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PREFAOKE. 


Srycz the publication of my Beginner's Greek Book in 1892, 
I have from time to time had letters from teachers in different 
parts of the country, who have informed me that the Beginner's 
Book, bec:.use of its length, was not well adapted for use in the 
schools in which they taught, and who have urged me to prepare a 
briefer book on the same plan. They wished a book, they said, 
which could be completed in two terms, and which would properly 
prepare their pupils for the rapid but exact reading of a book of 
the Anabasis during the last third of the year. 

The First Greek Book is an attempt to meet this reasonable 
request. I am aware that it is impossible that any elementary 
book should be equally well adapted to the needs of all schools; 
but I have at least succeeded in making this book briefer than its 
immediate predecessor. In writing it I have aimed to give, first, 
only such fundamental facts of Greek grammar as the young pupil 
must know before he can begin to read the connected narrative of 
Xenophon intelligently and with pleasure, and secondly, a moderaté 
amount of practice, both in reading and in writing, in the application. 
of these principles. I have entirely excluded from the eighty lessons 
into which the First Greek Book is divided the Attic second 
declension, the systematic treatment of the affinity of words, word 
lists, word groups, the principles of word formation, and the divi- 
sion of yerbs into eight classes, although provision is made for the: 
study of some of these important matters, if the teacher finds the 
time for it, in the materials furnished in the Appendix. Farther, 
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the dual number is not introduced into the exercises or reading 
lessons ; contracts of the vowel declension have been treated more 
concisely, and have been placed after the first lesson on contract 
verbs, and the principles of syntax have been presented more 
simply. 

The principle, however, that I have aimed to follow has been 
‘that of horizontal reduction, to use the expressive phrase of one of 
my advisers among the teachers, rather than of omission. Each 
lesson consists, in order, of a statement of grammatical principles, 
of a vocabulary, of exercises, and of a brief reading lesson in con- 
tinuous narrative. Paradigms have been transferred, except just 
at the beginning, to the Appendix; by this arrangement they are 
not under the eye of the pupil as he translates his exercises. 
The statements of grammatical facts have been brought into verbal 
conformity with the statements in the Greek Grammar of my col- 
league, Professor Goodwin, The number of words in the vocabularies 
has been reduced to ten on the average; these words occur fre- 
quently in the Anabasis. Each vocabulary includes all the words 
not previously given that occur in the exercises of the lesson to 
which it belongs; the genitive and gender of all nouns are indi- 
cated; and only those related Greek words are pointed out which 
havé previously occurred and whose etymological connection is 
obvious. The sentences in the exercises have been simplified, and 
their number has been reduced; each sentence illustrates once or 
twice the grammatical principles presented in the lesson. The 
interesting story contained in the first eight chapters of Xeno- 
phon's Anabasis begins in simplified form in the thirteenth lesson, 
and is continued in brief reading lessons; none of these reading 
lessons make demands on the knowledge of the pupil that he is 
not prepared to meet through knowledge previously acquired. He 
thus begins very soon to read continuous narrative, and keeps up 
the practice day by day, and thus unconsciously acquires new words 
in the most satisfactory way, by using them in conngcted discourse. 
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Words that have rot previously occurred are sparingly introduced 
in the reading lessons. | 

The materials brought together in the Appendix are of such a 
nature that, with the exception of the -paradigms and rules of ayn- 
tax, they can be used or not according to the teacher's needs and 
preference. They consist of a statement uf the principles regulat- 
ing the contraction of vowels and the changes of consonants, of ἃ 
complete set of paradigms, of the ruies of syntax, illustrated by 
examples, governing all the parts of speech except the verb (the 
syntax of the moods and tenses of the verb is developed in the 
lessons), 0. the nrincipal parts of :mportant verbs arranged alpha- 
betically, and of eight alphabetical lists of the words contained in 
the special vocabularies. 

It gives me pleasure to acknowledge my indebtedness to my 
colleague, Dr. Charles Burton Gulick, who prepared the first draft 
of the reading lessons and has read the proofs, and to express my 
thanks to the teachers in colleges, academies, and public schools 
whose friendly and wise criticisms and suggestions have been of 
the greatest service to me in writing this book. 
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FIRST GREEK BOOK. 
LESSON I. 
The Alphabet. Vowels, Consonants, Diphehoage: 


1. The Greek ALPHABET has twenty-four: eek: 


Form. Phonetic Value. Νανιε. |“ Form.  Ρδοπείϊο Value. : νωὰς 
A a κγμαρᾶ, ξαῖμ!ο;Σ Alpha + Nv now ᾿ Νὰ ἢ 
B B bed Beta | & & war : Ri 
I oy goorsing(i0) Gamma | O 0, obey | Omicron 
A ὃ do Delta Il « pet Pj 7 
E ¢ met Epsilon | Pp run Rho | 
Ζ 1 adze =—ss eta Σ os sit Sigma 
H 7 prey Eta Τ τ | tell Tau 

6 6 thin Theta Ὑ ον French %, German ἐ Upsilon 
It pr, machine Iota $ 6 graphic Phi 

K x kill Kappa X X German buch Chi 
Ad ὦ Lathbda| @ bp hips Pst 
Mp men Mu 2 @ tone Omega 


2, At the end of ἃ word s, ἐπ τὸ σ, ἀϑισκηνῆς, of a tent.” 


8. The VowELs are a, ¢ ἢ,1, ϑ, @, and v. The remaining 
letters are CONSONANTS. 


ἫΝ VOWBLS AND CONSONANTS. 


_ 4. Vowels arc either short or long. There are separate 
Greek characters (ε ἢ, ὁ w) for the e and o sounds, but not for 
the a, 7, and w sounds. In this book the short vowels are 
designated hy a, ἐν t, 0, v, the long by a, η. t, ὦ, v. 


δ. The consonants are divided into semivowels, mutes, and 
double consonants. 


6. The semivowels are \, μι v, p, o, and y-nasal (10). A, p, 
v, p are liquide; o is a sibilant. 


7. The mutes are of three classes and of three orders: 
Classes. | Orders. 
Labial or w-mutes 7 B $, Smooth mutes w κ τ, 
Palatal or «-mutes « y x, ~ Middle mutes B y δ, 
Lingual or t-mutes τ ὃ 0» Hough mutes ᾧ x 8. 


8. Mutes of the same class are called cognate; those of the - ‘game 
order, co-ordinate. 


9. The double consonants are & (for enka (for ws), 
and ¢. 


10. The consonants are pronounced, general, like their 
English equivalents ; but gamma beforgine; Ὑ» Χ' or § equals ng 


in sing, and ix called gamma nasal. ae 
i 


Give the phonetic value of each letter ingttie alphabet (1). 
ἡ, 

11. The ὈΙΡΗΤΉΟΝΟΒ are αι, “av, €l, εὐ, OL, OV, HV, VI, 
@ 1) @ The last three, formed by writing 4 under 4, ἢ, ὦ, 
are called tmproper diphthongs. Their second vowel is called 
tota subscript. 


12, The diphthongs are pronounced : 


αι as in 
ει as in 
Ot asin 


DIPHTHONGS. 


aisle, . 
eight, νι 
aul, ov a8 In 


av asouin our, 


quat, 
group, 


ev and ἣν as th-oo, éh-oo. (for these there are ne exact 
Q, I @, as ἃ, ἡ. ὦ. 


Give the name of each letter, and the phonetic value of each single vowel, 


consonant, and diphthong in the following words: 


13. 
ἥτμέερᾶ, day. 
σκη-νή, lent. 
&v-Opw-wos, man. 
βον-λεύ-εἰ, he plans. 
ὁ- πλί-της, hoplite. 


ἐν τῇ χώ-ρᾳ, in the country. 


υἱ-ὁς, son. 
λό:γοι, speeches. 
ᾧ-κη-σα, 1 dwell. 
ὧ.δε, thus. 


EXERCISR. 


ϑύ-ρᾶ, dvor. 

ἐν σκη- "ἢ, in a tent. 
ἄ.γε-τε, you lead. 
&-pa-fa, wagon. 
dp-wa-te, 1 plunder. 
φο-βε-ρός, frightful. 
av.rds, self, Lut. ipse. 
ἐν Ad-ye, in a speech. 
“EA-Ay-vi-nés, Greek. 
ἀ-γα-θός, good. 


equivalents in English), 


ϑύ-ραι, doors. 
Ad-ov-on, they ‘nose. 
&y-ye-Aog, messenger. 
Sa-pov, σύ. 

χώ-ρᾶ, country. 


" Wé-Av-ov, bracelet, 


Ad-yos, speech. 
ol-nd-w, 1 dwell. 
"Ap-re-pis, Artemia, 
οἵ-κοι, at home. 





No. i. Greek Schoolroom, 


4 BREATHINGS, SYLLABLES, ELISION, 


LESSON II. 
Breathings, Syllables, Elision, Accent, Punctuation. 


14. Every vowel or diphthong at the beginning of a word 
has either the RouGH BREATHING (‘) or the SMOOTH BREATH- 
tne (°). The rough breathing shows that the vowel is aapi- 
rated, 1.e, that it is preceded by the sound of A, as ἡνμέρα, day, 
υἱός, Mont‘ Ἐλ-λη-νοκός, Greek; the smooth breathing shows that 
thé vowel is not aspirated, as d-yo, I lead, “Ap-re-pus, Artemis, 
ᾧη-σα, I dwelt. 


a5. A‘Greek word has as many SYLLABLES as it has separate 
vowels or diphthongs. A syllable is Jong by nature when it 
has a long vowel or diphthong. 


we 


a. In dividing a word into syllables, single consonants and cones 
tions of consonants which can begin a word are, with few eXceptions, 
placed at the beginning of a syllable ; other combinations of consonants 
are divided. Thus go-Be-pus, frightful, ὁ-πλέτης, hoplite, but ἀρ-πά-ζω, 
f plunder. 

16. A short final vowel may be dropped when the next 
word begins with a vowel, whether this has the rough or the 
smooth breathing. This is called Existon. An apostrophe 
marks the omission, ‘Thus ἐπ᾽ αὐτόν, against him, for ἐπὶ αὐτόν. 


11. Most words ending in ov, and all verbs of the third 

' person ending in «, generally add v when the next word begins 

with a vowel, as ἔχονσεν οἰκίάς, they have houses ; εἶχεν οἰκίᾶν, 

he had a house. This is called v Movanue. It may also be 
added at the end of a sentence. 


Pronounce each syllable of the words in 13. 


ACCENT. ee ὃ 


18. There are three ACCENTS : " 

the acute ( ") na ἀτγα-θός, good, τ δος, δῶν Ἄρτεμις, 
Artemis, wer-ca, 1 dwelt ; 

the grave (*), a8 σκὴη val aya-Gai, good tente ; 

the ctrenmfler (*), as σκη-νῆς, 0 a tent, ad-de, eh : 

ἐν σκη-ναῖς, in tents. : 


19. The acute can stand only on one of the last three 
syllables of a word, the cireumflex only on one of the last two, 
and the grave only on the iast. 


20. The circumflex can stand only on a long syllable. 
»When a, t, 0 have the circumflex, the long mark is omitted, 
and they are written a, 7, ὃ. : 


21. The antepenult, if accented, takes the acute, as ἄν-θρω. 
πος, man; but it can have no accent if the last syllable is 
long or endfin ξ or Wy, as ἀν-θρώ-που, of a man. 


22. An accented penult is cireumflexed when it is long 
while the last syllable is short, as δῶρον, gift. Otherwise it 

takes the acute, as δώ-ρου, of a yift, χώ-ρα, land. 

23. Final αἱ and οὐ are cowited ax short in determining the accent, 
as d-pa-far, wagons, χῶ-ραι, ‘ands, except in the optative, and in the adverb 
οἵ-κοι, αἱ home. 

24. An accented ultima has the acute when short, as 
ἀ-γα-θός, good ; the acuie or circumflex when long, as σκη-νή, 
tent, σκη-νῆς, of a tent. 


25. A word which, like σκη-νή, tent, has the acute on the 
last syllable is called orytone (ic. sharp-toned). An oxytone 
changes its acute to the grave before other words in the same 
sentence, 88 σκη-νὴ ἀ-γα-θή, a yood tent. . 


PUNCTUATION. 


26. Some monosyliables have no accent and are closely 
attached to the following word, as ἐν σκη-νῇ, in a tent. These 
are called PROcLITICS. . 


27. An ENCLITIC is a word which loses its own accent and 
is prouounced as if it were a part of the preceding word, as 
ἀν-θρω-ποί τε, héminésque in Latin. 


28. The Greek uses the comma (,) and the period (.) like 
thé English. It has also a colon, a point above the line (-), 
which is equivalent to the English colon and semicolon. The 
mark of interrogation (;) is the same as the English semicolon. 


Name the accent of each word in 18, and state the principle or principles 
in 18-27 which apply to it. 


Pronounce each of these words. 





meer suet 


ue TOE DU 


πῶλὰ νων on 
ἰπδάνανο, ΝΟ οἷα 





No. ?. Ancient Dog-cart. 


NOUNS. 7 


LESSON Il. 
Nouns. --- Introductory. 


29. There are five CAsEs in Greek, the nummative, genitive, 
dative, accusative, and vocative. 

30. The nominative and voeative plural are always alike. Ju ueuters, 
the nominative, accusative, and vorative are abke in all numbers; in the 
plural these end ina 

34. There are three NU.BeRs, the singular, the dual (which 
denotes two objects), and the plural. 


32. There are three GENDERS, the masculine, the feminine, 
aud the neuter. 


33. As in Latin, names of males and of rivers. winds and 
months are masculine; names of females and of countries, towne, 
trees, and islands, and most nouns denoting gualities or con- 
ditions are feminine. 


34. There are three DECLENSIONS, the Furst or A-Deelension, 
the Second or O-Deelension, and the Lhird or Consonant Declen- 
sion. The first two together are sometimes called the Vowel 
Declension, as opposed to the Third. 


35. The place of accent in the nominative singular of a 
noun or adjective must generally be learned by observation. 
The other forms accent the same syllable as the nominative, if 
the last syllable permits (21); otherwise the following syllable. 

6 


36. In the genitive and dative of all numbers a long ultima, 
if accented, takes the circumflex. 


A-DECLENSION. 


A-Declension. — Feminines in @. 


37. Nouns of the A-Declension end in @, ἢ, or a (feminine), 
or in ἃς or ἧς (masculine), Feminines generally end in ἃ, 
if ἐν or p precedes the ending. 





38. PARADIGMS. 
ἑ 
χώρᾶ, στρατιά, | ἡ μικρὰ θύρα, 
COUNTRY. ARMY, THE SMALL DOOR. 
b. Ν. Xapa, country στρατιά ἡ μῖκρὰ θύρα 
G. Xepas, of country στρατιᾶς τῆς pixpas ϑθύρᾶς 
D. χώρᾳ, to or for country στρατιᾷ τῇ μῖκρᾷ θύρᾳ 
A. χώρᾶν, country στρατιάν τὴν μικρὰν θύραν 
v. χώρᾶ, ὁ country στρατιά μικρὰ θύρα 
D.NA.V. χώρα στρατιά τὼ μικρὰ θύρᾶ 
ὦν Ὁ, χώραιν στρατιαῖν τοῖν pixpaty θύραιν 
ΡΝ. χῶραι, countries στρατιαί αἱ 1 Cope: 
ω- χωρῶν, of countries στρατιῶν τῶν pixpdy ϑυρῶν 
Ὁ, χώραις, (0 or for countries στρατιαῖς ; ὑπ, pixpats θύρως 
AL χώρᾶς, countries στρατιᾶς ae φὴς μικρὰς Gtpts 
ν. χῶραι, O countries erpanal Σ᾿ pixpal θύραι 


The genitive plural of nouns of this declensiow always 
has the circumflex on the last syllable. 


a. For the accent of the other forms, see 35, 22 (final a is short, 23), 36. 


The forms ἢ, o of the article are proclitio (26). The vocative of the 
article does not uccur. 


‘be The nominative and vocative of these nouns, both singular and plural, 
are alike (30). 


FEMININES-IN ALPHA (LONG). oy 


40. ᾿ VOCABULARY. 
ἀρορᾶ͵ as, ἡ, maxkel-place. μακρᾷ, adj , long. 
ἡμέρδ, ds, ἡ, day, μῖκρά, adj, srl. little. 
θύρξ, ἄς, ἡ, door. dv, prep. with dat., ἐπὶ (a proctitis), 
olxla, ds, ἡ, house. ἦν, Ae (she, i!) was; ἦσαν, then were. 
στρατιά, as, ἡ, army. ἔχει, he (she, it) has; ἔχουψι, they 
χώρᾶ, as, ἡ, place, lund. country. Arve. 


wit 


ἡ δι 


. The gender of a noun is indicated by placing after it the correspond. Ὁ 


a ΓΗ of the definite article, as ἀγορᾶ, as, 7, where ἡ signifies that, 


dyopa is feminine. 


41. READ ALOUD AND TRANSLATE: 1. οἰκίαι pixpai.. 


) ’ ~ 9 A 3 9 9 * - a 4 t > δα by “- 

2, ἐν ταῖς ἀγοραῖς. ὃ. ἐν οἰκίᾳ μίκρᾷ. 4. ἡ οἰκίὰ θύρᾶν 

ἔχει. ὅ. ἡ ἡμέρα μακρὰ ἦν. 0. στρατιᾶς μικρὰς ἔχουσι. 
¢ » fF ,_ - ¥ 3 “ 4 9 4 

7. αἱ οἰκίαι θύρᾶς ἔχουσι. 8. ἐν τῇ χὥρᾳ οἰκίαι ἦσαν. 

9. αἱ οἰκίαι μικραὶ ἦσαν. 10. μικραὶ ἦσαν αἱ θύραι τῶν 

οἰκιῶν. 


42, TRANSLATE: 1. Of along day. 2. For smalkgrmies: ᾿ 


8. In the market-place. 4. The country was small. δ. ie has 
a small house. 


ως 3 dedna, VER ἃ fol ν βῥοῖ 0 
" ἰὼ : Ω Raa δὼ Po (δὴ 


UY KKK KKK) OXY >” Ream 4.4.4 RO 
‘ Nig δ ROO Vi OX KN OY) . si 
*K ΤᾺ Ny ay J Sn 


Ap: dl 





ey WE, 
Aa (ie wee ᾿" 


ΔῊΝ 


No. 3, Assyrian Tents. 


g WCE 


10; FEMININES IN ETA. 


LESSON, IV. 
A-Declension. — Feminines in 1. 


43. If ¢,1, or p does not precede (37), feminines generally 
ex in ἡ. This ἢ appears only in the singular. 


44. PARADIGMS. 
κώμη, 4 καλὴ σκηνή, ἣ μικρὰ σκηνή, 
VILLAGE, THE FINE TENT. TRE LITTLE TENT. 
BN. κώμη, village ἡ καλὴ σκηνή ἡ μικρὰ σκηνή 


9. κώμης, of α village ᾿ πῆς καλῆς σκηνῆς τῆς μῖκρᾶς σκηνῆς 
Ὁ. κώμῃ, (0 or fora village τῇ καλῇ σκηνῇ τῇ μῖκρᾷ σκηνῇ 


α΄ κώμην, village τὴν καλὴν σκηνήν τὴν μικρὰν σκηνήν 
Vv. κώμη, 0 village καλὴ σκηνή μικρὰ σκηνή 

DONA. κώμδ τὼ καλὰ σκηνά τὼ μικρὰ σκηνά 
αν Ὁ, κώμαιν solv καλαῖν σκηναῖν τοῖν μῖκριξ: σκηναῖν 

PLN. κῶμαι, villages αἱ καλαὶ σκηναί αἱ μικραὶ σκηναί 
ῷ. κωμῶν, af villages τῶν καλῶν σκηνῶν τῶν μακρῶν σκηνῶν 
D,, κώμαις, fo Op sori “ages wats καλαῖς σκηναῖς rate μικραῖς σκηναῖς 
4. κώμδς, villages τὰς καλὰς σκηνάς." τὰ μικρὰς σκηνάς 
ν, κῶμαι, O villages καλαὶ σκηναί , μῖκραὶ σκηναί 

45. "VOCABULARY. 

κρανγή, §s, ἡ. outery, uproar. κακή, adj., bad. 

κώμη, vt, ἡ. village, καλή, aidj., beautiful, fine. 

μάχη, Ht, ἡ. battle, Aah. No. 20, φοβερά, adj., frightful, fearful. 

4 


σκηνῇ, ἣν, ἡ, tent. No. ot. 
σφεγβόνη, γι, 4, sling. No. 24. καί, conj., and, aleo. 


VRRBS. ἢ ‘i 


46. 1. ἐν τῇ κώμῃ ἦσαν pixpol σκηναί. 2. af μικραὶ 
εὐἰκίαι κακαὶ ἦσαν. 3. αἱ σκηναὶ καλαὶ ἦσαν. 4. ἔν τῇ 
κώμῃ μάχη φοβερὰ ἦν. ὅ. ἡ κρανγὴ τῆς στρατιᾶς φοβερὰ 
ἦν. 6. ἐν ταῖς καλαῖς κώμαις ἦσαν οἰκίαι. 7. σφενδόνὴν 
ἔχει ἐν τῇ σκηνῇ 8. κρανγὴ φοβερὰ ἐν ταῖς κώμαις ἦν. 
9. ἐν ταῖς σκηναῖς ἦσαν αἱ σφενδόναι. 10. ἡ οἰκίᾷ μικρὰ 
ἦν καὶ ἡ σκηνὴ κακή. 


41. 1. In the villages were tents. 2. They have slings in 
the tents. ὃ, The battles were fearful. 4. There was a small 
house in the village. 5. They have tents and slings. 
γὼ Fh acl tC, wt Σ Alps sag. ἐρῶ a Pry ῶδιχ an 5 
yale bag ὦ δὲ. στ. 4“) ν᾽ «τῷ WL srr 

eS LESSON V. 


$ 


Verbs. — Introductory. 


48. The Greek verb has three Voices, $he active, middle, 
and passive. | 


49. There are four Moops, the indicative, subjunctive, 
optative, and imperative. These are the tinjte moods. To 
them are added, in the conjugation of the verb, the infinitive: 
and participles. : 7 

50. There are seven TENSES, the present, imperfect, future, 
aorist, perfect, pluperfect, and future perfect. The present, 
future, perfect, and future perfect indicative are called primary 
tenses ; the imperfect, aorist, and pluperfect indicative are 
called secondary tenses. ᾿ | 


51. There are three PERSONS. 


‘a _ PRESENT INDICATIVE ACTIVE. 


1 
͵ eA 


There are three NUMBERS, as in nouns (31). 


53. The accent of verbs is recessive, 1.6. it is thrown as® 
far back as possible. 


54. The Stem of a verb is its fundamental part, from 
which its various tenses are formed. "The stem of Ada, loose, 
is AW. or λυ, of βουλεύω, plan, Bovrev, of πέμπω, send, πεμπ. 


Present Indicative Active. 


BS. PARADIGMS. 


8. 1, Ado, 1 loose βουλεύω, plan πέμπω, send ἁρπάζω, τοῦ 
ἢ, δλύεις, you loose βονλεύεις πέμπεις ἁρπάζεις 
8. Aba, Ae looses βονλεύει πέμπει ἁρπάζει 
» 2. Ateroy βονλεύετον πέμπετον ἁρπάζετόν 
δ. Aterov βουλεύετον πέμπετον ἀρηάζετον κ΄ - 
». 1, Adoper, we lovse " BovActopev ᾿ πέμπομεν ἀρπάζομεν 
ἢ, λύετε, you loose βονλεύετε πέμπετε 


8. λύουσι, they loose βονλεύουσι ς, πέμπουσι _ πἰρπάζουσι 


4 


“ 


56. VOCABULARY. 
‘bye, lead, carry, bring. “ὕλη, ns, ἡ, gate. 
ἁρπάζω, seize, rob, plunder. —ewAanh, Hs, ἡ, guard, garrison. 
βονλεύω, plan. plot, 
ἔχω, Aave, hold. ἐξ (before a vowel), ἐκ (before a consonant), 
λύω, louse, destroy, break. prep. with gen., out of, from (a proclitic). | 
᾿πάμπω, send. ᾿ οὐ (before αὶ consonant), οὐκ (before the smooth 


a breathing), οὐχ (before the rough breathing), 
᾿͵ Αλληνική, adj, Greek. adv., not (a prociitic). 


PRESENT INDICATIVE ACTIVE. — 18 


δ1. 1. βουλεύει. 2. λύουσι. 8. ἔχεις. 4. πέμπεις. 
ῦ. ἔχετε. 6. βουλεύεμεν. 1. ἄγω. 8. ἁρπάζει. 9. dprd- 
ζετε. 10. πέμπουσι. 


58. 1. He plunders, 2. We lead. 3. They plan. 4. You 
send. 5. I loose. ; : 


59. 1. ἄγω στρατιὰν "ὥξλληνικήν. 2. τὰς καλᾶς σκηνὰς 

Z ry 9 ε ΄ & , -- A ᾿, 
λύουσι. 3. οὐχ ἁρπάζω tas Kwuas. 4. τὴν φυλακὴν 

σὰ ~ tos Z » 

dyouvow' ἐκ τῶν σκηνῶν. 5. ἔχουσιν οἰκίᾶς καλᾶς. 6. αἱ 

A nN ’ » 1 3 ΄ ΟΝ , 
κῶμαι πύλας οὐκ ἔχουσιν. 7. οὐ πέμπομεν τὴν φυλακήν. 
8. ἁρπαζετειτὴν χώραν; 9. ἐκ τῶν κωμῶν πέμπει τὴν στρα- 


yy 


τιᾶν. 10. ἐκ τῆς ἀγορᾶς ἄγεις τὴν ᾿Ελληνικὴν φυλακήν; 


60. 1. Has he a Greek guard? 2, We are not destroying ' 
the gates. 3. Iam sending a garrison. 4. You have a beauti- 
ful house. 5. He is not plundering the houses in the village. 


Note. —} For ν movable, see 17. 
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No. 4. The Slaying of the Sultors. 


>. FEMININES IN ALPHA (SHOBT). 


LESSON VI. 
A-Declension. —- Feminines in a. 


61. A few feminines end in a (short). This a appears only 
in the nominative, accusative, and vovative singular. The 
genitive and dative have ἃ, if ε 1, or p precedes, otherwise ἢ. 


62. : PARADIGMS. 
γέφυρα, θάλαττα, μάχαιρα ἀγαθή, 
BRIDGE, BEA, A GOOD SABRE. 
8. N,V. γέφῦρα θάλαττα μάχαιρα ἀγαθή 
ω. γεφύρας θαλάττης μαχαίρᾶς ἀγαθῆς 
D. γεφύρᾳ θαλάττῃ μαχαίρᾳ ἀγαθῇ 
A. γέφυραν θάλατταν μάχαιραν. ἡδπυγαθήν 
DNL ALY. γεφύρα θαλάττα μαχαίρα ἀγαθά ᾿ 
Gb. γεφύραιν θαλάτταιν μαχάΐναιν ἀγαθοῖν 
"ἘΝ Ὁ γέφῦραι θάλατται μάχαιραι. ἀγαθαί 
Gs. γιφυρών θαλαττῶν εἰ μαχαιρῶν ἀγαθῶν 
1», γεφύραις θαλάτταις μαχαίραις ἀγαθαῖς 
A. γεφύρας θαλάττᾶας μαχαίρας ἀγαϑάς 


a. For the accent, se 45, 21, 39. 





Neo. 5, "μάχαιρα ἀγαθή." 


FEMININES IN ALPHA (SHORT).’ 15 


¥ 


, 


68. VOCABULARY. - 
ἅμαξα, ης, ἡ, wagon. No. lu. ἀγαθὴ, aj., good, brave. 
γέφυρα, as, ἡ, bridge. στενή, adj , narrve, 7 : 
θάλαττα, ns, 7, sed. es, prep. with ace., into, fo (ἃ pro- 
μάχαιρα, as, ἡ (cf. μάχη), knife, sabre. clitic). 

No. 5. ἐπί, prep.: with gen., on, upon; with | 
πέλτη, ns, ἡ, shield, target. No. 18. dat., on, by, at: with ace., upon, toy 
τράπεζα, ns, 7, fable. No. 4 aginst. 


64. 1. ἡ θάλαττα στενὴ ἦν. 2. ἔχει οἰκίὰς ἐπὶ τῇ 


θαλάττῃ; ὃ. τραπέζας ἐπὶ τῶν ἁμαξῶν ἄγετε. 4. εἰς τὴν 
0 p μ γ ΤΉ 


ἀγορὰν πέμπουσιν ἁμάξας. ὃ. ἐπὶ τῇ γεφύρᾳ φυλακὴν 
ἔχει ἀγαθήν. 6. πέλτας ἔχομεν καὶ μαχαίρᾶς ἀγαθᾶς. 
7. ἐπὶ τὴν θάλατταν οὐκ ἄγω τὴν φυλακήν. 8. πέμπεις 
μαχαίρας τῇ στρατιᾷ; ὃ. ἐπὶ τὴν γέφῦραν οὐκ aye. τὴν 
στρατιάν. I. τὴν χώραν ἁρπάζεις ἐκ θαλάττης εἰς 
θάλατταν. 


65. 1. We are destroying the tables. 2, They are not 
plundering the wagons. 3. The bridges were long and narrow. 


4. Is he bringing the sabres on the wagon? 5. He does not. 


lead the garrison from the villages to the sea. 





No. 6. Attic Four Drachma Piece. 


16 IMPERFECT INDICATIVE ACTIVE. 


LESSON VII. 
Imperfect Indicative Active. 


_ @6. In the secondary tenses (50) of the indicative, the verb 
“Yeceives an AUGMENT (i.e. increase) at the beginning. 


67. Augment is of two kinds: 


» 1. Syllabie augment, which prefixes € to verbs beginning 
with a consonant, as Adw, imperfect ἔ-λῦον, 7 was loosing. 


2. Temporal augment, which lengthens the first syllable of 
verbs beginning with a vowel or diphthong, as ἄγω. imperfect 
ἦγον, 1 was leading. When augmented, a and ε become 9; 
4,0, ἡ become ἵν ὡς 0; αὐ ἀπ ᾳ become ἢ: ot becomes ῳ. 


a, ἔχω irregularly has the imperfect εἶχον. 


68. The imperfect indicative represents an ΒΟΌΣ, as going 
on in past time, as €Avor, J was lovsing or T loosed. 


he, δι 


4}, PARADIGMS. v 

s. 1. ἕλον ἐβούλενον ἔπεμπον : ἥρπαζον 
2. ἔλνες ἐβούλενες ἔπεμπες ἥρπαζες 
3.00 ἔλῦε ἐβούλενε ἔπεμπε ἥρπαζε 

i 2. ἐλύετον ἐβουλεύετον ἐπέμπετον ἡρκάζετον 
, ἐλθέτην ἐβονλενέτην ἐπεμπέτην ἡρπαζέτην 

rot. (dopey ἐβουλεύομεν ἐπέμπομεν ἡρπάζομεν 
2. ἐλύετε ἐβονλεύετε ἐπέμπετε ἠρπάζετε 
3. tev ἐβούλενον ἔσεμπον ἥρπαζον. 


IMPERFECT JNDICATIVE ACTIVE. 17 


70. Verbs have recessive arcen. (3) But, under the 
general laws, the aecen! somctiaies shifts (14), as ἔλϑυν, ἐλύομεν, 
etc., sometimes changes (21), as εἶχον, 2 had, εἴχομεν, we had. 


Review the meaning. ef ἡ} tne worcs given in the vuenbularee of Lessons 


114.-.Ψ1. 


11. 1. ἐλύετε. 2 ἦγον. 3. εἴχετε. 4. ἔλῦον. 5. ἦγες. 
6. εἶχε. 7, €Bovdeves. 5. ἔπεμπε. . ἡρπάζομεν. 
10. ἐβουλεύομεν. 


72. 1. I loosea. 2. We had. 38. You sent. 4. He planned. 
Ὁ, They plundered. 


73. 1. ἡ οἰκίᾷ θύρᾶς καλὰς εἶχ. 2. ry φυλακὴν 


f 
¥ 1 3 % s R3 4 “a f & εν 
ἔπεμπεν᾽ εἰς τὴν κώμην. 3. ἐν ταῖς κώμαις καλᾶς εἶχεν 
οἰκίὰς 4. ἡρπαΐες τὰς σκηνᾶς; 5. ἐκ τῆς οἰκίας οὐκ 
> A , > ᾽ e s 3. - 1 4 « 
HYES THY φυλακὴν. ᾧ. οὐχ ἡρπάζομεν Tas piKpas κώμας. 
7. ἁμάξας ἐν τῇ ἀγορᾷ εἴχετε. ὃ. ἐπὶ τὴν θάλατταν ἦγον 
τὴν ᾿Ελληνικὴν φυλακήν. 9. payaipas καὶ σφενδόνας ἐπὶ 
τῆς ἁμάξης ἦγεν." 

f 
τὴν ἀγορᾶν. 


10. φυλακὴν ᾿Ελληνικὴν ἐπέμπομεν εἰς 


14. 1. He was destroying the tents. 2. We did not send 
the garrison to the bridge. 3. They plundered the wagons. 
4. They did not lead the amny from the village. 5. You led 
the guard from the houses to the sea. 


Nore. —! For v uiovable, see 17, 


O-DECLENSION. 


LESSON VIII. 


0-Declension. 


75. Nouns of the O-Declension end in og (masculine, rarely 
feminine) or in ov (neuter). 


76. 
λόγος, ὁ, 
WORD 
8. N. λόγος, word 
ω. λόγον, of a word 
D. λόγῳ, to or fur a word 
A. λόγον, word 
v. Adye, O word 
DN, AV. λόγω 
Gp. λόγοιν 


1. Ν᾿ λόγοι, words 
ω. λόγων, of words 
D. λόγοις, to or for words 
A. Adyous, words 
v. λόγοι, O worrls 


a. For the accent, see 21 
forms 6, of are praclitic (28). 


PARADIGMS. 


ὁ ἀγαθὸς ἄνθρωπος, 
THE GOOD MAN. 
ὁ ἀγαθὸς 
τοῦ ἀγαθοῦ ἀνθρώπον 
τῷ ἀγαθῷ 
τὸν ἀγαθὸν 
ἀγαϑὲ 


ἄνθρωπος 


ἀνθρώπῳ 
ἄνθρωπον 
ἄνθρωπε 
τὼ ἀγαθὼ ἀνθρώπω 
τοῖν ἀγαθοῖν ἀνθρώποιν 


οἱ ἀγαθοὶ ἄνθρωποι 
τῶν ἀγαθῶν ἀνθρώπων 
τοῖς ἀγαθοῖς ἀνθρώποις 
τοὺς ἀγαθοὺς ἀνθρώπους 
ἀγαϑοὶ ἄνθρωποι 


(final o is short, 23), 


& Observe the cases that ure alike (30). 


τὸ καλὸν δῶρον, 
THE FINE GIFT. 
τὸ καλὸν δῶρον 
τοῦ καλοῦ δώρον 
τῷ καλῷ δώρῳ 


τὸ καλὸν δῶρον 
καλὸν δῶρον 


τὼ καλὼ δώρω 
τοῖν καλοῖν δώροιν 


τὰ καλὰ Sapa 
τῶν καλῶν δώρων 
τοῖς καλοῖς δώροις 
τὰ καλὰ δῶρα 


καλὰ δῶρα 


24, 35, 36. The 


0 DECLENSION. 19 


77. The masculine and neuter of the adjectives thua far 
yiven follow the O-Dew'ension, the feminine the A-Declension. 
The nominative singular, therefore, ends in os, Ἢ or ἃ, ov 
(Latin us, a, um), as follows : yt 


&ya0ds, ἀγαϑή, ἀγαθόν, goad. paxpés, μωκρά, μακρόν, lor. 

᾿Ἑλληνικός͵ Ἑλληνική, ᾿ΒΠΙλληνικόν, creek. μῖκρός, piapd, pixpdy, lit’. 

mands, κακή, κακόν, bad, cowardly. στινός, στενή, στενόν, Narroie, 

καλόφ, καλή, καλόν, beautiful. φοβερός, φοβερά, φοβερόν, fright/ul. 
78. VOCABULARY. 


ἄνθρωπος, ov, ὁ, ἡ, mun, human deiny, δώρον, ov, τό, gift. 


Lat. normed. πεδίον, ov, τό. plain. 
twos, ov, 6, hurse. No. Ὁ. χωρίον, ov, τό (Cf, χώρα), smull place, 
λόγος, ov, ὁ, word, speech. pluce, spot, 


πόλεμος, ov, ὁ, war. 
σύμμαχος, ov, ὁ, ally. καὶ... καί, both... and. 


a. The article placed after the noun indicates its gender, ὁ the mas- 
culine, 7 the feminine, ro the neuter. 


79. 1. δῶρα ἔπεμπε τῇ στρατιᾷ; 2. ἐν τῷ χωρίῳ ἦσαν 
> »,  ε , ΄ς ‘ 3 Ν ΄ ¥ 
οἰκίαι. ὦ. ὁ πόλεμος φοβερὸς ἦν. 4. εἰς τὸ πεδίον ἔπεμπεν 
ἀνθρώπους. . τοὺς ἵππους ἄγομεν ἐκ τοῦ χωρίον. 6. ἐν 
m= , \ o \ "- A , 
τῷ πεδίῳ ἦσαν καὶ ἵπποι καὶ ἄνθρωποι. 7. δῶρα πέμπο- 
μὲν τοῖς συμμάχοις. 8. οἱ σύμμαχοι ἐν πολέμῳ κακοὶ 
ἦσαν. 9. οἱ τῶν συμμάχων λόγοι καλοὶ ἦσαν. 10. ἐν 


m ω ν 
τῷ πεδίῳ ἦσαν οἱ τῶν ἀνθρώπων ἵπποι. 
Φ 


80. 1. The allies had horses. 2. I led the horse into the 
village. © 3. The-place was narrow. 4. The man was a coward 
(¢.e. cowardly) in war. 5. He sent horses to the allies. 


20 O-DECLENSION. 


LESSON ΙΧ. 
Q-Declension (continued). 


81. Learn the declension of the definite article in 758. The 
vocative does not occur. Crreek, like Latin, has no indefinite 
article. 


ge. PARADIGMS. 
οἶνος, 6, ἢ στενὴ ὁδός, πλοῖον μακρόν, 
WINE. TUE NARROW ROAD. A LONG BOAT. 
8. Ν, οἶνος ἣ στενὴ ὁδός πλοῖον μακρόν 
a. otvou τῆς στενῆς ὁδοῦ πλοίου μακροῦ 
Dn, οἴνῳ τῇ στενῇ ὁδῷ πλοίῳ μακρῷ 
A. οἶνον τὴν στενὴν ὁδόν πλοῖον μακρόν 
v. olve στενὴ ὁἜδέ πλοῖον μακρόν 
Ὁ. Νέαν. οἴνω τὼ στενὰ 686 πλοίω μακρώ 
Gi, οἴνοιν τοῖν στεναῖν ὁδοῖν ἷ πλοίοιν μακροῖν 
PN. volvo al στεναὶ ὁδοί πλοῖα μακρά 
dt, οἴνων τῶν στενῶν ὁδών ᾿ πλοίων μακρῶν 
1. οἴνοις ταῖς στεναῖς ὁδοῖς πλοίοις μακροῖς 
A. οἴνους τὰς στενὰς ὁδούς πλοῖα μακρά 


a, Adjectives agree with their nouns not only in case and number but 
also in gender, See the Rule of Syntax in 905. The adjective, there- 
fore, may be of the A-Peclension while the noun is of the O-Declension, 
as in ἡ στενὴ ὁδός above, 


6 
bh. A postpositive word is one which is never placed first in its sentence, 
bat generally second. 


O-DECLENSION. . 31 


8&3. VOCABULAPY. 
Κῦρος, ov, 6, Cyrus. Onplor, ov. τά, wid δοσδὲ. 
ὁδός, of, ἡ, ruad, way. ὅπλον, ov, τό fmplemenc, plus, arma No. ΤῸ, 
οἶνος, ov, ὁ, thine. πλοῖον, ot, τό, Svat, Ne. 7, 
ποταμός, of, ὁ, river, τόξον, ov, τό, buw, Ν ΤΊ, 
στρατηγός, οὔ, 4, general, ὁ, ἧ. τό, the ved. art. éne. 
ᾧανερός, 4, du, adj.. cu plain ὦ, interj. with vor , ὦ, 
sight, visible, evident, δέ, couj.. but, and (a postpositive). 


84. 1. στενὴ ἦν ἡ ὁδός. 2. ἐν τῷ πεδίῳ Fv! Onpia. 


| 4. ἐπὶ τῷ ποταμῷ ἦν ὁ στρατηγος. 


4} Α ~ > 

Oo. τὰ πλοία μακρὰ ἦν. 

rc te é ᾿ Ὁ a ¥ ᾿ 

5. τόξα δέ, ὦ Κῦρε. οὐκ ἔχομεν. 0. ὁδὸς φανερὰ ἀγει εἰς 

τὰς τοῦ Κύρου κώμας. 7. εἰς τὸ πεδίον ὁ στρατηγὸς ἔπεμπε 
“ ν : “~ ἴω ie) 

Tous ἵππους. $8. τῷ στρατηγῷ οἶνον Κῦρος ἔπεμπε. ".. ἡ 

9 , > rn ¥ 3 δί , 3 10 « 

000s, ὦ Kupe, ayer ets πεδίον καλὸν. . ἦγον οἱ ἵπποι 
x Α 

καὶ τοὺς στρατηγοὺς καὶ τὰ ὅπλα. 


85. 1. Cyrus sent gifts to the generis. 2. He led the 
horse imo the river. 3. The general had ships of war.? 
4. We are sending the wine to Gyrus. 5. The generals sent 
horses to Cyrus. 


Notes. --οῦ A neuter plural subject. in Greek regularly has its verb in 
the singular. See the Rule of Syntax in 802.-~? πλοῖα μακρά. Cf. Latin 
niués lungae. 





No. 7. Bronze Boat used as a Lamp. 


22 FUTURE AND FIKST AOKIST INDICATIVE ACTIVE. 


LESSON &X. 


Future and First Aorist Indicative Active. 


86. PARADIGMS. 
FUTURE. FIRST AORIST. FUTURE. FIRST AORIST. 
s. 1. λύσω, 7 shall loose ἔλῦσα, 1 lorsed πέμψω ἔπεμψα 
2. λύσεις, you will loose ἔλῦσας, you loosed πέμψεις ἔπεμψας 
3. λύσει, he will louse ἔλυσε, he loosed πέμψει ἔπεμψε 
vp. ἢ, λύσετον ἐλύσατον πέμψετον ἐπέμψατον 
3. λύσετον ἐλυσάτην πέμψετον ἐπεμψάτην 


ve 1, λύσομεν, we shall loose ἐλύσαμεν, we loosed πέμψομεν ἐπέμψαμεν 
ὦ, λύσετε, you will louse ἐλύσατε, you loused πέμψετε ἐπέμψατε 
3. λύσονσι, (λον will loose ἔλῦσαν, they ἰυυδὰ πέμψουνσ, ἔπεμψαν 


87. The aorist indicative expresses the simple eceurrence 
of an action in past time; the imperfect (68) expresses its 
continuance, 


88. ‘The future adds ow to the verb stem (54) the first 
aorist adds σα. The aorist, ax a secondary tense, has augment 
(66, 67). 


89. If the verb stem ends in a vowel. the stem may not be 
affected by the addition of σὼ and oa, as λύτω, Ad-ow, €Av-ca 3 
BovAreww, Sovrev-cm, ἐβούλευ-σα, 


8 
90. [f the verb stem ends in a mute (7). euphonic changes 
oecur : 


FUTURE AND FIRST AUKIST INDICATIVE ACTIVE, 38 


1. A w-mute (7 B >) unites with o and forms Ψ (9). as πέμπω, 

, πέμψω (πεμπ-σω, ἔπεμψα (ἐπὲμπ- τα), 

2. A «mute (ky X) ΠΗ] Ὰ witu @ and forms ξ (9), as διώκοω, 
pursue, διώξω (διώκεσω). ἐδίωξα (ἐδιωκ. σα). 

8.  τασίο (τ δ 8) before @ is dropped, ἃ' ἀρηπάξω (verh stein 
ἅκπαδι, aprace (aprué-ow), ἥσπασα ([ἡρταδ-σα). 


91. Some verbs lack the tirsc aorist. Such verbs often have 
a SECOND aorist. which ends tn ov, and is conjugated exactly 
like the imperfect (69), as ἄγω, ἄξω. second aorist ἤγαγον, 
1 led. ἤγαγες. you led. ἤγαγε. he ly ete. ἔχω, ἔξω, second 
aorist ἔσχον, 1 had, ἔσχες. you hal. ἔσχες. he had, ete. 


a The breathing of the future ἔξω ix irregular. 


92. The present mnifinitive active ends in ew, as λύειν, to 
loose, πέμπειν. to send, ete. 


93. Compound verbs consist of a preposition and a simple 
verb, Tf the preposition ends ina vowel and the simple verb 
begins with one, the vowel of the preposition is generally 
elided (16), Compound verbs take the augment between the 
preposition and the simple verb. Ef twe vowels are thus 
brought together, the first is generally elided, as émt-Bovreva, 

r) . . 4 » ’ 
plot against, 1mperiect ἐπ-εβούλευον. 


$4. VOCABULARY. 


ἀθροίζω (verb stem ἀθροιδ), ἀθροίσω, ἀδελφός, οὔ, 6, brother. 
ἤθροισα, collect. βάρβαρος, ov, 6, Lurbarian. No. 57, 
διώκω, διώξω, ἐδίωξα, pursuc. μισθός, οὔ, ὁ, pay. 
ἐπι-βουλεύω͵ ἐπι-βουλεύσω, ἐπ-εβούλευ- πολέμιος, ἅ, ον (cf. πόλεμον), hostile; 
σα, plot against. as noun, ol πολέμιοι, the enemy. 


κελεύω, κελεύσω, ἐκέλενσα, command, τότε, aciv., then, at that time. 


94. FUTURE AND FIRST AORIST INDICATIVE ACTIVE. 


95. 1. over. 2. ἤθροισαν. 3. πέμψετε. 4. ἐκέλευ- 
σας. 4. ἐπιβουλεύσομεν. 6. ἐδιώξατε. 7. ἠγάγομφῳ. 
δ. afere. 9. ἔσχες. 10. ἡρπάσαμεν. 


96. 1. 1 shall pursue. 2. We shall have. 3. We com- 
manded. 4. He will collect. 5. They led (second aorist). 


97. 1. οὐ διώξω τοὺς πολεμίους. 2. τὰ δῶρα ἕξομεν ; 


3. τὰς σκηνὰς ἁρπάσουσιν οἱ βάρβαροι. 4. κελεύσει τὸν 
στρατηγὸν τοὺς ἀνθρώπους λὕειν. 5. τοὺς συμμάχους 
ἤγαγεν εἰς (anony) τοὺς βαρβάρους. 6. Κῦρος ἐπιβουλεύσει 
τῷ ἀδελφῷ. 7. τοῖς ἀνθρώποις τότε ἔπεμψε Κῦρος μισθόν. 
ὃ, ὁ δὲ στρατηγὸς τὴν φυλακὴν ἔσχε τὴν Ἑλληνικήν.2 
ἡ. εἰς τὸ πεδίον ἀθροίσει τοὺς (hix) ᾿Ελληνικοὺς συμμάχους. 
10. καὶ ἐπὶ τὴν γέφῦραν τὸν στρατηγὸν πέμπειν ἐκέλευσε 
Κῦρος φυλακὴν. 


98. 1. The barbarians sent the man. 2. The generals 
brought (second aorist) horses at that time. 8. Will Cyrus 
send goud wine to the general? 4. He will not plot against 
the allies. 6. Tle will command the general to pursue the 
enemy. 


Norks.—! The dative follows the compound verb. See the Rule in 
865. Note also that the article js here used. as often, instead of the pos- 
sessive pronoun, A's hretier,.—* We anight have τὴν ᾿Ελληνικὴν φνλακήν 
or φιλικὴν τὴν ᾿λληνικήν. See the Rule in 81. 
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LESSON XI. 


A-Declension. .-- Masculincs. 


99. Masculines of the A-Deciension end in ἃς or ἧς (37). 
If εὐ or p precedes they end in @s, otherwise in ys. 


100. Learn the declension of vedvlds, young man, στρατιώ- 
τῆς, soldier. πελταστῆς, turyeteer, and Πέρσης, Persian, in 710. 


101. Masculines in ἃς or ἧς ‘liffer from feminines in @ or ἢ 
(38, 44) only in the nominative and genitive singular, except 
that those in τῆς and names signifying nationality with nomi- 
native in ἧς have the vocative singular in ἃ (short). 


102, VOCABULARY. 


Eidparns, ov, ὁ, the Euphrates. 

vetividg, ov. ὁ, “ΠΗ man, 

ὁπλίτης, ov. ὁ (ef. ὅπλον»), heavy-armed foot soldier, 
hoplite. No. &. 

πιλταστής, ov, ὁ, fargceteer (named from his shield, 
πέλτη). No. iO. 

Πέρσης, ov, ὁ. α Persian. No. 11. 

στρατιώτης, οὐ (cf. στρατιά), 6, soldier. 

τοξότης, ov, ὁ, huwman (named from his bow, 
τόξον). No. 133. 


δεξιός, 4, Ov, right (as opposed to left). 
τριδκόσιοι, ai, a, ὅ0.,. 
οὔτε eee οὔτε, ady., neither 20 ADOT, 


σύν, prep. with dat., with, in company with, Lat. cum. 








No. 8, 
Greek Warrior. 


26 PERFECT AND PLUPERFECT INDICATIVE ACTIVE. 


1 Κύρῳ. 


ον Ν ν 3 4 ~ 
103. |. στρατιώτας καὶ ἵππους ἀθροίσω τῷ 
6) € de oo Fe “ ’ 3 4 4} > SN Ἁ 
2. ὁ δὲ veavias τοῖς στρατιώταις ἐπεβούλενε. 3. ἐπὶ τὰν 
τ » ἘΞ 
Εὐφράτην ποταμὸν ἀξει τοὺς στρατιώτας. 4. καὶ τοὺς σὺν 
“a ~ f - » - 
τῷ στρατηγῷ ὁπλίτας ἤγαγον εἰς κώμας. 4. τὸν Πέρσην 
ἤγαγεν εἰς τὴν τοῦ στρατιώτου σκηνήν; 6. of στρατιῶται 
3 ‘ κι ++? - nw ν £ 
ἐν φυλακῇ ἕξουσι τοὺς έρσας. 7. τὸν Εὐφράτην ποταμὸν 
4 δεξ ay » ῷ ε δὲ N ¥ Ed > ¥ 
ἐν δεξιᾳ " ἔχει. ὃ. ὁ δὲ στρατηγὸς οὔτε τοξότην εἶχεν οὔτε 
πελταστήν. ἢ). σὺν τοῖς (his) πελτασταῖς ἐδίωκε τοὺς 
f - e ‘ Ἁ - > e - \ 
τοξότας. 10. ὁ δὲ στρατηγὸς τριακοσίους ὁπλίτας καὶ 
πελταστὰς ἔχει. 


104. 1. The general was not leading the hoplites. 2. Both 
the targeteers and the bowmen were brave. 3. The young 
man was in the village. 4. They seut hoplites and targeteers. 
5. He will send beautiful gifts to the Persians. 

ΝΌΤΕΝ, 1?) Proper names may take the artiche. —? ἐν δεξιά, on his 


right (hand). 


LESSON XII. 
Perfect and Pluperfect Indicative Active. 


105. The pertcet and plaperfect, in all the moods, have a 
REDUPLICATION, Which is the mark of completed action. 


106, Verbs beginning with a single consonant. (except p) 
are reduphicated in the perfect by prefixing that consonant 
followed by ες as λύω, λέλυκα. A rough mute (7) is changed 
to the cognate (5) smooth, as θύω, xacrifice, TEOuKa, 
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107. In verbs heginning with two consonants (except ἃ 
mni¢ and a liquid), wis a donble consouant (δ Ψ ἢ), or with p, 
the reduplication is re presented by a cimpl: 4 @ 85 στρατεύω, 
make an expedition, €orpaveuxa. 


108. In verbs beginning with a short vowel or diphthong » 
the reduplieation has the form ot the tempoial auginent: (47, 2), 
as ap7ratw, ἡρπακα. 


109. When the reduplicated perfeet hegins with a conso- 
nant. the pluperfect prefixes the syllabic augment € to the 
redvphieation, as λέλυκα, ἐλελύνκη. Tn other cases the pluper- 
feet, generally keeps the redaplication of the perfect without 
change, as ἥρπακα, ἡρπάκη. 


110. PAKADIGMS. 
FIRST FIRST FIRST FIRST 
PRERFLCY. PLUPBRELCT, PERFECT, PLUPERFECT, 


5, J. λέλνκα, | have lovsed ἐλελύκη, 1 had lovee ἥρπακα ἡρπάκη 
“. λέλνκας, you have lovsed ἐλελύκης, you iad loosed ἥρπακας ἥήρπάκης 


3. λέλνκε, he has lvosed ἐλελύκει, he hod loused ἥρπακε ἡρπάκει 
". 2. λελύκατον ἐλελύκετον ἡρπάκατον ἡρπάκετον 
3. λελύκατον ἐλελνκέτην ἡρπάκατον ἡρπακότην 


νιν 1. λελύκαμεν, we have loosed ἐλελύκεμεν, ne had loosed ἡρπάκαμεν ἡρπάκεμεν 
2. λελύκατε, you have loosed ἐλελύκετε, you had loosed ἡρπάκατε ἡρπάκετε 


8. λελύκᾶσι, they have ἐλελύκεσαν, they had ἡρπάκᾶσι ἥἡρπάκεσαν 
loosed loosed | 


δ 
Ὧν 


111.¢The first perfect adds xa, the first pluperfect ey, to 
the reduplicated theme. 


98 PERFECT AND PLUPERFECT INDICATIVE ACTIVE. 


112. In vowel verbs the stem inay not be affected by adding 
κα and Ky. as βουλεύω, βεβούλευ-κα, ἐβεβουλεύ-κη, κελεύω, 


/ b 4 
KEKE NEU-KA, ἐκεκελεῦ-Κη. 


hd Ν 4 “ 
a. ἔχων has the irregular forms ἔσχηκα, ἐσχήκη. 


113. Verbs whose stem ends in a t-mute (τ 86) drop 
the mute before κα and «ny, as ἀθροίζω (ἀθροιδ), ἤθροι-κα, 


ἠθροί-κη. 


114. Some verbs whose stem ends in a am-mute (π B >) 
or a «mute (Κα x) adda and ἢ instead of κα and «Ky, and 
aspirate the final letter of the stem, changing wm and B to 9, 


and « and y to yx, as 


πέμπω. πέπομφ-α (With change of ε of the stem to 0), 


ἐπεπόμφ-η. 


διώκω, δεδίωχ-α. ἐδεδιώχ-η. 


ἄγω, ἦχ-α, ἤχ-ὴ. 


115. The perfects and pluperfects just deseribed (114) are 
‘alled SECOND perfects and pluperfects. 


116. 


δι-αρπάζω, δι-αρπάσω, δι-ήρπασα, δι- 
ήρπακα, plunder completely, sack. 
θύω, θύσω, ἔθυσα, τέθυκα, sacrifice. 
No, Ὁ, 
στρατεύω, στρατεύσω, ἐστράτενσα, 
ἐστράτενκα (cf. στρατιά, στρατιώτην), 


make an erpedifion. 


Bdpands, οὔ, ὁ, ἐπι (a gold coin). 
No. 22. 


θεός, of, 8, ἡ, god. goddess. 


VOCABULARY. 


Κλέαρχος, ov, ὁ, Clearchus. 
ὅρκος, ov, 0, oth. 


φόβος, ov (cf. poBepds), 6, fear. 
yap, cunj.. for (a postpositive). 


διά, prep.: with gen., through; with acc., 
vn account of, 

πρὸς, prep.: with gen., overragainat ; 
with dat., at; with acc., to, againad, 
tuwards. 
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s 


Lend ᾿ 3 , : oa ¥ ὝΨΗ . 4 so 
117. 1. €oynwore. 2. eAeAvKeL. ὦ. ἐστρατεύκασι. 
, τ πο ᾿ hier. «T 4 
gi. τέθυκε. ὃ. ἐσχήεη. 0. ἡρπάκαμεν. a: διηρπάκεσαν. 

> La 3 s - 
8. πέπομφας. Ὁ. ἐκικελεύκεσαν. 11). ἐπτιβεβουλεύκᾶσι. 


115. 1. We have had. 2. 1 bad commanded. 3 They 
had pursued. 4. You Lave sent. 4. He bs. plotted against. 


119. 1. τοὺς πολεμίους δεδιώχαμεν διὰ τῶν κωμῶν εἰς 
‘ δ - ΄ 
τὴν θάλατταν. “.. καὶ tas ἁμάξὰς οἱ βάρβαροι διηρπακε- 
σαν. 3. τριάκοσίους δαρεικοὺς ἐπεπόμφεμεν τοῖς ὁπλίταις, 
4. Κλέαρχος δὲ ἐπεβεβονυλεύκει τοῖς Πέρσαις. 5. οἱ στρα- 
~ ry td “ A yo 
τιῶται Tov ἄνθρωπον ἤχεσαν πρὸς Κῦρον. 6. οὐκ ἐκεκε- 
, ξανὰ 7 Ν , - 2 ‘and > 8 δ ω 
λεύκει ὁ Κλέαρχος τοὺς στρατιώτας θύειν. Ἴ. ἐπὶ τὴν τῶν 
πολεμίων ywpav ἐστρατεύκατε. ἃ. λελύκασι τοὺς (their) 
ὅρκους οἱ στρατηγοί" οὐ γὰρ τεθύκασι τοῖς θεοῖς. 
Q “0 : 5 Ko 98 s ͵ Ν λ δ. 
J. ἠθροικας, ὦ Κύυρε, ἐπὶ τοὺς βαρβάρους τοὺς πελταστὰς 
Ἀ Ἀ -» - € Ay ~ δ. e 4 - 
καὶ TOUS τοξότας. 10. οἱ δὲ στρατιωται TAS ἀμάξας 
ἐλελύκεσαν διὰ τὸν (their) τῶν πολεμίων φόβον. 


120, 1. We have broken cur oaths. 2. The soldiers had 
sacrificed to the gods, ἢν Have the peltasts sacked the villages ? 
4. The soldier has plotted against Cyrus. 5. His brother had 
ordered Cyrus to send gifts. 





No. 9. Sacrifice. 


"3) THE ART OF READING. 


LESSON XIII. 
The Art of Reading. 


121. In reading an inflected language, such as Greek, the 
knowledge of three things is absolutely necessary: first, of 
words; secondly, of forms: thirdly, of constructions. 


122. The acquisition of this knowledge is gradual. The pupil should 
conunit thoroughly to memory the meaning of each new word as if occurs ; 
he should learn the forms of the different cases, tenses, and mumbers 50 
accurately, the first fime the paradigms oceur, as to be able instantly to 
recornize these forms thereafter at sight; and as he reads, he should care- 
fully note the laws of coustruction, especially those which differ from the. 
corresponding constructions in Latin and English. 


123. DIRECTIONS FOR READING. . 


1. Read each sentence aloud in the original. Pronounce each 
word distinetly, 


In reading, 

a. Observe sharply the forms of the words, so as to become at once aware 
af their grammatical reiatians. 

hb Make the utmost efforé of memory to recali the meanings of words already 
met, 

c. Follow the Greet order strictly in arriving at the thought. Observe care- 
Jully the οὐδεν uf the words and the marks af punctuation. 


2. Uf the thought crpreseed in the sentence ts not perfectly 
elear, repeat the whole process. 


ὃ. Translate the sentence into simple, idiomatic English. 
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ian ΓΝ 
fe 


124. | | YOeABELA “agy. 
ἀρχή, ἢ ἧς, fi, πῆς province, setrupy. mi Viapoixds, ‘, bv (cf. Mépons), Persian. 
Δδρεϊος, ὃν, A ‘Darius 1Π te rarpdens, ov, ὁ, satrup, vicervy. 
Saves, ἡ. bk terrible, χίζιμ, υἱός, οὔ, ὁ, $0. 
ἰσχῦρός, 4. ὅν, str Ms χωμίον ἰσχῦρόν, ὥστε, conjunc ady., 80 a8, 80 that, 


‘stronghold, oar waerefore. 


READING LESSON. 


a The Parc atage, Race, and Power of Cyrus the Younger. 

5 

ἢ, Kipos, ὁ τοῦ mapetoy υἱός, Πέρσης ἡ ἦν καλὸς καὶ ἀγα- 
ἅμ" ᾿σατράπην δὲ αὐτὸν ἐποίησξν ὁ ὁ Δαρεῖος τῆς Λυδιάς 
ane "τῆς Ppvyias καὶ τῆς Καππαδοκίας. | 
᾿ιλχώρία, δὲ ἰσχυρὰ εἶχεν ἐν τῇ ἀρχῇ ὁ Κῦρος καὶ πλοῖα 
i ange τῇ θαλάττῃ, καὶ στρατιῶται δὲ αὐτῷ ἐν τῇ 
3 pq ἦσαν ἀγαθοί, ὁπλῖται ᾿Ελληνικοὶ καὶ πελτασταὶ 
& καὶ Τοξόται ΤΙ epoixot. 


ae 
Τισσαφέρνης: δέ, ὁ τῆς Καρίας σατράπης, τῷ Κύρῳ πο» 


Rav oy 


Mio ἦν, réwe δὲ οὔτε ἐστράτενεν ἐπ᾿ αὐτὸν οὔτε διήρπαζέ 
«ὡρᾶν. Κῦρος γὰρ στρατηγὸς ἐν πολέμῳ Beunos 
be Peo ov Δαρείου. ὥστε φόβον εἶχεν ὁ Τσα' 


Β πὰ Κῦρον. 









᾿ς 
ἊΨ 


hin, ποραϑαλλψο. --- ἐποίησεν > made, from “ποιξῳ, 
aos, aorist ἐποίησα, — Avda : “for werds not vccurritig it 1 : 
δὰ laries, seg. the yeneral vécabulary at the end of the book, 
Ν ται δὲ: καί in the sense of also. — ebr® : fo him, dative. 
σήματι αὐτῷ ὥραν is equivalent to. ψφτρατιώτᾶς εἶχε. For the dative, 
ef Syntel in 862. --- 6, For fhe eppositives ὁπλῖται, πελτασταί, 
‘Abe Rule of Menta in 804. — Bode’ αὐτόν: a case of elision (16). 








82 ADJECTIVES OF. THE ῬΌΡΕΝ» DECLENSTON. 


LESSON XIV. 
Adjectives of the Vowel ‘Reclensicn. 


126. Learn the’ declension of” ᾿ἀγάθᾳ᾽ good ἐμ of ἀξιῷς i" 


worthy, in 750. 


127. The masculine and nediter of these adjectives, follow. 
the O-Declension, the feminine the A-Declension. . They” are, 
therefore, said to be of the ‘Vowel Declension (A). to 








128. If ¢, 1, or p precedes os, the nomigati 
feminine ends in ἅν, otherwise in ἡ (37 » * Ok 


120. The nominative. ganitive, and vocative plural: 
accent of the masculine, as ἄξιαι (following the accents 


not dia (from the nominative singular ἀξία), and ἀξίων, not di 
nouns of the A-Declension. 


ἮΝ 
130. Some adjectives of τ Vowel Declégs 


masculine and feminine alike, as peat ἄπορος, trope 


emparsable, impracticable. 


4 Ae i 
Ἢ 





¥ ‘ 
% 4 


131. | | VOCABULARY. 


ἄγριος, &, ov, wild. Ἵ é 
ἄξιος, a, ov, worthy, becoming, me : 


ἄπορος, ον, without reavurces, it 


able, impructiculle. 
᾿Αρταξέρξης, ov, ὁ, Artarercea UT, 
ἐπιτήδειοῃ, a, ov, suitable, sit, deavesing ; rie 
“ ἱφὲ 1 ; i ᾿ ο ὧν. i dl > ae ΄ 
τὰ ἐπιτήδεια, provisions, 51 pipe. puss, ἂν δ , frien γι 


oom ὁ v & 
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~ + ε 

132. 1. ὄνοι ἄγριοι καὶ ἵπποι. ἐν τῷ πεδίῳ ἦσαν. 2. ὁ 
“3 ὥ Ν ¥ on ¢ $y δδὸ ‘ s 
Εὐφρᾶτης ποταμὸς ἄπορος ἦν. 3. ἡ δὲ ὁδὸς στενὴ ἦν Kai 

«- , κα wre . 7 » 
ὀρθίᾷά. 4. ἕξομεν δέ, ὦ Εὔρε, τὰ ἐπιτηδεια ; ὃ. ὁ 'Ἄρτα- 
[οὐ ~ > - ~ ἂρ 
ξέρξης τῷ ἀδελφῷ πολέμιος ἦν. 6. διὰ ῥιλίᾶς ἀρχῆς ἄξει 
- 4 Bore -“ 
ὁ σατράπης τοὺς στρατιωτᾶς. 7. THY πυλεμίᾶν χώραν 

- “ ΄ ν. - \ 

Δαρεῖος διηρπάκει. ὃ. wore τῷ ᾿Αρταξέρξῃ πάνυ πολέμιος 

yf 2 » ᾿ ° . a 
ἦν, Repo δὲ πιστός. 9. οὐκ ἄξιον ἦν (it was not right) TW 
€ 4 “ ‘ ᾽ ‘ ε ba ” 
ὁπλίτῃ παίειν tov Περσικὸν τοξότην. 1). οἱ Ἰ]έρσαι οὔτε 
φίλιοι οὔτε πιστοὶ ἦσαν. 

133. 1, The road was ympassable. 2. Cyrus did not send 
provisions to the garrison. ©. They will lead the men to 
stronghoids. 4. ‘Phe hoplites were good and faithful soldiers. 
ἧς It was right for Cyrus to send gifts to his soldiers. 


192. Artaxerxes becomes King and arrests Cyrus. 


Κῦρος οὖν σατράπης ἦν τῆς Avdias καὶ τῆς Φρυγίᾶς 
‘ ~*~ ν᾿» ΄ “- 3 4 \ 9 4 - ΝᾺ 2 
καὶ τῆς Καππαδοκίας. ἐπεὶ δὲ ἐτελεύτησε Δαρεῖος, ᾽Αρ- 
ταξέρξης ὁ τοῦ Κύρου ἀδελφὸς ἐβασίλευσε τῶν Περσῶν, 
καὶ Τισσαφέρνης διαβάλλει τὸν Κῦρον πρὸς τὸν ἀδελ- 
& φὸν ὡς ἐπιβουλεύει αὐτῷ. ὁ δ᾽ ᾿Αρταξέρξης σνλλαμβάνει 
Κῦρον. 


Nortrs. —1. οὖν : then, continuing the narrative. —2. ἐπεί : when. — 
ἐτελεύτησε : from τελευτάω, die, τελευτήσω, ἐτελεύτησα. Translate by the 
English pluperfect, had died. — 3. ἐβασίλευσε : the aorist sometimes has an 
inceptive force, as βασιλεύω, be king, ἐβασίλευσα, hecame king. — Περσῶν : 
the genitive after a verb signifying tv rule (847). -—~4. διαβάλλει : historical 
present. For the meaning of all words uot given in the previous vocabu- 


laries, see the general vocabulary.-— 5. as: that. For ws ἐπιβουλεύει 
(literally, that he is plotting) we should say, of plotting, 


84 ANALYSIS OF PRIMARY TENSES OF INDICATIVE. 


LESSON XV. 
Analysis of the Primary Tenses of the Indicative Active. 


135. To the verb stem (54) different TENSE SUFFLXES are 
added to form the ΤΈΝΘΕ Stems of the verb, as Ave, stem AD, 
present tense suffix o or € (for convenience written °/.), present 
tense stem λῦο or ATE (AV?°/,). 


‘@36. To form the complete tenses, PERSONAL ENDINGS 
are added to the different tense stems. ‘These distinguish the 
different. persons of the verb. The personal endings of the 
primary (50) tenses in the active voice are: 


SINGULAR, DUAL. PLURAL, 
1 «μι “μὲν 
2 «σ(σὴ «τον «τὰ 
3 «σιίτ.) “τον «γνσῖι 


137. Review the conjugation of. the present, future, and 
first. perfect indicative active of λύω in 765 (AV), 766 (λύσω), 
und 768 (λέλυκα). 


138. The present stem of λύω is AD°/, (135); Avo occurs before » or v 
in the endings, elsewhere Ave. In the singular, the terminations ὦ, es, εἰ; 
are difficult: to analyze, but in the dgal and plural, the tense stem and 
personal endings are easily distinguished. λύουσι is for Avo-ver. 


129. The jidure stem of Adbw is Avo®/,, formed by adding the tense 
suffix vo or σὲ (o?;,) tu the verb stem. 


140. The first perfect stem of Atw is AeAvea, formed by reduplicating 
the verb-stem Av and adding the tense suffix καὶ The endings μὲ and σι 
are dropped, and in the third singular final a is changed toe λελύκαᾶσι 
is for AcAvau-vow ᾿ 
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141. VOCABLLARY. 
ἄγχελος, ov, ὁ, messenger, scou!. δηρεύω, Onpetiocn, ἐθήρενσα, τεθήρενκα 
ἀντί, prep. with gen., instead of. ay θηρίον), ἀπιοὲ wild neasts, hunt, 
ἀπό, prep. with gen.. aff fron. fron atch, ΝΟ. 10, 
ἀτιμάζω (ἀτιμαδ)ὺ[,, dvipdow, yrtpaca, ὄλεθρος, ov, ὃν οὐδ) οὐ ἵον, buss, 
ἠτίμακα, dishoaer, dtsgruce. οὕτως (hefore a vwcl), οὕτω \Lcfore a 
δίκη, us. ἧς justice, puntshinent. consonant), AUV.. Chea, 80. 


ἐπεί, cond, when, sence, πάλιν, adv., bac’. again. 


Ψ 


ἐπιστολή, 75, 7, (ον. φίλος, ov, ὁ (ΟΥ̓ φίλιον), friend. 


145. 1. ὁπλίτας ἠχᾶσιν ἀντὶ τοξοτῶν. 2. τοῖς συμ- 
ν , ry ted 
μάχοις οὕτως ἐπιβουλεύετε. 3. Κῦρον δὲ ἠτίμακε. 4. θηρία 
, . 4 " Ν ’ ᾿ 
ἀπὸ ἵππου (un horseback) τεθήρευκα. 9. τὰς ἐπιστολὰς 
, - ’ : f , > ~ 4 ‘ 
πέμψομεν τοῖς pitas; 6. Κλέαρχος, ὦ στρατιῶται, ἐπεὶ 
‘ 9 a A , ¥ μ- ‘ ἊΝ , «- 
τοὺς ὅρκους λέλυκε, τὴν δίκην ἔχει. 7. τὴν δὲ χώρᾶν 
ἡρπάκαμεν διὰ τὸν ὄλεθρον τῶν στρατιωτῶν. ἃ. τὸν 
ad ? , 2. A x. ? φὰς ΣΝ , 
ἄγγελον πέμπει Taku ἐπὶ τὸ ἰσχυρὸν χωρίον. 


143. 1. We shall collect: allies for our friends. 2. He 
has hunted wild beasts on horseback. 3. The messenger 
will sacrifice to the gods. 4. 1 have commanded the soldiers 
to plunder the wagons. 5. Cyrus sends the general a letter. 


144. Cyrus escapes with his Life, and plots against his Brother. 
οὕτω δὴ (then) ἠτίμαζε τὸν ἀδελφὸν ᾿Αρταξέρξης. ἡ δὲ 

μήτηρ (ef. Latin nuiter) λύει Κῦρον καὶ ἀποπέμπει πάλιν 
δ ἃ 8 3 bd ~ . 3 1, 2 ν =Qsa 
ἐπὶ τὴν ἀρχήν. Κῦρος δὲ ἐπεὶ ἧκεν εἰς τὴν Avdiar, 
βονλεύει ὅπως βασιλεύσει (how he shall be king, to be king) 

Ὁ ἀντὶ rbd ἀδελφοῦ πολέμιας yap αὐτῷ ἦν. οἱ δ᾽ ἐν τῇ 
ἀρχῇ βάρβαροι Κύρῳ φίλιοι καὶ πιστοὶ ἦσαν. 


ANALYSIS OF SECONDARY TENSES OF INDICATIVE. 


LESSON XVI. 
Analysis of the Secondary Tenses of the Indicative Active. 


145, The personal endings of the secondary (50) tenses in 
the active voice are : 


SINGULAR, DUAL. PLURAL, 
ὧν “μὲν 
-ς «τον «τε 
de «τὴν ~v OF -σαν 


146. Review the conjugation of the imperfect, first aorist, 
and first, pluperfeet indicative active of Adm in 765 (éMov), 
767 (€Xdoa), and 768 (ἐλελύκη). 

147, ‘The imperfect is formed on the augmented present stem (198) 


148. The first aorist stem of λύω is λῦσα, formed by adding the tense 
sulix σὰ te the verb stem. The aorist has augment. In the first person 
sInvular, vis dropped, and im the third a is changed to ε. 


149, The first pluperfect is formed on the first perfect stem (140), 
with κα fur καὶ In the singular vis dropped and κε appears as «y, Ky, κει. 


150. VOCABULARY. 


ἄλλος, ἄλλη, ἄλλο, other. another; with 6: σπονδή, fs, ἡ, lihation; plur., truce. 


the article. the other, the rest of. σνμ-πέμπω, send with, 
δασμός, οὖ, ὑς fun, {εἰ δυο, τοξεύω, éréfevera (cf. τόξον, τοξότης), uae 
ἱκανός, ἡ. dv, sufficrent, uble, capadle. one’s bow, shoot. Ἧ 
λοχᾶγός, οὐ. 6. cuplain. ~ φρούραρχος, ov, ὁ, cummander of a 
οὖν, conj., Mierefore, then, 80 (a post- farrisou. 


positive). ὧδε, «ἦν, thus, as follows. 
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151. 1. τὸν φρούραρχον ἐπεπαίκεσαν. “δ. Κῦρος οὖν τῷ 
ἀδελφῷ κακὸν  ἐβούλενεν. 5. οἱ νεἀνίαι τόξα μακρὰ ἤχε: 
Ἁ - é Ἃ 
σαν καὶ σφενδόνᾶς cyadas. 4. καὶ ὁ στρατηγὸς ἐστρά- 
τευσεν ἐπὶ τὴν τοῦ σα:ρεπον νώμᾶν. ὦ. συνεπέμπομιεν τῷ 
~ 4 - 4 ᾽ , 3 , » » ᾿ 
στρατηγῷ ahAous στρατιώτας ἀγαθούς. ἰ'. ἐπεὶ ἔλῦσαν τὰς 
“ ἃ, “, - ’ pw δ ἊΝ, ΄ fa 
σποιδᾶς, τὰς κώμας διαρπάσομεν. T or δὲ βάρβαροι 
> ry 3 Ν ~ & w a r -“ oS τὸ ! ‘ 
ἐτόξευσαν ἀπὸ τῶν ἵππων. &, τὸν λοχάγὸν ade ἦγον πρὸς 
- ia 4 er ( ς A 2 ’ ‘ 3 ᾽ ¢ x 
τὸν Κλέαρχον. 9. ὁ yap ᾿Αρταξέρξης ἐκεκελεύκει τὸν 
σατράπην δαι-μοὺς πέμπειι. 10. στρατιώτᾶς ἐν τῷ ἰσχύρῷ 
χωρίῳ εἴχετε ἱκανοὺς τὰς κώμας διαρπαζειν." 


152. 1. I had collected hoy ites and bowmen as follows. 
2. They planned evil for the other. 4. The hoephites with 
Cyrus were plundering the wagons. ἅν Both generals and 
‘aptains had sacrificed. 5. Ue bade the satrap send gifts. 

Notes. —l κακόν, em/, ueuter singular of xaxos used as a noun, — 
3 Dependent on ἱκανούς, snough to plunier. 


165. Cyrus begins to take Active Measures. 


τὴν δὲ στρατιὰν τὴν Ἑλληνικὴν ὧδε ἤθροιζε. τοὺς 
τῶν φυλακῶν φρουράρχους κελεύει ἀθροίζειν στρατιώτας 
Πελοποννησίους - ἐνόμιζε yap, ὡς (as) ἔλεγε, Τισσα- 
φέρνην ἐπιβουλεύειν τῇ ἀρχῇ. καὶ ἡ μὲν ἄλλη ‘lIwvia 
δ τότε τῷ Κύρῳ φιλία καὶ πιστὴ ἦν, Μίλητος δὲ πολεμίά. 
Κῦρος οὖν τὴν Μίλητον πολιορκεῖ καὶ κατὰ (by) γὴν (land) 
καὶ κατὰ θάλατταν. 


ΝΟΤΈΑ. .-- 3. Τισσαφέρνην ἐπιβουλεύειν : translate, that Tissaphernes was 
plotting against.-— 4. μέν. see the general vocabulary. — 6. πολιορκεῖ: by 
contraction for πολεορκέει, present third singular of πολιορκέω, besiege. 


3k DEMONSTRATIVE PRONOUNS. — αὐτός, 


LESSON XVII. 


Demonstrative Pronouns. — αὐτός. 


ry. . r . φ e 
154. The principal demonstrative pronouns are ovtos, this, 
Latin die, ὅδε, thes, and ἐκεῖνος, that, Latin ile. 


155. The pronoun αὐτός is properly intensive, self, Latin 
ἦμϑο. 


. 4 14 3 a 5 "- 
156, Learn the declension of οὗτος, ὅδε, and ἐκεῖνος in 762, 
and of αὐτός in 759. 


167. These pronouns are declined, in the main, like adjectives of the 
vowel declension (126 ff.); ὅδε is declined like the article (758), with the 
@nelitie sullix δὲ added. 


158. When a demonstrative pronoun agrees with a noun, it 
takes the article, and stands either before or after both article 
and noun, not between them. 


159. 1. ἐκεῖνος, that (vonder), is used of something remote ;. 
o . ᾽ 
ὅδε. this (here), of something near or present. 


2. οὗτος ix used in referring to something which has already 


heen mentioned + ὅδε, in referring to something which is about 
to be mentioned. 


To φ 4 ha ᾿ 
Phus: οὗτος ὁ στρατηγὸς or ὁ στρατηγὸς οὗτος ἀγαθὸς ἦν, this general 
(one already mentioned) was trare: ἔλεξε τάδε, he said this, ie. he spoke as 
4 * ὦ ~ ᾿ - . oon . κ a 
Folines; ἐν ἐκείνη τῇ κώμῃ θύσομεν, we will ager sacrifice in thal village 


(yonder). 


DEMONSTRATIVE PRONOUNS, -- αὐτός. 90) 


160. Inall its cases αὐτός nay mear self; when preceded by 
the article it means sve; un ‘ts obliqne cases it may mean 
him, her, tt, them. 


Thus: αὐτὸς ὁ στριτηγὸς ἔλεξε ναὖτα, the genes ὁ biased ἢ sate thir, Out 
͵ ~ - . a ΠῚ ? 
ἡ αὐτὸς στρατηγὸς ἔλεξε ταῦτον the saa general sect this; δύσιν αὐτός. 


γε γ9 df wel δε sacrifier ; οἱ στρατιῶτο: αὐτοὺς ἔταιον, the soldurs τ 
therm. 
101. VOCABULARY. 
᾿Αρίστιππος, οὐ,’ Arist’: pus. μετά, preps: with βρης wd. im con: 
αὐτός, 7, 6, pron, self, same, him, pany wiih with ace., behind, after. 
her, i. ξενος, οἱ", ὃς stranger, “quest friend,” 
ἐκεῖνος, 7, 0, prom, thal. yuest, hot, 
ἐπιβονλή, 75, ἡ (οὐ ἐπιβουλεύω), plot. ὅδε, Abe, τόδε (cf ὧδε), pron., Mis, the 
eeheme, desiqn. following. 
Θετταλός, 6, ὁ. ὦ Thessalin, οὗτος, αὕτη, τοῦτο (“7. oVTws), pron., Mis 


Aéyw, λέξω, ἔλεξα icf Adyus), κἀψι Speuk, τῇ, comp, aud (enclitie and postposi- 


dell, siste, report, tive); re... wal, both... and. 


. + » ~ ν , 
162. 1. αὗται αἱ οἰκίαι θύρας ἔχουσι. 2. οὗτοι οἱ 


» ν ᾿ δ. ΠῚ 2 , de € 
στρατιωται «παιὸον τὸν ξενον. ἡ. Δριστιππὸς ὃὲε ὁ Merra- 
> ~ κι ᾿ 
hos ξένος ἦν αὐτῷ. 4. μετὰ δὲ τοῦτον Κλέαρχως αὐτὸς 
ἔλεξε τάδε. 5. καὶ ἤθροιζον τοὺς 
λ, » ° ᾿ > A 
πελταστας οὕτως οὗτοι. 6. Ta αὐτὰ 
a“ a 
tavta' Bovdevovor. 7. καὶ κελεύει - 
% Ἁ td ἴω ν ε 3 Pim ἢ 
αὐτοὺς λέγειν ταῦται ἃ, αὐτὴ ἡ ἐπι- -“ ~ 
£ ‘a i he. 
βουλὴ οὐκ ἦν φανερὰ. '. οὗτος δὲ ΡΝ ὈΚΉΆΤΟΣΤΗΝ 





€ 9 NX , 3 , ε , "  - ω 
ὁ avros κελεύει ἐκείνους ἁρπαζειν τὴν χώρᾶν. [(]. ταῦτα 
eX Ke ε δὲ - ν μὴ 4 ax > ra 
ἔλεξε Κλέαρχος - οἱ δὲ στρατιῶται, οἵ te” αὐτοῦ ὃ ἐκείνου 
ἜΝ e »F 3. F Ls Ν “ é 

Kat οἱ ἄλλοι, ἐκέλευον αὐτὸν aye THY στρατιᾶν. 


40 DEMONSTRATIVE PRONOUNS. — αὐτός. 


163. 1. These soldiers were friendly. 2. Cyrus sent these 
soldiers their pay. 3. But the general spoke to them as 
follows. 4. They conduct him to the same general. 

Norrs. -~ ὦ τὰ αὐτὰ ταῦτα, these same (plans), a cognate accusative (833). 


od τε, both the (soldiers). The proclitic οὗ receives an accent from the 
following enelitic. --- Agrees with éxecvov, and == ipsius. 


164. He hoodwinks the King. 
Ad * f 3. » A 
οὕτως οὖν ἐπὶ Μέλητον τὴν στρατιὰν ἡθροιζεν ὁ Κῦρος. 
πρὸς δὲ τὸν ἀδελφὸν ἀγγέλους ἔπεμψε καὶ ἔλεξε τάδε. 
“ ἐπιθυμῶ, ὦ ᾿Αρταξέρξη. καὶ (alse) τῆς ᾿Ιωνίᾶς σατρα- 
ra r , > 3 ~ ’ ~ 3 , 41 \ e 
πεύειν, Τισσαφέρνην δ᾽ ἐκ τῆς χώρας ἐκβάλλειν." καὶ ἡ 
f “~ ~ ¢ 
δ μήτηρ συμπρᾶττει αὐτῷ ταῦτα. ὥστε οὐχ ὑποπτεύει 
ει » ” ‘ a yf 3 , > ῳ Ν 
ὁ ᾿Αρταξέρξης τὴν τοῦ Κύρου ἐπιβονλήν - ἀπέπεμπε γὰρ 
αὐτῷ τοὺς δασμοὺς ἐκεῖνος. 
ΝΌΤΕΝ, ἥν ἐπιθυμῶ: by contraction for επιθύμέω, 1 εἰρεῖνο. ---- Ἰωνίᾷς : 


the genitive follows verbs signifying fu rule (S47).— 5. συμ-πρᾶττει : does 
is with hon, be. cooperates with hine in this (865). 





Ancient Perstans. 


PRESENT AND IMPERFECT INDICATIVE OF εἰμί, 4} 


e LESSON XVIII. 


Present and Imperfect Indicative of εἰμί, 60. 


165. Learn the eeijugation of the presen and maperfect 
indicative ΟἹ εἰμί, bes in TS, 


166. All the forms of the presen indicative of eye are 
enclitie except εἰ, ‘The third singular ἐστέ takes vernoyable (17) 
like words in ge. Further, ἐστί becomes ἔστε : 

1. At the beginning of a seuterce, as ἔστι de Kopw βασίλεια, Cyrus has 
1 palace, 

2. When it sivnifies eristence or possihility, os ἐν τοῖς βαρβάροις ἔστιν 
οὕτω λέγειν. it is possible to speak thus among the barbarians. 

>. When it follows οὐκ, ef, ws. καί, τοῦτος, and some other words, as 

’ w » f ~ , 
οὐκ ἐστι Κύρῳ πλοῖα, Cyrus has no boats, 

167. Proclitics (26) have no effect on the accent of the fol- 
Jowing word. The proclitics are the forms ὃς ἡ, of, αἱ of the 
article: the prepositions εἰς, gfe, cE (ἐκ), out of, ἐμς ine the 

Η . . 4 φιν ¢ . 2 
conjunctions εἰ df) and ὡς akg, fhat; and the negative οὐ 
(οὐκ, οὐχ). wat, 


168. An enclitic (27) generally Joses its own accent, but in 
the following cases it retains it: 

Ι. When a dissvWabice enclitie follows a word with the acute on tire 
penult, as φίλοι ἐστέ, you are friends. 

2. When the preceding svilalle is elided (16). as ταῦτ᾽ ἐστὶ κακά, this 
1s bad. 

169. The word before an enclitic always retains its own 
accent, ‘aud never changes an acute to the grave (25). 
Further : 


42 PRESENT AND IMPERFECT INDICATIVE OF εἰμί. 


1. If it has the acute on the antepenult or circuinflex on the penult, 
it receives from the enclitie an acnte on its last syllable as a second accent, 


é 9 . » . Ἁ φ 4 . 
as ἀξιύν ἐστι, if is right, ἀγαθὸς οὗτός ἐστι, he is brare. © 
2. Tf it has the acute on the penult or the acute or circumflex on the 


. . . rad , 4 e 

ulfima, if receives no additional accent, as ξένοι ἐσμέν (168, 1), we are 

friends, κακοί ἐστε, you are cowards, τῶν στρατιωτῶν τινες, some of the soldiers. 
4 " . “,4 .,Ἅ4 . . y a 
3. Tt itis a proclitic or an enclitic, it receives an acute, as εἴ τις, if 

augboly ; εἴ τίς φησι (enclitic) ταῦτα, if anyhody says this. 


170, VOCABULARY. 


βασίλειος, ον (150). royals neut. μὴν. μᾶλλον, adv., more, rather. 


βασίλεια as noun, palace, μύριοι, αι. a, 7, Με»), 
εἰμί, immperf. ἣν, fut. ἔσομαι, Ae. παράδεισος, ov. ὁ, purk. 
ἐνταῦθα, adv., there, here, in this place, σπάροδος, οὐ, 7, way by or along, pas- 
ἢν, ὁπ}... then, Lat. quan, SIC, PUSS. 
Μαίανδρος, ov, 6, dhe Macander, awind- πηγή, fs. ἢ, fountain, head, spring, 
ing river in Asia Minor, SONIC. 


111. 1. εἴ ἐπὶ Cin the power of) Τῷ ἀδελφῴ. 2 οὐκ 
we? y X δὰ £ ‘) ’ 50 , > e 
αξιὸν ἐστι Tas σπονδὰς λύειν. 3. ἐνταῦθα yap ἐστιν ἡ 
πάροδος στενή. 4. Κύρῳ μᾶλλον φίλοι ἐστὲ ἢ τῷ ἀδελ- 

- ~ . , » 4 
po. 9. ἦμεν ἐν τῷ παραδείσῳ. 6. Κλεάρχῳ δὲ μύριοι 
δαρεικοί εἰσι. Τ, ξένοι ἐσμέν. ὦ Κῦρε. τῷ σατράπῃ. 8. αἱ 
δὲ πηγαὶ τοῦ Μαιάνδρου ποταμοῦ εἰσιν ἐκ τῶν βασιλείων. 
{ Ku 3 - εχ “ Ν Xr ‘ 4 
1. Κύρῳ ἐστέ, ὦ orpatiwrat, καὶ φίλοι καὶ σύμμαχοι. 
[0. ἔστι δὲ Κύρῳ καὶ βασίλ ὶ ον ἰσχύρὸν ἐπὶ 

: Kupw καὶ βασίλεια Kat χωρίον ἰσχύρὸν ἐπὶ 
Ταῖς τοῦ ποταμοῦ πηγαῖς. 


172. 1. This country is hostile to Artaxerxes. 2. The 
soldiers have arms and horses. 3. These friends of Cyrus 
were soldiers. 4. Por you are in a hostile land. δὲ. In this 


place there was a beautiful park. 


PRESENT, IMPERFECT, FUTURE INDICATIVE MIDDLE. 48 


173. He continues to collect Forces. 


ἄλλους δὲ στρατιώτας Κύρῳ nop “Ge Κλέαρχος ὁ Λακε- 
᾿ δαιμόνιος ἐν Χιρρυνήσῳ: τηύτῳ yan ὡς (a8) φίλῳ 
> , . ¢ . Ά 
παρέσνε μύριους δάρεικους. ᾿Λρίστιππος δὲ ὁ Θετταλὸς 
’ > 7 oo \ 5 . 4 + » 
ξένος ἦν αὐτῷ, καὶ ἐν Θετταλίᾳ aorprriav Gporler. 
ἐκέλευσε δὲ καὶ ἸΙρόξενον καὶ Σοφαίνετον μετὰ τῶν 
” a > ‘ , % 4 
ἄλλων στρατηγῶν στρατεύειν" καὶ ἐποίουν οὕτως υὕὔτοι. 
Nuves. πος παρέσχε : second norist (11) of παρτ-έχω, hald beside or near, 
Renish, gives The proposition παρ sumifies bese Phe accent of a econ 
pound verb cannat vo farther back than the augment. — 6, dwotew: hy 
contraction for ἐποίεον, third plural imperfect indicative active of ποιέω, do, 


LESSON XIX. 
Present, Imperfect, and Future Indicative Middle. 


174. In the Middle (18) voice the subtect is represented as 
acting: 

1. On himselt as mopeva, make go, nsddle make anes: yo, proceed ; 
πείθω, Δ “ΚΗ ἰὸς αὐ ἄγος pe τε oueself, ἐρηδῖς obey. 

2.0 Ber hime, as ἀγοραζιν, buy, middie, say fur oneself: μεταπέμπωῳ, 
send after, middle, send far aw person or thing fo came ta oneself, stammon, 
send for: otparero, make war, middle, take the μεϊάς march. 

3. On sumething belonging to hoaself, as Avo, loose, middle, loose one's 
oun, ransom ἃ ἄγω, bring, τὰ {ιν driag one’s own. 


175. The personal endings (136) in the indicative middle 


Os Primary. Secondary. 
BINGCLAR, DEAL. | PLURAL. BINGULAR, DUAL. PLURAL, 
] peat τμεϑα «μὴν «μεθα 
2 «σαι «σθον «σθε «σῸ «σθον «σθε 
ὃ «ται εσθον “νται «τὸ «σθην “Ὑτὸ 


44 PRESFNT, IMPERFECT, FUTURE INDICATIVE MIDDLE. 


176. Learn the conjugation of the present, imperfect, and 
future indicative middle of λύω, in 765 (ASopat and ἐλυόμην) 


and 766 (λὕσομαι). 


177. ‘The present stem, found in the present and imperfect, is Av°/, 


(138 and 117), the future steyn is λῦσο, (139). 


4 
The forms Ave, ἐλύον, 


and λύσει, are the shortened forms of Ave-cat, ἐλύε-σο and λύσε-σαι. 


178. 


ἀγοράζω (ἀγοραδ). ἀγοράσω, nydpaca, 
ἠγόρακα (rf. ἀγομά), Jreyurnt the 
mearket-place, buy. 

ἀλήθεια, as, ἡ. fruth. 

BapBapixds, ἡ. dv (ἡ BdpBapos), barbe- 
rian: τὸ βαρβαρικόν, the Persian 
forve of Cyrus. 

ἕτοιμος, ἡ. ov, Or os, ov (190), ready, 
prepared, 


μετα-πέμπομαι, send fur, Summon. 


, ‘ aed , “ 39. δ 
1790. |. συστρατεύσεται σὺν Κυρῳ- πιστεύει γὰρ αὐτῷ. 


e 


2. οὐκ ἐπείθουϊ rots θεοῖς. 
ΠῚ Q x 
ἐπι TOV ποταμόν. 


μεθα εἰς κώμας. 
λοχαγοῖς συμβουλεύεται. 


VOCABULARY. 


πείθω, πείσω, ἔπεισα, πέπεικα, per- 
suade; τα... obey, 

πέρᾶν, adv., across, beyond. 

ἐπίστευσα (cf. 

πιστόν), pul faith in, trust. 


πιστεύω, πιστεύσω, 


πορεύομαι, πορεύσομαι, πεπόρενμαι, 
proceed, 

συμ-βουλεύω, plan with, advise; mid., 
consult with, 

συ-στρατεύομαι, serve in war with, take 


the field with. 


1 


3. τῇ δ᾽ ἀληθείᾳ" ἐπορεύοντο 
» , ‘ ἃ. ¥ 
4. ᾿Αρταξέρξης τὴν στρατιὰν a€erat. 
ie é 
ἢ, τοὺς στρατιώτας ἑτοιμοί ἐσμεν Aver Oat.” 
μεταπέμπεται τὸ βαρβαρικόν. 


Ὁ. Κῦρος δὲ 


~ % a ΄ 3 , 
ij. διὰ τοῦ πεδίον ἐπορευό- 


4 οἱ a »- ἴω N ~ 
ὃ. Κῦρος δὲ τοῖς στρατηγοῖς καὶ τοῖς 
9. πέρᾶν δὲ τοῦ Εὐφράτου, ἦν 


κώμη" ἐκ ταύτης οἱ στρατιῶται ἠγοράζοντο τὰ ἐπιτήδεια. 


180. 1. And he was proceeding on the wagon. 2. 


3. He did not obey his brother. 


bowmen send for their bows. 


The 


PRESENT, IMPFRFECT, FUTURE INDICATIVE MIDDLE. 45 


4. You did not proceed to Cyrus. 6. The targeteers will 
purchase provisions for themcelves. 

NoTEs.-—' Tha dative ot the iadireet Gaject tollows verha sigeifying ἐν 
trust and obey (800)... - Fre vera, dative of πῆρ» (200), Abstract nouns 
in Greek often take the articie, — 4 fo cansam, presert infinitive uriddle, end- 
ing in coJdue. ~ 4 Adverts ot place muy be followed hy the genitive (848), 


1st. All his Troops muster ut Sarais. 


>, \’ G7 > “δ , ¥ , ,. ὦ». 
ἐπεὶ δ᾽ ἕτοιμος ἦν Κῦρος πορεύεσθαι ἄνω, λέγει μὲν ὅτι 
στρατεύεται ἐπὶ ΠΠἰσίδᾶς - τῇ δ᾽ ἀληθείᾳ ἐπὶ τὸν ἀδελφὸν 
ἐπορεύετο. καὶ ἀθροίζει ὡς (us if) ἐπὶ τούτους τό τε 
δ Ἃ XN Cry , > ~ ‘ , , 
βαρβαρικὸν καὶ τὸ "βλληνικόν. ἐνταῦθα καὶ κελεύει τόν 
. , Ψ - 
5 τε Κλέαρχον ἥκειν καὶ τὸν ᾿Λρίστιππον ἀποπέμπειν εἰς 
"δία \ 4 e ? » 4 , XN ® 
Avdiav τοὺς ἐν Θετταλίᾳ στρατιώτας. ἐκέλευσε δὲ καὶ 
δ Ν , , ε \ 3 ld 
τοὺς ἄλλους ξένους συστρατεύεσθαι. οἱ δὲ ἐπείθοντο. 
ἐπίστενον γὰρ αὐτῷ. 





46 AUKIST, PERFECT, PLUPERFECT, 


LESSON XX. 
Aorist, Perfect, Pluperfect, and Future Perfect Indicative Middle. 


182. The future perfect. indicative denotes that an action 
will he alrecady finished at some future time, as λελύσομαι, 
1 shall have ransomed. This tense is not found in the active 
vores 

183. Learn the conjugation of the first aorist, perfect, plu- 
perfect, and future perfect indicative middle of Ave in 767 (ἐλῦ- 
σάμην) and 769 (λέλυμαι, ἐλελύμην, and λελύσομαι). 

(The perfect and pluperfect middle and passive of mute verbs ΔΓΕ 
reserved for Lessons XAT. and NXIIL) ᾿ 

184. The first aorist middle uses the first aorist stem λῦσα (148). 

185. The perfeet: and pluperfeet middle ase the perfect middle stem 


AeAv, formed stmply by reduplicating the verb stem. The pluperfect has 
aupginent. 


186. ‘The future perfect uses the perfect middle stem with o°/, added, 
AeAvo’/,. Δ short final vowel is always lengthened before 0°/,. 


a ¥ « | oe diel egs μῷ f 
187. For the personal endings, see 175. The furms ἐλύσω and λελύσει 
are shortened forms of éAvaa-co and λελύσε-σαι. 


μὰ ἊΝ 
Wy: 


ὌΡΟΥΣ ak 
ἢ Yor 


8, 
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188. VOCABULARY. 


ἄκρος, ἃ, ov, at the top, topmost; ἄκρον, παρασκευή, ἢ», ἡ. preparation, equtp- 
aeuL as noun, samacit. ment, 


ἀπο- πέμπω, send off or airy. mid,  wap-aps, be besede or preséad, 


send away from oneset{, dismiss, πάνω, παύσω, ἔπαυσα, πέπανκω, πέπαν- 
ἡδέως, ul? , gladly. μα., cause fr cease, slop; inid., cease, 
ὀλίγος, η. ον. litle, small: plur., few. Iesist, 
ὅλυς, 1. ov, Mhule, entire. πέντε, cndeclinable, five. 
παρά, prep.: with gen,, from beside, σταθμός, οὗ, 6, stopping-place, stage, 
from: with cnt., beside, with. at: deay's march, 


t 


with ace., do the side of, to, near. by. = Ppvyla, as, ἡ, Phrygia. 


189. 1. πεπόρευνται παρὰ τὸν Κῦρον. 2. οὗτος τοῦ πρὸς 
ρ 


τοὺς βαρβάρους πολέμουϊ ἡδέως πεπαύσεται. 3. τόν τε 
στρατηγὸν καὶ τὸν σατράπην ἀπεπέμψατο. 4. οἱ δὲ στρα- 
τιῶται ἐπεπόρευντο σταθμοὺς " πέντε διὰ φιλίὰς χώρᾶς. 
ὅ. ὀλίγοι τῶν στρατιωτῶν τὰ ἐπιτήδεια ἠγοράσαντο. 6. ot 
ὁπλῖται πεπόρευνται ἐπὶ τὸ ἄκρον... 7. καὶ ὁ σατράπης 
μετεπέμψατο ἵππους καὶ ὅπλα καὶ τὴν ἄλλην παρασκενὴν 
εἰς Φρυγίαν. 8. οἱ πολέμιοι οὐκ ἐπαύσαντο τῆς κραυγῆς 
διὰ ὅλης τῆς ἡμέρας. . ἐπεὶ δὲ καὶ οὗτοι παρῆσαν, 
ἐστρατεύσατο Κῦρος εἰς τὴν τῶν πολεμίων χώρᾶν. 


190. 1. Cyrus summoned few of the captains. 2, They 
have proceeded to the sources of the river. 8. He has con- 
sulted with Cyrus. 4. You will gladly have ceased from battle. 
ὅν, The army had advanced five days’ march. 


9 * . . 
Nores.—! from war, a genitive of separation (849). — 3 Accusative of 
exient of space (836). 


48 READING LESSON. 


191. Tissaphernes warns the King. The March begins. 


Φ 4 ~ 3 ~ > sy , ὃ ᾿ ' 
οὗτοι μὲν παρῆσαν αὐτῷ εἰς Σάρδεις. Τισσαφέρνης 
\ 3 4 Ἁ Ss 3 , » 4 3 id Ἁ 
δὲ ἐπορεύετο παρὰ τὸν ᾿Αρταξέρξην - οὐ γὰρ ἐνόμιζε τὴν 
‘ ΄ ? 2 N -~ me . 9 , 
παρασκενὴν ταύτην εἶναι ἐπὶ Πισίδας. καὶ ᾿Αρταξέρξης, 
4 Ἀ ~ 9 m ld 3 ’ 
ἐπεὶ ταῦτ᾽ ἐλεξε Τισσαφέρνης, ἀντιπαρασκευάζεται. 
7 ω , » “ ‘ ed 3 ΄ 3 Ν 
Ὁ Κῦρος δὲ ἔχων τούτους τοὺς στρατιώτὰς ἐξελαύνει ἀπὸ 
Σάρδεων διὰ τῆς Λυδίας σταθμοὺς τρεῖς (trex) ἐπὶ τὸν 
Μαίανδρον ποταμόν. ἐπὶ δὲ τούτῳ yepupa ἐπῆν. ἐντεῦθεν 
, 4 - ᾿ Z£ 
ἐξελαύνει διὰ Φρυγίας εἰς Κολοσσᾶς. 


Novres. . 1. Σάρδεις : Sardis, accusative plural. The genitive plural 
Σάρδεων occurs int. ἡ’ εἶναι. fo be, present infinitive of eid Translate, 
that it was, ete.- ἧς ἔχων; haring, present participle. = with. — ἐξ-ελαύνει : 
the verb ἐλαύγω here means march. Use the map in following the route of 
the expedition. — 7. éw-Qv: imperfect of ἔπ-τειμι, be on or over: 





"No. :4. Theseus fighting with Amazons 


INDICATIVE PASSIVE. 49 


LESSON XXI. 
Indicative Passive. 


192. In the passive (48) voice the snbject is represented as 
acted on, as Abopat, Tam loosed, eXveuny, 1 was loosed, ete. 


193. The present, imperfeet, perfect, pluperfeet, and future 
perfeet have the same forms in the passive voice as in the 
middle. The first aorist and first future are different. 


194, Learn the conjugation of the first aorist and first 
future indicative passive of λύω in 770 (ἐλύθην and λυθήσομαι). 


195, ‘The first aorist passive uses the first passive stem. formed by 
adding the tense suffix θὲ (lengthened to θη in the indicative) to the verb 
stem, as AvOe (Av6y). ΔΒ ἃ secondary tense, it has augment in’ the 
indieative.  Ttuses the active secondary endings (145). 


196. Before the suffix de a labial mute (@ Bo) becomes (or remains) 
Φ. as ἐπέμφ-Θην (verb stem mer): a palatal mute (ey xX) becomes (or 
remains) X, ἐδ yx θὴν (verb stem ay); a lingual mute (τ 86) becomes o, 
as ἐπείστθην (verb stem wed). ἡρπάσ-θην (verb stem ἁρπαδ). 


197. Some verbs form the aorist passive with the tense 
suffix ε (lengthened to ἡ in the indicative) instead of Oe (θη) 
as γράφω, write (verb stem ypad), é-ypadn-v. ‘These are called 
SECOND aorists passive. 


198. The first future passive uses the first passive stem with 0°/, 
added to θη. ax AvOno?/,. It uses the middle primary endings (175). 


60 INDICATIVE PASSIVE. 


199. The PrincipaAL Pants of a verb are the first person 
singular indicative of the following tenses: present active 
future active, aorist active, perfect active, perfect middle, aorist 
passive, as Abw, λύσω, ἔλῦσα, λέλυκα, λέλυμαι, ἐλύθην. 


200. The second aorist active (91), second perfect (115), and 
second aorist passive (197) may occur in place of the correspond- 
ing first tenses or in addition to them. 


a. These second tenses will be fully considered later. 


201. Not all verbs have all the principal parts, that is, some 
verbs are defective. 


In the following voeabularies, if parts are not given, it is to be under- 
stood that they do not ocenr in Attic prose. 


202. The agent is usually cxpressed, in the passive con- 
struction, by ὑπὸ with the genitive, as οὗ ὀπλῖται ὑπὸ τοῦ 
στρατηγοῦ πεμφθήσονται, the heavy-armed men will be sent by 
the yeneral, 


203. The perfect and pluperfect passive may have the dative 


of the agent. as αἱ σπονδαὶ τοῖς πολεμίοις λέλυνται, the treaty 
has been broken by the enemy. 


“204 ° 


γράφω, γράψω, ἔγραψα, γέγραφα, γέ- 
ypappar, ἐγράφην, write, No. 60, 
δή, intensive postpositive particle, now, 


VOCABULARY. 


παρασάγγης, ov, ὁ, parasang, a Persian 
road measure. 
mile (ried), πιέσω, ἐπίεσα, ἐπιέσθην, 


indeed, aveerdingly, sa. then. 
εἴκοσι, indechnable, Geenty. 
ἐντεῦθεν, adv. dlence. from thes place. 
ἑπτὰ, indeclinatle. seven, 


ἥκω, Fite, come. be or have come. 


press hard; pass., be hard pressed. 
ὑπό, prep.: with gen., under, from 

under, of agency, by, through; with 

dat., with 


under, bencath ; acc., 


under, down under. 


Lal 


INDICATIVE PASSIVE. δ 


‘ , “ “~ : 4 4 
205. 1. λυθησόμεθα ἐκ τούτων τῶν δεινῶν. 2. ἐν δὲ 
τῇ στενῇ ὁδῷ ἐπιέσθημεν ὑπὸ τῶν πολεμίων. ὃ. λέγεται 
¥ 9 ‘“ = ¢ 4 ν gy « A 
ἄγγελος ἥκειν παρὸ Δαρεῖον. 4. ovtTw δὴ μετεπεμφθησαν 
οἱ τοξόται. 0. ἐδιώκοντο διὰ τοῦ πεδίου παρασάγγας ἑπτά. 
3 Q 9 ‘4 Ἁ Ἃ ͵ pee 3 ~ ~ 
6. ἐπιστολὴ ἐγράφη παρὰ τὸν KAcapyov. τ. ἐκ τῶν κωμὼν 
διηρπάσθη ὑπὸ τῶν βαρβάρων τὰ ὅπλα. ὃ. ἐπὶ τῷ δεξιῳ" 


} 


ἐτοξεύθησαν ὁπλῖται εἴκοσιν υ. ἐντεῦθεν πεμφθήσονται 


Α rd 3 - 
ὑπὸ Kupov εἰς Φρυγίάν. 

206. 1. ἰνϑητγ heavy-armed men were brought 4 from this 
place® ἃς The bridve will oe destroyed. ὃ. Le was persuaded 
by the general. 4. Five tar eteers on the right (wing) were 
shot. 6. They will be hard pressed by the soldiers. 


Notes. ὦν Ὁ Used as a neuter non. ---- 20 the right (eing). -- 8 See 17, 
ψ 4 
νον 4. Use ἄγω. -- ὃ Put the Greek word for this phrase first. Cf 206, 9. 


207. The Palace and Park of Cyrus at Celaenae. 


2 a ν᾿ δι f e f_ ε , ν 4 , 
ἐνταῦθα Κῦρος μένει ἡμέρας ἑπτά. καὶ ἧκε Μένων 
Ω - Z ~ 
ὁ Θετταλὸς ὁπλίτας ἔχων καὶ πελταστᾶς. ἐντεῦθεν ἐξε- 
; : : 2 
λαύνει παρασαγγὰς εἴκοσιν εἰς Κελαινάς. 
»" ,) 4 
ἐνταῦθα Kupw βασίλεια ἦν καὶ παράδεισος. ἐν δὲ 
by »” n~ ~ ,’ 
& τούτῳ ἦν aypia θηρία: ταῦτα ἐκεῖνος ἐθήρευνεν ἀπὸ ἵππον. 
9 LY 9 -- ~ 
οὕτω yap ἐγύμναζε τοὺς ἵππους. διὰ δὲ τοῦ παραδείσου 
ἐκ“ ε Μ , ὃ , ε δὲ Α 3 ~ $ ᾿ 
ῥεῖ ὁ Μαίανδρος ποταμός: αἱ δὲ πηγαὶ αὐτοῦ εἰσιν ἐκ 
τῶν βασιλείων ῥεῖ δὲ καὶ διὰ Κελαινῶν. 


9 
Notes. --- 1. ἡμέρας : accusative of extent of time (836). — 7. ῥεῖ: by 
contraction for pee, froin pew, flow. 


52 LARIAL MUTE VERBS. 


LESSON XXII. 


Perfect, Pluperfect, and Future Perfect Indicative Middle 
and Passive of Labial Mute Verbs. 


208. Learn the conjugation of the perfect, pluperfect, and 
future perfect indicative middle and passive of λείπω, leave, in 
775 (λέλειμμαι, ἐλελείμμην, and λελείψομαι). 

209. The concurrence of cousonants in the stem and endings (note the 


forms In parenthesis) occasions euphonic changes, according to the folluw- 
ing principles ; 

1 A labial mute (7 Φ) before po chances to ps: with w it forms w; 
before t and θ τι becomes (or remains) respectively aw and Φ. 

a. When ppp would thus resulf, one pois dropped. as πέμπω, send, 
πέπεμ-μωαι (πεπεμπ-μιι), πέπεμψαι, πέπεμπ-ται, ete. 


2. σ between two conscuunts is dropped. 

2100. Phe third person plural of the perfect and pluperfeet is a coim- 
pound form, consisting of the perfect middle or passive participle and εἰσί 
nthe perfeet, and of this participle and ἦσαν in the pluperfect. 

11. Conjugate also the perfect and pluperfect indicative 
middle and passive of πέμπω (πέπεμμαι, ete.) and of γράφω 
(γεγραμμαι, etc.). 


1s, VOCABULARY. 
ἅμα, ady., at the same time. κόπτω (kor), κόψω, toa, κέκοφα, 
ἀριθμός, οὔ, ὡς number, enumeration. κέκομμαι, ἐκόπην, cul, fell. 
δένδρον, υἱ. τὸ, free, : λείπω (Aor), λείψω, ἔλιπον, λέλοιπα, 
κατά, prep.: with gen., duwn from ;: λέλειμμαι, ἐλείφθην, leuve. 

with ace., down along. aver, by. Πρόξενος, ov, ὁ, Proxenius. , 
καταςκλείπω, decane behind, abandun τριάκοντα, indeclinable, thirty. 


κατα-κόπτω, cul down or ia pieres. χίλιοι, ai, a, f0U0, 
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΄ - δ . 
213. 1. καταλελειμμένοι εἰσὶ τριᾶκοντα τοξόται; 2. apa 
4 3 , “4  ." > δ AY a &> , 
δὲ ἐπέπεμψο, ὦ Πρόξενε, ἐπὶ τὴν γέφυραν. 3. κατακέκοπται 
~ « ~ M 
τοῖς modelos’ ἡ στρατιὰ 4. ὁπλῖται χίλιοι πεπεμμένοι 
ἦσαν κατὰ θάλατταν. ὃ. ὀλίγοι τῶν Κῦρον φίλων κατα- 
λελειμμένοι ἦσαν. OU. λελειμμένοι ἦσαν οἵ υτρατιῶται. 
“~ ν 4 ~ 
7. ἐκ ταύτης τῆς κώμης ἄγγελος ἐπέπεμπτο πρὸς Κῦρον. 
ῷ Α ὃ 4 ὃ a () ro Η 4 , 2 a 
δ, Ta oevOpa κέκοπται. 9. Kupos αἀπ’πεπεμπται" tor 
” YS © ys - , θ 3 “= so 
ἄγγελον. 1). τοὺς ὁπλίτας μεταπεπέμμεθα ἐκ τῆς Φρυγίας. 


294. 1. The army had been cnt to pieces by the satrap. 
2, Twenty bowmen have been left behind in the plain. 8. A 
letter had been written at the same time? 4. A messenger has 
heen sent away to the satrap. ὃ, Fora thousand soldiers had 
been sent to the stronghold. 


Norges. —-" The agent (203). — 7 Middle. -- ὁ For the order, eff 2138, 2. 
i] χ ’ 


215. A Thirty Days’ Halt, and Enumeration of the Troops. 


ἔστι δὲ καὶ ᾿Αρταξέρξου βασίλεια ἐν Κελαιναῖς ἐρυμνὰ 
ἐπὶ ταῖς πηναῖς τοῦ Μαρσύου ποταμοῦ - ῥεῖ δὲ καὶ οὗτος 
διὰ Κελαινῶν. 
“ aA - £ 
ἐνταῦθα μένει Κῦρος ἡμέρας τριᾶκοντα - καὶ ἧκε Κλέ. 
¥ ε ££. = “ἢ . ἃς Ἁ ow 
B apyos ἔχων ὁπλίτας γϊλίους Kat πελταστὰς Kal τοξότάς. 
Ψ δὲ a vy , ~ ¥ € - “Δ 2 
apa d€ καὶ Lodaiveros παρὴν ἔχων ὁπλίτας χιλίους. 
ν »} a ra 3 % “a ry a am 
καὶ ἐνταῦθα Κῦρος ἀριθμὸν τῶν Ἑλληνικῶν στρατιωτῶν 
ἐποίησεν ἐν τῷ παραδείσῳ, καὶ ἦσαν ὁπλῖται μὲν μύριοι 
καὶ χίλιοι, πελτασταὶ δὲ δισχέλιοι. 
φ 


Notes. -—1. dere: for the accent, see 166, 1. --..9. δισχίλιοι : the numeral 
adverb δίς means tiice. 


54 PALATAL AND LINGUAL MUTE VERBS. 


LESSON XXIII. 


Perfect and Pluperfect Indicative Middle and Passive of 
Palatal and Lingual Mute Verbs. 


216. Learn the conjugation of the perfeet and pluperfect 
indicative middle and passive of ἄγω, lead, bring, in 776 
(ἦγμαι and ἤγμην). 

217. 1. A palatal mute (« y x) before p becomes (or remains) y; 


with @ it forms §; before τ and @ it becomes (or remains) respectively 
Kk and x. 


2. σ᾽ between two consonants is dropped. 

218. Conjugate alsy the corresponding perfect and pluperfeet 
of τάττω (ray), arrange, draw up (τέταγμαι and ἐτετάγμην). 

219, Learn the conjugation of the perfect and pluperfect 
indicative middle and passive of πείθω, persuade, middle obey, 


Pa oe Py 


In 777 (πέπεισμαι and ἐπεπείσμην). 


220, 1. A lingual mute {τ 6@) before p becomes @; before & it is 
dropped > before + and @ it becomes e. 


2. σ between two consonants is dropped. 


221. Conjugate also the corresponding perfect and pluperfect 
Of apwralw (aprrad), rob (ἥρπασμαι and ἡρπάσ μην). 
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2a. VOCABULARY. 

eB, adv, weil. rarre (roy), τάξω, ἔταξα, réraya, τέ- 

εὐώνυμος, ov (150), af god neme or Tuypar, érayOnv, arrange. order, 
omen, euphemistic for lf, on the especially of troops, draw up. mar 
laft side, as contrasted with δεξιός. ὁ" αἰ, post, 

μέσος. 7, 01, middle; τὸ μέσον, the mid- ὑποζύγιον, ov, τό, beast of burden ; piur., 
dle, centre. baggage enimals. 

παρασκευάζω, παρασκενάσω, etc. (cf φυλάττω (φυλακ), duddfw, ἐφύλαξα, 
παρασκευὴ), gel or make realty, pre- πεφύλαχα, πεφύλαγμαι, ἐφυλάχθην, 
pare. guard, watch, defend ; mid., defend 

συν-τάττω, draw up together, marshal. oneself against, guard against. 


223. 1, τοῦτον δὴ εὖ πεφυλάγμεθα. 2. ἧκται ἡ στρατιὰ 
κατὰ (ἀμαϊη8ι) τὸ τῶν πολεμίων μέσον. 3. οἱ δὲ πολέμιοι. 
ἠθροισμένοι εἰσὶ καὶ συντεταγμένοι. 4. ᾿Αρταξέρξης εἰς 
μάχην παρεσκεύαστο. ὅ. οὗτοι οἱ στρατιῶται εὖ τεταγμένοι 
εἰσίν. 0, τῷ δὲ λοχάγῷ ' τούτῳ ἡδέως πέπεισμαι. 7. éré- 
τακτο δὲ ἐπὶ τῷ εὐωνύμῳ" οὗτος ὁ στρατηγός. 8. οἱ στρα- 
τηγοὶ ἠγμένοι ἦσαν εἰς τὴν ᾿Αρταξέρξου σκηνήν. 9. καὶ 
τὰ ὅπλα τοῖς στρατιώταις ἐπὶ ἁμαξῶν ἧκτο καὶ ὑποζυγίων. 
10. αἱ δὲ σκηναὶ πεφυλαγμέναι εἰσὶ τοῖς βαρβάροις." 


224. 1. The fellow has been led into the presence of 
Clearchus. 2. But we had obeyed Cyrus. 3. The men on 
the left (wing) had been posted at the bridge. 4. You have 
prepared yourselves against dreadful foes. 5. The horses and 
the beasts of burden had been led through a hostile country. 


¢ 
Notes. —? Verbs signifying to obey take the dative (860). -~ 5 on the left 
(uing).—* for the soldiers, a dative of advantage (861).-— 4 The agent (203). 


ὃ 


ναι 


KEADING LESSON. 


225. The March continues. Review of the Troops. 


ἐντεῦθεν ἐξελαύνει εἰς Θύμβριον. ἐνταῦθα ἣν Tapa. 
τὴν ὁδὸν κρήνη" ἐπὶ δὲ ταύτῃ λέγεται Midas τὸν Σάτυ- 
ον θηρεῦσαι. ἐντεῦθεν ἐξελαύνει εἰς Τυριαῖον, καὶ 
pov θη 7 

nm , v4 

ἐξετάζει ἐν τῷ πεδίῳ THY στρατιᾶν. ἐκέλευσε δὲ τοὺς 
ε , - ~ χὰ 

λληνικοὺς στρατιώτας ταχθῆναι ὥσπερ εἷς (for) μάχην. 

x p eis (for) μάχη 

, ἢ, > ΣΝ ’ ‘ ᾿ δ Ν δ 
ἐτάχθησαν οὖν ἐπὶ τεττάρων (four deep): εἶχε δὲ τὸ μὲν 
δεξιὸν Μένων καὶ οἱ σὺν αὐτῷ, τὸ δὲ εὐώνυμον Κλέαρχος 
καὶ οἱ ἐκείνου, τὸ δὲ μέσον οἱ ἄλλοι στρατηγοί. 


Norves.. - 5. θηρεῦσαι: te hare σαῖς aorist. intinitive active. — 5. ταχθῆ- 
: first aorist infinitive passive, do be drawn Up. --- ὥσπερ: as if. 





Nc 16. Silenus the Satyr. 


PREPOSITIONS 57 


. LESSON XXIV. 
Prepositions. 


226. Prepositions are used with the weniuve, dative, and 
weusative. Some prepositions are used with only one of these 
eases, others with two, others with all three 

227. The prepositions ἀντί, destead of, ἀπό, off from, from, 
Latin ah, ἐξ. vut of, from, Latin ev, and πρό, before, Latin pro, 
take only the genitive. ἐξ signifies from within, out of, ἀπά, 
off from, away from. 

228, ἐν, ir, Latin ὧὲ with the ablative, and σύν, eith, Latin 
nem, take only the dative. 

220. ava, up, and els, wifv, Latin ἐμ with the accusative, take 
only the accusative. 

230. ἀμφί, about, διά, fhrough, on aceaunt of, κατά, down, 
μετά. in company with, after, and ὑπέρ, over, Latin super, take 
the genitive and accusative. 

231. ἐπί, on, upon, παρά, alongside of, beside, περί, rownd, 
dhiut, wpds, vier ayainst, al, to, and ὑπό, under, Latin sub, take 
the genitive, dative, and accusative. 

232. In general, the genitive with prepositions denotes that 
from which something proceeds, the dative that in or by which 
something is or takes place, the accusative that towards, over, 
along, or upon which motion occurs, as: 

ἄγγελός ἐστι παρὰ Κύρου, he ix a messenger from (fram beside) Cyrus ; 


a n~ «( φ ε , ° , 
παρὰ τῷ Κύρῳ σαν οἱ στρατηγοι, the generals mere mith (beside) Cyrus; 
᾿ ζω - - 
ἄγουσι τὸν ἄνθρωπον παρὰ Κῦρον, they bring the fellow to Cyrus. 


5s PREPOSITIONS. 


233. The chief relations expressed by the prepositions are 
place and time; but they express also cause, origin, Meank, 
ayency, condition, purpose, and other important ideas. The 
original force of the preposition shades off into many meanings. 


234. Prepositions are used in forming compound verbs (93). 


a. In deterinining the foree of a preposition in any sentence, the pupil 
should study the couneetion of the preposition with the other words in the 
sentence, or with the verb to whieh it is prefixed, keeping the original 
meaning of the preposition in απ. The general vocabulary must be 
constantly consulted. 


nt ty VOCABULARY. 


ἀλλά, Conj., bud, yet. stronger than δέ. εὐθύς, adv., uf anee, inunediately. 


ἀμφί, propo: with pen. about, concern- σερί, prep: with gen, about, concern- 
ing: With ace., about, round, ing; with dat., rownud, about; with 
ἀνά, prep. with ace, up. up along, are, about, all round, round. 
up ta, with numerals, af the rate of. πρό, prep. with gen., before, in front 
Gpxw, ἄρξω, ἦρξα, ἦργμαι, ἤρχθην («/, af, for, 
ἀρχή), be firs’, rule, reign over, com- πρῶτος, ἡ, ον (af. πρό), first, foremost ; 
mand: wsdl, begin. πρῶτον as adv., first. 
αὖ, adv., again, in urn, moreover, ὑπέρ, prep.: with gen., over, above, in 
εἶτα, uly.. then, thereupon, behalf of; with acc., over, above. 


236. 1. σύμμαχοι ἀγαθοί εἰσιν οἱ ἀμφὶ Κῦρον. 2. οἱ 
δὲ ἄλλοι ἐθήρενον τὰ θηρία ἀπὸ ἵππων. 3. οἱ Κύρου φίλοι 
ἐστρατευμένοι εἰσὶν ὑπὲρ αὐτοῦ. 4. ταῦτα περὶ τῆς στρα- 
τιᾶς ἄγγελοι παρὰ τοῦ ἀδελφοῦ ἔλεξαν Κύρῳ πρὸ τῆς 
μάχης. ἢ, μετὰ τοῦτο mopeune ἑπτὰ σταθμοὺς ἀνὰ 
πέντε παρασαγγὰς τῆς ἡμέρας" παρὰ τὸν ποταμόν. 
6. Κῦρος οὐκ ἔστιν ἐπὶ τῷ ἀδελφῷ, ἀλλ᾽ ἀξιός ἐστιν 
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~ ~ ~ ™ ‘y 
ἄρχειν ἀντ᾽ ἐκείνου. 7. ἐκεῖνος δὲ τῶν ὁπλιτῶν" ἦρχεν. 
οὗτοι δ᾽ αὖ πρὸ αὐτοῦ ᾿Αρταξέρξου τεταγμένοι ἦσαν. 
Ὗ a 3 id ‘ 2 ~ 4 4 ‘ 
ὃ, Κῦρος ἐκέλευσε τὸν Κλέαρχον πρῶτον μὲν τάττειν τοὺς 
στρατιώτᾶς, εἶτα δὲ ἄγειν διὰ τοῦ πεδίου. 9. ὁ δὲ σατράπης 

, > Ὰ Ἁ Ά 3 ’, Ν ΄ - » 
πορεύεται εὐθὺς παρὰ τὸν ᾿Αρταξέρξην, καὶ στρατιώτας ἔχει 


Ἵ Ω \ - ’ 
ἀμφὶ TOUS τριακοσίους. 


237. 1. The messengers will proceed from the market 
place to the tents. 2. Cyrus and his staff? proceed imme- 
diately to the palace. ὃ, He had a stronghold above the 
village. 4. Before the batue the generals sacrificed in their 
tents to the gods.? 

Notes. —! those ahout Cyrus, ic. his attendants. —4 cach day, genitive of 


the time within which (S54).- 3'The genitive follows apyw (847). -—- 4 Le. 
thase ahou Carus. -- τ δ Dative without ia preposition. 


238. The Greeks inspire the Barbarians with Fear. 


ἐξετάζει οὖν ὁ Κῦρος πρῶτον μὲν τοὺς βαρβάρους: 
e δὲ s , 5 * - ΓΕ 4 N 
οἱ δὲ mapedavvourt τεταγμένοι κατὰ tAas: εἶτα δὲ τοὺς 
y - ~ 
ἄλλους στρατιώτας. μετὰ δὲ ταῦτα ἔπεμψεν ἄγγελον 
παρὰ τοὺς στρατηγοὺς τοὺς ᾿λληνικοὺς καὶ ἐκέλευσε 
~ é ν > - ε Ἀ ~ Ν ~ 
ὅ πορεύεσθαι womep εἰς μάχην. ot δὲ ταῦτα ἔλεξαν τοῖς 
s ‘A 3 s td ld t ’ la 
στρατιώταις: καὶ ἐπεὶ ἐσάλπιγξεν ὁ σαλπικτής, προβαλ- 
᾽ν ‘ ‘ m , > N % «ἢ 
λονται τὰ ὁπλα καὶ σὺν Kpavyn τρέχουσιν ἐπὶ τὰς σκηνὰς. 
τοῦτο δὲ τοῖς βαρβάροις φόβον παρεῖχε. 
Notes. — 2. οἱ δέ: and they, the article being used as a demonstrative. 
— reraypdver: Aaring been drawn up, perfect passive participle. .... κατὰ ae: 


by companies (ἴλη). --- 6. ἐσάλπιγξεν : aorist of σαλπίζ.». For a picture of 
a trumpeter (σαλπικτής), see No. 55.— 8. wap-tiye: caused (παρ-ἔχω). 


‘60 LABLAL AND PALATAL MUTE STEMS. 


LESSON XxXV. 
Labial and Palatal Mute Stems of the Consonant Declension. 


230 The Third or Consonant Declension mecludes all nouns 
whose stems end in aw consonant or in cory. The stem may 
generally be found by dropping the case ending of the genitive 
singular. 


240. The case endings are: 


Mascuninn vsie ΕῚ ΜΊΝΊΝ NEMTER. 
SINGOLAK, PEURATL, SINGULAR, PLURAL, 
Ne. -ς OF (-KoOr--)  -€§ (-“ 3) —~ (~~) -α (-@) 
(i. τὸς (-7x) -ων (-.}}}} -ος (-ix) τῶν (-Μ}}} 
Dt (-7) «σι (- ἡ ΝΑ) -t (ἢ “-σι (-thus) 
A. σαύτϊν (-em) -as οὔὖνς (-1x) —-~ (--) -@ (ἡ) 
Ve. τ or (ΝΟΣ -- ) -€§ (-5) --- (--- -α (-α) 


a The corresponding forms in Latin are added in parenthesis. 

41. The dual hus x. a.v. τὰς Gop. soe, in all venders. 

242. Learn the declension of «dp, thief. φύλαξ, guard, 
φάλαγξ, phate, and διῶρυξ, ecral in ΤΊ". 


δε. Τὰ the nominalive singular and dative plural s unites with a 
final labial (@ B®) iu the stem to form @ with a final palatal (« ¥ x) to 
form § 

244. Monosyiahie stems of the consonant declension accent 
the last svlluble in the genitive and dative of all numbers. 
The endings ear and ὧν are circumflexed. 
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24h. VOCABULARY. 
ἃιῶρνξ, νχος, ἡ, canal, ditch. Kate, (κος. ὁ, a Cilician. 
εἰσβολή, Hs, 7, entrance, pass. κλώψ, κλωπός, ὁ, thief. 
ἔπ-ειμι, δὲ on or upon, be over. φάλαγξ, φάλαγγος, ἡ, line of battle, 
Θρᾷξ. Θρᾳκός, ὁ, a Thracian. phaians. 
θώρδξ, ἄκος, ὁ, breastplate. No. 17. φύλαξ, axos, ὁ (“f/f φυλάττω), watcher, 
κῆρνξ, ὕκον, ὁ, herald. Now. 75. geard, 


* 





No. 17. Alexander the Great, 


246. 17 Κλέαρχος εἶχεν ὁπλίτας χιλίους Kal πελταστὰς 
Θρᾷκας. 2. ἐκέλευσε πορεύεσθαι τὴν φάλαγγα. 3. διὰ 
τοῦ θώρακος ἐτοξεύθη ὑπὸ τοῦ Κίλικος 4. τότε δὲ ἅμα 

a τς , 7] , - ¥ Ν δῶ fr 3 b) ee 

ΤῊ ἡμέρᾳ᾽ κήρύκας ἔπεμψε περὶ σπονδῶν. 5. ἐν δὲ TH 

> * # > ~ - > ‘ ~ - , , 

εἰς τὸ πεδίον εἰσβολῇ τεταγμένοι εἰσὶ τῶν Κιλίκων φύλακες. 

6 LAX. 3 , 2 ~ ‘al ‘ a ὃ , 

. ἀλλ᾽ ἐν μέσῳ" ἦμεν τοῦ ποταμοῦ καὶ τῆς διώρυχος. 

7. οἱ γὰρ τοξόται τοὺς κλῶπας ἐδίωξαν. 8. τὸ δὲ εὐώ- 
a , > κα s a na ( ~ 

νυμὸον τῆς φάλαγγος αὐτῶν παρὰ Tw ποταμῷ ἦν. ὃ. τοῖς 

4 Ξ . - , ~ 
yap Θρᾷξὶ πολέμιος ἦν. 10. ἐντεῦθεν ἐπορεύοντο ἐπὶ τὴν 
διώρυχα γέφῦραι δ᾽ ἐπῆσαν. 
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e 


247, 1. Tus thiet was dishonored. 2. The Cilicians have 


. 


horses. 3. Hle sent Thracians (as) guards. 4. The heavy- 
A 


armed men had breastplates. 5. The canal is long and narrow, 
and upon it is a bridge. 


Noves.—--! at daybreak (literally at the same time with the day). The 
dative is used with words implying unton (B64). — 2 ἐν μέσῳ : betiveen. 


248, The Troops are forced to halt at the Cilician Pass. 


ἐκ δὲ Τυριαίου ἐξελαύνει πρὸς Aava. καὶ Auxaoviar 
διήρπασαν» of στρατιῶται: πολεμία γὰρ αὐτῷῴ ἦν. ἐν 
δὲ Δάνοις μένει ὁ Κῦρος ἡμέρας τρεῖς, καὶ ἀποκτείνει 
Μεγαφέρνην, φοινικιστὴν βασίλειον: ἐπεβούλευε γὰρ 
Ὁ αὐτῷ. ἐντεῦθεν εἰσέβαλλον εἰς τὴν Κιλικίαν - ἡ δὲ 
i 4 fe - 
εἰσβολὴ ἦν ὁδὸς ἀμαξιτός, ὀρθία καὶ στενή - ἐλέγετο δὲ 
νι 2 ε ’ > > SA ν , ‘ 
καὶ Σνέννεσις ὁ Κίλιξ εἶναι ἐπὶ τῶν ἄκρων, φυλάττων τὴν 
εἰσβολήν. διὰ τοῦτο ἔμενον ἡμέραν ἐν τῷ πεδίῳ 
ἦν. μενον ἡμέρ 9 πεδίῳ. 


NOTES. τὶν, Study the route on the 1Ππ8}0.---τ 9. εἰσέβαλλον : they trivd 


a 


fo enter, Tmpertect of εἰσ βάλλω, expressing attengted action, --.. 6. adpagerds : 
cf, ἅμαξαι. 7. @vkarrev: guarding, present participle active. 





Nu. 18. πέλτη. 
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LESSON XXVI. 
Lingual Mute Stems of the Consonant Declension. 


249, Learn the declension of νύξ, niyht, ἀσπίς, shield, 
dpvis, bird, γέρων, old man. and appa, chariot, in 741. 


250. Inthe nominative singular and dative plural of the first three 
nouns the final lineual (τ δ 6) of the stem is dropped before s. νύξ there- 
core stands for vext-s, vues, Ks becoming € δὼ νυκτοσι, γυκεσι, νυξί, 


251. The fcarth noun γέρων rejects o in the nominative, and length- 
engsote@. Final + is dropped, since this letter cannot stand at the end of 
aword. Jn the dative plural both v and τ are dropped before σὶ and ὁ is 
lengthened to ov. 


252. In the accusative singular most masculines and feminines add a 
te consonant stems, but nouns in os, except oxytones (25), drop the final 
τδθ of the stem and add v. Thus ὄρνις (stem ὀρνῖθ), ὄρνιν; but ἀσπίς, 
oxytone (stein daw), ἀσπίδα. 


253. The vocative singular of most masculines and feminines with 
mite stems is like the nominative, but the vocative singular of stems in 
«δ. and of those in wr except of oxytoues, is the mere stem. Final 6 or τ 
is dropped, since neither of these letters can stand at the end of a word. 
Thus, vocative ἀσπί, γέρον. 


254. The nominative, accusative, and vocative singular of neuters, 
such as dppa, are the simple stem. Final + is dropped. In the dative 
plural + is dropped before ¢ 


255. * VOCABULARY. 
ἅρμα, aros, τό, chariot. No. 26. Spvig, ios, ὁ. ἡ, bird. 
ἀσπίς, los, ἡ. shield. No. 34. στόμα͵ ατος, τό, mouth: of an army, pan. 
γέρων, ovros, ὁ, old man. στράτευμα, aros, τό (cf. στρατιά, στρα- 
ἐλπίς, ἰδος, 4, 06, τιώτη:), urmy. 
vixy, η:, ἡ, victory. χάρις, cros, ἡ, grace, favor, gratitude; 


vig, νυκτός, ἡ, night. χάριν ἔχω, be or feel grateful. 


oat 
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ν᾽ σε ~ > ¥ 
256. 1. ἐν δὲ ταῖς σκηναῖς ἦσαν ἀσπίδες. 2. ἔστι δὲ 
~ ’, » ~ > A 
στράτευμα Περσικὸν ἐν τῷ παραδείσῳ. ὃ. Tots οὖν θεοῖς 
“᾿, 7 , \ δὲ ὔ 
χάριν εἶχον τῆς νίκης. 4. τὴν yépupay ταύτην λέλυκεν ὁ 
σατράπης τῆς νυκτός." ἢ. τῷ δὲ γέροντι τούτῳ ἐκεῖνοι 
id > . 3 ’ a! > \ > A “ ΜᾺ 
πολέμιοι ἦσαν. 0. ἐπορεύοντο δὲ εὐθὺς ἐπὶ τὸ τοῦ ποτα- 
ww ‘ ἴω] ~ Ἀ ἴω A 
nov στόμα. ἴ. σὺν τοῖς θεοῖς καλαὶ To στρατεύματι ἐλπίδες 
εἶ .Y ἐκ Ν᾿ 3 δὲ »-:ο > 4“ “4. » 0 Q) ¥ 
tot νίκης. ὃ. ἐν δὲ ταῖς οἰκίαις ἦσαν opvides. 9. ἔχομεν 
,. 9 . ν ε ‘ . 9 “Ὁ 
Kal OTAG καὶ ἀρματα καὶ ικανα τα ETLTNOELG. 


257. 1. We feel grateful to the old man. 2. At night they 
ceased. from battle? 3. Cyrus had twenty chariots. 4. The 
bowing shot birds and wild asses in the plain. 4. The army 
was cut to pieces by these barbarians. 


Notes. ἢ for victory, a genitive of eanse (851). -τῷ 5 Genitive of the 
tome within hich (Sob). 53. Genitive of separation (BAD). 


258. Cyrus reaches Tarsus, which the Troops destroy. 


τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἧκεν ἄγγελος λέγων ὅτι πέφευγε “Συέν: 
νεσις. Κῦρος οὖν ἀναβαίνει ἐπὶ τὰ ἄκρα, ἐντεῦθεν δὲ 
καταβαίνει εἰς πεδίον καλόν. διὰ δὲ τούτον ἐλαύνει 
παρασάγγας πέντε καὶ εἴκοσιν. εἰς Ταρσούς, ἔνθα ἦν 
" βασίλεια. ἐν δὲ τῇ ὑπερβολῇ τῇ εἰς τὸ πεδίον κατε- 
κόπῆσαν,. ὡς λέγεται." ἑκατὸν ὁπλῖται τοῦ Μένωνος 
στρατεύματος ὑπὸ τῶν Κιλίκων. οἱ δὲ ἄλλοι ἐπεὶ ἧκον, 
Ταρσοὺς διήρπασαν διὰ τὸν ὄλεθρον τῶν στρατιωτῶν. 
NoTES.- 1. τῇ ὑστεραίᾳ: the nert (day), ἡμέρᾳ being understood, a 


ee of the tie when (S70). — widevye: second perfect of E Φευγα, δε. 
~ 2, ἀνα-βαίνει > the vert’ βαίψω means qo. 


ala 
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LESSON XXVII. 


Adjectives of the Consonant Declension. 


259. The feminine of Adjectives of the Consonant Declen- 
J 


sion, When it differs 


A-Declension. 


from 
Its nominative singular ends in a (short). 


the masculine. follows the 


260. Learn the declension of χαρίεις, graceful, was, all, and 
, e . ~e ᾿ . . 74 Φ ᾿ ry Με 
ἑκών, willing, sn 752, and of the participle λύων, /oostng, in 754. 


These have stems in vt. 


261. The feminine of these adjectives is declined like θάλαττα (G2). 


262, The nominative singular masculine either ends ino s, before 


Which vrois dropped and the preceding vowel lunethened (ε (ὁ e and a 


to @), or rejects s, like γέρων (711). 


of χαρίεις and ἑκών, see LOS. 


4 


For the vocative singular maseuline 


226533. Τὰ the dative plural masculine and neuter of χαρίεις, εἴ ig not 


lengthened, althoach wrois dropped. 
the dra. 


264. 
G-wis, d-raca, d-rav, all together, all. 
ἑκών, οὖσα, dv, willing, uf ones oun 

accord; in the pred., willingly. 
ἔτι, adv., yet, still, longer. 
ἤδη, ady., already, now, forthinith. 
θαυμάζω (Gavuad), θανμάσομαι, ἐϑαύ- 

paca, τεθαύμακα, ἐθαυμάσθην, w- 

der at, admire, wonder. 
οὐκ ἔτι, adv., no longer. 


πᾶς ticks the voeative singular aud 
The forms πάντων and πᾶσι are irregular ti aceeut (οὐ 244). 


VOCABULARY. 


πᾶς, πᾶσα, πᾶν (cf, wdvv), all, entire. 

ardhos, οἱ. ὁ, armed force, expedition. 

συν-ἄγω, bring tugether, colleas. 

ὕστερος, a, ov, lulers ὕστερον ad adv., 
later, afterwards. 

χαρίεις, cara, ev (ef. xdpis), graceful, 
accomplished, clever. 

χρῆμα, aros, τό, something one uses ; 
plur., things, money. 


GE! ADJECTIVES OF THE CONSONANT DECLENSION. 


265. 1. ἥκει ἔχων πᾶν τὸ στράτευμα. 2. ταῦτα δὲ ἔλεξε 
πᾶσι' τοῖς στρατιώταις. 3. οἱ δὲ ὁπλῖται ἅπαντες ἦσαν 
f ee 4 € - 4-7 , 3 ΄ rt ΡΟ“ “δὲ 
μῦριοι καὶ χίλιοι. 4. ὁ νεανίας χαρίεις ἐστί. ὃ. ὕστερον δὲ 

cd ¥ € Ἃ ‘ ~ 4 "a 3 A ‘ 
χρήματα ἔπεμψεν ἑκὼν παντὶ τῷ στρατεύματι. ᾧ. εἰς δὲ τὸν 
παράδεισον ἔτι συνάγει πᾶν τὸ στράτευμα. 7. αἱ σπονδαί 
3 “a ~ ἅν i? J - γ Q » € ~ 
εἰσι καὶ τοῖς ἄλλοις ἅπασιν. ὃ. στρατηγὸς ἤδη ἣν ὁ Κῦρος 
A ~ εν 

πάντων τῶν ἐν τῷ πεδίῳ βαρβάρων. Y. ἀλλά, ὦ Κλέαρχε. 
> + , « 7 ‘ £ , Q 
οὐκέτι πορευσόμεθα ἑκόντες σὺν Κύρῳ. 10. πάντες yap 
θαυμάσονται τοῦτον τὸν στόλον. 


266. 1. Everything has been done by the generals. 2. All 
the soldiers were procecding willingly. 3. The gifts of the 
satrap were all beautiful. 4. Afterwards all the guards were 
drawn up. ὅν Phe entire army proceeded through the plain 
twenty-five parasanys. 


Nove. -~ 2 mas and amas generally have the predicate position (813). 
267. The Troops refuse to advance. 


᾿ ~ , ~ \ ¢ x» ε - =; "y e 
ἐνταῦθδ μένει Κῦρος καὶ ἡ στρατιὰ ἡμέρας εἴκοσιν. οἱ 
γὰρ στρατιῶται οὐκέτι ἤθελον πορεύεσθαι. ὑπώπτενον 
γὰρ non ἐπὶ ᾿Λρταξέρξην τὸν στόλον εἶναι. πρῶτος δὲ 
Κλέαρχος τοὺς αὑτοῦ στρατιώτας ἐκέλευε͵ πορεύεσθαι: 
¢ Α ᾿ δὰ ¥ a bi ε 4 be! 3 4 
ὑ οἱ δὲ αὐτόν re ἔβαλλον καὶ τὰ ὑποζύγια τὰ ἐκείνον. 
ὕστερον δὲ συνήγαγε τοὺς στρατιώτᾶς, καὶ πρῶτον μὲν 
ἐδάκρῦεν - οἱ δὲ ἐθαύμαζον ." εἶτα δὲ ἔλεξε τάδε. 
Notes. -- 2. ἤθελον: imperfect οἱ ἐθέλω. — ὑπώπτενον : imperfect of 


ὑποπτεύω. --. ἢ, εἶναι : translate, that it was, ete. CA 191, 3. 4. abved: 
of himself. his ven, ~~ 5. οἱ δέ; but they. Cf 255, 2. 


CONTRACT VERBS IN aw IN THE INDICATIVE. U7 


LESSON XXVIII 


Contract Verbs in aw in the Indicative. 


248%. Two successive vowels, or a vowel and a diphthong, 
within a word, may be united by CONTRACTION ina single 
long vowel or a diphthong. 


269. Verbs in ae, ea, and ow contract the final a, €, 0 of 
the verb stem with the following vowel or diphthong in the 
present and imperfect. 

270, Learn the conjugation of the present and impertect 
indicative active, middle, and passive of tipae, Aoner, tn 78]. 


271. Observe that 
(1) a+o, ov, orw=w: a+te=G@: a-+ εἰ -ξ ᾳ. 


272. A contracted syllable is aceented if either af the 
original syllables had an accent. A’ contracted penult or 
wnitepenult is accented regularly (23, 99). A contracted: tinal 
syllable is circumflexed ; bat if the original word was oxytone 
(25), the acute is retained. 

273. A verb is called a vowel verbo a mute verb. or a 
fend verb, according to the final letter of its stem. This may 
It ἃ vowel, a mite, or a liquid (X p v p). 


274. Most stems ending in a short vowel lengthen this 
vowel in all tenses except the present and imperfect, a or € 
to ἢ, and’o to; but a after e, αν or p generally becomes @. 


Thus, tipaw, tinjow, ἐτίμησα. τετίμηκα. τετίμημαι, ἐτὶ μήθην. 


6S CONTRACT VERBS IN aw IN THE INDICATIVE. 


2 7, *r 


a 
ῦ 


βοάω, βοήσομαι, ἐβόησα, shvut, call out, 
cry oul, ᾿ 

εἰ, conj.. tf, whether (a prociitic). 

ipwraw, ἐρωτήσω, εἰ... ask a question, 
Cre, 

vikdw, νϊκήσω, elr. (ef. rien), conquer, 


surpuss, be rictorinus, 


276. 
[ a ἴω , 
ὑπὸ τῶν Κιλίκων. 3. ὁ δὲ Ξ 
βοᾳς; 4. Κυνρος 


μετὰ Ἐξενοφῶντος. 
νικῶσι. 


Ἂ Ἁ 4 Ἂ ’ ᾽ > £ - 
yap τοὺς ἀγαθοὺς εἰς πόλεμον ἐτίμα. 
¥ , t , 3 ) 
ἄλλοις στρατιώταις αἱ σπονδαί εἰσιν. 8. 


“-“κχ \ “ 
Tat ενίκων τοὺς GpaKas. 
τιμῶνται. 


---« a > & 
1. évixare τοὺς μετὰ Kupov puna: 2. 


VOCABULARY. 


9 
Ἐξενοφῶν, Xenophon, an 

Athenian, author of the Anabasis. 
ὁρμήσω, cir, 
mid., sel out or forth, start. 


ὥντος, ὁ, 
ὁρμάω, set. tn motion, 
rush: 
πολλάκις, ailv., often, frequently. 
ripdw, riphow, cle. (ς΄. d-rindsw), value, 


esteem, honor. 


νϊκώμεθα 


Ξενοφῶν αὐτὸν ρώτα, “TC (wh ") 
δὲ ὡρμᾶτο ἀπὸ τῆς κώμης τῆς νυκτὸς | 
ΓΚ ε» Son id Ld Α , a 
J. οἱ ἀμφι Κῦρον λέγουσιν ort τὰ πάντα 
0. Κῦρος Κλέαρχον πολλάκις ἐτετὶμήκει" πάντας 


ἐρωτᾳ εἰ καὶ τοῖς 
tT ε ~ 
OUTOL οἱ στρατιω- 


4 ~ , e 4 
J. ἐν τοῖς Πέρσαις. ot γέροντες 
10. καὶ _ τῷ Κλεάρχῳ €Boa ἄγειν τὸ στρά: 


τευμα κατὰ μέσον τὸ" τῶν πολεμίων. 


277. 
general with other gifts. 
to the guards to stop. 
the army. 
Phrygia. 


NOTES, 
five (885), are completely victorious. 
. 4Uwe the dative (866). - 


He conquers the enemy. 


9. And he honored, the 


3. But the soldiers were shouting 
4. This.man asks whether you admire 
5. When Cyrus set out I proceeded® at once to 


ke 


-4 Genitive of the time within which (854). — ? Adverbial accuse 
«8 Note the position of the oe (δῶ. 
. ἃ Use the imperfect. 


READING LESSON. ιν §9 


278. The Speech of Clearchus, 4nd its Effect. 


“ ἄνδρες (fellow) στρατιῶτωι, ἐμοὶ ξένος ἐστὶν ὁ Κῦρος 
» ed 
καὶ πολλάκις ἤδη τεϊΐμηκε. βυύλομαι οὖν δσυμπορεύε- 
σθαι αὐτῷ. ἐπεὶ δὲ ὑμεῖς ἐμοὶ οὐκ ἐθέλετε πείθεσθαι, 
> 4 ‘ cn »¢ Ν᾿ δι Α , a} 6 , \ 
ἐγώ σὺν ὕμιν» ἐἡψομαι" ὑμεῖς γὰρ ἐμοί ἐστε Kat φίλοι καὶ 
> σύμμαχοι." 
ζω » e Q “ ν 2 ~ 3 , 

ταῦτα ἔλεξεν. οἱ δὲ στρατιῶται οἵ τε αὐτοῦ ἐκείνου 

Ἀ ς ¥ 3 A ry ray y a 
Kat οἱ ἄλλοι ἐπαινοῦσι: παρὰ δὲ τῶν ἄλλων στρατηγῶν 
ὃ ¢ ν Ἁ Ψ Ἃ ἃ ’ 

ισχΐλιοι ἔχοντες τὰ ὅπλα καὶ τὰ σκευοφόρα στρατοπε- 


δεύονται παρὰ Κλέαρχον. 

ΝΌΤΙΑ, — 1. ἐμοί: dative of the first personal pronoun ἐγώ, 1 (Latin 
ego). For the case, see 862. -— 3. υμεῖς - you (plural), genitive ὑμῶν, dative 
ὑμῖν, accusative ἡμᾶς, — 1, ἕψομαι : future of ἕπομαι, follow. —-7. ἐπαινοῦσι: 
by contraction for ἐπαινέουσι, from ἐπαινέω, praise. 





No. 19. Greek Armor. 


10 CONTRACT VERES IN ew AND ow IN THE INDICATIVE. 


LESSON ΧΧΙΣ. 
Contract Verbs in ew and ow in the Indicative. 


279. Learn the conjugation of the present and imperfect 
indicative active, middle, and passive of ποιέω, do, make, in 782, 
and of δηλόω, manifest, in 783. 

280. Observe that 

(2) e+o-=o; €-+o00rov=—o0v; e+eora=—e. 

281. Observe also that 

(8) o--w=-w; ο-[.- ὁ, €,orov=o0v; o-+ e&=oL. 


a. Review the rile for accent in 272. 


Ae ΜᾺ VOCABULARY. 
ἀδικέω, ἀδικήσω, cfr. (cf ἄδικος), he κέκλημαι, ἐκλήθην, call, summon, 
unjust, do wrong, wrong, Dyure, name. 
&-5ixog, ον (a new, + Sinn), unjust. ὅτι, conj., that, becwuse, since. 
ἄρχων, ovros, ὁ (cf. ἄρχω), ruicr, cum- wow, ποιήσω, efr., do. make; κακῶς 
mander, wow, treat badly, harm, injure, 
δηλόω, δηλώσω, efc., make cleur, shaw, ravage. 
mutnifest. πολεμέω, πολεμήσω, cfc. (af. πόλεμοι), 
"Ἑλλάς, does, ἡ (cf. ᾿Ελληνικός), Greece. war, make war, fight. Ὁ 
κακῶς (Cf κακότ), adv., dedly, ill. φιλέω, φιλήσω, ἰφίησα, πεφίλημαι, 


καλέω, καλῶ, ἐκάλεσα, κέκληκα, ἐφιλήθην (cf. φίλος; φίλιον), love. 


283, 1. ὁ δὲ ποταμὸς καλεῖται Μαίανδρος. 2. 6 δὲ 
ἄρχων ἐπολέμει ἄδικον πόλεμον. ὃ. τοὺς Κύρου φίλους 
κακῶς ποιεῖτε. 4. τούτους γὰρ τοὺς ἄρχοντας οἱ στρατιῶται 
μᾶλλον ἐφίλουν ἢ τοὺς ἄλλονς. 5. ὑπὸ Κύρου Πρόξενος 


CONTRACT VERBS IN ew AND ow IN THE INDICATIVE. 71 


οὐκ ἠδικεῖτο. 6. κακῶς ἐποίεις THY τοῦ σατράπον χώραν. 
pew , A A ν A a 3 R (λ δὲ ε 
«. φόβον ποιοῦσι τοῖς ἵπποις TH κρανγῃ. ὃ. πάλιν O€ ὁ 

~ “- ᾿ς ἢ ~ 1 & 
Κῦρος ἠρώτα, “ Ἤδίκουν τὸν ἄνθρωπον; " 9. δηλοῖ δὲ ὅτι 
¥ ‘4 3 ¥ μ᾿ id 3 ᾽ν ε λλ (ὃ 10 e A 
απορὸν ἐστιν aye TO στράτευμα εἰς THY Ἑλλάδα. . ὕπερ 
τῆς Ἑλλάδος ἐπολέμουν μετὰ τῶν ἄλλων: ἐπεὶ δὲ Κῦρος 
ἐκάλει, ἐπορευόμην πρὸς αὐτόν. 

es4. 1. Are the other soldiers doing this? 2. The bar- 
barians are wronged by the guards. 3. You love these more 
than (you love) the others. 4. The Thracians are wronging 
the allies. 5. They ask whether you were calling the bowmen. 


Norrs. ~~} A cognate accusative (833). —- ? Dative of means (S66). | 


285. Cyrus is perplexed, but states his professed Purpose. 


ἴω δὲ ‘ ΄ ld et \ >? ‘ 
Κῦρος δὲ μετεπέμπετο τὸν Κλέαρχον: ὁ δὲ ἰέναι μὲν 
» » ’ Α “ ω ’ 9 ἫΝ 
οὐκ ἤθελε. λάθρᾳ δὲ τῶν στρατιωτῶν πέμπων αὐτῷ ἄγγελον 
ἔλεγε θαρρεῖν. 
‘ δὲ eee: 7 ‘ “5 ‘ “ 
μετὰ δὲ ταῦτα συνήγαγε τοὺς στρατιώτας Kat δηλοῖ 
ὃ ὅτι ἀπορόν ἐστι πάλιν πορεύεσθαι εἰς τὴν “Ελλάδα ἄνευ 
~ ΕῚ ὃ , : e δ᾽ 4 i > bd ~ ἊΣ 4 
τῶν ἐπιτηθειων" ἢ ὃ ayopa ἣν ἐν Tw βαρβαρικῷ στρατεύ- 
ε ὧν» A 7A xs e eg ££» ξ 3 
ματι. οἱ δ᾽ ἐρωτῶσι Κῦρον εἰ ἡ ὁδὸς μακρὰ ἐστιν" ὁ ὃ 
? Ζ Ψ , » « , δ > 4 > A 
ἀποκρίνεται (unswers) ὅτι ᾿Αβροκόμας ἐχθρὸς ἀνὴρ ἐπὶ 
a « a a 
τῷ Etdpary ποταμῷ ἐστι πρὸς τοῦτον οὖν βούλεται 
10 πορεύεσθαι. 
Nores. — 1. ἰέναι : fo yo (to him), present infinitive of εἶμι, φο, --- 
2. στρατιωτῶν: the genitive follows the adverb λάθρᾳ, seeretly, without the 
knowledge of (856). —- 3. θαρρεῖν : by contraction for θαρρέειν, and dependent 


on ἔλεγε, bade him be uf good courage. —4. συνήγαγε : cf. 267, 6. —7. οἱ δέ, 
ὁ δέ: of, 238, 2. — 8. ἐχθρὸς ἀνήρ: a mun (whe ix his) enemy. 


72 CONTHACT NOUNS AND ADJECTIVES. 


LESSON XXX. 
Contract Nouns and Adjectives of the Vowel Declension. 
286. Most adjectives in eos and οος suffer contraction. 


ΟΝ, Learn the declension of yptaots, golden, ἁπλοῦς, 
simple, stneerc. and ἀργυροῦς, of sdrer. in 19]. 


28S. These adjectives. in their contracted forms (which alone oceur in 
Attic Greek), differ from: ἀγαθός and ἄξιος (750) only in the following 
particulars : (ty they have οὖς and etv for os and ov; (2) no distinct 
veeutive forms occur; (3) they circutaflex Che final syllable throughout, 
exceph an the nominative and accusative masculine and neuter dual. 


280. Compound adjectives in oes are of two terminations (130) and 

heep the weeent onthe same ss table as in the contracted nominative singular, 
" ᾿ Ὧν vi , 

as (evvuos) εὔνους, (edroor) εὔνουν, τοι lfalisposed. genitive (εὐνόον) εὔνουν, fe. 


200, Some contract nouns are declined like the adjectives 
μι VST. 


20a. Learn the declension of νοῦς, aind, pyd, mina, and 
γῆ, earth in ΤΊ, 


0 ὼ, VOCABULARY. 
dnivaans, ot. ὁ, short sword, No ΤΠ. μνᾶ, meas, 7. mind == $18.00, 
ἁπλοῖς, ἢ. οὖν, aduide, arneere. νοῦς, νοῦ, ὁ. miub: ἐν ψῷ ἔχω, have in 
ἀργνροῦς, ἃ. are, af stlecr, aedner. neind, drtendd. oe ᾿ 
VR, du. ἦν δα γῆς γον πες land. στρεπτός, of, ὃς necklice, collar. Nu. 91, 
iKarros, ἡν θυ, euch, every, χαλκοῦς, ἢ. οὖν, of bronze, bronze. 


εὔτνονφ, orm (eo + rods), welltigpased. ὀἠ χρυσοῦς, ἢ, οὔν, of guld, goldy. 


CONTRACT NOUNS AND ADJECTIVES. ὅ .΄ 


Z ¥ , 
208. 1. εὖνοι δὲ Κύρῳ οἱ ἄρχοντές εἶσιν. 2. φίλοις 
~ A a! rd 
εὔνοις Κῦρος πιστὸς ἦν. 3. ἁπλοῦς ἦν ὁ τοῦ φύλακος 
“ Α ad a ian 
λόγος. 4. τὰ δὲ δῶρα ἦσαν στρεπτυὶ ypucot. 5. Κῦρος 
€ é e ᾽ , ΄ a a , 7 } 3 ~ 
ὁπλίτῃ ἑκάστῳ πέμψει πέντε μνᾶς. Ὁ. Te (what) ἐν vw 
A κι “ ΓΝ Α . οιὠ 
ἔχετε; 1. τότε ἐν τῇ γῇ πρῶτον ἦσαν οὗτοι καὶ ἐν τῇ 
A “~ 3 a“ 
θαλάττῃ 8. αἱ δὲ πέλται χαλκαῖ ἦσαν. ")". δῶρα d αὐτῷ 
ΕΣ , - “ “- 4 ~ 
ἐπέμψαμεν στρεπτὸν χρύσοῦν καὶ akivakyny ἀργυροῦν. 
hf ) , ~ \] Ν BS ΜᾺ Ν Ν θ aN 
). ἐπολέμει τοῖς Mpakt' καὶ κατὰ γὴν καὶ κατὰ θάλατταν. 


204. 1. Each of the heralds has five minas. 2. Cyrus sent 
the old man a gold collar, ὃ. What does the commander 
intend? 4. For Cyrus had a short sword of gold. ὦ, The 
other generals are well-disposed to Xenophon. 


Nore. —) with the Thracians. Yor the case, see 86-4. 


20.5. Cyrus promises additional Pay. Syennesis becomes friendly. 


~ δὲ ’ € a= , ? % ¥ ᾿ 3 
τοις O€ TTpaTLuTats υποψιὰᾶ μεν ἐστιν OTL Aye πρὸς ApTa- 
fa ty δὲ Ὁ ~ ‘ 4 € A 
ξέρξην, ὅμως δὲ ἕπονται. προσαιτοῦσι δὲ μισθόν. ὁ δὲ 
“A ἢ "“" * , ΄ x ~ ~ 4 
Κῦρος ὑπισχνεῖται ἑκάστῳ στρατιώτῃ ἀντὶ δαρεικοῦ τρία 
{ δὰ σ᾿ ΚΜ δὲ > 3 Ν 18 A ’ ~ , 
ἡμιδαρεικα: OTL O€ ἐπὶ τὸν ἀδελφὸν ἐν Va ἔχει πορεύεσθαι 
5 ἐνταῦθα ἀκούει οὐδεὶς (nubmly) ἔν γε τῷ φανερῷ. 
3 8 a, aes 4 ¥ oy 4 , 
ἐν δὲ Ταρσοῖς Συέννεσις μὲν ἔδωκε (χα) Κύρῳ χρή- 
’ i) ε - A “ 
ματα εἰς τὴν στρατιᾶν. Κῦρος δὲ ἐκείνῳ ἵππον καὶ στρε- 
ν ~ ~ A “4 , ,. » , - ~ 
πτὸν χρύσουν Kat ψέλια Kal ακίνακην χρυσοῦν. 
Notes.-— J. τοῖς στρατιώταις : dative of possersor (ROL), the ἡ ἐς hava 
their suspicions, ie. they suspeet, -- ὃ, τρία ; Latin tia. τττ 1. ἠμιδᾶρεικά ; ἡμι- 


equals Latin sémi-. — 5. ἔν ye τῷ φανερῷ : al least (γέ, οὐ ΟΠ 16} publicly. — 
8. psa: for a picture of the ψέλιον, armlet, see No. $9, 


“74°  DEPONENT VERBS. CONDITIONAL SENTENCES. 


LESSON XXXI. 
Deponent Verbs. Conditional Sentences. 


% » . e y 4 bd tna od ἢ ὡ 

296, Review the indicative of Av@ in 703..770, and of the 
perfect and pluperfect indicative middle and passive of mute 
verbs in 775-777, 

207, Many verbs, called DEPONENT Verbs, have no active 
voice, but are used in the middle or in the middle and passive 
In an active sense. 

208. In most deponent verbs the principal parts are the present, future, 
aorist, and perfect of the indicative middle. ‘Phese are called middle depo- 
nents. Thus, ἡγέομαι, lead, conduct, ἡγήσομαι, ἡγησάμην, ἥγημαι. 

2099), A few deponent verbs have the aorist passive instead of the 
aorist iniddle, These are called pussire deponents. Thus, βούλομαι, will, 
wish, βουλήσομαι, βεβούλημαι,͵ ἐβουλήθην. 

300, Some verbs ἡ 0} have active forms are nevertheless used almost 
exclusively in the middle, or middle and) passive. and practically become 
depouents, as μεταπέμπομαι and συστρατεύομαι, used as middle deponents, 
and πορεύομαι, as a passive deponent., See 173, 

30%. In conditional sentences the clause containing the con- 
dition is called the profasia, and that. containing the conclusion 
in called the apodosia, The protasis is introduced by some form 
οὐ εἰ, of δ ὁ 

302. The supposition contained in a protasis may be either 
particular or general, ΑᾺ particular supposition refers to a 
definite act supposed to oecur at a definite time. A general 
supposition refers indetinitely te any act. which may be sup- 
posed to occur at any time. 
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308. The negative of the protasis is regularly μή, that of 
the apodosis is οὐ. 

304. 1. εἰ πράττει τοῦτο, καλῶς ἔχει, if he is doing this, it 
is well, st hdc tacit, bene est. 

2. el mpage τοῦτο, καλῶς ἔχει, if he did this, it te well, 
at hove fécit, bene eat. 

The protasis here has the indicative ; it states a particular supposition 
in the present or past, and implies nothing as to its fulfilment. The 
apodosis has its verb in the present indicative, but it may have any form 
of the verb demanded by the thought. 

305. When the protasis simply states a present or past 
particular supposition, implying nothing as to the fulfilment 
of the condition, it has the indicative with et. Any form of 
the verb may stand in the apodosis. 


306. 1. el ἔπρᾶξε τοῦτο, καλῶς av ἔσχεν, if he’ had done 
this, it would have been well, si hée fécixset, bene fuitsset. 

2. el ἔπρᾶττε τοῦτο, καλῶς dv εἶχεν, if he were (new) doing 
this, it would he will, si hoe faceret, bene esset; oY, as in 306, 1, 
if he had done this, tt would have been well, 

The protasis in these examples has a secondary tense of the indicative ; 
it states a supposition in the present or past, and implies that the condition 
is not, or was not fulfilled. The apodosis has a secondary tense of the 
indicative with ἄν. 

307. 1. When the pretasis states a present or past supposi- 
tion, implying that the condition ἐκ of, or was not fulfilled, 
the secondary tenses of the indicative are used in both protasis 
and apodosis. The apodosis has the adverh ἄν. 

2. The imperfect: here refers to present time or to an act 
as going on or repeated mn past time (¢f. 306, 2), the aorist to a 
simple occurrence in past time. 


WES DKPONENT VERKS. CONDITIONAL SENTENCES. 


308. VOCABULARY. 

ἀπ-άγω, lead away or back. μή, adv., not. 

βούλομαι, βονλήσομαι, βεβούλημαι, πειράομαι, πειράσομαι, πεπείρᾶμαι, 
ἐβουλήθην, mill, wish, desire. ἐπειράθην (274), try, attempt. 

ἡγέομαι, ἡγήσομαι, ἡγησάμην, ἥγημαι πρᾶττω (pay), πράξω, ἔπραξα, πέπρᾶγα 
(cf. ἄγω), load the way, lead, guide, and πέπρᾶχα, πέπρᾶγμαι, ἐπράχθην, 
conduct, do, act, uccumplish, 


καλῶς (cf. xadds), adv., beautifully, χράομαι, χρήσομαι, ἐχρησάμην, κέχρη- 
bravely, finely, successfully, well; μαι (Cf. χρῆμα), use, make use of, 
καλῶς ἔχει, tt is well. employ. 


300. 1. Κῦρος rots ἵπποις' καλῶς ἐχρήσατο. 2. εἰ 
a " - ~  » oO 3 »" ¥ - n 
ταῦτα ἔπράξαν, καλῶς ἔσχεν. 3. εἰ ταῦτα ἔπραξαν, καλῶς 

ἣν [πο] ~ > , 4 “~ ἊΨ ͵ 

ἂν ἔσχεν. 4. Ξενοφῶν ἐβούλετο μετὰ τῶν ἄλλων πορεύ- 

f A “ 2 Y > ἈΝ dt > 
εσθαι. 9. τῷ στρατεύματι" ἡγηται εἰς TO πεδίον. ὦ. ἐβου- 
λήθη πέμπειν ἀπὸ τοῦ στόματος ὁπλίτας. 7. τὸν δὲ 

“ 3 ~ , ῷ 9 Ἀ , , 
στρατηγὸν ἐπειρᾶτο πείθειν. 8. εἰ μὴ βούλεται Κλέαρχος 
αὐτοὺς ἀπάγειν, ἄλλοι στρατηγοὶ ἡγήσονται. ὃ. ἐπορεύετο 
“A > ‘ 4 4 > , μεὺ 3 > % 
ἂν ἐπὶ τοὺς πολεμίους, εἰ στράτευμα εἶχεν. I). ἀλλ᾽ εἰ 
βούλονται σὺν τοῖς ἄλλοις πορεύεσθαι εἰς τὴν “Ἑλλάδα, 
ἥκειν κελεύει αὐτοὺς τῆς νυκτός. 


310. 1. Tf he has the money, he will send (it) to the army. 
2. He attempted to cut the enemy's army to pieces in the 
night. 3. Tf this is so’ Twill lead the fybops at once to the 
stronghold. 4. He would not have done this, if I had not 
bidden him. ὃ, He wished to dismiss all the guards. 


Notes. — | χράσμαι, use (serre oneself bi) takes the dative of means (866). 
Cr, Latin τὸν with the ablative. —* Dative of advantage (861). — 8 οὕτως 
ἔχει. 
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311. Arrival of the Mleet at Issus with Reinforcements. 


ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς πέντε παρασάγγᾶς τριᾶ- 
ΝᾺ ws “~ a 
κοντα εἰς Ἰσσούς. ἐνταῦθα μένουσιν ἡμέρας τρεῖς " Kat 
Ξ σὰ « “" £ Q 
Κύρῳ παρῆσαν ai ἐκ Πελοποννήσον νῆες τριᾶκοντα Kal 
πέντε καὶ ἐπ᾽ αὐταῖς ναύαρχος Πυθαγόρας Λακεδαιμόνιος. 
κι ᾽ν NY » 4 , ~~ % 
» αἱ δὲ νῆες ὠρμουν Tapa THY Κύρου σκηνήν. παρὴν δὲ καὶ 
’ ΄ , , εν f£ e 
Χειρίσοφος Λακεδαιμόνιος, μετάπεμπτος ὑπὸ Κύρου, ἑπτα- 
- wy £ 

κοσίους ἔχων ὁπλίτας - τούτων ἐστρατήγει παρὰ Kupy. 
Notra, —3. vies: nominative plural of ναῦς, ΟἿ Latin ndués. — 
1. avrais: refers to ves, Which is feminine, — ναύαρχον : ναῦς + dpyw. — 
ἦν, ὥρμουν: Ker ὁρμέω. -.-- ὃ. μετάπεμπτος: verbal adjective from μεταπέμπομαι. 

-- τ, ἐστρατήγει : of στρατηγός. The genitive follows στρατηγέω (847). 


LESSON XXXII. 
Subjunctive Active. Vivid Future Conditions. 


312. Only the present, aorist, and perfect tenses occur in 
the subjunctive. The perfect ix rare. 

2. The time express by the present and aorist subjunctive is gener 
ally future, the present expressing the action as going on or repeated, the 
ΛΟΓΊΑ expressing siuply its orcurrence, as ἐᾶν κωλύῃ, if he shall be hindering, 
at if he shall hinder Ghabitually), but ἐὰν κωλύσῃ, simply if he shall hinder. 


314. Learn the conjugation of the subjunctive active.of Abe 
ba it dé. rye . ᾿ 
in 765 (AV@), 767 (λύσω). and 768 (λελύκω). 

315. The subjunctive has the long vowel ὦ or ἢ in place of the final 
vowels ὁ ΟΥ̓ and @ of the tense sutlixes found in the indicative (138, 140, 


115). The forin is ὦ before p or vin the personal endings, elsewhere ἢ 
The subjunctive uses the endings of the primary tenses (136). 


78 “MBIUNCTIVE ACTIVE. 


316. ἐὰν πράττῃ (or πράξῃ) τοῦτο, καλῶς ἕξει, if he shall 
do this (if he dovs this), tt will be well, si hoe faciet, bene erit. , 


The protasis is here introduced by ἐάν, if, and has the subjunctive ; 


it states a supposed future case vividly. 


The apodosis has its verb in the 


future indicative, but any other future form might occur. 


317. When a supposed future case is stated distinetly and 
vimidly (as in English, of 1 shall yo, or af 4 ge), the protasis has 
the subjunctive with ἐάν, and the apodosis has the future 
indicative οὐ some other form of future time. 


318, 
ἀπο-χωρέω, ἀπο-χωρήσω,͵, εἶν. (rf. ywpa, 
χωρίον), give place, go away, with- 
dra, 
βασιλεύω, βασιλεύσω, ἐβασίλευσα (“ἡ 
Paginrews), be king 
ἐάν, by contraction ἄν or ny (eit ἄν), 
conj., Of with subjunctive, 
ἐμπόριον, ov. τό, trading pluee, cmpu- 


Fun, 


VOCABULARY. 


map-éxw, fill beside or near, furnish, 
supply, qite, Case. 

πολιορκέω, πολιορκήσω, efc., hen in a 
city. besiege. 

πρᾶγμα, aros. τό (Cf πράττω), deed, 
thing. affucr, difficulty: phar., uffuirs, 
trouble. 

ὠφελέω, ὠφελήσω, cic., help, assist, 
benerit, 


‘ 4Φ , 9 £ Ὁ \. 3 “ὃ ῷ 9% 
319. |. ἣν παρέχωμεν ἀγορᾶν, ἕξετε Ta ἐπιτήδεια. 2. ἐὰν 


μὴ ταῦτα ποιήσῃ, ἀδικήσει. 


3. ἣν δὲ ἀποχωρήσωσι, Κῦρος 


αὐτοὺς οὐ τίμησει. {. ἐὰν φίλον ποιήσῃς τοῦτον, ὠφελήσει. 


ἢ, ἐὰν νϊκήσωμεν, τὴν χώραν οὐ διαρπάσει. 
πέμψητε τοῦτον πρὸς Kupor, πλοῖα ἕξετε. 
~ bed e a - Sal Cd 
πλοῖα ayy ἱκανά. τοῖς ἄλλοις χρησόμεθα. 


ὃ. ἐὰν οὖν 
7. ἐὰν δὲ μὴ 
8. ἐὰν δὲ οἱ 


» 2 εἰ ’ a> , 2. > , 
Kiduxes πράγματα παρέχωσι, Kupos πορεύσεται ἐπ᾿ αὐτούς. 


9. ἐᾶν νϊκήσω, βασιλεύσω ἀντὶ τοῦ ἀδελφοῦ. 


10. ἐὰν τὸ 


ἐμπόριον πολιορκήσῃς. ἀποχωρήσουσιν οἱ Κίλικες. 


SUBJUNCTIVE ACTIVE. 79 


320. 1. The messerger shall have ten minas, if he does? 
this. 2. If he does not collect an army, his brother will be 
king. 38. If we proceed +o this height, those above the road 
will withdraw. 4. If he does not collect hoplites, he will not 
defeat his brother. 5. If we have troops and boats, we will 
besiege the emporitun by land and sea. 

Nores. ---/ Verbs signifying te make may take a predicate accusative 
(ere φίλον) besides the object accusative (S40).—-? Use the aorist. — 


3 οἱ ὑπὲρ τῆς ὁδοῦ. 
sat. Safe Passage of the ‘“‘ Syrian Gateway.’ 


ἐντεῦθεν ἐξελαύνει ἐπὶ πύλας τῆς Κιλικίας καὶ τῆς 
Συρίας. ἦσαν δὲ αὗται δύο τείχη, καὶ τὸ μὲν πρὸ τῆς 
Κιλικίας τεῖχος Συέννεσις εἶχε καὶ Κιλίκων φυλακή, τὸ δὲ 
πρὸ τῆς Συρίας ᾿Αρταξέρξον ἐλέγετο φυλακὴ φυλάττειν. 
διὰ μέσου δὲ τούτων ῥεῖ ποταμός. καὶ ἡ πάροδος ἦν 
στενὴ καὶ τὰ τείχη εἰς τὴν θάλατταν καθῆκεν. ταὐτὰς τὰς 
πύλας οὐκ ἐφύλαξεν ᾿Αβροκόμας, ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἀκούει ὅτι 
Κῦρος ἐν Κιλικίᾳ ἐστί, παρὰ ᾿Αρταξέρξην ἀπελαύνει. 


oy 


NOTES. --- 1. πύλᾶς : the article is omitted, since the word is used almost 
asa proper name. 2. ἦσαν : irere, consisted of. .— reyy: nominative plural 
of the neuter noun τεῖχος, reall, --- πρό: facing. --- 5. διὰ μέσου: between. 


“4 
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No. 20. φοβερὰ ἣν ἡ μάχῃ, 





SUBJIUNCTIVE ACTIVE. 


LESSON XXXITI. 


Subjunctive Active (continued). Subjunctive in Exhortations 
and in Final Clauses. 


322, Learn the conjugation of the present subjunctive of 
εἰμί, in 795, a 


323, 1. τὸν ξένον tipnowpev, Jet ws honor our guest. 
2. μὴ λύσωμεν τὴν γέφῦραν, [εὐ us not destroy the bridge. 


Roth these sentences express echartation s the verk in each Js in the first 
person plural of the subjunetive. If the exhortation is negative, ph. not, is 
used. 


324. The first person of the subjunctive (generally plural) is 
used in exhortations. Its negative is μή. 


325. 1. τὴν γέφῦραν Adoopev, ἵνα (also ds or ὅπως) τοὺς 
πολεμίους κωλύσωμεν, we will destroy the bridge, that we may 
cheek the enemy. 


2. τοῦτον ἀπάγομεν, ἵνα μὴ (also ὡς μή, or ὅπως μή, or 


simply μή) κακῶς τοὺς φίλους ποιήσῃ, we are leading him 
away, that he may not do our friends harm. 

The subordinate clauses here express purpose and take the subjunctive ; 
they are Intruduced by the final particle twa (also ὡς or éwes), thad, in order 
that, or. ΕΓ negative. by twa μή (also ὡς ph. or ὅπως μή, or simply ph), thad 
not, in arder that not. ‘The verb of the principal clause is in a primary (50) 
tense. 

326. Clauses which denote purpose (or final clauses) are 
introduced by the final particles ἵνα, ὡς, or ὅπτως, and take the 
subjunctive after primary tenses. The negative is py. 
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327. 

altéw, αἰτήσω, elc., ask, ask for, 
demand. 

ἀκούω, ἀκούσομαι, ἤκουσα, ἀκήκοα, 
ἠκούσθην, hear. lcarn, hear of, give 
heed to. 

ἀπ-ιελαύνω, drive away; intrans., ride, 
niarch, ΟΥ go away, 

ἐάω, ἐάσω, εἴᾶσα, εἴᾶκα, εἴδμαι, l&Onv 
(274), permit, a low, let gu. 

ἐκεῖ (cf, ἐκεῖνον), adv., tu that place, 
there. 

ἐλαύνω (éda), Ad, ἤλασα, ἐλήλακα, 


VOCABULARY. 


ἐλήλαμαι, ἠλάθην, drive; intrans., 
drive, ride, murci. 

κωλύω, κωλύσω, elc., hinder, prevent, 
check, 

οὐδέ (οὐ + δέ), neg. conj., but aot, and 
not, nor yet, nur; as adv., not even, 
not αἱ all. 

συγ-καλέω, cil together, summon. 

φεύγω (φυγ), φεύξομαι and φευξοῦμαι, 
ἔφυγον, πέφευγα, flee, run away, flee 
from, flee one’s country, be an 
etile. 


« “Ἂ £ ΄ “A 
328. 1. μὴ τοῦτον ἐάσωμεν φεύγειν. 2. πάντας ὠφελεῖν 


a φ 9 ω “λ Φ 4) ὃ Α ω δί aN , 
πειρᾶται, iva αὐτῳ φίλοι wot. 3. διὰ τοῦ πεδίον ἐλαύνωμεν. 
4. Κῦρον αἰτοῦσι πλοῖα, ὡς τοὺς πελταστὰς ἀποπέμψωσι. 
" , <> “ , 2 & ‘ ‘ , 

9. πολεμήσωμεν οὖν τοῖς βαρβάροις," wa μὴ τοὺς φίλους 
- , (i ἐὰ δὲ ε ΄ Pos κα 9 é 
κακὼς ποιήσωσιν. 0. ἐὰν 0€ ὃ σατράπης ἢ ἐπὶ τῷ Εὐφράτῃ 

"-» “ δὲ ,ὕ 7 A Ν - 

i. ἣν ὃὲ φεύγῃ: ἐκεῖ πρὸς ταῦτα βουλευ- 
N >. +s ~ > 5» , ~ Α 

ὃ, ovd ἐὰν TavT ἀκούσῃ, συγκαλεῖ τοὺς στρα- 


ποταμῷ, ἀπελῶ. 
σόμεθα. 
τιώτας. Y. μὴ κωλύωμεν τὸ Κύρου στράτευμα ἀπελαύνειν. 

329, 1. Cyrus, let us honor? our guest. 2. Let us besiege ® 
the emporium both by land and by sea. 3. And let us send 
with Xenophon‘ the peltasts from the van. 4. What (τῇ will 
the soldiers have, if they conguer?® 5. He calls the generals 
together to persuade them to take the field with him. 


Norgs. — ἢ Verbs signifying δὲ ask take two object accusatives (838). — 
+ Cf. 293, 10.— δ Use the aorist. —‘* Use the dative ($65). 


δ: READING LESSON. 


420. « Xenias and Pasion Desert. 


ἐντεῦθεν ἐξελαύνει διὰ Συρίας εἰς Mupiavdov- ἐμπόριον 
δ᾽ ἐστὶ τὸ χωρίον ἐπὶ τῇ θαλάττῃ, καὶ οἰκεῖται ὑπὸ Por- 
νίκων. ἐνταῦθα μένουσιν ἡμέρας ἑπτά: καὶ Ξενίας καὶ 
Ἡάσίων πλοῖον λαβόντες καὶ τὰ χρήματα ἀποπλέουσι, 
; χαλεπαίνοντες ὁτι Κῦρος τὸν Κλέαρχον εἴα τοὺς στρατιώ- 
τὰς αὐτῶν ἔχειν. Κῦρος δὲ συνεκάλεσε τοὺς στρατηγοὺς 
καὶ ἔλεξε τάδε. “᾿Απολελοίπᾶσιν ἡμᾶς (us) Bevias καὶ 
Πασίων. ἀλλὰ μὰ τοὺς pre οὐκ αὐτοὺς διώξω, οὐδὲ 
αὐτοὺς κακῶς ποιήσω. οἱ δ᾽ ἄλλοι Pipa ἐπεὶ 
10 ἥκουσαν τὴν Κύρου ἀρετήν, ἡδέως συνεπορεύοντο. 
Noves, 2. οἰκεῖται : passive, ἐκ dubabited. —- 4. λαβόντες πίη 9 taken, 


second ΔΟΣΝΕ aetive participle οὐ λαμβάνω, declined like ἑκών (752), 
λαβών, λαβοῦσα, λαβόν, etc.-— 5, θεούς : accusative in a negative oath (337). 





PRB 
No. 2). Darius tH. 
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LESSON XXXIV. 


Subjunctive Middle and Passive. Subjunctive after Verbs 
of Fearing. 


331. Learn the conjugation of the subjunctive middle and 
, ᾿ « . wr ae ft mene yA ory 2 4 
passive of Ave, in 765 (λυύωμαι), 767 (AVowpat), 769 (λελυμένος ὦ). 
and 770 (λυθῶ). 

332. The long vowel ὦ or ἡ (315) is used also in the middle and pas- 
sive in all the tenses, But in the «orist passive ἢ 19 added to the tense stem 
(195), as Avde-w, λυθῶ (hy contraction), ‘The subjunetive uses the end- 
inys of the primary tenses (315), here the middle and passive endings (175), 
except in the aorst passive where the aetiee endings oceur (136). 

opspe [ἡ a i & me f£. ᾿ e 

333. 1. δέδοικα μὴ Tas γεφυρᾶς λύωσι, / fear that they will 
destray the bridges, 

" , 4 ᾿ my , ‘ 

2. δεδοίκαμεν μὴ οὐ πιστοὶ ἦτε, we fear that you will not be 
Faithful. 

The subordinate clause, which expresses the thing feared and is the 
abject Of the Jeading verb, hare takes tie subjunctive ; itis introduced hy 
μή, tet or det (Latin ae), or If negative by μὴ οὐ, that net (Latin uf). The 
verb which denotes fear is ina primary tense, 

334. After verbs denoting fear, caution, or danger, ph, that 
or lest, takes the subjunctive after primary teuses, The negia- 
tive forin is μὴ ov. 





No. 22. Perstan Daric. 


a 


33.» 
δέδοικα, a perf. with force of pres., aor. 
ἔδεισα (cf. devds), fear, of reasonable 
fear. 
δια-σπάω, dram apart, separate. 
t-arardw, tf-awathow, etc., deceive 
qroasly, mislead. 
ἐπι-κίνδῦνος, ον (cf. klvdivos), dungerous, 
perilarea. 


κίνδῦνος, ov, ὑ, unger, peril. 


336. 1, 


SUBJUNUTIVE MIDDLE AND PASSIVE. 


VOCABULARY. 


νομίζω (νομιδ). νομιῶ, etc., regard, con- 
sider, think. 

σπάω, ἔσπασα, ἔσπακα, ἔσπασμαι, 
ἐσπάσθην, draw. 

σχολή, 7s, 7, leisure ; σχολῇ, slowly. 

φοβέω, φοβήσω, ἐφόβησα (cf. φόβος, 
φοβερός), frighten ; commonly pass, 
dep., be frightened, fear, of un- 
reasoning fear. 


ne = , , a“ s ] 
παυσώμεθα, ὦ φίλοι, ταύτης τῆς μάχης. 


2. σχολῇ ᾿ πορεύονται ἵνα μὴ ἡ φάλαγξ διασπασθῇ. 


. 


ἀρχὴν πορεύηται ἐκεῖνος. 
μίοι ἐξαπατηθῶσι. 4. 
τοῦ πολέμον παύηται. 


ἀποχωρήσουσι. 


3. Κῦρος τὸν σατράπην φίλον" οὐ νομιεῖ," 
4. βοῶσι πᾶντες, 


94a 3 Q a 

ἐὰν ἐπὶ τὴν 
Ψ € ‘4 
ινα οἱ πολέε- 


φοβοῦνται γὰρ μὴ οὐ ὁ σατράπης 
ὑ. ἦν δὲ ἡ γέφῦρα λυθῇ, οἱ πολέμιοι 


"-» € δὲ ? - λ δ.» , ᾽ ‘pou 
i. Ἢ O€ χώρα TO έἐμία ΕστΤιν" ETLKLYOUVOYV 


+ ~ : 
οὖν ἐσται" ἐᾶν πορεύησθε δι᾽ αὐτῆς. ὃ. δέδοικα μὴ σπά- 


Ἃ > «᾽ν η) , ou f ΕΣ 4 “Ἂ ws « 
OVYTAL TOV ακινακ». J. κινόυνος ἐστι μὴ THS VUKTOS Οἱ 


, , 3» > , 
πολέμιοι πορεύωνται ET αὐτούς. 


337. 1. 
deliberate about this. 


[ fear that the satrap will be sent. 2. 


Let us 


Ὁ. We will destroy the bridge, that the 
enemy may not send for the peltasts. 
this man will be made® satrap. 


4. 1 do not fear that 
ὃ. There is no danger that 


Cyrus will wish to pursue these generals. 


NOTES. . 


ΤᾺ genitive of separation (849). —-? A dative of manner (866). 


-F A predicate accusative (840)..-- Future third singular. —§® Third sin 
gular of the future (évomas) of aad (for ἔσεται). --- * Use the sorist. 
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338, Advance to ile Euphrates. 


q ~ a“ ᾿ , . ¥ 
pera ταῦτα Κῦρος ἐξελαύνει παρασάγγᾶς εἴκοσιν 
3 4 & , 7 ¥ ~ Ny > ~ m~ 
emt tov Xadov ποταμὸν. evyear δὲ ἐν τῷ ποταμῷ 
ἰχθύες, οὖς (hich) οἱ Σύροι θεοὺς ἐνώμιζον καὶ ἀδικεῖν 
2 ra ‘ ~ ω ~ ? 
οὐκ εἴων. ἐσκήνουν δὲ οἱ στρατιῶται ἐν ταῖς Mupuoa- 
ὡ , 3 “ 5 , ΒΕ: x ἂν “~ 
ὃ τιδὸς κώμαις. ἐντεῦθεν ἐξελαύνει ἐπὶ tas πηγὰς τοῦ 
, ω 3 ~; > , ‘ 4 
Δάρδατος ποταμοῦ. ἐνταῦθα ἦσαν βασίλεια καὶ παρά- 
, » κα ? > s 9 “ ry Ἢ s 
δεισος καλός. Κῦρος δ᾽ αὐτὸν ἐκκόπτει καὶ ra βασίλεια 
Z ’ a 4 , LY ~ 9 \ a 
κατακᾶει. ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς τρεῖς ἐπὶ τὸν 
Eg Β. , 
VAparny ποταμόν. 
NOTES. τς ἰχθύες τ fish, nominative plural of ἰχθύς, dos, ὁ. - 4. οὐκ 
εἴων: ie. they permitted nobody. Παρυσάτιδος : the mother of Cyrus. The 


Incame from these villages sapplied her with “pin money.” — 7. αὐτόν: 
the park. 






PUY) WU 


No. 23. A Youthful Knight. 














emai oesbtbens 


Ip 
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80. CONTRACT VERBS IN THE SUBJUNCTIVE. 


LESSON XXXV. 
Contract Verbs in the Subjunctive. 


330. Learn the conjugation of the present subjunctive 
active, middle, and passive of tipa@ in 781, of ποιέω in 782, 
and of δηλόω in 783. 


340. Observe that 


(1) at+o=o; a+n=G@; a+y=—a; 
(2) €4 Oo; €+N=NF €E+TD=D 
(ἡ) O+W=0; 0O--N== 0; 0 -[--Ἠ[ἨῃΞΞοι. 
341. VOCABULARY. 
ἀ-μαχεί (d neg. + μάχη), adv., without κατ.άγω, bring back, restore. 
fighting. λοιπός, ἡ. dv (Cf λείπω), remaining ; 
ἀργύριον, ov, τό (cf. ἀργυροῦν), silver with the art., the rest. 
money, MONCY. viv, adiv., now, just now. 
ἐθέλω, ἐθελήσω, ἠθέλησα, ηθέληκα, be παρα-καλέω, cali to one’s side, summon. 
willing, wish, συμ- πορεύομαι, ACCoMmpUny. 
ἕπομαι (cer), ἕψομαι, ἑσπόμην, follow, ᾧυγάς, dos, 3 (Gf. φεύγω), fugitive. 
accompany. ecile. 


342. 1. ἐὰν δὲ τοὺς στρατιώτας ἀδικῇ, οὐκ ἐθελήσομεν 
ἔπεσθαι. 2. φοβοῦνται μὴ τοὺς Κύρον φίλους πειρᾶσθε 
κακῶς ποιεῖν. ὃ. ἐὰν δὲ τούτους νϊκῶμεν, πάντες ἕψονται. 
4. ἐρωτῶμεν τὸν ἄγγελον εἰ τὸ ἀργύριον eve. 5. φοβεῖται 
μὴ πειρῶνται κατάγειν τοὺς φυγάδας. 6. ἐν τῷ φανερῷ 
λέξει ἵνα πᾶσι δηλοῖ τί (ehat) ἐν νῷ ἔχει. 7. ἐὰν τὸ στρά: 
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τευμα ἀποχωρῇ τῆς νυκτός, Ebovras οἱ πολέμιοι. ὃ. ἦν δὲ 
τοὺς ἄλλους στρατιώτᾶς παῤ ακαλῆτε, πειράσονται πάντες 
ἀγαθοὶ εἷναι. 9. κα. δε Κῦρος ἐᾷ τὸν Ἀλέιρχον τοὺς στρα: 
τιώτας ἔχειν, οὐκέτι συμπορεύσονται οἱ ἄλλοι στρατηγοί. 
10. ἐὰν νῦν τοὺς φίλους παρακαλώμεν, ἀμογεὶ τὴν δ μεμα 
ὁδὸν" πορευσόμεθα. ἷ 


343. 1. Let us ask Cyrus what ne intends. 2. He fears 
that the troops will demand their pay. 3. Let ms i forth, 


᾿ 


soldiers. ageust these Cilteians. 4. With the help of 8 tie 
gods, let us conquer the enamy. ὃν We fear that the soldiers 
may wrong our allies. 


Notes, ον Pte de. © ἘΔ cognate aceasative (55), - Fwith the help af, σύν, 


344. The real Object of the Expedition is disclosed. 


ἐνταῦθα μένουσιν ἡμέρας πέντε, καὶ τοῖς στρατηγοῖς 
a fe ~ 7 , 9 e ess » - Ν 
τοις Ἑλληνικοῖς Kupos λέγει vit ἡ οδὸς εσται πρὸς τὸν 
᾿Αρταξέρξην εἰς Βαβυλῶνα καὶ κελεύει αὐτοὺς λέγειν 
ταῦτα τοῖς στρατ!ώταις καὶ πείθειν ἔπεσθαι. οἱ δὲ στρα- 
6 τιῶται χαλεπαίνουσι τοῖς στρατηγοῖς, καὶ οὐκ ἐθέλουσιν 
ἔπεσθαι ἐᾶν μὴ Κῦρος αὐτοῖς γρήματα διδῷ ὥσπερ καὶ 
at ἐᾶν μὴ Κῦρος αὐτοῖς γρήμα  ὠὡσπερ καὶ 
“ £ ¥ 
πρότερον. ταῦτα οἱ στρατηγοὶ Κύρῳ édeyov: ὁ δ᾽ 
ὑπισχνεῖται στρατιώτῃ ἑκάστῳ πέντε ἀργυρίον μνᾶς ἐπὴν 
3 “-κ oy 
εἰς Βαβυλῶνα newor. τὸ μὲν δὴ ᾿Ελληνικὸν οὕτως 
10 ἐπείσθη. 
ΝΌΤΕΒ. --- 5. στρατηγοῖς: dative of indirect object after χαλεπαίνουσι 
(800). --- ὁ. διδῷ: gire, third singular present subjunctive οἵ δίδωμι. --. 


7. πρότερον : previously, an adverb in the comparative (οὶ πρό). — 3, ἐπῆν: 
whenever, followed by the subjunctive, like ἐάν, 


88 LIQUID STEMS OF TUE CONSONANT DECLENSION., 


LESSON XXXVI. 


Liquid Stems of the Consonant Declension. 


346. Learn the declension of ἀγών, contest, ἡγεμών, guide, 
μήν, month, and ῥήτωρ, oralor, in 745. 


346. The nominative singular rejects ¢ and lengthens the vowel of the 


stem, if this is not already long. 


In the dative plural vis dropped before 


σ. The voecative singular is like the nominative in oxytones ; in other 


hiquid stems it is like the stem, 


347. Learn the declension of πατήρ, father, μήτηρ, mother, 


and ἀνήρ, meen, in ΤΊ, 


348, 1. πατήρ and μήτηρ drop ε of the stem in the genitive and dative 


singular and aeeent the last syllable. 


Kisewhere they retain ε except in 


the dative plural, where ep is changed to pay €is accented except in the 
eases named and in the voeative singular, which is the mere stem and has 


recessive amecent. 


2. ἀνήρ drops « wherever ἃ vowel follows ep and inserts δ in ita place. 


δ᾽ is inserted also in the dative plural. 


in the pemitive and dative. 


“«.4Ὁ. 


ἀγών, ὥνος, ὁ (cf. ἄγω), gathering, 


axsemdly, cuntest, games; ἀγῶνα 
ποιεῖν, hold games. 

ἀνήρ, ἀνδρός, ὁ, man, Lat. uir. 

Ἕλλην, nvos, ὁ (cf. ᾿Ελληνικός, ᾿Βλλάφ), 
a Greek. 

ἡγεμών, ὄνοι. ὁ (ef. ἡγέομαι), leader, 
guide. 


The aecent is thrown back except 


rey 


VOCABULARY. 


μὴν, μηνός, ὁ, month. 

μήτηρ, μητρός, ἡ, mother, Lat. mater. 

οἴκαδε (ὁἿ, olxia), adv., home, home- 
ward. 

πατήρ, πατρός͵ 6, father, Lat. pater. 

ῥήτωρ, ops, ὁ, speaker, orator. 

ψηφίομαι (ψηφιδ), ψηφιοῦμαι, etc., 
mid. dep., vote, decide. 
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350. 1. ἀγῶνα δὲ ἐποιήσαντο οἱ Ἕλληνες. 2. ταύτῃ τῇ 
ε , 1 θ᾽ ε gs ae: , ¥ ™ 3 ed “a 
ἡμέρᾳ pe Ἠγεμόνος ἐπορεύοντο οἰκαῦε. 3. λέγει Κῦρος 
Ψ ς᾽» " 2 Ν χη} i “a 3 ¢ ‘ 4 
ὅτι ὁ ἀνὴρ ἐπὶ τῷ Βὐφμᾶτῃ ποταμῷ ἐστιν. 4. ἡ δὲ μήτηρ 
Κῦρον ἀποπέμπει asadw ἐπὶ τὴν ἀρχήν. 6. ἀλλὰ καὶ 
, 2 as 9 ᾽ s 4A +) ] a ἴω {« fa 
πατέρα“ RevopwrrTa éxadouy. (. καὶ ἀριθμὸν τῶν “Ἑλλήνων 
ἐποίησεν ἐν τῷ παραδείσῳ 7. ἐψηφίσαντο δὲ οἱ Ἕλληνες 
, af ‘ ~ 3 ὃ , γ 4 » ais 4 
πορεύεσῦαι μετὰ Tov arOpos. δ. .ταῖ ἔπεμψε Kupos πέντε 
μηνῶν" μισθόν. Ὁ. ἐν τοῖς Βλλησιν ἦσαν ῥήτορες ἀγαθοί. 


351. 1. His facher summoned Cyrus. 2. They voted to 
send men with Clearchus ἃ, Cyrus was made satrap of 
Phrygia by his father, 4. Mech man shall have five minas of 
silver4 ὃ. He carried on war with the Greeks. 

Notes. - 1 Dative of the tne when (S70). Ὁ Pradicate aceusative 


(R40). . ὃ Genitive of aeasure (SEL, 5). . Ὁ Genitive of material (B41, 4). 


* 


S 5 Menon’s clever Device to win the Favor of Cyrus. 


Μένων δὲ πρὶν δῆλον εἶναι τί ποιήσουσιν οἱ ἄλλοι 
Ἕλληνες, πότερον ἔψονται Κύρῳ ἡ οὔ, συνέλεξε τὸ αὐτοῦ 
στράτευμα καὶ ἔλεξε τάδε’ “ἽΛνδρες, νῦν δεῖται Κῦρος 
ἕπεσθαι τοὺς “EAAnvas ἐπὶ ᾿Αρταξέρξην. ἐγὼ οὖν κελεύω 

ὑμᾶς (you) εὐθὺς διαβαίνειν τὸν ποταμόν. ἣν μὲν γὰρ 
ψηφίσωνται ἕπεσθαι ὑμᾶς τῶν ἄλλων προτὶμήσει στρα- 
τιωτῶν Κῦρος ἣν δὲ ἀποψηφίσωνται οἱ ἄλλοι, πορευσό- 
μεθα ἅπαντες οἴκαδε πάλιν." 


Notes. — 1. πρὶν δῆλον εἶναι: de fore it wax evident.---2. πότερον... ἥ : 
whether... or. — Képe@: the dative follows ἕπομαι (864). --- οὔ! accented at the 
end of a sentence. —- συνέλεξε: see συλλέγω, --- αὑτοῦ: οὐ 267, 4.—7. στρα- 


τιωτῶν : dependent on the preposition included in the compound verb (852). 


00 «<INTERROGATIVE AND INDEFINITE PRONOUNS. 


LESSON XXXVII. 
Interrogative and Indefinite Pronouns. 


353. The principal interrogative pronoun is tis, Tis, τί, 
who? which? what?’ (Latin quis). It always has the acute 
aecent on the first svilable. except in the short forms τοῦ, τῷ, 
and never changes the acute to the grave. 


354. The indefinite pronoun is τὶς, τὶς, τὶ, some, any 
(Latin adiquis) οὖς used substantively, somebody, anything 
(Latin φημ). Tt is enclitie. 


365. Learn the declension of tig and tis in 763, 


eden, VOCABULARY. 


δέω, δεήσω, efe., dirk, want, need: mid., lack, desire, 
request ; δεῖ, used Tmpersonally, Chere is need, it is 
praper, one ought, 

dw-atvdw, dr-aivéow, ele. praise, 

ἵτερος, ἃ, ov, fhe other, one af two: without the art., 
another, other. 

ἥδομαι, ἡσθήσομαι, ἤσϑην, be glad, he pleased. 

Μένων, woos. ὁ. Menon. 

ποῖος, ἃ, ov, interr, pron., of what sort? Lat, qualis. 

πόσος, ἡ. ov, interr. pron, Raw much? Lat. quantus. 

σφινδονήτης, ov. ὁ (Cf. σφενδόνη), slinger. No, 24. 

τίς, τί, interr. pron., rho? which ? what? 

τὶς, rl, encl indef. prou., a some, any, a certain; 
as noun, suimebody, anything. 





INTERROGATIVE AND INDEFINITE PRONOUNS. 91 


357. 1. τοῦτο λέγει τις. 2. τίς τοῦτο λέγει, 3. λέγουσι 

΄ 9 - ¥ .- ¢ al a , 
δέ τινες ὅτι Κῦρος ἥσθη. +. ἦν δέ τις ἐν τῇ στρατιᾷ } Μένων 
Θετταλός. ἢ. καὶ ἐμ τὸν σφενδονήτη! ἡ όσον ἀργύριον 
ἔχει 0. ἐὰν νἱκῶσι. τί! δεῖ αὐτοὺς λύειν τί pepueay: 
Lard > 
7. ἐν ποίοις πρᾶγμασιν ἦσαν οἱ Ἕλληνες, 8. ἐρωτᾷ 

, 9 3 a ς ὦ 1} ies : y % ὃ , : 
τινος" ἐστιν ὁ ἵππος. ὦ. tupos ἐπαισεν avdopa Ἰ]έρσην Kai 
ἕτερόν τινα τῶν ἡγεμόνων. 10. “ἐωτᾷ τὸν ἄγγελων τίς 
ἐπαινεῖ τοὺς Μένωνος στρατιώτάς. 

358, 1. Why need the men proceed: 2. What does he say 
to? this? 3. Somebody ashs whether you said this. 4. What 
sort. of men Guelit to take th field? ὦν How many slinevers 
have you in the army ? 


Nores. - J) tdecrdiad accusative, whi? (955). - 2. Predicate penitive of 
possesion (ΝῊ... ὃ πρὸς with aceusarive. 


739%, Cyrus is greatly pleased and himself crosses the Euphrates. 


ot δὲ Μένωνος στρατιῶται ἐπεὶ ταῦτ᾽ ἥκουσαν, πείθονται 
4 e ‘ Ἀ ‘ ‘ ¥ δ 
καὶ διαβαίνουσι τὸν ποταμὸν πρὶν τοὺς ἄλλους λέγειν 
, ™ μὲ 4 ~ s 
τί ποιήσουσι. Κῦρος δὲ nobly τε καὶ τῷ στρατεύματι 
i oe A - dl fom 
δι᾿ ἀγγέλου ἔλεξεν. “᾿Εγὼ μέν, ὦ ἄνδρες, ἤδη ὑμᾶς 
ᾶ ~ s/)* Q s Ff ~ $s ww » ? bad > td 
6 ἐπαινῶ: εὐθὺς δὲ καὶ ὑμεῖς ἐμὲ ἐπαινέσετε, ἡ (or) οὐκέτι 
Σ Ἀ on 4 > 95 e 4 gee ~ 4 3 a ~ 
ἐγω Kupos ett. οἱ μέν ON στρατιωται ἐν ἐλπίσι καλαῖς 
ἧσαν, Μένωνι δὲ καὶ δῶρα λέγεται πέμψαι. μετὰ δὲ ταῦτα 
» ῳ 4 4 . Μ' μ᾽ 
διέβαινε τὸν ποταμόν" εἵπετο δὲ καὶ τὸ ἄλλο στράπευμα 
a ¢ 
αὑτῷ amay. 
Notes. —-2. πρὶν... λέγειν: before the rest suid, οἷς ἐμέν me, accusative. 


See the notes on P78, LT amd 3. -- 7. πέμψαι; to here sent, aorist active 
infinitive. —&. ewero: for the wuginent, sce avd, 5. αὐτῷ: ef. $52, 2, 


92. OPTATIVE ACTIVE. 


LESSON XXXVIII. 
Optative Active. Less Vivid Future Conditions. 


3600, Besides the present, aorist, and perfect, found in the 
subjunctive (312). the optative has the future and future perfect. 


For the distinction of time between the present and the aorist, 
see 313, 


361. Learn the conjugation of the optative active of 

F 4 bd ae £ a w 4 Po sary «, ᾿ » ce 
λύω in 765 (AVoupt), 700 (λύσοιμι), 767 (λύσαιμι), and 768 
(λελύκοιμι). 2 

862. ‘The optative adds the Mood Sofia es (in the third plural t) to the 
tense stem, is λύοτε-μι, Adeoa-t-pe. In the perfect the a of the stem λελυκαὰ 
is changed τὺ ὁ. The cptative uses the endings of the secondary tenses 
(145), but the first person singular active takes ps. The forms Asowag, 
λύσειε, λύσειαν, in the aorist, are irregular, but they are in common use 
instead of λύσαις, Avoat, λύσαιεν. For the accent of Ades, λύσοι, λύσαι, 


see 25, 


£ [ον ‘ . 
3653, εἰ πρᾶττοι (or πρᾶξειε) τοῦτο, καλῷς ἂν ἔχοι, éf he 
should ado this, ἐξ would be well, st hie faciat, bene sit. 
The protasis is here introduced by εἰς ὡς and has the optative ; it states 
a® supposed future case less vividly than the subjunctive (317). The 
apodosis has its verb in the optative with the adverb ἄν. 


364. When asupposed future case is stated in a less destinct . 
and οὐδέ form (as in English, if 1 ehould go), the protasis has 
the optative with el, and the apodosis has the optative with 


ἄν. 


: OPTATIVE ACTIVE. ) 98 


365. 


διαβατὸς, ἡ. 6», fordable, passable. 

δίκαιος, a, ον (cf. Slay), just, right. 

δικαίως (τ΄. δίκαιον), adv., justly. ightly. 

δοκέω, δόξω, ἔδοξα, δέδογμαι, ἐδόχϑην, 
seem, ssem best or guad, thing ; 
δοκεῖ, efe,, impers., 2 scems, i 
seems best, 

ἐπι-σϊτίζομαι (σίτιδ), ἐπι-στϊτιοῦμαι, ἐπ- 


ἐσϊτισάμην ((. σΐτος). furnish one- 


VOCABULARY. 


self with provisions, collect or prv- 
gure supplies forae. 

κλείω, κλείσω. ἔκλεισα, κέκλειμαι and 
κέκλεισμαι, ἐκλείσϑην, siti, “lose. 

met (06 wefds), adv., on Sood, 

welds, ἢ, ὄν, on foot; οἱ πεζοί, the 
infa.try. 

ῥᾳδίως, alv., easily. 

σῖτος, οἱ, ὁ, grain, food, supplies. 


4; 7 ᾽ a , a , ¥ 6) ᾽ 
: . . Εἰ Ταῦτο, ποιήσειεν, αποχωρήσαιμεν αν. a. εἰ 


Ll “- Α , > 

παρέχοιμεν ἀγορᾶν, ἔχοιτ᾽ ἂν καὶ σῖτον Kal οἶνον. "). εἰ νική- 

> + ‘ , « , dd a »¥ 
σαιμεν, οὐκ ἂν THY χωρᾶν διαρπάσειεν. 4. ἀξίους ἂν ἔχοι 

‘ > » Ἂν as > ς᾽. 7 3 ‘ ΄, + 

φίλους, εἰ ἔχοιεν τὰ ὅπλα. 5. εἰ ἀπάγοιμι αὐτοὺς πάλιν εἰς 
6. εἰ δόξειε τοῖς 
po 2 4 , - 
i. εἰ Tas πύλας 


τὴν Ἑλλάδα, δικαίως dv χάριν ἔχοιεν. 
πεζοῖς ἐπισιτίζεσθαι, τί dv ποιήσαιτε; 
, ΄ Ny , “ 4 
κλείσειαν, πολιορκήσαιτε ἄν αὐτοὺς καὶ κατὰ γὴν Kal κατὰ 
θάλατταν. 
, bof ῃ 9 8 θὲ ΄ > «A , 
ouvayoey av. d. εἰ GE μισῦον πέμλειεν avTOLS, συμμάχους 


8. εἰ ὁ ποταμὸς μὴ πεζῇ διαβατὸς εἴη, πλοῖα 


ΓῪ ΜΝ ’ νι 3 , 
dp ἔχοι δικαίους καὶ ἀγαθούς. 


367. 1. ΠῚ vou should do this, we should justly feel grateful. 
2. Tf they should plot evil against dim? he would do them 
harm. 3. It would be well, if the general should call the men 
together. 4. If we should hesiege the fort, the enemy would 
withdraw. δ. If they should resolve? to proceed, Cyrus would 
send them a leader. 


Notes. —! should prove to be. —* Use the simple dative (861).—~% Je. 
ef ut should seem hest to them. 


94 READING LESSON. 


ΓΝ ᾽ 


368, The Gods send a Portent. Advance to the Araxes. 


Α iY ‘ \ “ ἴω ‘ > > 
διέβαινον δὲ τὸν ποταμὸν πεζῃ" πλοῖα γὰρ οὐκ εἶχον. 
, ἡ“ δὲ ᾽ e ‘ 5 ‘ » nA 3 \ 
οὐπώποτε O€ οὗτος ὁ ποταμὸς ὀιαβατὸς HY πεζῃ EL μὴ 
τότε, ἀλλὰ πλοίοις. ἐδόκει δὴ τοῖς στρατηγοῖς καὶ τοῖς 
, ~ a > 
στρατιώταις πᾶσι θεῖον εἶναι. 


=. 
— 


ω “~ f= Ἁ 
5 ἐμτεῦθεν ἐξελαύνει διὰ τῆς Lupias σταθμοὺς ἐννέα 
s - ’ ‘ ~ Ν 
παρασάγγας πεντήκοντα. καὶ ἀφικνοῦνται πρὸς τὸν 
’ a * a Ν Ζ 
Apagnv ποταμόν. ἐνταῦθα ἦσαν κῶμαι μεσταὶ oirov 
4 ¥ ω - “ Ἁ - 
καὶ owov. ἐνταῦθα ἔμενον ἡμέρας τρεῖς καὶ ἐπεσϊτίζοντο. 
Notes, ὦν avi with force of pluperfect. had leon, —3. πλοίοις : dative 


af fastrignent (00). 7. otro καὶ οἴνου : dependent on μεσταί, stored with, 
Verbal adjectives stwuifying finesse and want take the yenitive (305), 
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OPTATIVE ACTIVE. 5 


LESSON XXxXIX. 


Optative Active (ror-tinued). Optative in Final Clauses. 
Object Clauses. 


369. Learn the conjugation of the present optative of εἰμὶ 


1 ΠΝ 


4ν = 4 Ρ - Zz te a Lad 8 
370. 1. τὴν γέφῦραν ἐλύσαμεν, ἵνα (also ὡς or ὅπως) τοὺς 
’ £ e ’ 
πολεμίους κωλῦύσαιμεν, we destroyed the bridge, that we might 
Cheek the PHOT ἢ. 


2. τοῦτον ἀπήγομεν, ἵνα pa (also ὡς ph, or ὅπως wh, 


sinply ph) κακῶς τοὺς φίλους ποιήσειε, we led him away, that 
he might not de our freends her, 
Phe elatises wintel CNP ese pli pane here take the ρίαν (ch: 20), hat 


they are introduced bs the δα trad particles that iptrodne: the sabjune- 
tive. “Tne verb of the principal clause is here in ἃ τσ ει ες (ov) lense, 


$71. Clanses which denote purpose (or foal clauses) are 


introduced bv the final particles (va, as, or ὅπως, and take the 
optative after secondary tenses. The negative is μή. 


372. 1. βουλεύεται ὅπως βασιλεύσει ἀντὶ τοῦ ἀδελφοῦ, ἦν 
plans that he may he hing in place of his brother. 

2. ἐβουλεύετο ὅπως βασιλεύσει ἀντὶ τοῦ ἀδελφοῦ, he planned 
that he might he king ta place of his brother. 

3. βουλεύεται ὅπως ph ἔσται ἐπὶ tw ἀδελφῷ, he plane that 
he may nat hei tat his brother s pramer. 


4. ἐβουλεύετο ὅπως μὴ ἔσται ἐπὶ τῷ ἀδελφῴ, he planned that 
he might not be in his brother's power. 


06 ᾿ OPTATIVE ACTIVE. 


The subordinate clause is here the object of the leading verb, which 
signifies fo plan or steve for (the leading verb may also signify to care for, 
to effect), this subordinate clause is introduced by ὅπως or, 1f negative, 
by ὅπως ph, and has the future indicative whether the principal verb is in 
a primary or a secondary tense. 


373. Object clauses depending on verbs signifying to strive 
for, ta care for, to effect, regularly take the future indicative 
with ὅπως or ὅπως μή after both primary and secondary tenses. 

374, VOCABULARY. 


ἐπι-μελέομαι, ἐπι-μελήσομαι͵ ἐπι-μεμέ- da, εἴλημμαι, ἐλήφθην, take, receive, 


Anpar, ἐπ-ἐεμελήθην, erercise care, qet, find. 

care for, give attention to, see to. πορίζω (ποριδ), ποριῶ, cle., furnish, pro- 
ἔρημος, ἡ. ov, and os, ον (180), deserted, vide; mid., obtain. 

uninhabited, deprived of. tinh, 75, ἢ (Cf. rindw), value, honor, 
ζητέω, ζητήσω, efc., seek, ask for. esteem. 


λαμβάνω (λαρ), λήψομαι, ἔλαβον, efAn- τίμιος, a, εν (cf. τιμή), valued, dear. 


375. 1. ὁ ἄρχων τοῖς Ἕλλησιν ἡγεμόνα ἔπεμψεν, ἵνα 
διὰ τῆς πολεμίας χώρας ἄγοι αὐτούς. 2. τοῦτον τὸν ἄνδρα 
ὠφέλει, ἵνα φίλον ἔχοι. 8. τίς ἐπιμελεῖται ὅπως οἱ 
στρατιῶται τὸν μισθὸν λήψονται; 4. τῶν δὲ βαρβάρων!" 
ἐπεμελεῖτο, ὅπως πολεμεῖν τε ἱκανοὶ, εἴησαν καὶ εὖνοι αὐτῷ. 
ὃς ἐζήτουν τοὺς ἄρχοντας, ἵνα αὐτοῖς συμβουλεύοιεν. 6. τῷ 
Κλεάρχῳ ᾿εὐεβούλενε ὙΠῸ ἵνα φίλος εἴη τῷ σατράπῃ. 
7. ἄξιοι ἂν εἶτε τιμῆς: φίλοι, εἰ πορίζοιτε τῷ στρατεύματι 
ὅπλα. 8. ἐπιμελήσεται ὁ 0 Κῦρος 6 ones οἱ στρατευται χάριν 
ἕξουσιν αὐτῷ. 9. καὶ σὺν αὐτοῖς μὲν εἴην ἂν τέμιος, αὐτῶν 
δὲ εἰ ἔρημος εἴην, οὐκ ἂν ἱκανὸς εἴην τοὺς φίλους ὠφελεῖν. 


OPTATIVE ACTIVE. 97 


376. 1. If you should send a guide, we «ποι ἃ be grateful. 
%. This he did that the rest of the Greeks might withdraw.‘ 
4. He took care that he should hive good friends. 4. 1 did 
this in order that tie enemy might not hear. δ. Let us μίαν: 
to get provisions 

Notes. —2 The genitive follows verbs senityimy fo eare for (346). —- 
The genitive depending on ἄξιος, wnrthy, ts che genitive of ralue (413). 

- 8 She genitive depends on adjectives: sigarfying ‘alness or want (85). 


-- * Use the aorist. 
377. Advance through the Desert of Arabia. 


oe a aa £ 
ἐντεῦθεν ἐξελαύνει διὰ τῆς ᾿Αραβίας, τὸν Εὐφράτην 
᾿ φ΄ι a 
ποταμὸν ἐν δεξιᾷ ἔχων, σταθμοὺς ἐρήμους πέντε παρα- 
V4 - F 4 \ Ld 3 A οὶ 
σαάγγὰς τριᾶκοντα καὶ πέντε. ἐν τούτῳ δὲ τῷ τόπῳ ἦν ἡ 
~ δί 9 έ ‘ Ὁ ᾽ ΄ Α 
γῆ πεδίον ἅπαν ὁμαλὸν ὥσπερ θάλαττα. θηρία δὲ παν- 
ὃ τοῖα ἐνὴν, ὄνοι ἄγριοι καὶ στρουθοὶ ai ᾿Αράβιαι- ἐνῆσαν 
‘ S td 4 ’ ~ ‘ ‘ ¢ ε 
δὲ καὶ ὠτίδες καὶ δορκάδες. ταῦτα δὲ τὰ θηρία οἱ στρα- 
τιῶται ἐνίοτε ἐδίωκον ἀπὸ ἵππων" καὶ τοὺς ὄνους χαλεπὸν 
ἦν λαμβάνειν: θᾶττον γὰρ τῶν ἵππων ἔτρεχον. 
NOTES. « ἢ, στρουθοί  [Γ an ancient picture of the ostrich, see no, ΘΒ, ως 


᾿ς ἵππων a genitive of eamprrison (855) after θᾶττον, more yuickly, the 
comparative of tne adverb ταχέως, quickly. 





No. 26. Chariot Race. 


JR OPTATIVL MIDDLE AND PASSIVE, 


LESSON XL. 
Optative Middle and Passive. Optative after Verbs of Fearing. 


378. Learn the conjugation of the optative middle and 
passive of λύω in 765 (ADoipyy), TOG (ἀλὐσοίμην), 767 (λῦσαίμην). 
764 (λελυμένος εἴην and AeATooipnv), and 770 (λυθείην and 
λυθησοίμην). 


4, BTM. The mood satlix is as in the active (02). except in the aorist 
pissive ; here itis ap in the smear and sometimes in the dual and plural, 
buat the shorter forms λυθεῖτον, λυθείτην, cf. vecur more frequently. [πὶ 
these formas the accent doos not go back of the mood suflix. The optative 
middle and passive uses the maddie and passive secondary endings (175), 
except tn the aorist passive, where the aefice endings occur (145), 


380. 1. ἔδεισα μὴ τὰς γεφύρας λύοιεν, 1 frared that they 
would destroy the bridyes. 


2. ἐδείσαμεν μὴ οὐ πιστοὶ εἶτε, we feared that you would not 


he faithful. 


The verb which denotes fear is here ina secondary tense (ef 333), and 
the subordinate clause takes the optative. 


ΜΙ. After verbs denoting fear, caution, or danger, μή, that 
or dest, takes the optative after secondary tenses. The negative 
form is μὴ οὐ. 


382. VOCABULARY. 
εἴσω (cf. eis), δι γος inside, within. ἐχθρός, 4, dy, Aostile; éyOpds. 0, as 
ἑκατέρωθεν, adv. on both sides or flanks. noun, enemy, foe. 


εὐνοϊκῶς (cf. εὔνους), ady., with quod κύκλος, ov, 0. circle, curve. 
wil, kindly. κνκλόω,͵ κνκλώσωῳ,͵, efc., encircle, hem in. 


OPTATIVE MILDLE AND PASSIVE, $y 


ὅμως, adv., nevertheless, yet, {8} λοι. σῴζῳ tow, cud), σώσω, ἔσωσα͵ σέσωκα, 


ever recone, al σέσωσμαι, ἐσώθην, 
πλησιάζω ἰπλησιαδ), πλησιᾶσω, Ftr., seve, cescuc, Keep safe; mud. and 

py roach τάξις Mare. aenelf, be suved’ alive, 
στερέω, στερήσω, οἷοι, depres. oly he- return safe y. 

reare, σῶμα, cret. co body, Ute. pers an, 


B83. |. ἔδεισε μὴ οἱ ἐχῆμοὶ τἰμηθεῖε 2. εἰ οἱ “EAANVES 
“ ~ h ΄ . poet ; Ὁ 

πλησιάζοιεν. φοβηθεῖεν av οἱ πολέμιοι. 3. Ξενοφῶντα 
Ἦ Ἵ ~ ne ~ aA 
ἄρχοντα ἐποιησάμεθα wa σωϊεῖμεν. 1. εὐνοϊκῶς ἂν 
» Ἱ a λ ε ΝΣ " ; , - ᾽ θ 
ἔχοιΐ τοῖς ὕίλλησιν ὁ Κῦρος, εἰ ψηφίσαιντο συμπορεύεσθαι. 
- Α 4 ~ , 4)» ~ » ὃ 
ἢ, εἰ ὅπλα μὴ ἔχοιμεν, καὶ τῶν» σωμάτων" στερηθεῖμεν av. 
3 ’ A ΄ € . cd , * 
6. εἰ δὲ πιεζοίμεθα ὑπὸ top πολεμίων, πορευωίμεθα ἂν 

΄ 3 μ- ¢ as “" ἮΣ ‘ A , 
κύκλῳ." Τ. οἱ ὃὲ στρατιῶται ἔδεισαν μὴ καταλειφθείησαν. 
} ? - ? ‘ i , * ‘ . 4 ΄ * 
S εἰ νικήσαιμεν,. καὶ (both) σῳζοίμεθα av καὶ τὰ ἐπιτήδεια ἂν 
ἔχοιμεν. Ὁ. ἀλλ᾽ ὅμως ὁ στρατηγὸς ἐφοβήθη μὴ κυκλωθείη 
ἑκατέρωθεν. 10. πταρεκάλουι τοὺς ἄνδρας εἴσω ὕπως αὐτοῖς 
συμβουλενοίμην τί δίκαιόν ἐστι καὶ πρὸς θεῶν καὶ πρὸς 
ἀνθρώπων. 





No. 22. Masks of Pan. 


Tug OPTATIVE MIDDLE AND PASSIVE. 


384. 1. T feared that the Imidge would be destroyed. 
2. There was danger that the barbarians might try* to with- 
draw during the night. 3. Wie was afraid that the enemy 
would not cease from war. 4. 1 would not take part in the 
expedition, unless Xenophon were present. 

Notes. στ lhe well disposed. ἔχω is used with an adverb in the sense of 
εἰμί with an adjective. Cf καλῶς ἔχει in 308.--2 Verbs of depriving 
may take a cenitive of the thing, Cyl 838. This is the genitive of 
separation (SED). 8. Dative of manner (866). --4 Use the aorist. 


385. The Soldiers go hunting. 


Ν w 3 « “ , 
οἱ yap ovol, ἐπεὶ οἱ στρατιῶται ἐδίωκον, προέτρεχον' 
Ἁ ᾿ s A ᾽ , ον ,“ N 3 ¢ 4 
καὶ πάλιν, ἐπεὶ ἐπλησίαζον οἱ ἵπποι, ταὐτὸ ἐποίουν, Kal 
4 , a 
οὐκ ἦν λαμβάνειν εἰ μὴ of στρατιῶται διετάττοντο. 
» A 
στρουθὸν δὲ οὐδεὶς (nobody) ἔλαβεν. ταῖς yap πτέρυξιν 
ty ~ a 
ὥσπερ ἱστίῳ ἐχρῆτο, καὶ οἱ διώκοντες ταχὺ ἐπαύοντο. 


an 


Xu s F 
Tas δὲ ὠτίδας, εἴ τις ταχὺ διώκει, ἔστι λαμβάνειν" 
πέτονται γὰρ βραχὺ καὶ ταχὺ ἀπαγορεύουσι. 


Nores. ὦ ὡς ἦν τ was possible, CL ἔστι in 6.—3. διετάττοντο: posted 
themselres at intereais, and thus took ap the chase in succession. — 1. ἔλαβε - 
second aorist of λαμβάνω, .-- πτέρυξιν : χράομαι takes the dative. Cf 308, 1. 
τς ἢ, ἐχρῆτο: irregular contraction for ἐχρᾶτο. --- 7. βραχύ : a short distance. 





CONTRACT VERDS IN THE OFTATIVE. 10] 


LESSON ΧΙ]. 
Cortract Verbs in the Optative. 


386. Lear the conjugation of {δι oreseni optative, derive, 
mniddle. and passive of τῖμδω in Tel. ef ποιέω in Τοὺς and of 
δηλόω in ΤᾺ"), 

387. The mood suffix in all the voices is a exeept in the singular 
avtive, Where 5 is generally ap Phe forms τα νοι] tao the panadigaires 
are uincontion or rare. Whea the niood ΒΝ is eq. the tiest person singu 
lar active has the rewular μον Cite). 

388, Observe that 
(1 a+ oro; 

ἢ 
" 
i] 
Ἵ 


(2) ε-ἰ οἱ-π οι; 
(9) G 1 OL -- οι. 
4159). VOCABULARY. 
ἀρετή, 5, ἡ. Quadness, tourdge, tiHlur. nit far hire, let; nid, cause to he 
ἡττάομαι, ἡττήσομαι, εἴτις press. dep, tet te amese(h, dare, 
ἐκ inferior, be defeated, ὄνομα, aras. Τὸς ΠΟ, 


λυπέω, λυπήσω, “fo. grave, ἀμ. πῶς, intern, adv., ὅσ ἢ 

mle, τάχα, wiv., quickly; in apod. with ἄν, 
μισθοφόρος, ὁ» (usher + φέρω, bear, re- perherpes 

rewe), receiving pay: wiardopdpo. οἱ, τὶμωρέω, ripophow, efe., avenge; niid., 

METCERTTIES. atenge oneself on, take rengenunce on, 
μισθόω, μισθώσω, εἰς. (cf. μισθός), lel punish. 


300. 1. πῶς ἄν τὴν μάχην ποιοίμην; 2. εἰ ἀκούσαιμι 
τὸ τούτου τοῦ κακοῦ ἀνθρώπου ὄνομα, τἱμωρησαίμην av. 
© ΄ ὧν Ψ . « ᾽ - ΄ , Ven ἢ 
ὃ. κίνδῦνος ἦν μὴ ὁ σατράπης λύποίη τοὺς Ἕλληνας. 4. εἰ 


102 CONTRACT VERBS IN THE OPTATIV E. 


. . - “ ‘ , ἣν a ¥ 
οἱ Ἕλληνες νϊκῴεν τοὺς βαρβάρους, καλῶς ἀν ἔχοι. 
fan + Δ > , Σ ¢ λέ -~ 3 ~ 
ἢ. οὐκ ἂν οὖν θαυμαζοιμι εἰ οἱ πολέμιοι πειρῳντο αὕτοις 
[7 ΠῚ , 9’ ~ A ε ¥ ’᾽ - A 
ἔπεσθαι. 6. mavres ἐφοβοῦντο μὴ ὁ Κλέαρχος Tiwpotro 

- baad 3 «“ » Α ~ 3 ~ 4 
τοὺς στρατιώτας. 7. εἰ ὅπλα ἔχοιμεν, καὶ τῇ ἀρετῇ ἂν 
) ~ ~ , ς ~ 
χρῴμεθα. ὃ. ἐφοβοῦντο μὴ οὐκέτι τῷ στρατεύματι ἡγοῖτο. 
( 3 - δ = ¢ ’ 9 “Δ θ ~ 10 4 
ἡ, εἰ δὲ NTT@VTO οἱ φύλακες, οὐκ ἀν σωθεῖεν. . τούτους 

Ν Ἅ “ 3 3 Ἁ 
τοὺς μισθοφόρους τάχ᾽ av μισθοῖτο, εἰ πορεύοιντο εἰς τὴν 
ἀρχὴν. 

9,1, 1. 1 feared that they would withdraw to the boats. 
2. Ff we should ravage their Jand, the enemy would be 
frightened. 3. Tf they should be defeated. they would with- 
draw. 4.0 Bato when Cyrus called ἀπὰς ΤΟ proceeded. that 
Lomight be of serviee te him. 4. The Greeks would march 
away to Phrygia. unless somebody should molest them. 


3492. March to Corsote and Pylae. Cattle perish in the Desert. 


πορευόμενοι δὲ διὰ ταύτης τῆς χώρας ἀφικνοῦνται ἐπὶ 
τὸν Mackay ποταμόν. ἐνταῦθα ἦν πόλις ἐρήμη, ὄνομα 
δ᾽ > K a \ δ᾽ a! ene 4 eX 
αὐτῃ Κορσωτὴ περι ὃ αὑτὴν pet ὁ ποταμὸς κύκλῳ. 
᾿ “ 3 - 2 9 a ᾽ ΄ N > »“ 
ἐνταῦθα ἐπεσιτίσαντο. ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς ἐρή- 
, - ΕΝ Z 
h μους τρεισκαίδεκα Tapacayyas ἐνενήκοντα, τὸν Εὐφρᾶτην 
᾿ Ἢ “- mm ¥ ry % »-»" 3 ΔΝ ᾽ ὧν + 
ποταμὸν ἐν δεξιᾷ ἔχων, καὶ ἀφικνεῖται ἐπὶ Πύλας. ἐν 
᾿" ~ ~ Q ~ e , > , € ‘ 
τούτοις τοῖς σταθμοῖς πολλὰ τῶν ὑποζνγίων ἀπώλετο ὑπὸ 
λιμοῦ. οὐ γὰρ ἦν χόρτος οὐδὲ δένδρον, ἀλλὰ ψιλὴ ἦν 
ἁπᾶσα ἡ χώρα. 
Nores. - 1, wopevdpevos : proceeding, present participle in the middle. — 


wodsg: city, a feminine noun, - 7, πολλά: many, a ueuter plural. —- 
ἀπώλετο: perished, a second aorist middle. 


4} 


STEMS LN o OF THE CUNSUNAN?T DECLENSION. 108 


LESSON XLii. 
Stems in c οἱ the Consonant Decleusion. 


303. Learn the declension of wipos, breadth, τριήρης, 
trireme, and κρέας, meat ie ΤΊ Τ, 


SO. The mer ts ine cetper, thoper xpeau). Tb masculine ial 
ferniiine ponns edn the Δ} svilatde of the slew ἔν denethened to qin the 
nominative siicular (Τριήρης γεν renter godus i is changed too in the 
ποι τινος accusative. and vocutive simvolar {εὗροφ). 


305. Final @ of the stein is dropped before all case endings, and the 
Vowels thas σοι! tovether are contracted, The voeative singular of 
mgascuting end feruinine ΠΡ ΤΙΝ as the simple stem. The forms τριῆροιν 
ane τριήρων have recessive awecent 





| No. 4 Ὡ“μάῴώνυς. 


194 


S06. 


ἐπι λείπω, leane behind, intraus., fad. 

edpos, ors, τό, breadth, midth. 

κέρας, κέρως and xéparos, τὸς horn of 
abandoned, veg of am vray, 

κράνος, evs. 70, headgicre, helinet, Ne. 
et, 

κρέας, κρέως, τό. flesh; plar., pieces of 
flesh, meat, 

ὁπλίζω 
ὠὁπλίσϑην tes. 
Nod, 


(owXd), wrdtoa, ὥὧπλισμαι, 


or Nor}. ere. εὐ} 


No. δ: 


307. 1. εἶχε δὲ καὶ τριήρεις ὁ Κῦρος. 2. 
ποταμοῦ τὸ εὖρός ἐστι πέντε πλέθρα. 
Κλέαρχον τοῦ δεξιοῦ κέρως ' ἡγεῖσθαι. 





itt 


Oomwrive Ta 


STEMS 1X ἡ OF THE CONSONANT DECLENSION. 


VOCABULARY. 


ὅρος, ovs, τό, mountain. 

πλέθρον, ov, τό, ὦ plefhrum, a measure 
of 100 Greek feet. 

Σωκράτης, ovs, ὁ, voc. Σώκρατες, Sucru- 
fex, the celebrated philosopher. 

τεῖχος, ovs, 76, wall, forf. 

Τισσαφέρνης, ovs, ὁ, ver. Τισσαφέρνην. 
vor. Τισσαφέρνη. of A-Decl., Tisse- 
pherncs. 

τριήρης, ous, 7, frireme, war vessel, with 


three banks of oars. No. &6, 





τούτου TOU 
4 Ά 3 a 
3. καὶ ἐκέλευε 
4. τὸ δὲ Μένωνος 


, ν ’ - ΄ ᾿ ν κι > “ DY e 
στράτευμα ἤδη ἐν τῇ χώρᾳ ἦν εἴσω τῶν ὀρέων." 5. ὦπλι- 


, > ) ’ -“ὠἐ 4 ‘ Lee 3 e 
σμένοι ἦσαν θώραξι" καὶ κράνεσι" πάντες. 


6. ἐντεῦθεν 


᾿ 92 ‘ ν ἜΣ: OP ΤῊ , 
ἐπορεύθησαν πρὸς τεῖχος ἔρημον. 7. Ξενοφῶν τὴν emg 


λὴν ἔπεμψε Xwxparet. 


8. τοὺς στρατιώτᾷς O μὲν σεῖὸς 
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, , ~ φν ν" ΄ 
ἐπέλειπε. κρέα δ᾽ ἔτι εἶχον. J. ἧν δὲ ταῦτα τείχη Kat τὸ 


μὲν εἶχε Κιλίκων ψυλακή, τὸ δὲ" ᾿Αρταξέρξον ἐλέγετο 
φυλακὴ φηλαττειν. 1). ἐπεὶ δὲ ἦσαν ew: ταῖς θύραις ταῖς 


Τισσαφέρνους," οἱ στρατηγοὶ παρεκλήθνιναν εἴσω. 


308, 1. But Menon had the leit sing. 2. And) Acuophon 
Consult: with Soerates.© 38. Phe gre derais proceeded {ΠΡΟ μὴ the 
Tnawintaigs., 4 They all had: helmets of bronze. ἣν Thence 
he sent the messenger pon the montis, 

Notes," The genitive follows qyeopas tut net aya, which isan 
Hmportant exception to the generat rate (ΝΈΤ), -ῦ Phe penitive follows the 
adverk of μέρει ΟΝ νιν 8 Dative e' oetriament (Mbt). Δ Phe predicate ; 
ταῦτα is the suljeet.---9 the one... he other, see STO. τὸ © For the position 


af the genitive, μὰν ol2. Τ᾽ Dative (562) 


499), Great Hardships in the Desert. 


€ δ᾽ bd 7 ia [4 ¥ 4} » 4 τ Ἃ 
οἱ ὃ ἐν τούτῳ τῷ τόπῳ ανρωποι orous αλέτας Tapa 
Α ν» Ἵ , 4 “ ¥ : ~ 
τὸν ποταμὸν ὀρύττοντες Kat ποιοῦντες εἰς αβυλῶνα ἦγον 
καὶ ἐπώλουν καὶ avrayopalortcs, σῖτον ἔζων. τὸ δὲ στρά- 
£ ~ 3 ’ Q 4 , 1 > a 9 
τευμα ὁ σῖτος ἐπέλειπε, καὶ ἀγοράζεσθαι οὐκ ἦν εἰ μὴ ἐν 
”~ “οι ~ 9 “ eZ ~ * 
a τῇ \vdta ἀγορᾷ ἐν τῷ Κύρου βαρβαρικῷ. καὶ τίμιος ἦν 
4 ~ ,Ἤ F % ΄ ~ 
ὁ oiTos’ κρέα οὖν ἐσθίουσιν οἱ στρατιῶται. τούτων 
Ἵ " ᾿ » - , N " a 
πολλοὺς δὲ τῶν σταθμῶν wavy μακροὺς ἤλαυνε Κῦρος - 
’ Ἅ id x 4 ) s , 
πολλάκις γάρ ἔδει μακρὰν πορεύεσθαι πρὸς χόρτον. 
NOTES. — 1. ὄνους ἀλέτᾶς. upper milistones, Which were turned some- 
times by hand, sometimes by a beast. See No. 66.-- 2. ποιοῦντα shy 
contraction for ποιέοντες. -- 3. Tew: see Cam, ~.4. ἦν; wax possible. -- 
7. ψολλούς : many. accusative plural masculine, The following μακρούς 


ι “, . ᾿ * . é 
mii fies this as a predicate ἘΠ νος many of these qearcues that ¢ yrita nitude 
1 ge . 
WS very long. —— ὃ. μακράν: ὅς, ὁδόν, ἃ lang way. 


#106 IMPERATIVE ACTIVE. 


LESSON &LIII. 
Imperative Active. 


400. The tenses occurring in the imperative are the present, 
aorist. and perfect, but only a few perfect aetire forms occur, 
and these are rare. For the distinction of time between the 
present and worst, see 313. 


401. The personal endings in the active are Ὁ 


eINGULALL DEAL. PLURAL. 
Ke ϑι τον τε 
ἊΝ Tw των ντων 


. . . . Z 
402. Learn the present and aorist imperative active of Ave 
in 765 (Ade) and Τοῦ (λῦσον). 


409. 1 the second person singular of the present, is dropped. The 
forma λῦσον in the aorist is trecular. 


404. Learn the present imperative of εἰμί in 795, 
405, 1. παῖε, εἰ κελεύει ὁ παῖς, afrike, of the lad commands it. 


2. ἀγόντων τοὺς στρατιώτᾶς, ff them bring the soldiers. 


o> 


3. πρὸς θεῶν συμβούλευσον αὐτοῖς, in Heaven's name, advise 
them. 


406. The imperative expresses a command. exhortation, or 
entreadty. 


407, 1. μὴ διδασκέτω (present imperative) τοὺς παῖδας 
ἀδικεῖν, Jet him not teach the boys te do wrony. 


2. τοῦτον τὸν παῖδα ph παίσῃς (anrist subjunctive), do net 


strike this boy. 
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408, In prohibitiens, in th. second and third persons, the 
preseat imperative or tha aortet subyenetive is used with μή and 
its compounds. 


40. VOCABULARY 

διδάσκω (διδαχ', διδάξω, eibafo, δεδί- μέρος, οὖς. τί. “νύν, pork, aheare, 
Saya, οεδίδαγωαι, ἐδιδαχθην, tru, 1, ὙΠ. 
ἐμ ϑί τιν, show. Nos. Τα 2a. ὑργὴ τι ἧς femper anger 


γήλοφος, ov. ὁ (γῇ i λόφος, ἐΥοδί, ἢ. παῖς, παιδός, ὁς ἧς chill, toy. girl, son, 


mound of earty. hidlork, hall, πηλὸς, oa. Clay. μέρες sted. 
δύο, fire, σπεύδω, σπεύσω, ἔσπευσα, urge, hasten, 
κομίζω (κομιῦ), κομιῶ, cfr, curry ἀπὰς be εὐ εἰ 

παι conney. ὡσπερ, Cony {εἰγις με) as, as il were, 
κράτος, ovs, τό, strengh, force, nught. as if, 


410. 1. μὴ aye, ὦ Κλέαρχε. τὸ στράτευμα ἐπὶ τὰ ὄρη. 
2. μὴ ποιήσῃς ταῦτα, ὦ Σώκρατες. 3. Κύρῳ μᾶλλον φίλοι 
ἔστε ἢ τῷ ἀδελφῷ. 4. μὴ δίδασκε τὸν παῖδα ἀδικεῖν. 
5, μὴ ὁρμήσητε ἀνὰ κράτος κατὰ τοῦ γηλόφου. 6. ἅμα τῇ 
ἡμέρᾳ δύω ἀγγέλους πεμψάντων πρὸς τὸ τεῖχος. 7. σπεύ- 
σατε, ὦ ἱἸέρσαι, καὶ κομίσατ- τὰς apatas ἐκ τοῦ πηλοῦ. 
&. μέρος τι τοῦ βαρβαρικοῦ στρατεύματος πέμψατε ἐπὶ τὴν 
γέφυραν. “. παρακάλεσον ὥσπερ ὀργῇ ' τοὺς Ἰ]έρσας εἴσω. 
IU. καὶ εἰς τὸ μέσον τυὺς ἄρχοντας ἄγετε' παρέστω δὲ 6 
κηρυξ. 

411. 1. Send the messengers to the hill ὥς Be loyal to 
the Greeks. 3. De not destroy the bridges. 4, Be friends 
and allies, soldiers, to Cyrus. ὃ. Fellow soldiers, do not 
wonder that? Dam grieved. 


Notes. —! Dative of manner, ἐλ anger (S60). -~ 7 ὅτι. 


ΠΣ IMPERATIVE MIDDLE AND PASSIVE. 


412. The Wagons get stalled in the Mire. 


καὶ δή ποτε ἐν στενῷ καὶ πηλῷ Tats ἁμάξαις δυσπο- 
4 [ 

? » e “~ ? »¥ ~ ~ , 
pevtw ἔταξεν ὁ Κῦρος δύο ἄρχοντας τῶν Περσῶν hapBa- 
σι a 3, 
νειν τοῦ βαρβαρικοῦ στρατεύματος καὶ συνεκβιβάζειν τὰς 
ἁμάξάς. ἐπεὶ δ᾽ ἐδόκουν αὐτῷ σχολαίως ποιεῖν, ὥσπερ 
ἢ ὀργῇ ἐκέλευσε τοὺς περὶ αὐτὸν Πέρσας τοὺς καλοὺς κἄγα- 
Bois συνεπισπεύδειν τὰς ἁμάξας. ἔνθα δὴ μέρος τι τῆς 

εὐταξίας ἦν θεᾶσθαι. 


Noth. -- 3. στρατεύματος : parfitive cemitive (NHL). 
LESSON XLIV. 


Imperative Middle and Passive. 


413. The personal endings in the middle and passive are : 


SINGH LAR. DUAL. PLURAL. 
2 co σϑον σϑε 
3 σϑω σθων σθων 


414. Learn the present, aorist, and perfect imperative 
middle and passive of Ave in Τοῦ (Aov), 767 (λῦσαι), 769 
(λέλυσο). and 770 (λύθητιυ). 

415. The forin λῦφαι iu the aorist is irregular. The aorist passive 


uses the active endings (401), and Jengthens the tense suffix @ to θη 
before a single consonant. λύθητι is for λυθηνθι. 


416. VOCABULARY. 
alridopa:, αἰτιάσομαι, etc. mid. dep., βιάζομαι (βιαδ). βιάσομαι, efe., mid. 
blame, reproach, aceuse, dep., force, compel, overpower. 


ἀ-παράσκενος, or (cf. παρασκευή), un- ἕνεκα, improper prep. with oOo 
prepared, account of, 
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ἐπισΐτισμός, of, ὁ (cf. ἐπιοϊτ ζομα), 5 χείρ, χειρός, ἡ, Rand, ari. 


precuring of supplies, Juric jiny. χιτάν, ὧν τι ο, andercaruent, Neo. δ]. 
παρακελεύομαι, urge wiuny, exhort, xprte (pnd), worl, need. desire, 
urge. ψέλιον, ov, τος ἀντ δύ, bracelet. No. 80, 


417. 1. εἰ δὲ yp:jles, πορεύου ἐπὶ τὸ ὄρος. 2. els τὸ 


’ Ρ Va. ’ ΟΝ ~ 4 

πεδιον ἀθροισθέντων οἱ “KAAnres. ὁ. τὰ δὲ πλοῖα μὴ μετα- 
: Oh υ , 

menue. 4. παρακελεύεσθε Τισσαφέρνει στρεπτοὺς ἀρέμν 
Tew τοῖς ἄρχουσι καὶ ψέλια καὶ χιτῶνας. ἢ. πορενέσθω 
4 ~ a q AY , ΟΣ ν Ἀ vA ᾿ , 
ἐν τῇ Sefie χειρὶ τὴν μάχαιραν ἔχων. 6. τὰ δὲ ἐπιτήδεια 
, , κ᾿ ᾽΄ mm 244% 4 ͵ 
ayopaleste καὶ συμπορεύθητες. 7. εὐθὺς οὖν πορεύεσθε 

i Z » - ν᾿" ) 
μετα Kupov εἰς τὴν ἀγορᾶν ἐπισιτισμοῦ ἕνεκα. ὃ. μὴ 

ἐ ΄ ’ va! 
αἰτιᾶσησθε τὸν ἄρχοντα ὅτι ἀπαράσκευός ἐστιν. “). τοῦτον, 
1 a , ΄ 
ὦ ἄνδρες στρατιώται, παίετε καὶ βιάσασθε πορεύεσθαι. 


415. 1. Urge the soldiers to rest. 2. Send, Cyrus, for the 
generals and the captains of the Greeks. ἢν, Proceed with 
them. soldiers. into the villaves. 4, Let the mercenaries be 


collected ino the market-place. ὃν Proceed slowly, soldiers, 
through the plain. 


* 


319. Splendid Discipline of the Persian Nobles. 


ὥρμησαν yap ὥσπερ περὶ νίκης κατὰ γηλόφου, ἔχοντες 
τούς τε καλοὺς χιτῶνας καὶ τὰς ποικίλας ἀναξυρίδας, 
ἔνιοι δὲ καὶ στρεπτοὺς περὶ τοῖς τραχήλοις καὶ ψέλια 
περὶ ταῖς χερσίν. εὐθὺς δὲ σὺν τούτοις ἐἰσεσηδησαν εἰς 
ὃ τὸν πηλὸν καὶ ἐξεκόμισαν τὰς ἁμάξάς. 
ὁ δὲ Κῦρος ἔσπευδε πᾶσαν τὴν ὁδὸν καὶ οὐ διέτριβεν 
ὅπου μὴ ἐπισϊτισμοῦ ἕνεκα ἦ (or) τινος ἄλλον ἔδει’ ἐβού- 
‘hero γὰρ τὸν ᾿Αρταξέρξην ἀπαράσκενον λαμβάνειν. 


10 CONTRACT VERBS IN THE IMPERATIVE. 


LESSON XLV. 
Contract Verbs in the Imperative. 


420, Learn the conjugation of the present imperative active, 
middle, and passive of tipaw in 741, of ποιέω in 782, and of 
δηλόω in 78. 

421. Observe that 

(1) ate=G@; a+ovorov=—a; 
(2) €-+- ere; €+ovorov=ov;: 
(Ὁ) ὁ + εν 0, or ov = ov. 


422, VOCABULARY. 

ἀπ-αιτέω, cask from, demand, Λακεδαιμόνιος, ἃ, ov, Lacedaemonian. 

δεῦρο, «εἶν, Aither, here, μη-κ-ἐτι (μή + ἔτι), adv., nol again, no 

διφθέρα, as, 7, funned hide. longer, 

δρόμος, ov, ὁ, rien, race course, ὅπον, rel. adv., where, wherever. 

ἰδιώτης, ov, ὁ, privale person or soldier, σχεδίδ, ἄς, ἡ, raft, float, No. 21. 
private. τολμάω,͵ τολμήσω, efc., risk, dare. 


4:33, 1. μὴ πολεμεῖτε ἄδικον πόλεμον. 2. τολμἄτω καὶ ὁ 

a fd id s ’ 2 ~ Ν 3 ε ~ 
ἰδιώτης λέγειν. 3. μηκέτι ἀπαιτεῖτε τὸν μισθόν. 4. ὁρμᾶσθε 

gs A vs ~ 3 , - 9 a “ f= 
εὐθὺς πεζῇ ἀπὸ τοῦ ἐμπορίον. ὃ. ἐκ τῶν διφθερῶν σχεδίας 
ποιεῖσθε. 6. κάλει τοὺς Λακεδαιμονίους δεῦρο. 7. μηκέτι 
φοβοῦ, ὦ Κλέαρχε, μὴ κυκλωθῇς ἑκατέρωθεν. 8. ἡγεμόνα 

» ~ 3 ~ ν᾽ ὃ ‘ ao ~ ϑ' - % Ld C 3 δ .- 
αἰτεῖτε" Κυρον, wa διὰ φιλίας τῆς χώρᾶς ἀπάγῃ. 9. épwra 
δὲ αὐτοὺς τίνος δὴ ἕνεκα ἐστράτευσαν ἐπὶ τοὺς φίλους. 
10. ἡγοῦ, ὦ vedvid, ὅπον τὸν δρόμον πεποίηκας. 
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424. 1. Ask Cyres for boats. 2. Try to do well by your 
friends. 3. Let Clear pus lead the ight wing atl Menon the 
efi. 4. Call out to the genetal to bring the army here, 
5. Bestege the strengheld both by land and by sea. 


Notes. —! A cogneis avensative (833). ὃ Verba eigndfying fo ask take 
two object accisalives (848), 


425. Traffic with Charmande across the Euphrates. 


a ~ Ἴ ἐ ig “~ ‘ 
πέραν: δὲ τοῦ ὐφρᾶτου ποταμοῦ κατὰ τοὺς ἐρήμους 
\ 4 , ν ᾿ς ἣν , 9 , e 
σταθμοὺς ἦν πόλις, ὄνομα δὲ Χαρμάνδη- ἐκ ταύτης ot 
στρατιῶται ἠγόραζον τὰ ἐπιτήδεια, τὸν ποταμὸν SuaBai- 
, 4. ὃς ΄ a e 

vovtes σχεδίαις ὧδε. εἰς τὰς Oudsfépas as (which) εἶχον 
ἢ στεγάσματα τῶν σκηνῶν εἰσέβαλλον χόρτον κοῦφον, εἶτα 
συνῆγον καὶ συνέσπων. ἵνα μὴ βρεχθείη ἡ κάρφη. ἐπὶ 

’ ’ ‘ 3 , ν 2 , ld 
τούτων διέβαινον καὶ ἐλάμβανον τὰ ἐπιτήδεια, οἶνόν τε 

καὶ σῖτον. 

Notes, — 4. σχεδίαις : dative οὐ instrument (90). — σφεγάσματα: ὧν 


coverings, ai appositive (801), 6. σννέσπων : nee συ-σπάω, draw or sew 
ragether.-— Kap oy: == χύρτος κηΐφος. 


wi 
— evry! le 
ah ae 





No. 3). Raft of Inflated Hides. 


M12 ADJECTIVE STEMS IN ν AND eo. 


LESSON XLVI. 
Adjective Stems in v and eo of the Consonant Declension. 
426. Learn the declension of μέλᾷς, black, εὐδαίμων, for- 
tunate, and ἀληθής, true, in 752. 


427. Review 2459, Most adjective stems in v are of two endings, like 
erduguay. The aecent is recessive. 
Fs , 


$28. Adjectives with stems in es are of two endings. C'/ the declen- 
sion of τριήρης in 7:7. See 99}, 305. 


420. VOCABULARY. 
ἀληθής, ἐς (cf ἀλήθεια). unconcealed, καταφανής, és, in plain sight. 
frue. μέλᾶς, μέλαινα, μέλαν, black. 
ἀσφαλής, ἐς, free from danger, sufe, ὁμαλής, ἐς, even, level. 
secure. πλήρης, es, full, full af, abounding in. 
ty-xparts, ἐς (cf xpdros), possessed of πολντελής, és, costly, erpensive. 
power, master of, τόπος͵ ov, 6, place, region. 
εὐδαίμων, ov, fortunate, happy. φοῖνιξ, ixos, ὁ, palin iree, palm. No. 45. 


30. 1. οὐκ ἔστι' πᾶσι δὴ εὐδαίμοσιν εἶναι. 2. οὗτοι δὲ 
πάντες ὅπλα εἶχον μέλανα. ὃ. πορεύεσθαι τῆς νυκτὸς οὐκ 
ε δ, rd on om a ~ x 
ἀσφαλὲς ἦν. 4+. οἱ Κῦρον φίλοι τῆς ἀρχῆς" τῆς τοῦ πατρὸς 
ἐγκρατεῖς ἔσονται. ὃ. ὁ τοῦ σατράπον παράδεισος πλήρης 
> 3 ξ ‘ a , > a 
ἐστὶ φοινίκων ὃ 6. οἱ περὶ Κῦρον Πέρσαι εἶχον χιτῶνας 
“ tad ‘ m € ~ 4 rd Ἷ ~ 
πολυτελεῖς. 7. παρὰ τῇ ὁδῷ ἦν μέλαν τι χωρίον. 8. ἐρωτᾷ 
τὸν Θρᾷκα εἰ ἀληθῆ ταῦτ᾽ ἐστί. 9. ἐν τούτῳ δὲ τῷ τόπῳ ἦν 
ἡ γῆ πεδίον ἅπαν ὁμαλὲς ὦσπερ θάλαττα. 10. καὶ ἤδη τε 
ἦν μέσον ἡμέρας καὶ οὐ καταφανεῖς ἦσαν οἱ πολέμιοι - 


woes 
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431. 1. But the birds were black. 2. The soldiers were 
still in plain sight. 3. This was aot trre. 4. Ft was not safe 
‘to be amung* the barbarians. 4. There Cyrus had a palace 
and a park full of witd beasts. | 

Noves, -—? For the aeeant, see 168, 3. ... 2 The ieecivecnate follows 


adjectives signitylus mastery (S00). —— 9 Adjectives sigaifying /i/ness and 


3 


wait, like the conesponding verbs, take the genitive (855), — ἡ Use ἐν 


452. A Quarrel at the Ford. 


ε . 4 > a ΄ 2 , - + 4 ~ 8? 
ὁ δὲ οἶνος ἐκ τῆς βαλάνου ἐπεποίητο τῆς ἀπὸ τοῦ φοί- 
νῖκος, καὶ ὁ σῖτος μελίνης ἦν. ταύτης γὰρ ἦν ἡ χώρα 
* 4 3 ld a 9 ~ yY ~ [4 
πλήρης. ἀμφιλέγουσι δέ τι ἐνταῦθα οἵ τε τοῦ Μένωνος 
*~ 4 ¢ ν᾽ s F x ε » la 
στρατιῶται καὶ ot KAedpyou: καὶ ὁ Κλέαρχος κρίνει 
ὅ ἀδικεῖν τὸν τοῦ Μένωνος καὶ mais. ὁ δὲ ταῦτα τοῖς 
? ” « ἊΝ ~ 3 ΝΥ γ΄ 4 ᾿ 
φίλοις ἔλεγεν. οἱ δὲ στρατιῶται ἐπεὶ ἤκουσαν ἐχαλέ- 
παινὸν καὶ ὠργίζοντο ἰσχύρῶς τῷ Κλεάρχῳ. 
Nores, «οὖ, peddvys: predicate genitive af maicrial (S43). ..ὄ 3. dp ke 
γονσί rn: fare some digeic.~- ἦς Ἐλεάρχῳ: the dative object follows verbs 
signifying anyer {500}. 


LESSON XLVII. 
Personal Pronouns. 
433. The personal pronouns are ἐγώ, J, σύ, thou, and ob 
(genitive), of Aim, of her, of it. 
434. Learn the declension of these three pronouns in 759, 


4:35. The forms μοῦ, pol, μέ; σοῦ, σοί, σέ: οὗ, of, ἔ, are enclitic. But 
if the pronoun is emphatic, the enclitic forms of the pronoun retain their 
sovent, and in the first person the longer forms ἐμοῦ, ἐμοί, ἐμέ, are then 
used. | This generally happens also after prepositions. 


114 PERSONAL PRONOUNS. 
436, The nominatives of the personal pronouns are seldom 
used, except for emphasis. 


Thus, μὴ φεύγωμεν, let us nol flee; σύ τε yap Ἕλλην εἶ καὶ ἡμεῖς, for 


you are a Greek and so are we Greeks, 


[ ἃ. id Md 4 e . 
437, The pronoun of the third person, ov, ol, ἕ, etc., is 
generally an indirect reflexive in Attic prose, ze. it is used in 
a dependent clause to refer to the subject of the leading verb. 


Thua, φοβοῦνται μὴ οἱ βάρβαροι σφίσιν οὐχ Erwvrat, they fear that the 
barbartans will not fallow therm. 


438. ‘Po supply the place of a pronoun of the third person the oblique 
cases of αὐτός are used. Review 160, 


439. VOCABULARY, 


ἀξίνη, ns, ἡ. are, No. 32, 

δαπανάω, δαπανήσω, εἰς., spend, rrpenil. 

ἐγώ, ἐμοῦ or wot, pers. pron., ἐς Latin eyo; stronger form 
ἔγωγε, f for my part, Latin eguidem. 

κατα-σκέπτομαι, efc., view closely. 

μά, adv., by, used in negative oaths. 

ξύλον, ov, τό, urvod, piece of wood: plur., wood, fuel, 

ov, dat. of pers. pron., of Aimaelf, Latin sui. 

οὔπω (οὐ + ww, vel), adv., not yet. 

προσ-“λαύνω, ride towards or on. 

σκέπτομαι (σκεπ), σκέψομαι, efc., mid. dep., view, spy oul, 
search. 

σύ, σοῦ, pers. pron.. thou, you, Latin ti. 

σχίζω (σχιδ), ἔσχισα͵ ἐσχίσθην, splii. 

ὥρξ, at, ἡ, fime, δέάδυη, hour, proper time. 
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¢ * “- 7 
440. 1. ἀλλ᾽ εἰς ὑμᾶς τοὺς Sapexovs ἐδαπάνων. 2. ὁ αὖ- 
fon 4 a A a 
τὸς στόλος ἐστὶν ὑμῖν TE Kai ἡμῖν. 3. παρὰ τῇ σκηνῇ σον 

4 ¥ 3 ἕ .1 ε ͵ 4 ¢ \: ὃ val 

ξύλα ἔσχιζεν aftvy' ὁ στρατιώτης. 4. "νομίζω yap ὑμᾶς. 
= dd 
ἐμοὶ εἶναι φίλους. ὦ. ἀλλὰ μὰ τοὺς θεοὺς" οὐκ ἔγωγε 

4 \ td Φ ἃ ? Α πὰ * ζω] sd ~ δ αἱ 
αὐτοὺς διώξω. 6. ἐμοὶ οὖν οὕπω δοκεῖ wpa εἶναι ἡμῖν 

a , 4 ad - 1 Δ | ee Ὶ 6 «3 Ξ 
τοῦτο σκέπτεσθαι. 1. Ἐξενοῤῶν αὐτὸν κελεύει οἱ" συμπέμπειν 
9 A ω , » 5 8 3 Ἀ +t ¢ Ψ 4 ὃ ἴω 
απὸ TOV στόματος ανὸρας. . ἔγνω οὖν λέγω ore σὲ δεῖ 

λ td ‘ , id A ῃ τ δὲ 
προσελαύνειν καὶ πάντα κατασκέπτεσθαι. ὃ. οἱ ὃὲ στρατη- 

‘ 23. κ᾿ 3 a , la ¥ 2% ee 1 0 rr’ 
γοῖ αὐτὸν ἐρωτῶσι τί σφίσιν ἔσται ἐὰν νικήσωσι. .ἃ 
3 , ε “ ? ‘ 9 4 , aQr & > »" ‘ 
ἐπεὶ ὑμεῖς ἐμοὶ οὐκ ἐθέλετε πείθεσθαι οὐδὲ ἕπεσθαι, ἐγὼ σὺν 
duty ἔψομαι. 

441. 1. I myself summoned you. 2. He has been wronged 
by us. 3. This inan, fellow-soldiers, is a friend of ming.‘ 
4. Bat {1 eonquer, my friends will be in honor, 5. He feared 
that his brother would plot against him.é 

Notes ὁ ὃ Dative of tastrunecnut (866). 1. The accusative follows the 


adverb μά ina negative oath (437). -~ δ (bserve that thia is the dative, 
and of. $7. -- 4 Le. ta me.-- 5 CL 437 
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442, The Life of Clearchus is in Great Danger. 
“ Α > ον» , χ ᾽ Α 3 a Α 
τῇ δὲ αὐτῇ ἡμέρᾳ Κλέαρχος ἧκεν εἰς τὴν ἀγορὰν τὴν 
δ ~ om 3 ‘ A > \ ’ > 
παρὰ τῷ ποταμῷ. ἐπειδὴ δὲ αὐτὴν κατεσκέψατο, ἀφιπ- 
πεύει πάλιν ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ σκηνὴν διὰ τοῦ Μένωνος στρα- 
’ δ s\ 7 - ‘ > “ κι ‘ » 
τεύματος σὺν ὀλίγοις τοῖς περὶ αὐτόν. Κῦρος δὲ οὔπω 
᾿ κὰν δ᾿ > »¥ , “A \ ? “~ 
6 ἧκεν, GAN ἔτι προσήλαυνε: τῶν δὲ Μένωνος στρατιωτῶν 
ξύλα σχίζων τις Κλέαρχον διελαύνοντα πειρᾶται βάλλειν 
τῇ ἀξίνῃ: ἄλλος δὲ λίθῳ καὶ ἄλλος, εἶτα πάντες, καὶ 
. *% £ 
κραυγὴ ἣν φοβερὰ. 
Notes, ~~ ἡ, ἑαυτοῦ : of himself, his own,-— 7. ἄλλος : κα. πειρᾶται βάλ- 
λειν. 


LESSON XLVIII. 
Reflexive, Reciprocal, and Possessive Pronouns. 


443. The reflexive pronouns are ἐμαυτοῦ, of myself, σεαυτοῦ, 
"of yours ll, ἑαυτοῦ, ἑαυτῆς, ἑαυτοῦ, of himself, herself, itself. 


444. Learn the declension of these pronouns in 760. 


445.0 The reflexive pronouns are compounded of the stems of the 
personal prououns (759) and αὐτός. But in the plural the two pronouns 
are declined separately in the first and seeond persons. 


446. The reflexive pronouns refer to the subject of the 
clause in which they stand. Sometimes in a dependent clause 
ἀπιὸν refer to the subject of the leading verb, — ze. they are 
indirect reflexives. 


Thus, dbermever ἐπὶ τὴν αὑτοῦ σκηνήν. he rides αἰδῇ to his own quarters; 
ἐκέλευσε Kipos τὸν ᾿Αρίστιππον ἀποπέμψαι πρὸς ἑαυτὸν τοὺς στρατιῴτγας, 
Cyrus ordered Aristippus to send the soldiers te hon. ae 


is 
ρα A 
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Ἧ 


441. Learn the declension of the reciprocal pronoun ἀλλή- 


λων, -f one another. wm Tl, 


448, The possessive pronouus are ἐμός, vay, ods, your, ἣμέ- 
TEpos, vir, vpérepos, your. They ere formed fvom the stems 
of the personal prorotais (79%), and are declined like actectives 


μὲ OF (750), 


449), 


ἀλλήλων (CL A ws), Pea. prom, af 
one another, 

ἀμιλέω, ἀμελήσω, εἷος, be careless, 
neylert, 


ἀφ-ιππεύω͵ ἀφ-ιἰππεύσω (1 twos), rife 


hark, return On horseback. 

davrod, ns. of (ser ΕΠ), reflex. pron., 
Of himself, herself, ἀπο ἢ, 

dpavrod, 7s (soe 445), reflex. pron., of 
myself, 


450. 1. ἐπὶ τὴν ἐμαυτοὺ σκηνὴν ἀφιππεύσω. 2. 


VOCABULARY. 


ἐμός, ἡ. de (see 148}. poss. pron, my, 
mine, 

ἡμέτερος, G. οὐ (Ree AAR). Cur. 

σεαντοῦ, ἐς (hee 495), reflex, pron, of 
thyself, yourself. 

σός, σή, σὸν (κ΄ FAR), poss. prot, tay, 
Your, 

σχολαίως (“ἢ σχολή). εἶν, slowly. 

ὑμέτερος, ἅν τν (ee {18}. poss. pron, 
ΓΑ 


4) 


Κῦρος 


δὲ μετεπέμπετο ἐκεῖνον πρὸς ἑαυτόν. "). τούτων τῶν χωρίων 
΄ c > a £ ~ ~ j ὃ ~ f ι, | ? 
πάντων σατράπαι εἰσὶν οἱ τοῦ σοῦ ἀδελφοῦ φίλοι. "4. λέγει 
. oo € Fy - Ν x ¢€ s & ‘ BS » » 
δὲ ὅτι οἱ Ἕλληνες νικῶσι τὸ καθ᾽ ἑαντούς. 5. τὴν ὑμετέραν 
ἀρετὴν ἐθαυμάσαμεν. 6. ἐβόων δὲ ἀλλήλοις σχολαίως 
ἔπεσθαι. Ἴ. τοῦτον γὰρ ὁ ἐμὸς πατὴρ ἐκέλευσε πείθεσθαι, 
4 ᾿ 8 “a δ᾽ t A - # ὃ a Ν e , ay" ἢ 
ἐμοέ. ὅ. ἣν ὃ ἡμεῖς viKnowper, Set τοὺς ἡμετέρους φίλους 
“, ~ £ - 
τούτων ἢ ἐγκρατεῖς εἶναι. 9. σὺ δὲ νῦν τὴν Κύρου χώρᾶν 
ἔχεις καὶ τὴν σεαυτοῦ ἀρχὴν σῴζεις. 10. οὐχ apa ἐστὶν 
« ™ ἴω ω nm Ἅ 
ἡμῖν ἀμελεῖν ἡμῶν αὐτῶν," ἀλλὰ βουλεύεσθαι περὶ τούτων. 
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451, 1. You have your own province. 2. They carried on 
war with one another4 3. He gets his own soldiers together. 
4. They feared that you would neglect yourselves. 5. It is 
time for us to deliberate in our own behalf. 


_ Notrs.-—} Nouns with a possessive pronoun take the article when they 
refer to definite individuals (809). —2 For the genitive, cf. 430, 4. --- δ The 
genitive follows verbs signifying to neglect (840). ---- 4 Use the dative (864). 


452. Clearchus advances against Menon’s Troops. 


4 ? a, 3 “ e Ὁ , 
ὁ δὲ Κλέαρχος καταφεύγει εἰς τὸ ἑαυτοῦ στράτευμα, 
‘ bs 4 > ἂν ν Ἧ ‘ e - 
καὶ εὐθὺς παραγγέλλει εἰς τὰ ὅπλα. Kal τοὺς μὲν ὁπλίτας 
a ἃ, 
αὐτοῦ ἐκέλευσε μένειν, τὰς ἀσπίδας πρὸς τὰ γόνατα ἔχον- 
τας, αὐτὸς δὲ λαβὼν τοὺς Θρᾷκας ot (who) ἦσαν αὐτῷ ἐν 
ὅ τῷ στρατεύματι, ἤλαυνεν ἐπὶ τοὺς Μένωνος, ὥστ᾽ ἐκεῖνοι 
᾿ , “ La. , Ἁ . Le δ ¢ 
ἐφοβήθησαν καὶ αὐτὸς Μένων, καὶ τρέχουσιν ἐπὶ τὰ ὅπλα. 
ΝΌΤΒΆ, -—3. αὐτοῦ : adv., there, ie. where they were. — τὰς ἀσπίδας... 
ἔχοντας : the left knee was slightly advanced, the shield set firmly in rest 


upon it, and the spear held in readiness for defence. —4. λαβών : literally 
having taken, second aorist active participle of λαμβάνω. 
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LESSON XLUIX. 
The Infinitive. 


453. The tenses occurring in the infinitive are the present, 
future, aorist, perfect, and future porfect. ‘The middle and 
pussive differ from one another, in form, only in the future and 
aorist. 

454, Learn the eleven forms of the intinituve active, middle, 

. ἐ . <p 
wid passive of Av@w in 765-770, 

455. The endings are in the active ev and vat; in the 

middle and passive σθαι. 


456. The ending ev contracts with a preceeding ¢ to av (Ave-ey, λύειν). 
The perfect active and aoriat passive add ναι, but the perfeet. changes @ of 
the ster to ε (AcAuqa, λελνκέεναι), and the aorist leaythens the tense suffix 
as in the indicative (Av@e, Avéq-var). ‘The aorist active (λῦσαι) is irregular 
iu fori. 


457. The accent of verte is recessive 155), but all infinsitives in wes 
(Ἀν λελνυκέναι, AvOfves), the aurist uctive infinitive (λῦσαι, βονλεῦσαι), anil 
the perfect middle and passive infinitive (λελύσθαι) accent the penult, 

458. The present intinitive of εἰμί is εἶναι (795). 

459. Learn the present infinitive active, middle, and passive 
of tipde, ποιέω, and δηλόω in 781-783. 

460, Olserve that 

: (1) a--ea or ε-Ξἃ; 
(2) e+e or ἐξ εἰ; 
(3) o-- εἰ οὐ €= ου. 
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461. Many of the uses of the infinitive are identical in 
Greck and English. Ety.: 


1. Κῦρος κελεύει τὸν στρατηγὸν ἡγεῖσθαι, Cyrus commands the general 
to lead, 


J. βουλόμεθα ἀποχωρεῖν, we wish to withdraw, 


3. συνεβούλενον τοῖς στρατιώταις μὴ ταῦτα ποιῆσαι, ἰ advised the soldiers 
not to do this. 


1. ἀδύνατόν ἐκγτι ταῦτα ποιῆσαι, it ix impossible to do this, 

ἢ, δεῖ τοὺς λοχαγοὺς σπεύδειν, the captains must make haste. 

6. οὗτοι ἱκανοὶ your τὰς κώμας φυλάττειν, these were sufficient to guard 
the villages. 

7. τὴν χὠρᾶν ἐπέτρεψε διαρπάσαι τοῖς λλησι, he turned the country 
over ta the Grecks to plunder. 


Thus. the subject of the infinitive is in the acensative (cf. 1,5), but it 
is wenerally omitted Uf itis the same as the subject or the object (direct or 
indireet) of the leading verb (ef) 2, 3, 6,7). The infinitive may be the 
subject nominative ot a tinite verb, especially of an impersonal verb or 
ἐστί (ef 4, 5}. Τὰ τἂν be the object of a verb whose action naturally 
miplies another aetion as its object, especially of verbs expressing wish, 
commend, aries, attempt, and the hike (ef. 1,2,3). It may depend on adjec- 
lives, especially those expressing ability, fitness, willingness, and the like 
(ef ὁ». Biually, tt may express purpose (cf. 7). The negative with the 
infinitive in these cases is μή (ef 3). 


462, VOCABULARY. 

ἀδύνατος, ον. unable, impossible. ἐπι-τρέπω, turn over to, entrust, allov. 

ἀμφότερος, a, ὧν, bath. λόχοφ, ov. ὁ (Cf Nox-ayds), Company. 

ἀνάγκη, η". ἡ. furer, necessity. τρέπω, τρέψω, ἔτρεψα anil ἔτραπον, 

ἀφ-ικνέομαι (ix), ἀφ-ίξομαι, dd-incuny,  τέτροφα, τέτραμμαι, ἐτράπην and 
ἀφ.-ῖγμαι, come from, arrive, reach. ἐτρέφθην, furn. direct, rout. 


δια σῳῴζω, bring through sufely. save. φνγή, fs. ἡ (ef. φεύγω), flight, roud. 
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4 ἣν é Ὁ 

463. 1. τὰ γὰρ ἐπιτήδεια οὐκ ἔστιν ἔχειν. 2. ἥκομεν 

Ν ς « ’ * > 3 Ν ‘ « “ 
γὰρ ὑμᾶς σῴζει. 5. ἀλλ᾽ οὕπω avayrn ἐστὶ φεύγειν. 

ra) ᾿ ἡμέ $ "4 
4. ἀδύνατον ἔσται τῆς νυκτὸς ἀφικνεῖσθαι. ὃ. ἀμφοτέροις 
παρεκελενσάμεθα τῆς opyns! παύσασθα.. ὃ. αὐτοῖς ἐπέ- 
ἌΝ al ad a * aw 
τρεψε τοὺς παῖδας διδάσκειν. τ. ἡμεῖς χρήζομεν διασωθῆναι 

4 x ΄ ’ ” moo f - “0 
πρὸς τὴν “Ελλάδα. ὃ. τῶν ὁπλιτῶν δύο λόχους ἐκέλευσε 
Ὗ ‘ 9 od () a ξ . ᾿ , ᾶ ὧς ᾿ς + 
ἐπεσ θαι avtw. +), πολεμεῖν LKAVOL ἧσαν καὶ EVVOLKWS εἴχον' 

“2 ‘ " 4 if 
Κύρῳ. 10. ἐβόων ἀλλήλοις τοὺς καθ᾽ ἑαυτοὺς πολεμίους 
εἰς φυγὴν τρέψαι. 

464. 1, They were trying τὸ rout my troaps. 2. We, 
fellow-soldiers, mast march on. ὧν 1 advise you not te alow 
this man to do harm. 4. Why need we destroy the bridge ? 
%. He forced the ywoards to withdraw. f 


Noten? A genitive οἱ scparanan, 7 836, 1. 


4655. Proxenus interferes, and Cyrus comes riding up. 


e ® ͵ 2 " ΄, - , 
ὁ δὲ ΤΙρόξενος --- ὕστερος. yap προσήλαυνε Kat λόχος 
9 ~ Ὧν “- € λ ,“ + s > ᾽ ω ’ Li 
αὐτῷ εὔπτετο τῶν ὁπλιτῶν --- εὐθὺς οὖν εἰς TO μέσον ἀμφο- 
τέρων ἄγων ἐδεῖτο τοῦ Κλεάρχου μὴ ποιεῖν ταῦτα. ὁ δὲ 
χαλεπαίνει ὁτι πράως λέγει τὸ αὑτοῦ πάθος, ἐκέλευσέ τε 
* % ~ # 9 , ΟῚ 
ὃ αὐτὸν ἐκ τοῦ μέσον ἰέναι. ἐν τούτῳ δὲ ἀφικνεῖται καὶ 
ν» Ὁ ‘ ’ a - 
Κῦρος καὶ ἀκούει τὸ πρᾶγμα. εὐθὺς δ᾽ ἔλαβε τὰ παλτὰ 
> x "- ᾿ a “A - 
εἰς τᾶς χεῖρας καὶ μετὰ τῶν πιστῶν ἧκεν ἐλαύνων εἷς τὸ 
fd 4 , 
μέσον, καὶ λέγει τάδε. : 
Notrs. — 2. οὖν : the narrative has been interrapled and is resumed 
with otv. — ἡ, ἐδεῖτο τοῦ Κλεάρχον κτλ. ; bexonght Cloarchus not lo do this. 


— 4. ὅτι πρῴως λέγει κτλ. ἰκραπλι he spoke lightly of his trouble.—5, ἱέναι: 
to go, to get, present infinitive uf εἶμε, go. 
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ὩΣ δας Oia a 
fo ey 
σέ... a eed) 
No. 35. τόξον. 
LESSON L. 


The Infinitive (continued). 

ae 

a 

66. Learn the conjugation of the present and imperfect 
indicative of φημί in 794. 


467. All the forms of the present indicative of φημί are enclitic except 
φής. Review 168, 169, 


468, 1. φησὶ Κλέαρχον ἡγεῖσθαι, Ae says that Clearchus is 
leading. 


2. φησὶν ὑμᾶς ταῦτα ποιῆσαι, he anys that you did this. 
3. κελεύει Κλέαρχον ἡγεῖσθαι, he orders Clearchus to lead. 
4. κελεύει ὑμᾶς ταῦτα ποιῆσαι, he bids you do this. 


In all the examples the infinitive is the objeet of the principal verb, but 
in the first two it represents the words of an original speaker and its tense 
corresponds in time to the same tense of the indicative (the speaker says: 
Κλέαρχος ἡγεῖται, ταῦτα ἐποίησαν): whereas in the last two examples, 
where the intuitive is the object of a simple verb of commanding, as 
explained i in 461, this distinction of tense does not exist, but both orm! 
and ποιῆσαι refer to the future. vee 
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469, The infinitive in indirect diacouree is generally the 
object of a verb of saying ὁ thinking, or some equivalent 
expression. Here cxvh tense of the inflait've corresponds in 
time to the same teuse of some tiaite muod., 


470, 1. κραυνὴν ἐποίουν, ὦστε τοὺς πολεμίους ἀκούειν, 
they made «a great notae, go that the enomy heard them. 


2. ἀφιππεύει. πρὶν τοὺς ἄλλους ὠφικνεῖσθαι, he rides off 


before the rest arrive. 


471. The infinitive may follow ὥστε, xe that, expressing 
result, and πρίν, before. 


472. VOCALULARY. 
αὐτίκα, adv., imnediately, forthwith. ὀργίζομαι (ὀργιδ), ὀργιοῦμαιήδαμ, (cf. 
γένος, οὔτ, τὸ, family, rare. ὁργ ἡ), be angry. ἂν 
γίγνομαι (yer), γενήσομαι, ἐγενόμην, πρίν, conj., befure, until. 

γέγονα, γεγένημαι (cf. γένοτ). be born, πρόθϑῦμος, ov. ready, eager. Ε 

becune, prove oneaclf to he. προσ-ἠκω, hure come to, be related to. 
δῆλος, η. ον (cf. δηλόω), pluin, evident, oerparémBev, ov, τό, camp. 

manifest, Tax fos (efrdya), ady.. quirkly, 
ἥ, COnj., ors a... wR, either |. ar, φημ΄ (oa), φήσω, idnea, say, declare, 
époroyle, ὁμολογήσω, cfr. confess. stat, , affirm. 


Give the forms of the quoted sentences in the following exercise (473) 
in the words of the original speaker. 

473. 1. οἱ δὲ ἄλλοι φασὶ βουλεύσεσθαι. 2. τοξευθῆναι 
Ἕλληνα ἔφη ἐπὶ τῷ δεξιῷ. 3. ἐμοὶ δέ φησι φίλος καὶ 
πιστὸς γενήσεσθαι. 4. Ἐενοφῶντι' ὠργίζοντο, νομίζοντες 
ἀδικηθῆναι ὑπ᾽ αὐτοῦ. ὅ. φημὶ δὴ ἡ νικᾶν δεήσειν ἡ 
ἡττᾶσθαι. 6. ἐνομίζομεν αὐτίκα Ἴξειν αὐτοὺς ἐπὶ τὸ στρα- 
réwedov. 7. ὁμολογεῖς οὖν περὶ ἐμὲ ἄδικος γεγενῆσθαι; 
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’ ¥ Ἀ “ 8 ΄ ΄ .᾿ , a 
ἢ, ἔφασαν δὲ τοῦτον τὸν Πέρσην γένει“ προσήκειν τῷ 
3 , ¢ s 7d ὃ , > 2 - y 9 ~ 
Ἀρταξέρξῃ ‘). πάντας οὕτω δώροις ἐτίμα wore αὐτῷ 
μᾶλλον φίλους εἶναι ἢ τῷ ἀδελφῷ. 10. πρόθυμοί ἐσμεν 
, a ’ὔ Ὁ 
ταχέως πορεύεσθαι πρὶν δῆλον εἶναι τί οἱ ἄλλοι Ἕλληνες 
ποιήσουσι. 


$74. 1. Abk confessed that Cyrus was loved? by the Greeks, 
Ὡς He thought that the Lacedaemonians would take? the ficld 


against Tissapherues. ὦν They said they would uot engaee in 
war with Cyrus. 4. Tle says he will start before the enemy 


-“ 
ἢ 


tpproach, ΜῈ Thev are not so hostile as to plot against him. 


Norks. ΠΡ dative follows verbs expressing anger (S60), ---2 in race, 
a dative of πεν, Which is a form of the dative of auniuer (σ0). - 8. They 
saith Κῦρος φιλεῖται, . Δ The person's thought was. The Lacedaemonians 
Will tahe, eve. 


4705. Cyrus makes a Successful Appea! to Clearchus. 


᾿ ΄ ᾽ ι ν 4 i 
“Κλέαρχε καὶ Πρόξενε καὶ οἱ ἄλλοι Ἕλληνες, τί 
- π ᾽ , 3 , é ΄ ’ 
ποιεῖτε, εἰ yap τινα ἀλλήλοις μάχην συνάψετε, νομίζετε 
~ [ων , e ~ 
ἐν τῇδε TH ἡμέρᾳ ἐμέ τε κατακεκόψεσθαι καὶ ὑμᾶς ov 
~ Ψ > “ 
πολὺ ἐμοῦ υστερον" ἐᾶν γὰρ τὰ ἡμέτερα κακῶς ἔχῃ. 
, ¢ e ? , ε κα Ψ “. 
ὅ πᾶντες οὗτοι οἱ βάρβαροι πολέμιοι ἡμῖν ἔσονται. 
Ld e 8 9 ἃ teal ~ 2 Ly a) ] Φ & 
Κλέαρχος δὲ ἐπεὶ ἤκουσε ταῦτα ἐν ἑαυτῷ ἐγένετο, καὶ 
ἐπαύσαντο ἀμφότεροι τῆς ὀργῆς. 


Neots, - 3. κατακεκόψεσθαι - future perfeet infinitive ἰὼ indirect  dis- 
cotme, να desee bree out te puree sy Shall he nestantioa cut ta pieces. -- οὐ πολύ: 
nut dong.» «A. ἐμοῦ torapow: afters. Adverbs af the comparative degree 
take the genitive (358) -— 6. ἐν ἑαντῷ ἐγένετο : canie to honself, reonvered his 


HOUSES, 
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LESSOW LI. 
Stems in t aud vu of the Consonant Declension. 


«τὸ. Learn tne declension of πόλις, cog. πῆχυς, forearni, 
«ὦ “" ie bi εἰ 
ἄστυ, fern, and ἰχθῦς, fled. tn ΤῊΝ, ‘ 


477. Vowel stems add vino niserlines aud femisines te form the 
accusative singalar, Most stetas ine and a few ine dave ein phioce of 
their tinal oor vin all cases except the perniuative, aecusative. and voc. tive 
simian, and lave ὡς foros in the veniuive sinendar. bit os, altheugdi long, 
dees not afteet the aecent. ‘Phe geritive plural fulloWs the accent of the 
xenitive singular. | 


478. Σ VOCABULARY. 
ἀκρόπολις, ews, ἡ ἄκρον -Ε πόλι). upper hOYXT, 75, ἣν pear point, speur, No. 41. 
rity, citadel, ucropolis. πεντεκαίδεκα, Indecl. fifleen. 
Bory, ews. τὸς lew. πῆχυς, ews, ἐς farciurime, enhit, 


δόρν, uros. τό, sper shalt spear, No ΤΕ πόλις, ews. ἧς caty. state, 


δύναμις, ews, mo αὐ με power. reap, Σάρδεις, ἐὡν, αἷς Νωαδία, 
ἐξέτασις, ces. ἢν ΓΟΕΊΘΗΝ, τάξις, ews, Nis, τάττων, arrangement, 
ly Big, vos, ὁ. ΠΝ, order, array. division, 


479. 1. τὴν τοῦ στρατεύματος τάξιν ἐθαύμασεν. 2. οὗτος 
» , 3 , - 3 Sd ὃ 3 , ¢ ¢ 
ἐπολέμησεν ἐμοι᾿ ἔχων τὴ" ἐν Σαρδεσιν ἀκρόπολιν. 4. ὁ 
ποταμός ἐστι τὸ εὖρος πλέθρου" πλήρης δ᾽ ἰχθύων." 
4. ἔστι δὲ καὶ βασίλεια ἐπὶ ταῖς τοῦ ποταμοῦ πηγαῖς ὑπὸ 
-" 9 é = a ἢ & td εν vd 
ΤῊ ἀκροπόλει. 2). παρὰ ταύτην τὴν πόλιν ἣν γήλοφος. 
‘a 2 ~ ~ ΕῚ ΄ bad a > f ΄ 
ὕ, ἐν τῷ τῶν ᾿Αθηναίων acre ἦν ἀκρόπολις καλή. 7. εἶχον 
δὲ φ Ν ὃ , ε ah “ὃ 4 ῦ 4 
οὗτοι Kat δόρυ ὡς (hunt) πεντεκαίδεκα πήχεων" λόγχην 
ἂν “-- - lod Ἢ ~ 
ἔχον. 8. Κῦρος δ᾽ ἐξέτασιν ποιεῖται τῶν “βλλήνων καὶ τῶν 
᾽ a - 
βαρβάρων ἐν τῷ πεδίῳ περὶ μέσας νύκτας. 39. σὺ δέ, ὦ 


126 STEMS IN « AND uv. 


, , ~é ὃ , Ν , - » ee . 
σατράπη, τὴν τε Kupov ὀύναμιν καὶ χώραν ἔχεις Kal THY 

ω 3 ‘ a ε δὲ 3 4 ὃ » id 4 
σαυτοῦ ἀρχὴν σῴζεις, ἡ δὲ ᾿Αρταξέρξον δύναμίς σοι ovp- 
μαχός" ἐστιν. 

480. 1. He had garrisons in the cities. 2. There are fish in 
these rivers. 8. For Cyrus sent the tributes from these cities: 
4. There he made a review and enumeration of the Greeks. 
5. If you make use of the Greek force, you will easily conquer 
these barbarians. 

Notres.-—! For the case, see 804. --- 23 Accusative of specification (834). 

- 8 Predicate genitive of measure (843).—* The genitive follows πλήρης 


(855). ~~ 5 Atirihutive genitive of mesure (841, δ). -- © The adjective. See 
the general vocabulary. 


481. Treacherous Proposal of Orontas. 


3 ~ > ε 3 é > 4 » ν 

ἐντεῦθεν δ᾽ ὡς (ux) ἐπορεύοντο, ἐφαίνετο ἴχνη ἵππων. 
εἰκάζετο δ᾽ εἶναι ταῦτα ὡς (abut) δισχιλίων ἵππων. οὗτοι 

ν " ‘ [4 Ἁ ¥ ¥ ? 3 ld = 
ἕκαον καὶ χόρτον καὶ εἴ τι ἄλλο χρήσιμον ἦν. Ὀρόντας 
an oe ee > 92 4 , “a 3 , Ἀ 
δέ, Πέρσης ἀνήρ, γένει τε προσήκων τῷ ᾿Αρταξέρξῃ Kat 
ῦ τὰ πολέμια λεγόμενος πάνυ ἀγαθὸς εἶναι, ἐπιβουλεύει 


Ζ φ΄. ΄" » 
Κυρῳ. οὗτος τ ig ὅτι εἰ αὐτῴ Κῦρος Rid aa 


ἄνδρας Xidious ἡ ἡ τοὺς πολεμίους κατακόψειεν ἂν ἦ αὐτοὺς 
dv κωλύσειε κἄειν τὸν χόρτον. 


ΝΌΤΕΝ, —- 1. ἐντεῦθεν : from the camp opposite Charmande. See the map. 
~~ ἐφαίνετο : there kept appearing, imperfect (68). -— 2. ἵππων : a predicate 
genitive οἵ possession (544).-- o8ren: refers to the horsemen implied in 
ἵππων. — 3. εἴ τι ἄλλο : whatever else, — 5. τὰ πολέμια : in matters pertaining 
fa rar, an accusative of εὐνὰς awe (334). --- λεγόμενος : present passive 
participle, being said or reckoned. ~. Ὁ, al αὐτῷ xrd.: Orontas said: εἰ ἐμοὶ 

a 


ἐπιτρέψειας ἄνδρας yiAdous, 4 τοὺς πολεμίους, κατακόψαιμι ἂν ἧ αὐτοὺς ε 
κωλύσαιμι κτλ, (304). 


PARTICIPLES ACTIVE. 127 
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LESSON LII. 
Participles Active. 


482. The participle ovcurs in the present, future, aorist, 
perfect, and future perfect tenses. 


483. Learn the four forms of the active participles of Ad@ 
in 765-768, and their declension in 784. λύσων, about to loose, 
. ° . & 
is declined like λύων. 

484. Participles form their stems by a special suffix added to the 
tense stems. In the active this is wr, except in the perfect, where the 


suffix is or, as Avo-vr, λύσοντ, Avoa-vr, AcAva-or. In the perfect final 4 
of the stem is dropped before er. The perfect active participle is oxytone. 


485. The present participle of εἰμί is Sv, οὖσα, Sv (795). 


486. Participles in awv, ewv, and owv are contracted.” See 
tTlpdov in 781, ποιέων in 782, and δηλόων in 783. Learn the 
declension of τῖμῶν and ποιῶν in 755. δηλῶν is declined 
exactly like ποιῶν. | 


‘198 PARTICIVLES ACTIVE. 


487. The participle constantly occurs in Greek where 
Tnnylish uses a relative clause. dy. : 


2 3 , . 

1. οὐκ ἐφίλει τὸν βασιλεύοντα ᾿Αρταξέρξην, she did not love Artarerzres, 
wha was king. 

” “4 νυ roy x , ¥ \ > ? 

ω ἐπὶ Tov ποταμὼν πορεύονται. ὄντα TO εὖρος πλέθρου, they proceed to 
the vitor which wa hundred poet wide. 

’ ” f 9 t . 

ἡ, τῷ τοὺς ἵπποὺς λύσαντι ὠργίζετο, he was angry with the man who had 

denuseed the horses 
¢ , “κυ Ν , : 

1. οὑτοί εἶσιν οἱ upas πάντας ἀδικήσοντες, these are the men who will 
rong you al, 

Δ ἀπο αν participle may thus be used like an adjective to qualify a 
noun (ef i, 2); or the noun mas be omitted, and the participle with the 
article may itself be used as ἃ πόθ (efo3, ἢ. These participles denote 

time present, past. or future, relatively to the time of the leading verb. 


488, VOCABULARY. 
ἀπ-έχω, keep aff: intrans.. be distil, olopar, οἰήσομαι, whOyv, (kink, crpect. 
βοηθέω, βοηθήσω͵ ἐβοήθησα͵, βεβοήθηκα, ᾿Ὀρόντᾶς, a (Doric gen.) or ov, ὁ, 

βιβοήθημαι, γε dna ordertadaadl, ἰεὶρς Orontan. 

(assist, οὐδέ-ποτε (οὐδέ + word, ever), udy., never. 
δώδεκα, indecl, ΠΟΘ ΟῚ πάρ-ειμι, δὸ near or present ; τὰ παρόντα, 
εὔνοια, as, ἢ (ef εὔνουν), geod iil, the present circumstances. 

παρ. πρόσθεν (cf πρός), adv., ἡεξυγε, pre- 
οἰκέω, οἰκήσω, cle. (cf, οἱἰκίά). inhabit, viounly, 

eeveli, yuuns., be dndiabited, be situ. φιλί, as. ἡ (ef φίλου), friendship. 

ented, χαλεπός, ἡ. bv, hard, difficull. 


480. 1. τριήρεις yap ἔχει ὁ κωλύσων ἡμᾶς. 2. of 
mpoober naw βοηθήσαντες τοὺς ὅρκους λελύκασιν. 3. ὦ 
ἄνδρες στρατιῶται, χαλεπά ἐστι τὰ παρόντα. 4. ᾧετο γὰρ 
τοὺς κωλύσοντας εἶναι πέραν τοῦ ποταμοῦ. 5. πρὸς τῷ 


Lae 


ποταμῷ κώμη OKELTO, ἀπέχουσα τοῦ ποταμοῦ παρασάγγην:" 


PARTICIPLES ACTIVE. 19. 


6. Κλέαρχος γὰρ φιλίᾳ καὶ εὐνοία" βοηθοῦντας οὐδέποτε 
ἢ ἐστὶ καὶ τὰ ἑαυτῶν σῴζειν. 


ὃ é€pwra τί τὸ κωλτ ν᾿ ἔστι πορεύεσθαι. 1). ἔφη τὸν μὲν 
PwTe 


εἶχεν. 7. τῶν γὰρ LiA@VT OL 


γι, "- ” Q * a »" real 
KaAms TO! OVVYTa ἐπαιι εἰς, Toy de LOCKOUT A DUK ἐπαινεῖ". 


490. 1. Those whe dwelt hy the sea were trendly. 2. He 
sent men who woulda rescue the bows. 3. Bat he called those 
aiso Who were vesieging the city. 4. Arisdppus. whe was 4 
friend of Cyrus, hastened to Sardis, ὃν Here was situated a 


prosperous civ, twenty parasings distant from the sea. 


Nowks. οὐ ἢ Phe dative of the indiect object fellows verbs signifying 
to aid, assist. and the fike (S60). . Dative of ease 866). ὃ Predicate 
πραγ of posse. sian (SE). - 8 the thang which ataders, be. the hindrance, 


491. The Traitor betrayed. 


ἰδὲ of ‘ ~ 4 
τῷ δὲ Κύρῳ ἀκούσαντι ταῦτω ἐδόκει ὠφέλιμα εἶναι, Kat 
2 ? : | a - f ’ , € , ~ 
ἐκέλευσεν Opovray λαμβάνειν μέρος map ἑκάστου τῶν 
ἡγεμόνων. ὁ δ᾽ ᾿ρόντας νομισᾶς ἑτοίμους εἶναι αὐτῷ 
» ¢ 
τοὺς avdpas γράφει ἐπιστολὴν παρὰ ᾿Αρταξέρξην ὅτι 
A - 'ν ’, ~ ~ 
ἢ ἥξει στρατιώτας ἔχων ἀλλὰ φράσαι τοῖς ἑαυτοῦ στρα- 
€ x “~ 
τιώταις ἐκέλευεν ws (08) φίλον αὐτὸν ὑποδέχεσθαι. ἐνὴν 
δὲ bg ™~ ν bee ‘ ἰῶν J feo ¢t ΄ 
ἐν Τῇ ἐπιστολῇ Kat τὴς πρόσθεν drdias ὑπομνήματα 
4 , ΄ ‘ ’ 4 , my , 
καὶ πίστεως. ταύτην THY ἐπιστολὴν δίδωσι πιστῷ ἀνδρί, 
¢ ν “ ΄ 
ὡς wero: ὁ δὲ Κύρῳ δίδωσιν. 
ΝΌΤΕΑ. --- 1. ταῦτα : subject of ἐδόκει, -- ὠφέλιμα : for the meaning, τὶ 
ὠφελέω. --- 2. τῶν ἡγεμόνων : the commanders of Cyrus's native Lroops. —- 


ἃ. dawroG: refers to Artaxerxes. -- 6. αὐτόν : ie. Orontas,—- 7. rhe πρό- 
φιλίας : their former friendship (811). - - 8. δίδωσι : he gives. 


180 PARTICIPLES MIDDLE AND PASSIVE. 


LESSON LIII. 
Participles Middle and Passive. 


492. Learn the seven forms of the middle and passive 
participles of Ave in 765-770. All participles in og are declined 
like ἀγαθός (750). Learn the declension of Av@els in 754. 


403. ‘The special suffix (484) added to the tense stem in the middle 
nud passive to form the participles is μένος, But the aorist passive uses 
the active ending vr, as AvOe-vr, and is oxytone. The perfect middle and 
passive has the acute on the penult. 


404, For the present participles of contract verbs in the 
middle and passive, see 751-783, 


495. The participle may define the edrermstances of an 
action. γι: 

1. τοὺς BapBapovs νϊκήσαντες οἴκαδε ἐπορεύοντο, when ney had con- 
yuered the barbarians, they proceeded home. 

2. ἀδικηθεὶς αὐτὸν ἔπαισα, | struck him hecause Thad been wronged. 

3. ἐπορεύοντο τὴν χώραν ἁρπάζοντες, they advanced ravaging the country. 


4, ἐπορεύετο ἐπὶ τὴν πόλιν τὰς σπονδὰς ποιησόμενος, he proceeded to 
the city to make the truce. 


5. σωθέντες ἂν χάριν ὑμῖν ἔχοιμεν, if we should be saved, we snout Seel 
grateful to you, 

U. péroy ἔχων τῆς αὑτοῦ στρατιᾶς ὅμως ἔξω ἐγένετο τοῦ Kipou εὐωνύ- 
pov κέρατος, although he was at the centre of his own force, nevertheless he was 
beyond Cyrus's left tring. 

7. wapyy ἔχων ὁπλίταάς τριᾶ κοσίους, he was there with 300 hoplites. 

These participles express {ine (1), cause (2), means or manner (3); 
purpase (4), condition (5), concession (6), and attendant circumstance (7}.'- 


PARTICIPLES MIDDLE AND PASSIVE,  ἼΔΙ 


496. VOCABULARY. 


‘EAAfowovros, ov, ὁ, the Hellespont. κατα-λαμβάνω͵ seize upon, capture. 3 
ἐξιαιτέω, ask from, demani; τᾶ, δὲν μάλιστα (ὦ μολλον), adv., most, espe- 


off. cially, 
ἔξεεστι, impers., it ἐν allowed or pus- Μίλητος, ov, ἡ, Miletus, 

sible. μόνος, 7, ov, Qlone. only ; μόνον, as adv., 
ἔξω (rf. ἐξ), adv., onlside, beyond, br- alone, only. 

yord the reach of. wpo-rinde, hviior before others or eape- 
ἱερός, 4, ὁν, sacred; τὰ ἱερά, xucryires, cially. 

omens. Χερρόνησος, ov. ἡ. the Chersonese. 


497. 1. ἐμοί, ὦ ἄνδρες, θυομένῳ τὰ ἱερὰ καλὰ ἦν. 2. νῦν 
ἔξεστιν αὐτοῖς σωθεῖσι πορευεσθαι. 3. φοβούμενοι Se τὴν 
eas Φ ? . * a , 
ὁδὸν ὅμως εἵποντο. 4. πέμψωμεν δὲ ἄνδρας καταληψομένους 
τὰ ἄκρα. 8. μόνοι καταλελειμμένοι ὅμως τοὺς φύλακας 

᾿ » 3 , 2 ‘ 4 3 , 
κατακόψαντες ἔξω ἐγένοντο. . καὶ ἐπολέμει ἐκ Χερρονή: 
σον ὁρμώμενος τοῖς Θρᾳξὶ τοῖς ὑπὲρ ᾿Ελλήσποντον οἰκοῦσι. 
7. τότε προτἱμώμενος μάλιστα ὑπὸ Κύρου νῦν ἡμᾶς τοὺς 
Κύρον φίλους κακῶς ποιεῖν πειρᾶται. 8. ἡ δὲ μήτηρ far 
τησαμένη αὐτὸν ἀποπέμπει πάλιν ἐπὶ τὴν ἀρχήν. Y. τί! 
οὖν, ἔφη ὁ Κῦρος, ἀδικηθεὶς ὑπ᾽ ἐμοῦ νῦν ἐπιβουλεύεις μοι; 


498. 1. They will not wrong us, if we make a truce with 
them. 2. They fled from the hill, in fear that they should be 
eut to pieces. 8. But Xenophon, when he had thus offered 
sacrifice, proceeded to Miletus. 4. This man, although he had 
been sent to bid the Greeks proceed, advised them as follows. 
5. Aristippus, the Thessalian, since he was hard pressed by his 
enemies, asked Cyrus for pay. 


᾿ ‘Nore.—} Cognate accusative (833), because you have suffered what wrong! 


4 


132 + READING LESSON. 


a 
fe 


ADD. Orontas is brought to Trial. 


6 δὲ Κῦρος συλλαμβάνει ‘Opovrav, καὶ συγκαλεῖ eis 
τὴν ἑαυτοῦ σκηνὴν ἸΙέρσας τῶν περὶ αὐτὸν ἑπτά, καὶ τοὺς 
τῶν ᾿βλλήνων στρατηγοὺς ἐκέλευσεν ὁπλίτας ἀγαγεῖν, 
τούτους δὲ ταχθῆναι περὶ τὴν αὑτοῦ σκηνήν. οἱ δὲ ταῦτα 

b ἐποίΐησαν, ἀγαγόντες ὡς (uhunt) τρισχιλίους ὁπλίτας. 
Κλέαρχον δὲ καὶ εἴσω παρεκάλεσε σύμβονλον: οὗτος 
γὰρ καὶ αὐτῷ καὶ τοῖς ἄλλοις ἐδόκει mpoTipnOnvas 
μάλιστα τῶν ᾿λληήνων. 


k 


Noves, 4. dyayetv: second aorist infinitive (indicatiye ἤγαγον). [πὶ 
line & the second aorist participle, ἀγαγόντες, occurs. τς αὐτῷ - ie. Cyrus, 
Not only Cyrus but also the rest oof the Persians thought that Clearchus 
Was the πον prominent man ainong the Greeks. ΟΝ τῶν Ἑλλήνων : parti 
tive genitive with μάλιστα (S42). 
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ADJECTIVE STEMS IN WV. % LRREGUBAR ADVECTIVRS. “183 


LESSON Τν,, 


Adjective Stems in v of the Consonant Declension. © Iniegular 
Adjectives. 


BOO, Learn the declension of ἡδύς, ameed, in 752, and of the 


at 
e 


irregular adjectives péyas, great, wid πολύς, much, many, τὰ 8: 


POL, Wira ἡδύς, cf. the declension of πῆχυν ἅτ} στιν in Tas. μέγας 
and πολύφ are irrevular ip having cach two stents. 


O02, | VOCABULARY. 


αὐτόθι (cf) avrds), ady., here, there. ὄπισθεν, adv., behind, in the reg. 
βαθύς, εἴα, 0, dren, πολύς, πυλλή, πολύ, MUCH, τὴ} πολύ 
ἐγγύς, ἀν, near, αὐ hand, asiuly., much, fur. 

ἡδύς, εἴα, ὑ (ef. δυμαι)}, sireet, pleasant. σνηνέω, σκηνήσω, ἐσκήνησα (cf σκηνή), 
ἥμισυς, cca, υ, Aalf. be in ἐπ. 

κρήνη, ms. ἧ, spring, well, τάφρος, ov, ἡ, ditch, trench, 

μέγας, μεγάλη, μέγα, great, large. ὕϑωρ, ὕδατος, τό, wiler, 


503. 1. ὁ δ᾽ ἀνὴρ πολλοῦ ἄξιος φίλος ἐστί. 2. καὶ 


πόλις αὐτόθι ὠκεῖτο μεγάλη καὶ εὐδαίμων. 3. τῶν δὲ βαρ- 
δ’ ῳ , . 4 F > : #2 > , 4 
βαάρων" φόβος πολὺς ἦν. 4. ἐσκηνησαν" ἐγγὺς παραδείσου 
με ‘ “ ~ ν ἐ » , 4 > 
μεγάλον Kat καλοῦ. +). Κύρῳ ἔπεμπε χρήματα πολλὰ εἰς 
d > κ᾿ ry ᾿ ~ 
τὴν στρατιᾶν. Ὁ. κατὰ yap μέσον" τὸν σταθμὸν τοῦτον 
τάφρος ἦν βαθεῖα. 7. πολλοὺς δὲ τῶν φυλάκων ὄπισθεν 
τῶν ὑποζυγίων εἶχεν. «, ὃ. ἐνταῦθά ἐστι κρήνη ἡδέος ὕδατος. 
9. ἐπορεύετο ἐπὶ ποταμόν, ὄντα τὸ εὖρος πλέθρον, πλήρη δ᾽ 
» nd ~ , 
ἐχθύων μεγάλων. 10. ἔχει τὸ ἥμισυ τοῦ στρατεύματος. 


184 ADJECTIVE STEMS IN v. IRREGULAR ADJECTIVES. 


504, 1. The wine was very sweet. 2. There Cyrus had a 
palace and a great park. 3. The soldiers were in great hopes. 
4. Thence they proeceded into a large and beautiful plain. 
ὅν In this plain there were many villages. 

Notes. -- -1 The genitive depending on ἄξιος, worth, worthy, is the geni- 
tive of raluc (853).—? Subjective genitive (S41, 2), the fear that the barbarians 
ft, vot the fear that they inspired. — 8 Inceptive aorist (134, 3), went into 
camp, encamped, —4 The genitive follows ἐγγύς (856).— δαί the middle of this 
day's march, μέσος in this position (813) refers to a part of the subject. 


ΟΝ. Cyrus makes the Charge: ‘‘ This is not the First Time that this 
Man has been false to me.’’ 


μετὰ δὲ τὴν κρίσιν τοῦ ‘Opdvra Κλέαρχος ἐξήγγελλε 
~ ? e 9 » 3 ον > , > ¥ ‘ 
τοῖς φίλοις ws ἐγένετο. οὐ yap ἀπόρρητον ἦν. ἔλεξε Se 
rn “ fA 
ὅτι Κῦρος ἦρχε τοῦ λόγου ὧδε. “ Παρεκάλεσα ὑμᾶς, 
» “ σ LY Om , 2 , a 
ἄνδρες φίλοι, ὅπως σὺν viv βουλευόμενος ὅ τι δίκαιόν 
“ ΝΣ 4 
ἐστι καὶ πρὸς θεῶν καὶ πρὸς ἀνθρώπων τοῦτο πρᾶξω περὶ 
» Ld - ’ ἴω ἃ on N e 2 ἃ 
Opovra τουτουί. τοῦτον yap πρῶτον μὲν ὁ ἐμὸς πατὴῤ 
ἔδωκεν ὑπήκοον εἶναι ἐμοί: ταχθεὶς δὲ ὡς ἔφη αὐτὸς ὑπὸ 
~ 9» “ ? “᾿ ¢ 2 , , » “ 
Tov ἐμοῦ ἀδελφοῦ οὗτος ἐπολέμησεν ἐμοὶ ἔχων τὴν ἐν 
Σάρδεσιν ἀκρόπολιν, καὶ ἐγὼ avriv προσπολεμῶν ἐποίησα 
10 τοῦ πρὸς ἐμὲ πολέμον παύσασθαι." 


- 
τ 


Norns. .-- 2. ὧφ ἐγένετο : dow i (the trial) was conducted. — 3. ἦρχεν 
began. For the following genitive, see 845. — 4. 6 0: irhaterer, the neuter 
of the general relative ὅστις, ἥτις, ὅ Tt, whoever, trhatecer. The relative 
clause is summed up emphatically in the following τοῦτο, — 5. πράξω: 
aoriat subjunctive. — 8. revrev(: kere, with an emphatic gesture, stronger 
form of τούτου. — 7. ἔδωκεν : gave. -— εἶναι : expreases purpose (461, 7). — 
9. αὐτόν : subject of παύσασθαι. —— προσπολεμῶν : by warring against (him), & 
participle expressing manner (495, 3). 


STEMS IN A DIPHTHONG. HBS 


LESSON LV. 
Stems in a Diphthong of the Consonaat Decilension. 


506. Learn the declension of βασιλεύς, fing. Bods, ox, “ow, 
γραῦς, od woman, and vats, ship, in 749. 


0 7. Final vy of the stem disappears before all vowels in the endings, 
and in ναῦς the resulting wa becomes we before a long vowel and wy before 
ashort vowel, The genitive singular may end in ὡς instead of og. 


5Os8. VOCARULARY. 


ἀπ-έρχομαι, come or go away, retreat, ἔρχομαι (ἐρχ, ἐλυθ), ἦλθον, ἐλήλνθα, 
desert. come, qo. 
"Ἄρτεμις, ios, ἡ. Artemis. No. OY. ἱππεύς, ἕως, ὁ (cf. ἵπποι), horseman, 
βασιλεύς, dws, ὁ (΄.Δ βασιλεύω), King. raralryman; plur., cavalry. No, Τ7, 
Pots, Bods, ὁ, ἡ, vr, cow, plur., cattle, ναῦς, νεών, ἡ, ship. No. 48. 
oxen. οὐκ-οῦν (οὐ + ofr), interr. particle, nut 
βωμός, οὔ, ὁ, altar. No. ἡ, then? not therefore? expecting an 
γραῦς, ypads. ἡ (cf, γέρων), old woman, aflirmative augwer, 
γννή, γυναικός, ἡ, woman, wife. στρατοπεδεύομαι,͵ στρατοπεδεύσομαι, 
ἐπει-δή (ἐπεί + 54), conj., when. sine. le, (ef, στρατόπεδον), said. dep., go 
ipprveds, ἕως, 6, interpreter, info camp, encamp. 


509. 1. rats vavoiv'! ἐπολιόρκει Μέλητον... 2. ἐν δὲ ταῖς 

9 =? id . - “ € % ε ‘ 7) ῳ 
οἰκίαις ἦσαν βόες καὶ ὄρνιθες. 3. ὁ δ᾽ ἑρμηνεὺς λέγει ὅτι 
παρὰ βασιλέως" μεγάλον ἔρχονται παρὰ Κῦρον. 4. παρῆν 
δὲ καὶ στρατηγός τις Λακεδαιμόνιος ἐπὶ τῶν νεῶν. ὅ. εἰ 
. Ἂ ? ~ di , ᾿ @ # 4 
βασιλεὺς ἐν τῷ πεδίῳ στρατοπεδεύοιτο, ὁπλίσαιντο ἂν οἱ 
ἱππεῖς. 6. ἦλθεν ἐπὶ τὸν τῆς ᾿Αρτέμιδάς βωμὸν ὁ ἑρμηνεύς. 

a ἃ, a 

7. τούτον ἕνεκα Κῦρος tas vais μετεπέμψατο. 8. τοὺς 


186 STEMS IN A DIPUTHONG. 
oe 


‘ SS ~ A fs = A ἴω 4 
γέροντας καὶ Tas γραῦς κατέλιπον ὀλίγας γὰρ ναῦς εἶχον. 
{ Ἀ Ν ’΄ id “ , \ ¢€ 
J. καὶ παρὰ μεγάλου βασιλέως παρὴν Τισσαφέρνης καὶ ὁ 
τῆς βασιλέως γυναικὸς ἀδελφός. 10. οὐκοῦν παρὰ βασι- 
λέως πολλοὶ πρὸς Κῦρον ἀπῆλθον, ἐπειδὴ πολέμιοι ἀλλήλοις 
ἐγένοντο; 

510. 1. THe sent the interpreter to? the generals of the 
(Gareeks, 2. Let us plunder the king’s country. ὃ. They 
asked the king for cattle! 4. The expedition will be?against 
the great king. oo. For Cyrus sent to the king the tributes 
from the cities. 

Noves. 2 Dative of dastrament (866). — 2 When the reference is to 
the king of Persia, βασιλεύς commonly stands without the article. — ὃ παρά 
with the accusative. -- 1) Verbs signifying fy ask take two object accusatives 
CRS). ὅ ἔσται (for ἔσεται). For the futnre, see 170, 


Hil. He cross-examines Orontas. 


‘ “~ iB) ce Φ Υ ΄ ὲ 
“Mera ταῦτα," ἔφη, "ὦ Ὀρόντα, τί σε ἠδίκησα; " ἀπο- 
Ε Ὁ ἠδὲ not , de ε γ κ᾿ 3 so» 
κρίνεται ort ovdevy ἠδίκησε. παλιν 0€ ὁ Κῦρος ἠρώτα, 
εἰ 4 “ - t > 8 x. oe » Qh e % » ~ 
Οὐκοῦν ὕστερον, ὡς αὐτὸς σὺ ὁμολογεῖς, οὐδὲν ὑπ᾽ ἐμοῦ 
ἀδικούμενος κακῶς ἐποίεις τὴν ἐμὴν χώραν; " ἔφη ὁ 
ὃ Ορόντας. “Οὐκοῦν, ἐφη ὁ Κῦρος, “ ὁπότ᾽ αὖ ἐγίγνωσκες 
‘ ἰφὶ ὃ ‘ ING ‘ oe μι a 9 ΄ ὃ ‘ 
τὴν σαντοῦ δύναμιν, ἐλθὼν ἐπὶ τὸν τῆς ᾿Αρτέμιδος βωμὸν 
‘ 4 - 3 " 4 ’ » ΄ λν»»» ᾿ 
καὶ πείσας ἐμὲ πιστὰ πάλιν ἐδωκάς μοι καὶ ἔλαβες παρ 
4 m fT Ἀ *~ 3 g , a % ? = 
ἐμοῦ ;" Kat ταῦθ᾽ wuodoye: ὁ Ὀρόντας. 


Notes. oT. τὸ cognate accusative (835). what wrong did IT do you? — 
2. οὐδέν τ the answer of Orontas in his own words was οὐδὲν ἠδίκησας, you 
did me newrong, obder is the neuter accusative singular of οὐδείς, no, nane. 

1. ἀδικούμενος Heo rvessice participle (495, ὁ}. -- ἔφη: said 5 Fes.’ — 
i, ἐλθών: second aurist: participle, declined like ἑκών... 7. ἔδωκας - dui 
you gir. 
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No. 38 μωμός. 


LESSON LVI. 
Relative Pronouns. Genitive Absolute. Numerals. 


πω. The relative pronouns are ὅς, ἢ, 6, wha οὐ τοῖς and 
ὅστις, ἥτις, 6 τι, whuceer, whichvoer The latter is called the 
indefinite relative. 


613. Learn the declension of ὅς and ὅστις in 764. 


514. ὅστις is compounded of tie simple relative ὡς and the indefinite 
enclitic τὶς (354), each part being separately declined. 6 re is so written 
to distinguish it from ort that, beranse. 


515. 1. ταῦτ᾽ ἐπράχθη Κλεάρχου στρατηγοῦντος, this was 
done when Clearchua ras general. i 

2. μετὰ ταῦτα Κύρου κελεύοντος ‘Opdvrav ἀν ἀνόυαυ after 
this, at the command of Cyrus, they lead £°%ytas away. 





"438 


RELATIVE PRONOUNS. 


These participles are circumstantial (495), and express time and cause; 
each modifies a noun in the genitive; the uoun and participle are not 
grammatically connected with the main construction of the sentence. 


516. A noun and a participle not grammatically connected 
with the main construction of the sentence may stand by them- 


selves in the genitive. 


This is called the Genitive Absolute. 


517. Learn the first ten eardinal numerals in 756, and the 
declension of εἷς, δύο, τρεῖς, and τέτταρες, in 757. 


618. 

alg, μία, ἔν, one. 

ἐξ-ελαύνω, drive out; intrans.. march, 
march on. 

Ζεύς, Διός, ὁ, Zeus, highest of the gods. 
Nos. δὼ, ΘΙ. 

κατα- πράττω, do thureughly, accom- 
plish, ὁ 

ὅς, ἡ, 6, rel. pron., who, which, 

bo-nsg, n7is, ὅ τι (δε + ris), rel prom, 
mhoever, whichever. 

οὐδ-είφ, οὐδεμία, οὐδέν, declined like es 
(οὐδέ +els), none, no, nobody, nulhing. 


~ fom , 
B19. 1. ἡγεμόνα airetre’ ὅστις ἢ ὑμᾶς ἀπάξει. 


VOCABULARY. 


στάδιον, ov, τό, stadium, stade, 600 
Greck feet, 

στρατηγέω, στρατηγήσω, torparhyn- 
va, ἐστρατήγηκα (cf. στρατηγόε), 
be general, lead, take command, 
command, 

σωτήρ, ἥρος, ὁ (cf. σῴζων), preserver, 
savior, a title given to Zeus. 

τέτταρες, a, four. 

τρεῖς͵ τρία, three. 

τρίτος, 1, ov (cf. rpets), third ; τὸ τρίτον 
as Ἀν the third time. 


2. ἐξε- 


λαύνει διὰ Φρυγίας σταθμὸν ἕνα εἰς πόλιν οἰκουμένην, 


εὐδαίμονα καὶ μεγάλην. 


. ἦσαν δὲ αὐτοῖς βόες οὗς 


- “A a - % a , 
ἔθύσαν τῷ Avi τῷ σωτῆρι. 4. ἐὰν καλῶς καταπρᾶξω ἐφ᾽ 


ἃ 
a? 


4 


, , i oa ν 
στρατεύομαι, κατάξω ὑμᾶς οἴκαδε. 


a + 
ἢ. μετὰ ταῦτα, ὦ 


* 3 r f 
Ὀρόντα, ἔστιν᾽ 6 τι σε ἠδίκησα: 6. Kupov δὲ κελεύσαν- 
tos ᾿Αρίστιππος ἀπέπεμψεν 6 εἶχε στράτευμα." 7. ἐντεῦθεν 
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3 , £ ~ ‘ “~ ἃ 5 

ἐλαύνουσι Kupou στρατηγοῦντος σταθμοὺς τρεῖς ἐπὶ τὸν 

Εὐφράτην ποταμόν, οὗ ἦν τὸ εὖρος τέτταρα στάδια. 8. ἐν 

δὲ τῷ τρίτῳ σταθμῷ ϑρος ἐξέτασιν ποιεῖται ἐν τῷ πεδίῳ 
- , ἢ 

περὶ METAS νύκτας, οὐδένος κωλύοντος. 


520. 1. And ‘vith he: he sent horsemen whom Meuon had. 
2. Whoever of you did this was unjust. 9. Cyrus sent him 
gifts which ure regarded at court? fas) precious. 4. When 
Orontas had confessed this, Cyrus spoke as follows. ὦ, There 
Cyrus had ° large park full of wild beasts which he used to 
hunt 8 on horseback. 

Nores. — 7 Imperative, —? The case of the relative depends on the 
construction of the clause in which at stands (826). . 8 Phe antecedent is 
omitted (827)... For the accent, see 166, 2. ---5 A cognate accusative (833), 
is there any wrong that 1 have done yous — ® The antecedent is attracted into 
the relative clause (S29), for ἀπέπεμψε τὸ στράτευμα ὃ dye. — Ἰ παρὰ 
βασιλεῖ. --~ δ Inperfect. 

ΣΟΊ, Orontas confesses his Treachery. 

“Ti οὖν," ἔφη ὁ Κῦρος, “" ἀδικηθεὶς ὑπ᾽ ἐμοῦ νῦν τὸ 
τρίτον ἐπιβουλεύεις μοι; " λέξαντος δὲ τοῦ ‘Opovra. ὅτι 
οὐδὲν ἀδικηθεὶς ἐπιβουλεύει, ἠρώτησεν ὁ Κῦρος αὐτόν, 
“ Ὁμολογεῖς οὖν περὶ ἐμὲ ἀδικῆσαι;" “ Ὁμολογῶ," ἔφη 
δ)» Ld - ὡς 3 id , " » ῇ; > , 

60 Ὀροόντᾶς, “ανάγκη yap. ἐκ τούτου πάλιν ἠρώτησεν 
»κ ve , 4 ¥ - a ~ 
Κῦρος, “Ἔτι οὖν ἄν εἴης τῷ ἐμῷ ἀδελφῷ πολέμιος, 

,} 
ἐμοὶ δὲ φίλος καὶ πιστός ;" ὁ δὲ ἀποκρίνεται, “ Οὐδ᾽ 
3 » Φ “ ’ >, Ἂν ¥ # 1 
εἰ εἴην, ὦ Κῦρε, σοί γ᾽ av ποτε ἔτι δόξαιμι. 
Notrs.—-1, ἀδικηϑείς : here causal (495, 2), hecagpe you have suffered what 

wrong? but in line 3 conressive (4195), although he had suffered no wrong, —~ 


4. ἀδικῆσαι : infinitive in indirect discourse (469). — 8. σοί γε: to you at 
any rate. — wert ἔτι : ever again. — δόξαιμι: sc. φίλος καὶ πιστὸς εἶναι. 


Oa 
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No. 39. fav, Bav! 


LESSON LVII. 


Conditional Sentences. General Suppositions. 
Bee. Review 801-305, ἐὴ 
The suppositions expressed in 304 are particular (802). 


6233. 1. ἐάν τις κλέπτῃ, κολάζεται, of any one (ener) atrale, 
he ta (always) punished. 


J. at τις κλέπτοι, ἐκολάζετο, { any one (ever) stole, he was 
(always) punished. 


AI 
ty 


Here the suppositiang are not particular, hut general (302). In the first 
example, the supposition is present; it is introduced by dy gf, and hae, 
the: subjunctive ; the apgdosis has here the present indicative, ‘but it may 
have any present form denoting repetition. : 
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ΟΝ 


., Ὁ ἐ, *, 4 
524. Present general -gappesitions have div with the sub- 
4, ᾿ : 4 . ᾿ . a 4 
junctive im the protans aug She present indicative (or some 
other present. form cenot wet repetition) in th? apodosis. 


I. the gecond example, the suppesition is past it is introduced by a, 
if, and thas the optative ; tae apodosic has bere the i ΡΣ ἔθος tadieative, 
bat tt oiey have any pat form deaotiug rege (ποις = | 
"e235. Past general suppositions have εἰ with the optative in 
the protasis, and the imperfect indicative (or some other form 
denoting paso repclution) iu the apodosis. 


δι. Review 806, $075 816, 5105 and 365, 364, 


m2T, VOCABULARY, 
ἀεί, adv., alinays, ever. ποτέ, ady., once, ever (enclitic}, 
ἐκ- ποδών (ἐξ ὁ mors), νος oul of the σούς, modds, ὁ, foot, 

Ἰδ ἡ. ὑποισχνέομα. (erry), ὑπο-σχήσομαι, ὑπ- 
ἐπικούρημα, aros, τό, relief, εσχόμην͵ ὑπ-έσχημαι (ὑπό + ἔχω), 
ἔργον, ον, τό, ἡρυγὰ, deed, Hild oneself under, wuelertake, prom- 


κλέπτω (κλετ), κλέψω, ἔκλεψα, κέκλοφα, ise, 
κέκλεμμαι, ἐκλάπην (7. κλώψ), stead. ὑπο-λύω, louse beneath, mid., wntle 


κολάζω (κολαδ). κολάσω, ἐκόλασα, κεκό- one’s κα αϊα or shoes. » 
λασμαι, ἐκολάσθην, punts. ψεύδομαι, ψεύσομαι, ἐψευσάμην, ἕψεν- 
οὔποτε (οὐ ποτέ), ady., never. ‘ σμαι, lie, cheat, dereive. 


528. 1. ef rw) ὑπόσχοιτο τι Κῦρος, οὕποτε ἐψεύδετο. 


Η ». », , - ~ ᾽ ξ΄ 4)" 

2. εἴ τίς ποτε κλέπτοι τῶν πελταστῶν, ἐκολάζετο. 3: ἦν 
ω ~ Ἢ «ἕ 
ἐπικούρημᾳ τῶν ποδῶν, εἴ τις τὴν νύκτα ὑπολύοιτο. 4. οἱ 

᾿ 1 Mae β μ΄ : « Ἄ * 
ϑεοὶ ixaval lou τοὺς μικρούς, κἄν" ἐν Bewois ὦσι, σῴζειν 
ley 


¢ oF ΄ a > ἢ 
ῥᾳδίως. 5. οὐκ ἄν ἐποίησε ταῦτα, εἰ μη ἐγὼ αὑτὼν ἐκέ- 
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re at , 9 N “a 4 , 2 #2 2 κα 

Levon. 6. ἐᾶν ris τι ἀγαθὸν ἡ κακὸν ποιήσῃ αὑτόν, Gael 

νικᾶν" 
£ ~ [οὶ 

ἀδικοίην τοὺς φίλους. 8. ἄνδρες, ἐὰν μοι πεισθῆτε, τοῦτον 
‘ ¥ 2 ὃ ‘ , θ 0 > £ A 07 

tov ἄνθρωπον ἐκποδὼν ποιήσεσθε. 9. εἰ vets ἐθέλετε 


“-- .-" A ra 
ὁρμᾶσθαι, ἕπεσθαι ὑμῖν βούλομαι. 10. καὶ εἴ τις αὐτῷ 


κ΄" 9 Q ¥ ε “ tJ 4 3 
πειρᾶται. 7. οὐδὲ yap ἄπ, με ὁ βασιλεὺς ἐπαινοίη, εἰ 


δοκοίη τῶν πρὸς τοῦτο τὸ ἔργον τεταγμένων σχολαίως 
ποιεῖν, τὸν ἐπιτήδειον ἔπαιεν. 


p20. 1. [le is always enraged if anybody deceives him. 
2. Jf they caused us trouble, we punished them. ὃ. If he 
promises anybody anything, he never deceives him. 4. He beat 
his soldiers if they did not obey. 5. He never came to my 
“house,? unless he was sent for. 


Notes. -—) Le, reve (765). -—2 Second aorixt optative. — 8 during the 
night, accusative of cclent of time (330). —4 Le. καὶ ἐάν. even if. —§ to be 
superior, to autde (him), -- * With the force of the middle, abey. — παρὰ ἐμέ, 


HO. Clearchus advises that Orontas be put to Death. 
The Others concur. 
πρὸς ταῦτα Κῦρος ἔλεξε τοῖς παροῦσιν, “ Ὃ μὲν ἀνὴρ 
ταῦτα μὲν πεποίηκε, ταῦτα δὲ λέγει: ὑμῶν δὲ σὺ πρῶτος, 
ὦ Κλέαρχε, λέξον ὅ τι σοι δοκεῖ." Κλέαρχος δὲ ἔλεξε 
rade: “ Συμβουλεύω ἐγὼ τὸν ἄνδρα τοῦτον ἐκποδὼν trot 
6 εἶσθαι, ἵνα μηκέτι δέῃ τρῦτον φυλάττεσθαι, ἀλλὰ σχολὴ 
«on ‘ ’, 4 ~ 9 3 ἃ \ » ‘ ‘ 
ἦ ἡμῖν τοὺς φίλους εὖ ποιεῖν." ταὐτὰ δὲ ἔφη καὶ τοὺς 
ἄλλους λέξαι. : 
Notes. -- 1, πρὸς ταῦτα : in view of this, thereupon. — τοῖς σαροῦσεν : fo. 


those present (487, 3 and 4), ~- 6. ταὐτά τ ie. τὰ αὐτά, — ἔφη : Le. Clearchas, 
when the trial was over. 
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LESSON LVIII. 
Conditional Relative Sentences. 


531. A rolative clause with an indefinite antecedent has a 
conditional foree, and is called a condiuonal relative clause. 
This conditional relative clause stands in the relation of ἂς, 
protasis to the antecedent clause, which is. its cele Its 
negative is always jy. 


B32. Review 304, 805; 306, 207; 316, 317; 263, 364, 423, 54, 525, 


533. A conditional relative sentence differs from a con-” 
ditional sentence not in force, but only in form. — [t substitutes 
for the ordinary conditional particle εἰ, Gf a relative pronoun 
or adverb, but with the added idea of the person, thing. time, 
place, or manner, contained in the relative. 

1. 6 τι βούλεται (== εἴ τι βούλεται, 305) πράξω, 1 will do whatever he 
(now) wishes; 6 τι ἐβούλετο (= εἴ τι ἐβούλετο, 305) πράξω, | will do wha. 
ever he wished. 

2. ὅ τι ἐβουλήθη (== εἴ τι ἐβουλήθη. 807) ἔπρᾶξα dy, I should have done 
whoever he had wished ; 6 τι ἐβούλετο (= εἴ τι ἐβούλετο, 307) ἑπρᾶττον ἄν͵ 
] should be doing whaterer he wished. 

ἃ. ὅ τι ἂν βούληται (= ἐάν τι βούληται, 317) πράξω, 1 will du whatever 
he wishes. ry 

4. & τι βούλοιτο (= εἴ τι βούλοιτο, 384) πράξαιμι ἄν, 1 should do, what 
ever he wished. 

ὅ τι ἂν βούληται (= ἐάν τι βούληται, 524) πράττω, 1 (always) do 
whatever he wishes; ὅ τι βούλοιτο (=a τι βούλσιτο, 525) ἔπρᾶττον, I 
(always) did whatever he wished. . 


ν ᾿ 
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. The particles ἕως, ἔστε, ἄχρι, μάχ 
Fane of conditional relatives in both forms of future 
conditions (533, 3 and 4), in unfulfilled conditions (533, 2), and 
in present aud past general suppositivons (533, δ). 





535. The particle πρίν, before, until, is used in the same 
way, but only when. the leading verb is negative or implies a 
negative. 


, y % a £ on , ¥ . 
This, οὐ πρόσθεν παύσομαι πρὶν ἂν ὑμᾶς καταγάγω οἴκαδε, f will not 
stop until 1 bring you home. 


636. πρίν, betore, is followed also by the infinitive 71), but 
only when the leading clause is affirmative. 


37. VOCABULARY. 

ἕως, conj., as long as, while, until. μάχομαι, μαχοῦμαι, ἐμαχεσάμην, μεμά- 
Law, ζήσω, five, be alive. χῆμαι (cf. μάχη). fiyht, give battle, 
ζώνη, as, ἡ, belt, girdle. No, d4. ὁπότε, ren adv., when. whemeper, 
θάνατος, o, ὁ. deuth. προσ-κυνέω, προσ-κυνήσω, προσ-εἐκύνη- 
καιρὸς, οὔ, ὁ, filling lime, orcusion. σα (Cf κυνέω, kiss), make obeisance 
κατα-λύω, unloose, halt, dissolve, make to, salute, 

peace, ἢ προσ-τάττω, tissign, give orders to. 


κατα-ψηφίζομαι, tid. dep., suleauguinst.  yidés, οὔ, ὁ. fodder. forage. 


. ν , ᾿} “ ε ad tT , 5 *) id 
BBR, 1. ἄξιος φίλος ἐστὶν ὁ Κῦρος ᾧ ἀν φίλος ἢ. 2. ὅπον 
στρατηγὸς ἔτι ζῴη, τὸν στρατηγὸν παρεκάλουν. 3. ἐγὼ 
N , a a e ’ δὴ € A ΄ ἢ 
γὰρ φοβοίμην ἂν τῷ ἡγεμόνι ᾧ“" ἡμῖν πέμψειεν ἕπεσθαι. 
4. ὁπόταν καιρὸς 7, ἥξω ἐπὶ τὴν πόλιν. ὃ. ὁπότε καταψη- 
4 t 8 + € ’ 3 ᾽ ~ , 4 
φίζοιντό tivos® θάνατον οἱ Πέρσαι, ἐλάμβανον τῆς ζώνης. 
Ὁ. τούτους τοὺς σταθμοὺς πάνν μακροὺς ἐπορεύοντο, ὁπότε 
4 Y ν , ΄ a -\ 2 . 3 
ἢ πρὸς ὕδωρ βούλοιντο ἥκειν ἡ πρὸς xidov: 7, οὐκ ἂν προσ- 
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εκύνησαν ὃν μὴ ἐβούλοντο. ὃ. ἔσονται σπονδαὶ ἕως dv 
βασιλεὺς ἡμῖν προστάξῃ μάχεσθαι. 9. ὅτῳ οὖν ταῦτα μὴ 
δοκεῖ καλῶς ἔχειν, ἀτοχωρησάτω. 10. οὐ καταλύσει πρὸς 
τοὺς πολεμίους πρὶν ἂν σὸν συμβουλεύσησαι. 


530. 1. We wil trusi the gnide that’Cvrue sends, 2. Aud 
no company with ® vou 1 oshali be in honer wherever Po omay. 
be. ὦν Whenever the Greeks approacied, the barbarians fled, 
4. Let there bea trace until Preturn. ὦ, We should fear to 
ase the boat. chat sou might send us. 

ΝΟ ἀν — Σ By contraction for Caody (781). 9 The relative is assini- 
fated to the ease of its antecedent ( 28). 0-8 The vetitive often lepends 
an a preposition ineluded joa compound vec (dsa2p... ©The genitive 
follows verbs siguilving to take hold of (MA). δ δὰ company with, roy 


540, Orontas is led away. 


Ά - ͵ yf v an , ‘ 
pera ταῦτα κελεύοντος Κύρυν eXaBov τῆς ζώνης τὸν 

9 , - 4. Ἱ , » έ Ud b 

Opovray επι θανάτῳ ATAVTES OL TUPOVTES. εἶτα ὃ 

ἐξῆγον αὐτὸν οἷς προσετάχθη. καὶ οἵ πρόσθεν προσ- 

~ Ἂς 

κυνοῦντες αὐτὸν καὶ (""5η) τότε προσεκύνησαν, καΐπερ ἐπὶ 
5 θάνατον ἀγόμενον ἐπεὶ δὲ εἰς τὴν ᾿Λρταπάτου σκηνὴν 

᾿ μ ~ ~ » & Ἢ 
εἰσήχθη. σκηπτούχον πιστοῦ τῴ Κῦρῳ ὄντος, μετὰ ταῦτα 
a » ᾿ν » 

οὐδὲν περὶ αὐτοῦ ἤκουεν οὐδείς - εἴκαζον δὲ ἄλλοι ἄλλως 

Ko 4 id 

ὅπως (how) ἀπέθανεν. 

NOTES. — 1. ἔλαβον... θανάτῳ : Ιοοΐ΄ him ty the girdle as a sign that he 
was condemned to death, Wit in 4 πὶ θάνατον, to execution. .- 4. καίπερ: 
although, strengthening the following concessire participle. -- 7, obfiv... 
οὐδείς : Greek doubles the negative, nothing εν, noledy; English says 


nuthing ... anyhoiy. - Gddow ἄλλως: some in one wey, others in another 
(literally, others in another way). - 5. ἀπέθανεν : second avrist of ἀποθνήσκω, 
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LESSON LIX. 
Comparison of Adjectives. 


541. Most adjectives add tepos to the stem to form the 
comparative, and tatos to form the superlative. 


POSITIVE, COMPARATIVE, SUPERLATIVE, 
ld . 4 , ‘ 
πιστὺς {(πιστο), faith ful TLO'T O-TEPOS TLOTO-TATOS 
πολέμιος (πολεμιο), hostile πολεμιώ-τερος πολεμιώ-τατος 


ἀσφαλής (ἀσφαλεσ, sufe ἀσφαλέσ-τερος ἀσφαλέσ-τατος 


542. When the penult of stems ino is long by nature, or ᾧ vowel 
of the penult is followed by two consonants, the stem remains unchanged ; 
otherwise o is lengthened to @. For the declension, see 750. 


543. Some adjectives, chiefly in vg and pos, are compared 
by changing these endings to tov and votes. 


POSITIVE. COMPARATIVE. SUPERLATIVE. 
ἡδύς, sweet ἡδίων ἥδιστος 
κακός, bad κακ-ἕων . KAK-LOTOS 

8 4 J Ld 
αἰσχρός. shameful aigy-lwy αἴσχ-ιστος 


544, Learn the declension of ἡδίων in 752. 

545. Adjectives of the comparative degree take the genitive. 

Thus, οὗτοι κακίονές εἰσι τῶν ἄλλων, these are greater cowards than the 
others, 

546, Adjectives in the superlative may he followed by the 
partitive genitive. 

Thun, πέμπει τῶν πελταστῶν τοὺς loyipordrous, he sends the strongest 
of the light infantry. 
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547. The superlative may express simplv a very high degree 
of the quality. 


Thus, πολεμιώτατος Gi βιισιλεὺς τοὺς [Ὄλλησι, lic Ling was very hostile 
fo the Greeks. 


45. VOCABULARY, 
αἰσχρός, d, ov, shameful, disgrarefus, σκενοφόρος͵ ov, dugguye-carrying: oxevo- 
Βαβυλών, ὥνος. ἡ, Babylon. φόρα as noun, pick-cninials, baggage: 
βίος, ov, ὁ, life. train, 
γεύω, γεύσω, ἔγευσα, γέγενμαι, gite Taxus, εἴα, ν (ef. τάχα), yuiek, wit, 

fuste > mid, Custe, τελεντάω, τελεντήσω, ἐτελεύτησα, τε- 
tows, alv., perhaps. τελεύτηκα, ἐτελευτήθην (cf. τελευτή), 
Κιλικίξ, ἃς, ἡ (αὐ Κιλιῷ), Cilicia, bring tu an end, end one's life, die. 
πλαίσιον, or, τό, syucre, of Lroups, τελευτή, ἡ... ἡ (ef. rédos), end. 
πολεμικός, ἡ, dv (cf wédeuos), fit for τέλορ, avs, rd, fultilment, end. 

war, skilled in war, warlike. χρόνος, ov, ὁ, Lime, season, period, 


549. 1. τὰ δὲ κρέα τούτων τῶν ὀρνίθων ἥδιστα ἦν. 
. ‘ q “᾿ ‘ ‘ a κι 
ὦ, μὴ κακίους ὦμεν τῶν ἄλλων ᾿βλλήνω:. 3. ἐν τῇ τελευτῇ 

~ ¢ ΄ 3 , e * td ¥ 8 ~ 
τοῦ βίου χαλεπώτατος ἐγένετο ὁ ἀνήρ. 4. οὕπω δὴ πολλοῦ 
χρόνου ἡδίονος οἵνου" γέγευμαι. 5. τούτους ἔφασαν οἱ εἰς 
Βαβυλῶνα στρατενσάμενοι πολεμικωτάτους εἶναι. 6. évred- 
θεν Κῦρος τὴν γυναῖκα εἰς τὴν Κιλικίᾶν ἀποπέμπει τὴν 

ta a 4 

ταχίστην ὁδόν." 7. οὗτοί εἰσι κάκιστοί τε καὶ αἴσχιστοι 
» ὃ 8 ἐλ 4 δὲ - ’ 4 ε a 
avopes. ὃ. τέλος O€ pikpoTaTa γίγνονται αἱ τάφροι. 
ῃ Ky e 3 λ 4 > 8 a ¥ 3 td 

. Κῦρος ovrws ἐτελεύτησεν, ἀνὴρ ὧν ἄρχειν ἀξιώτατος. 

[2 Φ , “~ _ μᾶς 
10. πάντες οὗτοι of βάρβαροι πολεμιώτεροι ἡμῖν ἔσονται τῶν 
* ~ ΚΝ 

παρὰ βασιλεῖ ὄντων. 11. ἴσως οὖν ἀσφαλέστερον ἔσται 
¢ «A a - * 
ἡμῖν πορεύεσθαι πλαίσιον ποιησαμένους" τῶν ὁπλιτῶν, ἵνα 


τὰ σκευοφόρα ἐν ἀσφαλεστέρῳ" Ff. 
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550. 1. This road is narrower. 2. All were most faithful 
to the king. 3. Now we will proceed by a longer road. 
4. ‘The satrap was a very unjust man. ὃ, Of all the Persians 
Cyrus was most able to benefit his friends. 

Notes. —-! Genitive of the fane within which (851).— ? The genitive 
follows verbs signifying do fuste (S46). 3 Aderrbial accusative (835). by 
the shortest roud.- 4 Adverbial accusative, finally. ---- δ ποιησαμένους limits 


ἡμᾶς iniderstood, the subject of πορεύεσθωι. -- δ in saser (position), in 
greater security. 


BH, Advance. Midnight Review. 


ἐντεῦθεν ἐξελαύνει διὰ τῆς BaBvdwvias σταθμοὺς τρεῖς 
£ - 4 3 AQ ~ tA ἴω ΄- Μὰ Ἵ ’ὔ 
παρασαγγᾶς δώδεκα. ἐν δὲ τῷ τρίτῳ σταθμῷ Κῦρος ἐξέ. 
ry ~ εν , “- Ἢ ~* 
τασιν ποιεῖται τῶν K)Aqver καὶ τῶν βαρβάρων ὃν τῷ 
¢ A ’ 2 , Α ~ » ¢ 

πεδίῳ περὶ μέσας νύκτας - ἐδόκει yap TH αὔριον ἥξειν 
5 βασιλέα σὺν τῷ στρατεύματι μαχούμενον. καὶ ἐκέλενε 
Κλέαρχον μὲν τοῦ δεξιοῦ κέρως ἡγεῖσθαι, Μένωνα δὲ τοῦ 

᾿ ’ > Ns Ἁ Α e ἴω 6 + . %* 
εὐωνύμον, αὐτὸς δὲ τοὺς ἑαυτοῦ διέταξε. μετὰ δὲ τὴν 

, Ld m ΄ 9 

ἐξέτασιν ἅμα τῇ ἡμέρᾳ ἥκοντες αὐτόμολοι παρὰ μεγάλου 

, 3 ’ rb Ἁ “ ᾿ ” 
βασιλέως ἀπήγγελλον Κύρῳ περὶ τῆς βασιλέως στρατιᾶς. 
Nores.. -4. ἐδόκει : de thought. -- τῇ αὔριον : se. ἡμέρᾳ (811), the next 
day, dative of the me when (STU). --- avs future infinitive in indireet 
discourses (400), -— ἢ, μαχούμενον : future participle expressing purpose 


(195, 4)... 7. διέταξε: Cyrus drew up his barbarian force (τοὺς ἑαυτοῦ} on 
the left of the entire Greek force. — 5. dpdpg: the dative tolluws ἅμα (S64). 
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LESSON Ls. 
Present System of Verbs. Indirec’ Discourse. 


Boz. Iu the previous lessons the verb has been developed 
by moods It will now be developed hy Tense Systems. 


558. ‘The following tense systems have been presented : 


Ἰ. Presents stemomeluding che preseut aie imperfeot tenses in all the 
voices, ‘Tense suflix °/,, tense stem λύσιν, Thur, Aitw, GAvo-v, λύουμαι, 
& AVG p yy. CLUBS. 17 117. 

2. Future systeta, inetiding the ruture active and middle.  Teuse suflix 
a?/,, tense stem λῦσο(,, Thus, λύσω, λύσοσμιι. Cf 189, 177. 

3. First aorist system, inchiding the first aorist active and middle. 
‘Tense suffix oa, tonne stein Avera. Phus, éAvea, é-Avod-pyny. Cf. 148, 
154, 

ἡ, First perfect svete, inchiding the first perfect and first pluperfeet 
active. Tense sathx «a (first pluperfect we), tense sien Aeduxa (first 
pPluperfect AeAvwe). ‘Thus, λέλνκα, ἐλελύκη. Cf ΤΉ), 149 

d Perfect middle system. iueluding the perfect, pluperfect, and future 
perfect middle and passive. ‘Tense suffix none (in the future perfect 0° /,), 
tense stem λέλν (future pertert Ava? /,). Thus, AAv-par, ξ-λελύ μην, 
λελύσο-μαι. C7, 18h, 150, ; 

6. First passive system, meluding the first aorist and first future passive. 
Tense sutlix Oe, leugthened to θη in the indicative (first future passive 
Oyo? /,). tense stern AvOe, AvOq (first fature passive Avbgr*/,). Thus, 
ἐλύθη-ν, λυθήσοτμω. Cf 105, 198. 


$54. The three remaining tense systems have also been 
briefly considered, the second aorist (91), second perfect (114, 
115), and second passive (197). In the following lessous they 
will receive fuller treatment. 


ΓΒΕ 
JR 
=> 


PRESENT SYSTEM OF VERBS. 


Bos ote : Y . : νος 

ao. Conjugate the present system of Av@ in 765, giving the 
movas in order, down the columns, first in the active, then in 
the middle and passive. 


556. The Synopsis of any system of a verb consists of the 
first form in each tense in each mood of that system, arranged 
according (0 voices. 


Thus, the synopsis of the present system of Adw in the active is, Abe, 
Gov, λύω, λύοιμι͵ Ade, λύειν, λύων. 

Give the synopsis of the present system of λύω in the middle and 
passive. 


557. A dtreet quotation or question gives the exact words 
of the original speaker or writer. In an tudireet quotaagon or 
question the original words conform to the construction of the 
sentence in which they are quoted, 


658. Indirect quotations may be introduced by ὅτι or os, 
that, with a τὺ verb, or by the infinitive (469); sometimes 
bythe participle. 


550. Indirect questions follow the same principles as indirect 
quotations with ὅτι and ὡς, in regard to their moods and tenses. 


560. 1. γράφω ἐπιστολήν, J am writing a (etter; λέγει ὅτι 
(or ὡς) γράφει ἐπιστολήν, he xays that he ie writing a letter. 

2. τί βούλεσθε; what do you want? ἐρωτᾷ ti (or 6 τι) βού- 
λεσθε, He agks what you want. 


In these examples a simple sentence is qaoted indirectly. This involves 
in the first example a change in the person of the verb of the quoted sen- 
tence. In the second example there is no such change in person; whether 
it oecurs or not depends on the connexion, as in English. It involves alse 
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the nse of ὅτι or ὡς, that, to iutroduse the indirect quotation, and may 
involve a change of the inter-vgative pronoun rete the general relative ὅ re 


In the indirect question. 
of tuood οὐ tense. 


561. 


ἀπορέω, drophare, rie. {(f. Anopos), ἐξ 
in duttul or went, be at a lose. 
ἀσφαλῶς (cf. ἀσφαλήφ), adv., safely, 
securely, 
δέχομαι, δέξομαι ἐδεξάμην, δέδεγραι͵ 
rereive, adaeit, 


λέγω, ἔλεξα, εἴλοχα, εἴλεγμαι, «Adyny 


There is no Change an cither of these examples 
[4 


VOCABULARY. 


οὐπώ-νοτι (οὗ, π + word), ade, never 
yet, 

πορεία, is, ἡ (ε΄. πορεύομαι), jor ney. 

συλ-λέγω, collet, gather, bring to- 
gether 

τρέφω, θρέψω, pepa, τέθραμμαι͵ ἐτρά- 
φην and ἐθρέφθην, nourish, support, 


εἰμ ina, 


and ἐλέχθην, collect, 


μέντοι, adv. realy. an Gath; con, χρή, χρήσει, inipers., ἐξ is needful, one 


yel, still, howerer, necertheless, Hout ar aught, 


Give the origaial forms of all the indireet: quotations and questions in 
the follawing exercine (62). 

562. 1. 
μετεπέμπετο τὸν Κλέαρχον. 
Κῦρον τί" βούλεται ἡμῖν χρῆσθαι. 
κακίους εἰσὶ περὶ ἡμᾶς ἡ ἡμεῖς περὶ ἐκείνους. 


rr” A 7 1 * ~ ‘ ~ , 
Κῦρος δὲ τούτοις' ἀπορῶν τε καὶ λυπούμενος 
μ 
2. δοκεῖ" δέ μοι ἡμᾶς ἐρωτᾶν 
.} 4 * 
“, λέγομεν yap ort 
4. τοῦτο δ᾽ 
,“»}ὦκαὶ , ‘ , >, A ν ΄ « 
αὖ οὕτω συλλέγεται καὶ τρέφεται αὐτῷ τὸ στράτευμα. ὅ. οἱ 
δὲ ὁ ἔλεγον ὅτι οὐπώποθ᾽ οὗτος ὁ ποταμὺς διαβατὸς ἐγένετο 
e aX “ 
πεζῇ εἰ μὴ Tore.” 6. ἀγορὰν δὲ mapéxere® τῷ στρατεύματι 
καὶ Σέχεσθε τοὺς Ἕλληνας. 7. βονλευώμεθα, ἄνδρες στρα- 
τιῶται, εἰ κατὰ γῆν χρὴ πορεύεσθαι. 8. Ξενοφῶν μέντοι 
βούλεται per’ αὐτῶν τὴν πορείάν ποιεῖσθαι, νομίζων οὕτως 
» ~ “ ~ 
ἀσφαλέστερον εἶναι. 9“. τοῦτο δὴ δεῖ λέγειν, πῶς dv πορευ- 
οἰμεθά τε ἀσφαλῶς καὶ εἰ μάχεσθαι δέοι καλῶς μαχοίμεθα. 


102 FRESENT SYSTEM OF VERBS. 


563. 1. Cyrus was exhorting the Greeks not to flee. 2. He 
calls his soldiers together to consult® about the journey. 
3. He orders the exiles to take the field with Clearchus. 
4. Put® this fellow out of the way. 5. He says that one of 
Menon’s soldiers was splitting wood. 


“Notes. —! Dative of cause (866).—? Impersonal, it seems best. -- 
* Coguate aceusative (833) after χρῆσθαι, what use he wishes to make of us. 
For the dative ἡμῖν. of 309, 1. Tn its original form the question would be, 
τί βούλει ἡμῖν χρῆσθαι; ----- 4 The article is used as a demonstrative, and 
they (M15). © Vhey said. οὐπώποθ᾽ οὗτος ὁ ποταμὸς διαβατὸς ἐγένετο εἰ μὴ 
νῦν. — 5 Imperative, ο-- Τ εἰ, whether, introduces the indireet question. —-- 
8 Use the subjunctive in a final clause. —% Use the present. 


564. Council of War. Speech of Cyrus. 


~ \ ’ - ‘\ ‘ ‘ ~ % 
Κῦρος δὲ συγκαλέσας τοὺς στρατηγοὺς καὶ λοχαγοὺς 
τῶν ᾿βλλήνων συνεβουλεύετό τε πῶς ἂν τὴν μάχην ποιοῖτο 
,΄ «ἔ ~ 
καὶ αὐτὸς παρήνει θαρρύυνων τοιάδε. “Ὦ ἄνδρες Ἕλληνες, 
- ¢ a » 
οὐκ ἀνθρώπων ἀπορῶν βαρβάρων συμμάχους ὑμᾶς ἄγω, 
‘ 3 ’ aA ς- αὶ 
h ἀλλα νομίζων ἀμείνους πολλῶν βαρβάρων ὑμᾶς εἶναι, διὰ 
~ , » > »¥ ¥ ~ 9 i= 
τοῦτο προσέλαβον. ἐστε οὖν avdpes ἀξιοι τῆς ἐλευθερίας 
e ~ 4 y 
ἧς ἔχετε καὶ ἧς ὑμᾶς ἐγὼ εὐδαιμονίζω." 


Notes, --2. ἂν ποιοῖτο : the person changes. Οὗ 3900.1.-..3, wapyva... 
τοιάδε: exhorted and encouraged them as folloirs. ~— 1. ἀνθρώπων βαρβάρων: 
verbs signifying want take the genitive (848). .- ἀπορῶν: the participle 
expresses cause (195,2). So νομίζων in the next line. --.5. ἀμείνονς : braver, 
accusative plural masculine of ἀμείνων, irregular comparative of dyaCés. — 
διὰ τοῦτο : resumes νομίζων, becanee ὦ thought, εἰσιν on this account.-— (i. tere: 
iniperative. --- ἐλενθερίᾶς : the genitive depending on ἄξιος, worthy, is the 
genitive of velue (853), οὕ. 7. ἧς ἔχετε Ξξ ἦν ἔχετε, which you possess. The 
relative ts assimilated to the case of its antecedent (828). -~ qs: genitive 
of cause (851) with εὐδαιμονίζω. 
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LESSON LXI. 


Future and First Aorist Systems of Vowel and Mute Verbs. 
andirect Discourse. 


665. Review 454, 2 and 5, Yd, and 90, 
’ 5 a » & 
666. Conjugate the futare and frst aorist systems of λύω 


In 766 sad 767, giving the moods in order, down the columns, 
first in the active, then in the middle. 


Give the senopas of the future system of Abw in the active, in the 
middle: of the first aorist system of λύῳ in the active, in the mdddle, 


567. Review 560, 1 and 2. 


In these examples the verb in the principal clause is in a primary tenae 
(50), aud there is no change in either the mood or the tense of the quoted 
verbs, 


B68. 1. ἔλεξεν ὅτι (or ὡς) γράφοι (or γράφει) ἐπιστολήν, he 
said that he was writing a letter. 


154. FUTURE AND FIRST AORIST SYSTEMS OF VERBS. 


2. ἠρώτησε ti (or ὅ τι) βούλοισθε (or βούλεσθε), he asked 
what you wanted. 
In these examples there may be a change from the indicative to the 


optative, but the tense remains the same; the verb in the principal clause 
ix in a secondary tense (50). 


560. After a primary tense, an indicative (without ἄν), in 
indirect quotations after ὅτι and ὡς, and in indirect questions, 
retains both its mood and its teuse. After a secondary tense it 
is either changed to the same tense of the optative or retained 
in the original mood and tense. 


570. 1. οὕτως ἂν τὴν ἐπιστολὴν ἔγραψα, in thut case 1 should 
have written the letter, 

2. λέγει ὅτι (or ὡς) οὕτως ἂν THY ἐπιστολὴν ἔγραψε, he says 
that in that case he should have τρί ον the letter, 

3. ἔλεξεν ὅτι (or ws) οὕτως ἂν τὴν ἐπιστολὴν ἔγραψε, he said 
that in that case he should have written the letter. 


B71. 1. dp ἐπιστολὴν ἂν γράψειας; would you write a letter? 


2. ἐρωτᾷ el ἐπιστολὴν av γράψειας, he asks whether you 
would write a letter. 


3. ἠρώτησεν el ἐπιστολὴν ἂν γράψειας, he asked whether you 
would write a letter. 
a 
The verb in the quoted sentence retains its original mood and tense (an 


indicative or optative with ἄν), whether the verb which it follows is 
primary or secondary. 


572, After both primary and secondary tenses, an indicative 
or optative with ἄν, in indirect quotations with ὅτι or ὡς, and 
in indirect questions, retains both its mood and its tense 
(with ἄν) 
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373. 


δια- τρίβω, ru’: through. consume, waste 
lime, delay 

ἔνϑα (cf. dv. adv.: of piace, were, 
there, here: of time, then, Ceercupon. 

ἐργάζομαι (ἐργαδὶ, ἐργάσομαι, εἰργασά- 
μὴν, εἴργασμαι (“Γ΄ ἔργον), work, dv, 
ἐμ vn, 

θάπτω (rad), ϑάψω, ἔθαψα, τέθαμμαι͵ 
ἐτάφην, fury 

κηρύττω (κηρὶ κ), κηρύξω, ἑκήρῦξα, κεκή- 
ρῦχυ,, κεκήρυγμαι, ἐκηρύχθην (0/. κἢ- 
pvt), pruclaim, make proclamation. 
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VOCABULARY. 


κούπτο cpud), κρύψω, ἔκρυψα, κέκρνμ- 
μαι, ἐκρύφθην, Aide, concen!, keep 
secret, 

κωμήτης, ov, ὁ (CF. κώμ), villager. 

οἴκοι .“:}. οἰκίῷ), πόνος at home: of offxos, 
those αὐ home. one’s conniyymen. 
See 23, 

τιλευταῖος, a, ov (ef. redevrh), dat; οἱ 
wee raion, the veur guard. 

τρίβω, τρίψω, érpiba, τέτριφα, rérpip- 
μαι, ἐτρίβην unl ἐτρίφθην, rib. 


χιών, dvos, ἡ, ἀπο. 


Give the original forms of the indirect quotations and questions in the 


fullowing exercise (374). 


574. 1. 


Pon 
ἕλληνας. 2. οἱ δὲ διώξαντες tayv! ἐπαύσαντο. 


3 , ‘ “ “ , * 
ἐκέλευσε δὲ τοὺς στρατηγοὺς συντάξαι τοὺς 


3. ἐδόκει 


γὰρ Κῦρος ἥξειν βασιλέα σὺν τῷ στρατεύματι μαχού- 


3 


μενον. 4. πέμψον κωμήτας σκεψομένους πῶς ἔχουσιν 3 οἱ 
τελευταῖοι. ὦ. ἔνθα δὴ Κῦρος ἔδεισε μὴ βασιλεὺς κατα- 


κόψειε τὸ ᾿Ελληνικόν. 
ἤκουσαν οἱ στρατιῶται. 
στρατιᾷ χρῆσθαι. 
N Fo [4 
πρὸς βασιλέα μέγαν. 


ὃ, καὶ Κῦρος ἔλεξεν ὅτι ἡ ὁδὸς ἔσοιτο 
9. ἀλλὰ διατρίψω ἵνα φοβῶνται oi 
ἄγγελ ὴ οὐ τὰ Sas ποιησώμεθ 
γγελοι μὴ οὐ τὰς σπονδᾶς ποιησώμεθα. 
Saal 3 td 
ἕκρυψε καὶ τὰ ὅπλα καὶ τοὺς ἀνθρώπους. 


6. ὅτι δὲ ἐπὶ βασιλέᾶ ἄγοι οὐκ 
γ» ? ’ ~ + 4 *~ 
(. ἠρώτων Κῦρον te βούλοιτο τῇ 


4 


10. ἡ χιὼν 
11. ἐκήρῦξαν οἱ 


στρατηγοὶ τοὺς ἄνδρας θάψαι. 12. ἔλεξεν ὅτι οὕτως ἂν τοὺς 


¥ 
οἴκοι" κακόν τι εἰργάσαντο. 


18 FUTUKE AND FIRST AORIST SYSTEMS OF VERBS. 
575. 1. Orontas, thinking that the horsemen were ready, 
wrote a letter to the king. 2. 1 said that we had many 
fair hopes of victory. 3. He orders them to see® what the 
hindrance is. 4. We collected an army by means of? this 
money. ὦ. The satrap said that Cyrus had plotted against the 
king. 
Notes. 2? Phe neuter of the adjective is here used as an adverb, - 

20'f, καλῶς ἔχοινσιν. Bef O62, 2. - 4 Future optative of εἰμί, - δ (ine 
of the two objects of dv εἰργάσαντο (53... δ Use σκέπτομαι. -- 7 by means 


Φ , 
af, ἀπο. 


576. ‘You need not fear the Coming Struggle, and Success will 
bring Reward.’’ %. 


, os n foo” , 
“᾿Εγὼ δὲ εἰς οἷον ἔρχεσθε ἀγῶνα ὑμᾶς διδάξω. τὸ μὲν 
γὰρ πλῆθος τῶν βαρβάρων πολύ ἐστι καὶ κρανγῇ πολλῇ 
4 aA ~ ν «ἕ 
ἐπέρχονται: ἂν δὲ ταῦτα ἀνάσχησθε, τὰ ἄλλα αἰσχὕνομαι 
φ eo” ¢ 3° ~ ’ > A ΜΝ 4 ἃ, 1 Sf -- 
οἷοι ἡμῖν οἱ ἐν τῇ χώρᾳ εἰσὶν ἀνθρωποι. ἐᾶν δὲ ὑμεῖς 
- a « ~ 
Savdpes ἦτε καὶ εὖ τὰ ἐμὰ γένηται, ἐγὼ ὑμῶν τὸν μὲν 
ad , 3 ~ Α 7 ~ 4 
οἴκαδε βουλόμενον ἀπελθεῖν ζηλωτὸν ποιήσω τοῖς οἴκοι, 
πολλοὺς δὲ οἶμαι βουλήσεσθαι παρ᾽ ἐμοὶ μένειν." 


NOTES. lL. εἰς οἷον... ἀγῶνα: ἐμ what sort nf strugal You are YOUNG, 
indirect: question introduced by the relative οἷος, equivalent to Latin quads, 
Cf οἷοι in dine ἡ. ὡς κρανγῇ dative of πεν (S66), — 3. ταῦτα : Le. 
their numbers and outery. — ἀνάσχησθε : second aorist subjunctive middle 
Of ἀν-έχω. hold ups mid. endure. οὐ. τὰ ἄλλα τ accusative of specification (334), 
as Τὼ αἰ clse Tom ashamed (to think) what sart of men ray countrymen are. 
ταν ἧ, φὰ dads oni aphiirs. - ὑμῶν τὸν βονλόμενον : rh rer of you (partitive 
wenitive, ἈΚ ΠῚ chad! wish. For ὁ BovAopevos, see 487.9 and {νος 6. ζηλωτόν : 
an object of neg. 
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LESSON LXIll. 
Irregular Comparison of Adjectives. 


τι. The following are the mosc important cases of irregular 
COM Parison ἃ 


ΠΕΣ MPAIATIVE, BUPRRLATINE, 
Ls ἄγαθος, qoad ἀμείνων 
. 
ἄριστως 
βελτίων βέλτιστος 
κρείττων κράτιστος 
2, κακός, bad (53) χείρων χείμιστος 
ἥττων ἥκιστα (atverb) 
3. καλὸς, beautiful καλλίων κάλλιστος 
4. μέγας, great μείζων μέγιστος 
ὅ, pixpos, small μείων 
θ. ὀλίγος, little, plur. γεν ἐλάττων ἐλάχιστος 
7. πολύς, much, plur. many πλείων or πλέων πλεῖστος 


8. ῥᾷδιος, cusy ῥῴων ῥᾷστος 


158 
S578. 


ἀλλάντω (ἀλλαγ), ἀλλάξω, ἤλλαξα, 
ἤλλαχα, ἤλλαγμαι, ἠλλάχθην and 
ἠλλάγην (cf. ἄλλου), make other, 
change. 

ἀν-έχω, held up; mid., stand firm 
augainal, enilure. 

ἀξιόω, ἀξιώσω, ef. (cf. ἄξιον), think sit, 
deem proper, claim, demand. 

ἀπ-.αλλάττω, cringe off, abandon, rid 
vaeself of sonid., depart, go anuney, 

δια-τελέω, finish, complete. 

ὅτε, con}. when. 

παιδεύω, παιδεύσω, efe. (ef παῖς), train, 
educate, 


TRREGULAR COMPARISON OF ADJECTIVES. 


VOCABULARY. 


ῥᾷδιος, ἃ, ον (cf. ῥᾳδίως). easy. 

ῥίπτω (ῥιφ), ῥίψω, ἔρρῖψα, Eppida, ἔρ.- 
ρῖμμαι, ἐρρίφθην and ἐρρίφην, throw, 
hurl, cast aside. 

oxevodhoplw, σκενοφορήσω (ς΄, σκευοφό- 
pos), carry baggage. 

στρέφω, στρίψω, ἔστρεψα, ἔστροφα, 
ἔστραμμαι͵ ἐστράφην ani ἐστρέφθην, 
turn twist; intrans., fura, fuce about. 

τελέω, τελῶ, ἐτέλεσα, τετέλεκα, τετέλε- 
σμαι, ἐτελέσθην (Γ᾽ τέλος), finish, 
ΓΜ]Η]. 

τετταράκοντα (cf, rérrapes), Badecl., 
forty. 


510. 1. βέλτιον εἶναι ἐφη τὰ ἄλλα εἰς τὸν ποταμὸν ῥῖψαι. 


») ’ + ¥ ὃ ¥ , 
2. μέγιστον. ὦ ἄνδρες, ἔχετε καιρόν. 
δ.» & - 
ἱππέας οὐκ ἐλάττους τριακοσίων εἶχεν. 
“᾿- > , 4a 9 , 
ταῦτα ἀνέχεσθαι ἢ ἀπαλλάττεσθαι. 
ΓΙ » % a ¢ x vr rn) 
στρέψαντες ebevyor ava κράτος διὰ τοῦ ποταμοῦ. 


3. °A ρίστιππος δὲ 
4, apewor ἐστι 
5. οἱ δὲ πλεῖστοι 


᾿ φ 
G. οὗτοι 


ἀξιοῦσι τῶν λοχαγῶν μὴ χείρους εἶναι. 


foo Ἁ Ν emer 
1. πολὺ yap paor 
ἐστι διατελέσαι τὴν ὁδόν. ὃ. ἦσαν Κλεάρχῳ ἐν τῷ στρα- 
é é 
¢ « ἊΝ Φ 4 ’ ¢ ‘ € “ 

τεύματι ἱππεῖς πλείους ἡ τετταράκοντα, τούτων δὲ οἱ πλεῖστοι 
Θρᾷκες. μὲν 
Γ] ~ 9 “~ Ὁ 3 > e ᾿ ra δὲ “- 
ἡμὼν ἐν τοῖς ὁπλοις " ὡσιν, ὡς ἐλάχιστοι O€ σκενοφορῶσι. 


Ὁ, ταῦτα ἀπαλλάξωμεν, ἵνα ὡς πλεῖστοι 


10. Κῦρος ἔτι παῖς ὧν ὅτ᾽ ἐπαιδεύετο καὶ σὺν τῷ ἀδελφῷ 
a ‘ 

kat σὺν τοῖς ἄλλοις παισὶ πάντων" πάντα κράτιστος 

ἐνομίζετο. ae: 
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580. 1. For it is much easer to go away. 2. We should 
be worth inere® if we should have ow arms. ὅς There were 
very many® wild asses in the plain. 4. Fois best for us ta 
proceed at once to the height. δι, Cor all the sens of the 
noblest Persians are educated at the hing’s court. 

Nores, = Lywam pliirinn, as morg as possthle. ὡς or ote nay be prefixed 
to the superlative to strengthen it. -- ὁ earns, under arms. 4 Partitive 
genitive with κράτιστος (842). — 4 Accusative of euecification (B84). - δ΄ Phe 
genitive of valu. follows ἄξιος (853). —- δ Superlative (517). 


HS1. Objection of Gaulites. 


ry ~ ‘ ‘ ~ , - “ Y 
Κῦρος μὲν δὴ ταῦτα παρήνει τοῖς στρατηγοῖς καὶ 

- ~ ’ Ἀ Ν 4 
λοχαγοῖς: Ἰ'αυλίτης δὲ παρὼν φυγὰς Σάμιος, πιστὸς δὲ 
ν vy N : a , ῳ ‘ 

Κύρῳ, ἔλεξε" “ Kat μήν, ὦ Κῦρε, λέγουσί τινες ὅτι πολλὰ 

€ » σι 1 δύ ΓΙ 5 A μὲ δὲ κι 

νυπισχνέει νυν ἐν κιμῶννοις ὧν OELVOLS, AV OE καλῶς KaTa~ 
£ 2 a 4 - 

b πρᾶξῃς ἐφ᾽ ἃ στρατεύει, οὐ μεμνήσεσθαί σέ φᾶσιν' 
¥ Ν ‘ f ¥ δ᾽ 3 ΄ td > 4 ¥ 
ἔνιοι δὲ καὶ λέγουσιν ὅτι οὐδ᾽ εἰ βούλοιο. olds τ᾽ ἂν εἴης 

“~ q a} 

πρᾶξαι ὅσα ὑπισχνεῖ." 

NOTES. — 2. πιστὸς Κύρῳ : ἐν the considence of Cyrux. Gaulites probably 
spoke by the direction of Cyrus. 3. καὶ μήν: and yt. -— Ἐς év: the parti- 
ciple expresses cnuse (195, 2).-- 5. οὐ μεμνήσεσθαι ; that you well not remember, 
te. that you will forget, future perfect of μιμνήσκω, remind, serving as Niinple 


future to the perfect, μέμνημαι, rewember, which has the force of a present, 
— 6, οὐδ᾽ al... οἷός τ᾽ ἂν εἴης : net even if you should wish, would you be able 


(364). 





No. 43 War Ship. 


160 FUTURE AND FIRST AORIST SYSTEMS OF VERBS. 


LESSON LXIII. 


Future and First Aorist Systems of Liquid Verbs. Interrogative 
Subjunctive. Indirect Discourse. 


582. Verbs whose stems end in a liquid (AX pvp) are called 
figuid verbs (273), 


583. Conjugate the future system of φαίνω, show, in 771. 
Give its svnopsis in the setives in the middle. 


584. ‘The future of quid verbs is formed by adding the tena® suffix 
e”/,, iustead of συ, (953, 2) to the stents eds contracted with the follow. 
ing vowel, as in the present af ποιέω (782). Thus, μένω (per), remain. 
future μενῶ, μενεῖς, μενεῖ, vie.; φαίνω (dav), show, future φανῶ, ᾧ ινεῖς, 
φανεῖ, rte. 


685. Conjugate the first aorist system of φαίνω, show, in 772. 
~ Give its synopsis in the active: in the middle. 


586. The first aorist system of liquid verbs rejects σ᾽ of the tense 
suffix σὰ (9534, 3) and lengthens the stem vowel in eompensation, a to ἢ 
(but to @ after cor p) eta at to Fu to & Thus. dadow (Φ wv), shore, 
ἔφηνε ᾿ κτείνω (xrev), kill, ἔκτεινα . κρίνω (xpiv), judye, expiva, ete. 


BST. 1. τί πράξω (aorist subjunctive); what «hull T da? 


ὡς Tov ἄνδρα ἀποκτείνωμεν ; shall we put the man ta ραν ἢ ἢ 


3. μὴ πέμπωμεν τοὺς πελταστάς ; shall we not send the 
peltasts ? 


Each of these sentences is interrogative ; its principal verb is in the 
first person of the subjunctive ; if negative, it takes pq. 


FUTURE AND FIRST AORIST SYSTEMS OF VERRS. 
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B88, The first person of the suljunctive may be used in 
questions of appeal, wuere a person asks himself or another 


what he tx to «ἴυ. 


Tie negative 18 μή, 


, μὴ ᾿ ΕΣ q « , 
5s, 1. ἀπορεῖ τί (or 6 a1) πράξῃ, Ae te rt ce loss what Lo do, 
: , 4 ee ἐ, ΝᾺ 
2. ἠπόρει τ΄ (cr ὃ Tt) πράξειε (or πράξῃ", Je wae αὐ a lose 


what to do, 


The agaterrogative subjunctive here quoted, afler a primary tense, 


changes neither its inood vor its tense > after a secondary tense, the sub- 


Junctive may become optative, 


590, After a primary teuse, an interrogative subjunctive, 
when indirectly quoted, retains both its mocd and tense. After 


ἃ secondary tense, it is either chanewed to the same tense of the 


uptative or retained in the same tense of the subjunctive. 


591. 
ἀγγέλλω (ἀγγελ), ἤγγειλα, 


ἤγγελκα, ἤγγελμαι, ἠγγέλθην (ι. 
A&yyeros), πος report, 


ἀγγελῶ, 


ἀπ-αγγέλλω, bring back word, report 

ἀπο-κρίνομαι, mid. dep., gite a deri- 
Sion, answer, 

ἀπο-κτείνω, kill off, put to death. 

ἀπο-φαίνω, show forth: 
one’s oun, declare, erpress, 

βάλλω (μαλ), βαλῶ, ἔβαλον, βέβληκα, 
βέβλημαι, ἐβλήθην, throw, throw af, 
hit with stones, stone. 

yvéen, γι, 7, opinion, plan, judgment. 

ἐκ- βάλλω, throw out, expel, 

nile (xav), καύσω, ἕκανσα, κέκανκα, 
κέκανμαι, ἐκαύθην, urn. 


mid., shew 


VOCABULARY. 


κρίνω (spiv), κρινῶ, ixpiva, κέκρικα, 
κέκριμαι͵ ἐκρίθην, divide. distinguish, 
thevide, με ye, 

κτείνω (x7er), reve, ἔκτεινα, ἕκτονα, 
ἀεὶ, 

μένω, μενῶ, ἔμεινα, μεμένηκα, remain, 
410. wail for, last, 

πότερον... 9, whether... ur, in an 
alternative question (both direct 
and indirect); also, in an indirect 
question, ...4, whether... or. 

φαίνω (fav), φανῶ, ἔφηνα, πέφαγκα 
antl πέφηνα, πέφασμαι͵ ἐφάνθην and 
ἐφάνην (cf. φανερότ), bring to light, 
duns; mid. and pass., show oneself, 
appear. 
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Give the vriginal forins of the indirect quotations and questions in the 
following exercise (592). 


~ -. «ἃ A “ 
502. 1. πότερον ταῦτα ἀπαγγελεῖ ἢ pevetre; 2. σὺ δὲ 
~ b 4 ‘ , 3 θ , δὲ , 9 
πρῶτος ἀπόφηναι τὴν γνώμην. 3. ἐθαύμασαν δὲ πάντες ὁ τι 
.:νῖῦν Ver 3 “ 4 ~ 9 , 
οἱ ἄλλοι EAAnves ἀποκρινοῖντο. 4. ἀποροῦμεν εἰ καύσωμεν 
4 - Δ pe ~ ~ 
Tas ἁμάξας as ἔχομεν. ὅ. TOUS μὲν' αὐτῶν ἀποκτενεῖ, TOUS 
δ᾽ ἐκβαλεῖ. 6. ἐβουλεύοντο εἰ τοὺς ἄνδρας κτείνειαν ἡ μή." 
7. οὐ μέντοι ταχὺ ἀγγελῶ, ἀλλὰ διατρίψω. 8. καὶ Κλέαρχος 
κρίνας ἀδικεῖν τὸν τοῦ Μένωνος στρατιώτην ἔπαιεν. 9. ἡγε- 
‘ "ὃ Ν ea a 10 ζω ὃ᾽ 9 2 9 
μὼν οὐδεὶς ἡμῖν φανεῖται. . Κῦρος ἀπεκρίνατο οτι 
ἢ ΄ Α δίς » 4 a K? Z ~ 1] ς 
ἀκούοι τὸν σατράπην ἐπὶ τῷ ὐφρᾶτῃ ποταμῷ εἶναι. . 0 
δ᾽ ᾽ ΄ > ’ Δ ΄ 2. Ν +S ᾿ς κα 
ἐβουλεύετο εἰ μένοιεν ἢ πορεύοιντο ἐπὶ Tas σ᾽ βηνᾶς. 
- a a , 
12. παίσειν pact τὸν ἄνθρωπον τοῦτον καὶ βαλεῖν, ἐᾶν μὴ 
πορεύηται. 


503. 1. The gods will show us the way. 2. There Cyrus 
put a Persian to death. 3. THe was considering what answer 
to make 4. They were at a loss whether or not to show 
themselves ὃς There they remained a week and collected 
supphes for their journey. 


Nores. —! some... ethers (ΔΤ ἢ)... τ Phe original question was. πότερον 
ἊΣ a ’ ἥ . . = ‘ 
τοὺς ἄνδμας κτείνωμεν ἢ μή ; --- ὃ ΠῚ said to himself, τί ἀποκρίνωμαι: ~- 


‘They said to themselves, πότερον φηνώμεθα ἣ μή; 
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504. Answer of Cyrus. 


ἀκούσας ταῦτα τοῦ Γαυλίτον ἔλεξεν ὁ Κῦρος - “᾿Αλλ᾽ 
ἔστι μὲν ἡμῖν, ὦ ἄνδρες, ἡ ἀρχὴ ἡ πατρῴὰ πρὸς μὲν 
μεσημβρίαν μέχρι οὗ διὰ καῦμα οὐχ οἷοί τ᾽ εἰσὶν οἰκεῖν 
ἄνθρο»ποι, πρὸς δὲ ἄρκτον μέχρι οὗ διὰ χειμῶνα τὰ δ᾽ 
ὃ ἐν μέσῳ τούτων πάντα σατραπεύουσιν οἱ τοῦ ἀδελφοῦ 
φίλοι. ἦν δ᾽ ἡμεῖς νϊκήσωμεν, ἡμᾶς δεῖ τοὺς ἡμετέρους 
φίλους τούτων ἐγκρατεῖς ποιῆσαι." 


Norks. — 1. Τανλέτου : verbs of hearing (ef. 846) may take an accusa- 
tive ot the thing heard, and a genitive of the person heard from as the 
source (851). — 2. fore: for the accent, see 166, 2.-— atv: dative of adran- 
tage (861). — 3. peonpBplav: literally, midday (μέσος + ἡμέραν, ic. the 
south, --- μέχρι ov: literally, to what (point), ie. to the point where, neuter of 
the relative os with μέχρι used asa preposition (uatil). .- καῦμα: heat. C7. 
xdu.— 4. χειμῶνα : cold. Cf χιών. --- rh... πάντα : all between these (limits), 
--- 3. τούτων : with ἐγκρατεῖς (855). 


LESSON LIV. 
Formation and Comparison of Adverbs. 


505. Most adverbs are formed from adjectives and end 
in ws. Thus: 


ADJECTIVE. STEM. GENITIVE PLURAL. AUVERR, 
δίκαιος. just δικαιο δικαίων δικαίως 
κακύς, bad κακο κακῶν κακῶς 
ἀσφαλής, secure ἀσφαλεσ ἀσφαλῶν ἀσφαλῶς 


ἡδύς, pleasant you ἡδέων ἡδέως 


164. FORMATION AND COMPARISON OF ADVERBS. 


5G. 1. Adverbs formed from adjectives of the vowel declension add 
4 to the stem, the lust vowel of which is lengthened, and have the accent 
of the genitive plural neuter. 


4) 


2. Adverbs formed from adjectives of the consonant declension add ὡς 
to the stem, which takes the same form as before @v in the genitive plural 
neuter, The adverb is contracted when the genitive plural is contracted 


and lias its accent, 


Boz. The neuter accusative αὐ μίαν of the comparative of 
an atiective forms the comparative of the corresponding adverb, 
and the neuter accusative μια of the superlative forms the 
superiative of the adverb. 


Form the adverb in the positive, comparative, and superlative of 
ἀνδρεῖος, brave, ἰσχυρός, strony, καλός, beatiful (OTT, >), πρόθυμος, eager, 
“? 


and pudios, casy (OTT, 8). 


HOS. - 
ἀνδρεῖος, a, ov (nf. ἀνήρ), mitndy, brave, 
ἀνδρείως (“Λ΄ dvdpetos}, ady., 
βαρβαρικῶς (cf. BapBapiads), adv.. 


barbarian longue, eap in Persian, 


VOCABULARY. 


κινδῦνεύω,͵ κινδῦνεύσω, ele. (cf. clvdGnes), 
be in peril, run a risk, encounter 
danger. 

πονέω, πονήσω, εἰς. (cf. mévos), toil, 


Aravely, 


in the 


δι-άγω, of time, pasa, live, continue. 

᾿Ἑλληνικῶφ (cf ᾿" λληνικότ); 
Greek. 

εὐδαιμόνως (Cf. εὐδαίμων), Mappily. 

ἰσχῦρῶς icf. icxipds), adv., strongly, 
vehemently, with severity. 


adv., in 


labor, undergo hardship. 
πόνος, ov, 6, toil, Lalor, hardship, 
προθύμως (cf. πρόθυμος), ady,, eagerly. 
χαλεπαίνω (yaheray), χαλεπανῶ, ἐχα- 
λέπηνα, ἐχαλεπάνθην (ς᾽ χαλεκόε), 
be severe ur riolentgle angry. 


Son. 1. εὐδωμόνως διάγουσιν οἱ ἀνδρεῖοι ἕως dv ζῶσι. 


4 


ἰσχυρῶς τῷ ων 
δρείως μαχώμεθα. . 4 
τὴν ἐμὴν xwpay ; 


ἀκούσαντες δ᾽ οἱ στρατιῶται ἐχαλέπαινον καὶ ὠργίζοντο 
3. εἰ ἀνάγκη ἐστὶ μάχεσθαι, ἀν- 

. τί ὑπ᾽ ἐμοῦ ἀδικούμενος κακῶς ἐποίεις. 
5. οὔτε κινδυνεύσαντες οὔτε πονήσαντες 


a 
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πλέον mpouTiparto® τῶν ἄλλων στρατιωτῶν ὑπὸ Κύρον. 
6. οἱ δ᾽ Ἕλληνες ἀσφαλῶς ἐπορεύοντο τὸ λοιπὸν τῆς ἡμέρας. 
‘7. καὶ βοᾷ καὶ βαρβαρικῶς καὶ “Ἑλληνικῶς ὅτε βασιλεὺς 
σὺν στρατεύματι πολλῷ ἐγγύς ἐστιν. S. ὥστε ἡδέως καὶ 
προθύμως ἐπόνουν. . ἀκούοντες τὴν Κύρον ἀρετὴν ἥδιον 
καὶ προθυμόπερον συνεπορεύηντωυ. 10. τοῦτο δὴ δεῖ héyew, 
πῶς ἂν πορευοίμεθά τε ὡς" ἀσφαλίστατα. καὶ εἰ μάχεσθαι 
δέοι, ὡς κράτιστα μαχοίμεθα. Il. ἐν πόνοις ὄντες πολλοῖς 
σχολαίως ἐπορεύοντο. 

GOO. 1. Most gladly vould T hear the herald’s name. 
2. Ciearchus always punished with severity. 3. ΕΠ we must 
proceed, let us proceed slowly, 4. Tle asked whether they 
could safely remain in the villages. 5. They did not undergo 
greater hardships? than the rest of the soldiers. 


Notes. —? By contraction for προ-ετὶ μῶντο. -- 2 as safely as possible. 


a . v -- . id a 
ws strenethens the superlative. Cf 579, υ. -- 5. toll mare (πλέον). 


Θ01. He promises Great Rewards. 


“a? 9 A δέδ ‘ > ¥ δῶ ε bl ~ 
ὥστε ov TovTO δέδοικα μὴ οὐκ ἔχω OWPA LKEVA τοῖς 
, 32 a 4 γ,1} ὁ , > δ ᾿ 
φίλοις ἐᾶν καλῶς καταπρᾶξω ἐφ᾽ ἃ στρατεύομαι, ἀλλὰ μὴ 
> ¥ ε ‘ , Σ. «κα δὲ may , 5 , 
οὐκ ἔχω ἱκανοὺς φίλους. ὑμὼν ὃὲ τῶν ᾿λλήνων καὶ στέ 
φανον ἑκάστῳ χρυσοῦν δώσω." οἱ δὲ ταῦτα ἀκούσαντες 
3 - 4 ~ ’ 
δ αὐτοί τε ἦσαν πολὺ προθυμότεροι καὶ τοῖς ἄλλοις ἐξήγ- 
>» . 98 9 SN κα we 
γελλον. ἠρώτων δὲ αὐτὸν οἵ τε στρατηγοὶ καὶ τῶν ἄλλων 
ε Q ’ ’ » ᾽ν, - 7 
Ἑλλήνων τινὲς τί σφίσιν ἔσται ἐὰν νϊκήσωσιν. ὁ δὲ 
A Ἀ ,} id € , 3 , 
πολλὰ καὶ μεγάλα ὑπισχνούμενος ἀπέπεμπε. ν 
Seth ἼΣ Ρ ᾿ ἐν 
‘Norges. — 1. gw: subjunctive after a verb of fearing (33.4)...-οἍ4, δόσω 
7 wil give, future of Sdeps.—7. σφίσιν - indireet reflexive (487). 
gi μι 
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LESSON LXV. 
Second Aorist System. Indirect Discourse. 


602, Review 554. 


603. The second tenses differ from the corresponding first 
tenses in form, but have like meaning. When, however, a verb 
has both tenses, they may differ also in meaning. Compar- 
atively few verbs have both forms. 


604, The second aorist system includes the second aorist 
active and middle. és 

605. Conjugate the second aorist system of λείπω, leave, in 773. 

(rive its synopsis in the active > in the middle. 

a. Note the exceptions to the principle of recessive accent (53), λιποῦ, 
λιπεῖν, λιπέσθαι, λιπών. 

6OG. The stem of the second aorist is formed by adding the tense 
suffix (135) °/, to the verb stem, as λείπω (Aur), leave, second aorist stem 
Aur?/,. In a few second aorists, « of the stem is changed toe. As a 
secondary tense, the second aorist has augment in the indicative. It 
follows the inflection of the present systetm (553, 1), having in the indicative 
the inflection of the imperfect, and in the other moods that of the present. 


ΘΟΥ. Review 558 and 468,469. Note, further, under the 
rule given in 489, that: 

e608. Each tense of the infinitive with ἄν in indirect dis- 
course represents the corresponding tense of either indicative 
or optative with &v. 


Thus: σὺν ὑμῖν ἂν οἶμαι εἶναι τέμιος, with you J think that I should be in 
honor, (The original thought is, σὺν ὑμῖν ἂν εἴην τέμιος.) 
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609. Of the three common verbs meaning to say, — 

1. φημί regularly takes the infiuit.ve in indivect discourse , 

J, εἶπον (second aorist said) regularly takes or: cr ὡς with the irdica- 
tive or optative ; 

3. λέγω allows cCither construction, bur in the uetire voice it generally 
takes ὅτι ΟΥ ws. 

a. Note also that δοκέω takes the infinitive in indirect discourse (i) lu 
its commuon mncaning of seen, appear, both when use? personally aud when 
used impersonally ; (2) in its less frequent meaning of consider, think, sup- 
poxe. When δοκέω mneans seem right, good, or best, the infinitive that follows 


is ned in indirect diseourse. 


G10. 


αἱρέω (aipe, ἐλ), αἱρήσω, εἷλον, ἥρηκα, 
ἤρημαι, ἡἠρέθην, fake. seize, capture; 
mid, Cake for oneself, chouse, prefer, 
elect. side with. 

ἀπο-θνήσκω, die off, die, be killed, full 
in battle. 

εἶπον (elm, dp, pe), ἐρῶ, εἴρηκα, εἴρημαι, 
ἐρρήθην, say, speak, tell, order. 

ἐμ-πίπτω, fall upon. 

θνήσκω (far), θανοῦμαι, ἔθανον, τέθνηκα 
(cf. θάνατοι). die; perf., be dead. 

πάσχω (rad, wevd), welropas, ἔπαθον, 


VOCABULARY. 


πέπονθα, erperience, suffer; εὖ παθεῖν, 
be well treated. 

πίπτω (rer, ro), πεσοῦμαι, ἔπεσον, 
πέπτωκα, fall. 

προ-τρέχω, run forward or ahead, 

πυνθάνομαι (rit), medoopat, ἐπυθόμην, 
πέπυσμαι, inquire, learn by inquiry, 
ascertain, find out, 

τρέχω (τρεχ. Span), δραμοῦμαι, ἔδραμον, 
δεδράμηκα,͵ δεδράμημαι, γεν. 

ὦνιος, a, or, purchasuble; τὰ wna, 


wares, goods, 


Give the original forms of all the indirect quotations in the following 


exercise (611). 


G11. 1. rots βαρβάροις" ἐνέπεσε τὸ "Ἑλληνικόν. 2. elroy 


g 

ὅτι ἂν φύγοιεν. 
΄ ε« 4 ἔ 

μάχομενοι ὑπὲρ Kupov. 


3. πάντες οἱ φίλοι λέγονται ἀποθανεῖν 
¥ bd ’ sd € ~ g 
4. ἔχω yap τριήρεις wore ἑλεῖν 


TO ἐκείνων πλοῖον. 5. Κλέαρχος δοκεῖ γενέσθαι ἀνὴρ πολε- 


™ 
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μικός. 6. νομίζει Κῦρος um ἐμοῦ κακῶς παθεῖν. 7. καὶ 
οἱ ὄνοι προέδραμον. ὃ. δρόμος ἐγένετο τοῖς στρατιώταις 
N 2 a ΞΕ ᾿ 
ἐπὶ Tas σκηνὰς, οἱ δ᾽ ἐν τῇ ἀγορᾷ καταλιπόντες τὰ ὦνια 
κι ε “~ 
ἔφυγον. ‘J. οὗτοι ἔλεγον ὅτι Κῦρος τέθνηκε. 10. ὑμῶν 
δὲ » * 9 a € ‘ > > ‘ s 
ἐ ἔρημος ὧν οὐκ ἄν ἱκανὸς οἶμαι εἶναι τοὺς φίλους 
3 ~ 3 \ 4 ‘ a 3 3 , 4 
ὠφελῆσαι. Il. ἐπεὶ ὁ στρατηγὸς ταῦτ᾽ ἐπύθετο, λαβὼν 
τοὺς ἱππέας ἀπήλασεν. 12. καὶ περὶ τούτων ὑπέσχετό μοι 
βουλεύσεσθαι. 


615. 1. Within the night fear fell also on the Greeks. 
2. This he did that he might inspire® all men with fear. 
ἢ, The wife of the king is said to have fled. 1, They say 
that all left® the road and fled. ὅς He preferred the friend- 
ship of the Persians. 

Norms. 7) The dative follows compound verbs (865),——? For the 
infinitive following ὥστε, secdTl. Equivalent to of στρατιῶται ἔδραμον. 
εν Ὁ Por the genitive depending on ἔρημος, see δῆ, δ Use the aorist of 
παρέχω. - © Aorist participle, all having left the road fled. 


G13, Cyrus is confident that the King will fight. 


ν 4 
παρεκελεύοντο δὲ Κύυρῳ πάντες μὴ μάχεσθαι, ἀλλ᾽ 
ὄπισθεν ἑαυτῶν τάττεσθαι. ἐν δὲ τῷ καιρῷ τούτῳ 
- ,ὕ ἢ 4. , 9 ~ a = : ac ay ’ 
Κλέαρχος ὧδέ πως ἐρωτᾷ τὸν Κῦρον. “Ole γάρ σοι 
ω - “ a % f π᾿ es t 
μαχεῖσθαι. ὦ Κῦρε, τὸν adehdov;” “Ny AU.” ἔφη ὁ 
wm = 4 ~ , [2 ΄-Ὃ 
6 Κῦρος, “ εἴπερ γε Δαρείον καὶ Παρυσάτιδός ἐστι παῖς, 
ἐμὸς δὲ ἀδελφός, οὐκ ἀμαχεὶ ταῦτ᾽ ἐγὼ λήψομαι." 
ΝΟΊΕΝ, - 1. μὴ μάχεσθαι τ ie. in person. 2. ἑαντῶν : after the adverb 
of place (840), τοῖς yap: with reference to some unexpressed intimation 


of Cyrus, What? du you think, ete. — 1. Νὴ Ala: Yes, by Zeus, accusative 
in an vath (347), 
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LESSON LXVI. 


Numerals. 


614. Reau the table οὐ cardinais. ordinals, and numeral 


adverbs in 76, 


Cominit the first twelve tm each column to 


memory, and review the declension of els, δύο, τρεῖς, and 


τέτταρες in 797. 
61 ede 
ἀπο-τέμνω, cul off, intercept. 


ἐγ-κέφαλος, ov, ὁ (ef. κεφαλή). brain; 
of the palm tree, crown, cabbage. 


ἐξιοπλισίαᾶ, as, 7 (cf. ὀπλίζω), state of 


heing armed ; ἐν τῇ ἐξοπλισίᾳ, under 
arms, 

ἐσθίω (doh, ἐδ, gay), Gopar, ἔφαγον, 
ἐδήδοκα, ἐδήδεσμαι, ἠδέσθην, cal, 
live on. 

κεφαλή, ἧς, ἡ, head. 

Ἑρής, Konrés, ὁ, α Cretan. 


VOCABULARY. 


ὁράω (dpa, ἰδ. ὁπ). ὄψομαι͵ εἶδον, Eiptixa 
and ἑώμᾷκα, ἑώρᾶμαι and ὦμμαι, 
ὥφθην, sce in its widest sense, behold, 
look, observe, perceive. 

ὀφείλω (ὀφελ), ὀφειλήσω, ὠφείλησα and 
ὥφελον, ὠφείληκα, ὠφειλήθην, οἷος; 
pass., be tue, 

ποῦ, intern. wdy., where? 

προσ-ἔέρχομαι, come on or up, approach. 

τέμνω (reu), τεμῶ, érepov anil ἔταμον, 
rérunka, τέτμημαι͵ ἐτμήθην, cut, 


616. 1. ἱππέας δὲ εἴκοσιν ἤγαγε, καὶ προσελθὼν ἠρώτησε 


~ + iS 1 ‘ , 6) , δ᾽ ε ΄ ¥ 
ποῦ ἂν ἴδοι' τοὺς στρατηγούς. 2. τετάρτῃ ὃ ἡμέρᾳ ἔφυγον 
3. καὶ τοῖς στρατιώταις ὠφείλετο 
4. ἦν γὰρ ἅπαξ δύο ἡ 


“a φ - οδὸὰ 3 > ? 3 4 e λ ’, ¢ * 
TPLwY NMEPwWY OOOV” ἀποσχωμεν, οὐκέτι OL πολέμιοι μιν 


εἰς χωρίον toxupor. 
μισθὸς πλέον " ἢ τριῶν μηνῶν. 


ῳ ᾿ ι ‘ a rd > ᾿ , 
apovra. 5. οὕτω δὴ στρατηγοὶ πέντε ἀποτμηθέντες τὰς 
κεφαλᾶς ἐτελεύτησαν. 6. καὶ ἐξελαύνει σταθμοὺς τρεῖς 
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, ~ ν ‘ , >. Ν Ν, , ὃ , 

παρασάγγὰς εἴκοσι καὶ δύο ἐπὶ τὸν Μαίανδρον ποταμόν' 
ν 4 

τούτον ἦν τὸ εὖρος δύο πλέθρα. 7. καὶ ἧκε Κλέαρχος ὁ 
, ‘ ¥ ε - “2 Ν ἃ, 
Λακεδαιμόνιος φυγὰς ἔχων ὁπλίτας χιλίους καὶ πελταστᾶς 
Θρᾷκας ὀκτακοσίους καὶ τοξότας Κρῆτας διακοσίους. 
8. ἐνταῦθα ἔμειναν ἡμέρας δέκα, καὶ ἐξέτασις ἐν τῇ 

’ Α , \ , 2 
ἐξοπλισίᾳ ἐγίγνετο καὶ ἀριθμός, καὶ ἐγένοντο ὀκτακισχίλιοι 

‘ ¢ ‘ 3 “A A 4 , ~ ὁ « 
καὶ ἑξακόσιοι. %. ἐνταῦθα τὸν ἐγκέφαλον τοῦ φοίνϊκος 
~ “~ £ »“":ὠα 
πρῶτον ἔφαγον οἱ στρατιῶται. 10. αἱρήσομαι οὖν ὑμᾶς 
καὶ οὔποτε ἐρεῖ οὐδεὶς ὡς (that) ἐγὼ τὴν τῶν βαρβάρων 

φιλίαν εἱλόμην. 





No. 45. Darius goes Hunting. 


617. 1. The army asked Cyrus for four months’ pay. 2. He 
had more than forty cavalrymen in his force. 3. But another 
general also was there on board the ships with seven hundred 
heavy-armed men. 4. The king was said to have six thousand 
savalrymen. 9. He proceeded thence three stages, fifteen 
parasangs, to the river Euphrates, which is four stades in 
width. 
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Notes. --- 1 He said, ποῦ ἂν (Soups. where can f sec? The second aorist 
indicative of ὁράω is εἶδον subjunctive ἴδω optative ἔδοιμε, ote, —? Used 
indeclinably for πλεόνων. ----3 Accusative of exlent af snace (836),-— 4 dare- 
τμηθέντες τὰς κεφαλᾶς, haring been beheaded. 11... active conatrietion 
would be ἀποτέμνω τινὶ (861) τὴν κεφαλήν, ihe passive, ἀποτίμνεται τις 
τὴν κεφαλήν, has his head cut of. --το ῦ In Creek the negative is ἀρ ἱρά ; 
in Enclish we shouid render, necer shall anyhody sey. 


618. Numbers of the Opposiag Forces. 
ἐνταῦθα δὴ ἐν τῇ ἐξοπλισίᾳ ἀριθμὸς ἐγένετο τῶν μὲν 
ἡ ἐν τῇ ia ἀριθμὸς ἐγ μ 
te , 3 ‘ ee ge ‘ ,- Ἢ Ἢ 
Ελλήνω:; ἀσπὶς μυρία καὶ τετρακοσίὰ, πελτασταὶ δὲ 
ὃ Ζ Ν , a δὲ . yi , 
ισχΐλιοι καὶ πεντακόσιοι, τῶν δὲ μετὰ Kupov βαρβάρων 
, - ld Ἁ Ὁ ἤ > ‘ ‘ ¥ 
δέκα μυριάδες Kal ἅρματα δρεπανηφόρα ἀμφὶ τὰ εἴκοσι" 
ὑ τῶν δὲ πολεμίων ἐλέγοντο εἶναι ἑματὸν καὶ εἴκοσι μύριάδες 
καὶ ἅρματα δρεπανηφόρα διακόσια. ἀλλοι δὲ ἦσαν ἑξα- 
rd e a μὰ » 4 χὰ δ᾽ 4 ‘ 
κισχίλιοι ἱππεῖς, ὧν ᾿Αρταγέρσης ἦρχεν οὗτοι δ᾽ αὖ πρὸ 
᾽ a , , > mA OA ΄ 
αὐτοῦ βασιλέως τεταγμένοι ἦσαν. τοῦ δὲ βασιλέως στρα- 
τεύματος ἦσαν ἄρχοντες καὶ στρατηγοὶ καὶ ἡγεμόνες 
id Z - Ὁ 
10 τέτταρες, τριᾶκοντα μύῦριάδων ἕκαστος. 
NOTES, -—~ 1, ἐγένετο : rus found to he, —~ Ὡς ἀσπὶς... τετρακοσίᾷ,. literally, 


10,400 shicld, just as we say “a thousand horse.” — 6, ἄλλοι: besides. — 
7. αὖ: moreover. -— ὃς rot: with στρατεύματος. 
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LESSON LXVII. 
First Perfect System. Indirect Discourse. 


619. The first. perfect and pluperfect are found in vowel 
verbs, in many lingual mute (7) verbs, in many liquid (6) verbs. 
620, Review 453, 4. 


: : : ς᾽. : 

621. Conjugate the first perfect system of Avo in 768. 

Give its synopsis. 

622. Review 274 and 113. 

G23. Some liquid sterus (452) suffer no change before the tense suffix, 
an ἀγγέλλω (dyyeA), unnounre, ἤγγελκα. 

O24. Monosyllabie Hquid stems change € to ας as στέλλω (ered), send, 
ἔσταλκα ; φθείρω (φθερ). destroy, ἔφθαρκα. 

G25, vis dropped ina few liquid stems τ if not dropped, it is changed 
toy nasal, as κρίνω (cpu), disringuish, κέκρικα; τείνω (rev), stretch, réraxa 
(G21); φαίψω (hav). shew, πέφαγκα, 

626, Sowe 6} verb stems suffer transposition and become vowel 
stems, its βάλλω (Bad), row, βέβληκα Clormed on stem βλα for Bad); 
θνησκω (Our), dic, τέθνηκα ; τέμνω (TEL), Cul, τέτμηκα. 

627. 1. τούτῳ Κῦρον ἐπιστρατεύοντα ἤγγειλα, J announced 
to him that Cyrus waa marching againat him. (The original 
announcement was, σοὶ Κῦρος ἐπιστρατεύει.) 

2. ἤκουσε Κῦρον ἐν Κιλικίᾳ ὄντα, λὲ heard that Cyrus was in 
Cilicia. (The report was, Κῦρος ἐν Κιλικίᾳ ἐστί. 

3. ὁρῶ Ὁμᾶς οὕτως ἂν ποριζομένους τὰ ἐπιτήδεια, 7 δὲς that 
you could in this way procure supplies. (The original statement 
was, οὕτως ἂν πορίζοισθε τὰ ἐπιτήδεια.) 
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628, With many verbs the participle stands in indirect 
discourse, each tense represent‘ng the corresponding tense of a 
finite mood. Each tense with ἄν represeits the corresponding 
tense of either indicative or optative with ἄν. * 

Such verbs are chiefly those signifying to see, hear or learn, 
pereetve, know, be ignorant of, remember, foryet, show, appear, 

3 Ld 
prove, acknowledge, and ἀγγέλλω, announce. 


629. 


αἰσθάνομαι (αἰσθ), αἰσθήσομαι, ῃσθό- 
μῆν. ἤσθημαι, perceive, lecrn, ob 
serve. 

ἀνα-στέλλω, send back, repulse. 

ava-relvw, stretch up, hold up. 

ἄνω (cf. ἀνά), adv., above, up, up coun- 
try. 

γέ, intensive particle, enclitie and post- 
positive, at least, yet, indeed, cer- 
tainly, often to be indicated in 
English only by emphasis. 

γυμνής, τος, 6, light-armed fvot-soldier. 


VOCABULARY. 


δια-φθείρω, destroy utterly, ruin, corrupt. 

ἐπι-στρατεύω, march againal. 

θόρυβος, ov, 6, disturbance, uproar, 

πλῆθος, ors, τό, fulness, ectent, number, 
multitude, 

στέλλω (776d), στελῶ, ἔστειλα, ἔσταλκα, 
ἔσταλμαι, ἐστάλην, equip, send. 

τείνω (rev), Teva, ἔτεινα, τέτακα, τέτα- 
μαι, ἐτάθην, sfrefeh, exert oneself, 
hasten, press on. 

φθείρω (φθερ), φθερῶ, ἔφθειρα͵ ἔφθαρκα, 
ἔφϑαρμαι, ἐφθάρην, destroy, luy waate. 


(rive the original forms of all the indirect: quotations in the following 


exercise (630). 


630. 1. τριήρεις ἤκονε τὸν στρατηγὸν ἔχοντα. 2. στρα- 


τιώτας ἐστάλκαμεν τὸν χιλὸν καύσοντας. 
Ἑλλήνων ὃ βασιλεῖ φησιν ἀπηγγελκέναι. 
παρόντες ἀνατετάκασι Tas χεῖρας." 
6. ἐπεὶ δὲ τοὺς βαρβάρους ἑώρων ἃ οἱ Ἕλληνες 


χώραν. 


[ 4 © ἴω 
3. τὰ παρὰ τῶν 
4, πάντες δὲ οἱ 


5. ἐφθάρκατε τὴν 


3 ς “ 3 , ν 9 “ 7 
οὐχ E€avTOLS ἐπιστρατεύοντας, ἤσθησαν. 7. ἐν Μιλήτῳ δὲ 


FIRST PERFECT SYSTEM. 


Τισσαφέρνης ἠσθάνετο τοὺς ἐχθροὺς τὰ αὐτὰ βουλευομέ. 
vous. ὅ. τοὺς imméas ἀνεστάλκεσαν οἱ ὁπλῖται. 9. εἰ οὖν 
«of ££ a Νν , , ¥ a . 4 κα 
ὁρῴην ὑμᾶς ἀμεινόν τι βονλενομένους, ἔλθοιμι ἂν πρὸς ὑμᾶς. 
10. ἐτετάκεσαν οἱ πολέμιοι πολλῴ TARO? καὶ θορύβῳ" ἄνω 
“ Ν ” Ἷ ‘ μὰ - N , 

πρὸς τὸ ὄρος. 11. καὶ ἕνα ye λοχαγὸν διεφθαρκότας 
αὐτοὺς ἀκούομεν. 12. ἥσθοντο τοὺς γυμνῆτας τὰς κώμας 
ἤδη διηρπακότας. 


631. 1. ΗἸκ δ wife has persuaded him. 2. He says that they 
have sent many light-armed foot-soldiers. 8. 1 have judged 
these men to be in the wrong. 4, For he heard that Cyrus 
was dead. ἦν T saw that you were suffering harm. 


Notes. -—! The participle expresses purpose (495, 4).—? Le. their answer 
or decision. ~~ 8 A case of voting by show of hands. — 4 Imperfect of ὁράω, 
with bath syllabic and temporal (G7) augment. — δ Dative of manner (806). 
- © Use the article. 


G32, Not all the King’s Troops were in the Battle. 


τῶν δὲ πολεμίων παρεγένοντο ἐν TH μάχῃ ἐνενήκοντα 
μυριάδες καὶ ἅρματα δρεπανηφόρα ἑκατὸν καὶ πεντή- 
κοντα" ᾿Λβροκόμὰας δὲ τῶν τεττάρων ἀρχόντων ὧν vorre- 
ρησε τῆς μάχης ἡμέραις πέντε, ἐκ Φοινίκης ἐλαύνων. 
6 ταῦτα δὲ ἤγγελλον πρὸς Κῦρον οἱ αὐτομολήσαντες παρὰ 
μεγάλον βασιλέως πρὸ τῆς μάχης, καὶ μετὰ τὴν μάχην οἷ 
ὕστερον ἐλήφθησαν τῶν πολεμίων ταὐτὰ ἤγγελλον. 
Notes, --- 3. ὑστέρησε... πέντε : can Jive days too dat for the battle. 
μάχης follows ὑστέρησε (ef ὕστερος). which implies comparison (830). 


ἡμέραις πέντε, hy the space of five days, is the dative of the degree of differ 
ence (RUT). ~~ 5. οἱ αὐτομολήσαντε : thie che hud deserted (487, 3, 4). 
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LESSON LXVIII. 
Second Perfect System. 


633. The second perfect system includes the second perfect 
and second pluperfect active. 


634. Conjugate the second perfect system of λείπω, leave, 
in 774. 

Give its synopsis. 

a. Note the exceptions to the principle of recessive accent (53), AeAou 
πέναι, λελοιπώς. 


635. The stem of the second perfect is formed by adding the tense 
suffix a (pluperfect 4) to the reduplicated verb stem, as γράφω (ypad), write, 
second perfect stein γέγραφα. The second perfect and second pluper feet 
follow the inflection of the first perfect system (768). 


636. Some verbs aspirate a final labial or palatal mute of the verb 
stem, changing πὶ and B to Φ, and « and yto x. See 114, 


a 


637. In the verb stem, ε becomes 0, as πέμπω (ser), send, wéropco ; 
ἃ is sometimes lengthened to @ or 9. a8 daivw (dav), show, πέφηνα, have 
appeared (intransitive); 4, with ‘present stem in «, becomes os, as λείπω" 
(Aur), leave, λέλοιπα. 
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? 


εν 


638. 


ἀνδράποδον, ov, τό, slave, esp. captive 


taken in War, 

βλάπτω (fAraf), βλάψω, ἔβλαψα, βέ- 
Prada, βέβλαμμαι, ἐβλάφθην and 
βλάβην, injure, hurt, harm. 

εἰκάζω (eixad), εἰκάσω, εἴκασα, εἴκασμαι, 
εἰκάσϑην, liken, suppose, conjecture. 

λάθρᾳ, adv., covertly, without the knowl- 
edge of, 

νάπη, 75, 7, ruvine, glen. 

ὄχθη, ns, ἢν height, bunk, bluff 
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VOCABULARY. 


πλήν, conj., except; improper prep. 
with gen., except. 

πλησίος, a, ov (cf. πλησιάζω), near; 
neut. as adv., πλησίον, near. 

πῦρ, πυρός, τό, fire. 

σημαίνω (σημαν), σημανῶ, ἐσήμηνα, 
σεσήμασμαι, ἐσημάνθην, give the 
signal, make known. 

τήκω (Tax), τήξω,͵ ἔτηξα, rérnKa, ἐτάκην 
and ἐτήχθην, melt; intrans., thaw, 
melt, 


639. 1. τὰ δὲ ἄλλα εἰς τὸ πῦρ ἐρρίφαμεν. 2. τοῖς οὖν 


θεοῖς χάρις ἔστω ὅτι ἡμᾶς οὐ βεβλάφασιν οἱ πολέμιοι. 

3. εἴκαζον τὴν χιόνα TernKevat': 
’ 3 , 

πλησίον ἦν ἐν νάπῃ. 


δ» , ν ϑ 
καὶ ἐτετήκει διὰ κρήνην ἢ 
4. εἶπον ὅτι Κῦρον ἀπεκτόνοι βασι- 
λεύς. 5. huyn” ἔφη αὐτοὺς λελοιπέναι τὸ χωρίον. 6. ἥσθετο 
A a ΄ ¥ b , . #*# ad - 4 
yap τοὺς πολεμίους ἤδη εἰληφότας τὰ ἄκρα. 7. πεπόμφασί 
¥ § ΝΣ a 1 δ α Φ 3 , “ 
με avdpes πιστοὶ ὄντες Kupw καὶ ὕμιν εὖνοι. 8. ἐν δὲ τῇ 
, ἢ , » «- δ᾿ ’ κε 
πολεμίᾳ" διατέτριφεν ἡμέρᾶᾷς πολλᾶς. 9. λάθρᾳ δὲ τῶν 
~a 4 2 4 é ¥ ‘ Ν 
στρατιωτῶν ἡ ἐπεπόμφει Κύρῳ ayyedov. 10). τοὺς πεζοὺς 
ἐπὶ ταῖς ὄχθαις τέταχεν ἄνω τῶν ἱππέων" 11. Κῦρος 
οὔτε ἄλλον πέπομφε σημανοῦντα" ὃ τι χρὴ ποιεῖν οὔτε 
ΟΝ 4 19 4 A ¢ - > 4 , 
αὐτὸς πέφηνεν. 12. ταύτην τὴν χώραν ἐπετετρόφει διαρπά- 
vat’ τοῖς Ἕλλησι πλὴν ἀνδραπόδων. 
640. 1. The enemy have not escaped. 2. He has sent many 
gifts to Menon. 3. But the satrap had written a letter to the 


King. 4, He said that he had sent a guide to the army. 5. He 


announces that the guide has stolen the money. : 


SECOND PERFECT SYSTEM, tT 


Norss. —! Infinitive in indirect ciseourse (469).— % Dative of manner 
(866). — ὃ Se. χώρᾳ. --- 4 Tho genitive depends οὐ the adverb λάθρᾳ (858). 
— & The genitive depends on the adverb ἄνω (S85€).—® The participle 
expresses purpose (495, 4).— 7 The infinitive expresses purpose (461, 7). 


641. Advance. The Great Trench. 


ἐντεῦθεν Κῦρος ἐξελαύνει συντεταγμένῳ τῶ στρατεύματι 
ρ : ΎΜ rf t P ἕω 
a 4q ~ Cus ~ ΝΥ ~ ~ " 4 
παντὶ καὶ τῳ Ἑλληνικῷ καὶ τῷ βαρβαρικῳ wero γὰρ 
ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ μαχεῖσθαι βασιλεᾶ: κατὰ γὰρ μέσον τὸν 
σταθμὸν τοῦτον τάφρος ἦν ὀρυκτὴ βαθεῖα, παρετέτατο δὲ 
¥ ΝΥ “A 4 id ἴω ,“- ΄ > 4 Ἃ 
5 ἄνω διὰ τοῦ πεδίου μέχρ: τοῦ Μηδίάς τείχους. ἦν δὲ παρὰ 
“ 4 v4 ’ γ a ~ »- \ a“ 
τὸν Εὐφρᾶτην πάροδος στε ἢ μεταξὺ τοῦ ποταμοῦ καὶ τῆς 
, , A Α , x ’ a Α 
τάφρον: ταύτην δὲ τὴν τάφρον βασιλεὺς μέγας ποιεῖ ἀντὶ 
ἐρύματος, ἐπειδὴ πυνθάνεται Κῦρον προσελαύνοντα. 
NOTES. — 1. συντεταγμένῳ τῷ στρατεύματι : with his troops formed in line 
of battle, a dative of accompaniment (SGD). — 3. κατὰ... Tedrov: abaut the 


kd . . ry . ω [4 
nadile of this day’s march, — 1. παρετέτατο : pluperfect passive of παραςτείνω, 


-- %. προσελαύνοντα : participle in indirect discourse (625). 
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FERFECT MIDDLE SYSTEM. 


LESSON LXIX. 


Perfect Middle System of Vowel and of Mute Verbs. 


42. 


Review 553, 5; 200, 210; 217; 220. 


‘ δ , ΝΑ . 
G43. Conjugate the perfect middle system of Ae, loose, in 
760, λείπω, feaee, in 775, ἄγω, lead, in 776, and πείθω, persuade, 


in 777. 


(rive the synopsis of each verb, first of its perfect and pluperfect, then 


of its future perfect, 
G44, 


ἀπο-σπκάω, driv off, separate. 

ἐκ-πλήττω, strike out of one's senses, 
terrify. 

θωρᾶκίζω (θωρᾶκιδ), ἐθωράκισα, reOwph- 
κισμαι͵, ἐθωρᾷκίσθην (cf. θώραξ), arm 
with a corselet, 

μάντις, ews, ὁ, secr, diviner. 

μιμνήσκω (μνα), μνήσω, duvnoa, μέμνη- 
μαι, ἐμνήσθην, remind; mid. and 
pass., remember, with perf. as pres. 


VOCABULARY. 


ὀρύττω (ὀρυχ), ὀρύξω, ὥρνξα, ὀρώρυχα, 
ὀρώρνγμαι, ὠρύχθην, dig. 

παρα-τάττω, dre ὦ side by side, draw 
up in line of battle. 

πλήττω (TANY, πλαγ), πλήξω, ἔπληξα, 
πέπληγα, πέπληγμαι, ἐπλήγην and 
ἐπλάγην, strike, hit. 

ὑπο-λείπω, leave behind. 

χρυσίον, ov, τό (cf. xpicois), piece of 
gold, gold, 


G45. 1. of Ἕλληνες ἐγγύς ré! εἰσι καὶ παρατεταγμένοι. 


2. διέσπαστο γὰρ τὰ στρατεύματα. 


3. ἐπύθετο δὲ τάφρον 


ὀρωρυγμένην διὰ τοῦ πεδίου. 4. τῷ δὲ ἀνδρὶ" τούτῳ ἡδέως 


πέπεισμαι. 

᾽ ’ 
σίον πολύ. 
κισμένοι εἰς ὃ τριὰκοσίους. 


πορενόμενος ἀπέσπασμαι ἀπὸ τῶν πεζῶν. 


ὃ. Κῦρον δέ φᾶσι τῷ μάντει ὑπεσχῆσθαι χρῦ- 
U. εἵποντο δὲ καὶ ἄλλοι τῶν Περσῶν τεθωρᾶ- 


μιν ἐς bY > % 
i. πολλάκις yap ἐν vuxtt 
8. πόσοι τῶν 
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ἀνδραπόδων ὑπολελείψονται; 9. καὶ ὅστις ὑμῶν βούλεται 
οἴκαδε ἀπελθεῖν, μεμνήσθω ἀν np. ἀγαθὸς εἶναι. 10. ἤλαυνεν 
ἐπὶ τοὺς Μένωνος στρατιώτας, wor’ ἐκείνους ἐκπεπλῆχθαι" 
καὶ τρέχειν ἐπὶ τὰ ὅπλα. 


616. 1. I had been shot throngh my corseict. 2. The army 
will have been cut to pieces. 3. He says that the Grecks have 
obeyed their commanders in all (partieulars).® 4. All had often 
urged Cyrus not to fight. 5. Cyrus and his horsemen had 
been armed with curselets. 

Notes, ~~? For the acceut. see 169, 3.— 3 The dative follows πείθομαι 
(500)}...-- Bro the number of. 3. Perfect Ginstead οἱ present) iifinitive, for 
emphasis, were thoroughly frightawd. ὃ πάντα voy. 


047. Silanus the Soothsayer is rewarded 


¢ ay ay , ᾳ Α e 3, 
ταύτην δὴ τὴν πάροδον Κῦρός τε καὶ ἡ στρατιὰ 
~ “" , , & φ 
παρῆλθε καὶ ἐγένοντο εἴσω τῆς τάφρον. ταύτῃ μὲν οὖν 
” e ΩΣ 9 3 ’, λ ra ? tf Ku 
ΤῊ Epa οὐκ ἐμαχέσατο βασιλεύς. ἐνταῦθα Kipos 
Σιλανὸν καλέσάς τὸν μάντιν ἔδωκεν δάρεικοὺς τρισχῖ- 
ΓΞ , y “ e 4 > » > , € , θυ , 
ὃ λίους, ore τῇ ἑνδεκάτῃ ἀπ᾽ ἐκείνης ἡμέρᾳ mpoOvopevos 
~ ‘4 ~ , 4 ~ [ων 
εἶπεν αὐτῷ ὅτι βασιλεὺς οὐ μαχεῖται δέκα ἡμερῶν, Κῦρος 
᾿ ~ 3 ~ 
δ᾽ εἶπεν, " Οὐκ ἄρα ἔτι μαχεῖται, εἰ ἐν ταύταις οὐ μαχεῖται 
va e 2 9X + 9 θ ΄ 4 A , 5 ΄ 
ταις ἡμέραις: ἐὰν δ᾽ ἀληθεύσῃς, ὑπισχνοῦμαί σοι δέκα 
»» = ¥ 3 x " 
τάλαντα." τοῦτο τὸ χρυσίον τότε ἔδωκεν, ἐπεὶ παρῆλθον 
ε , [1 # 
10 ai δέκα ἡμέραι. 
NOTES. — 4, ἔδωκεν : gare (him). -- ὃ. ὅτι: because. — ἀπ᾽ ἐκείνης ; i.e. 
ἐν fore that! (day). — G. ἡμερῶν : the fone within which, but ἡμέρᾳ preceding, 


the time when. — 7. Οὐκ ἄρα ἔτι μαχεῖται : Ae will not Sight then at all, 
ὅ, GAnOebegs : shall prove to he apeaking the truth. 
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LESSON LXX. 
Perfect Middle System of Liquid Verbs. 


648. Liquid verbs suffer in the main the same changes in 
the perfect middle system as in the first perfect system (625-626). 

Thas, ἀγγέλλω (dyyeA), ἡγγελμαι (623); στέλλω (στελ), ἔσταλμαι, 
φθείρω (φθερ). ἔφθαρμαι (G24); κρίνω (κριν), κέκριμαι; τείνω (TeV), 
τέταμαι (G25); βάλλω (Badr), βέβλημωι; τέμνω (Tew), τέτμημαι (090). 

649. Conjugate the perfect middle systems οἱ στέλλω and 
daive in 778 and 779, 

(rive their synopses. 

G50. If vy is not dropped (625), it is changed to σ᾽ before μι, as φαίνω 
(dav), πέφασμαι. 


601. tithe inflection, @ between two consonants is dropped. 


(5... VOCABULARY. 
ἀπο-στέλλω, send mvay, despatch. σπείρω (orep), σπερῶ, ἔσπειρα, ἔσπαρ- 
δια-σπείρω, xealfer ulout. seatter. μαι, ἐσπάρην, som, throw about, 
θαρρέω, θαρρήσω, ἐθάρρησα, τεθάρρηκα, scalter, disperse. 
be bold or courageous. σφόδρα, adv... erceedingly. 
οἰωνός, vi, ὁ. omen, σωτηρίᾷ, ac, ἡ (ch σωτήρ), safety, 
οὐδαμοῦ (cf of), adv., nowhere, deliverance. 
ὀφθαλμός, of, ὁ (cf. ὄψομαι), eye. ταράττω (rapa). rapdéfw, ἐτάραξα, rerd- 
παρ-αγγέλλω, prtss along an order, give paypa, ἐταράχθην, (rouble, disturb, 
vriders, order. ugitute. 


O53. 1. θαυμάζω ὅτι οὐδαμοῦ Κῦρος πέφανται. 2. πα- 
ρήγγελτο' δὲ τοῖς ἱππεῦσι θαρροῦσι διώκειν. 8. καὶ ταῦτα 
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3 fs 3 ’, θ ὃ S939. » 2 "ἃ 3 
ἀκούσας ἐταράχθη σφόδρα καὶ ἠρώτησεν εἰ ἤδη ἀποκεκρι- 
μένοι εἶεν." 4. οἱ δ᾽ ἱππεῖς ἐσπαρμένοι εἰσίν. 5. συνηγμένοι 
ἦσαν τῶν διεσπαρμένων οἱ πλεῖστοι. 0. Κλέαρχος δὲ ruts 
¥ € ~ Ἁ δ ΄ 4 ε o>? κά ᾿ 
ἄλλοις ἡγεῖτο κατὰ τὰ Tapyyyedpeva,’ οἱ δ᾽ εἴποντο. 7. Ae 
σταλμένοι εἰσὶν οἱ ἄγγελοι καὶ σὺν αὐτοῖς στρατηγός τις 
5 4 Ld i \ ιν “ ε ΄ 
ἀγαθός. 8. ἐλείποντο δὲ τῶν στρατιωτῶν οἱ διεφθαρμένοι 
ὑπὸ τῆς χιόνος τοὺς ὀφθαλμούς." ΄. τοὺς δὲ Κρῆτας ἔφη 
᾽ , \ s- eo- - , . Ἢ - 
ἀπεστάλθαι. 10. περὶ σωτηρίας ἡμῖν θυομένοις οἰωνὸς τοῦ 


Διὸς τοῦ σωτῆρος πέφανται. 


654, 1. Boats had already been despatched to the army 
by Cyrus. 2. But the cavalry have been dispersed. 3. The 
winy has been corrupted. 4. None have appeared (who are) 
able to help us. 5. Orders had been given the peltasts to follow. 


Notes. —lorders had heen given. The subject is the following infinitive. 
CE AGL, 4 and 5. —? conraqeously. The participle (in the dative plural) 
expresses manner (495, 8).-- ὅ Por the optative, see O60, Give the question 
in its original form.-—4 Je. according to erders, literally according ta the 
orders that had been given. —-5 οἱ διεφθαρμένοι τοὺς ὀφθαλμούς, those when 
(literally had been injured ) had had their eqyex Minded. The active construe. 
‘ion would be ἡ χιὼν διαφθείρει τινὶ (S61) τοὺς ὀφθαλμούς. Tn the 
passive the dative becomes the subject and the accusative remains, C7. 
616, 5, and the note. 
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O55. Cyrus advances with Less Caution. 
~~ - ‘ F 4 
ἐπεὶ δ᾽ ἐπὶ τῇ τάφρῳ οὐκ ἐκώλνε βασιλεὺς τὸ Κύρου 
¥ \ pid 4 ~ »* 
στράτευμα διαβαΐνειν, ἔδοξε καὶ Kup@ καὶ τοῖς ἄλλοις οὐ 
΄-- Ὁ “ ae 
μέλλειν μαχεῖσθαι: wore TH ὑστεραίᾳ Κῦρος ἐπορεύετο 
, “-Ἠ “~ a wn Ὁ 
ἠμελημένως μᾶλλον. τῇ δὲ τρίτῃ ἐπί τε τοῦ ἅρματος 
Ρ καθήμενος τὴν πορείαν ἐποιεῖτο καὶ ὀλίγους ἐν τάξει ἔχων 
πρὸ αὑτοῦ. τὸ δὲ πολὺ αὐτῷ ἀνατεταραγμένον ἐπορεύετο 
4 *~ 0 ~ , Ἁ > v ς ~ ἊΨ 
καὶ τῶν ὅπλων τοῖς στρατιώταις πολλὰ ἐπὶ ἁμαξῶν ἤγετο 
καὶ ὑποζυγίων. 
Notes. —- 1, ἐκώλῦε : imperfect of αἰτοπιριρα action. -- -2. Boge: personal 
construction, the subjeet being a pronoun referring to βασιλεύς. -- 
ἢ, καθήμενος : sifting, participle of the verb κάθημαι, sit, Both καθήμενος 


and ἔχων are participles of manner (AGS. 3). -— 0. abr@: dative of disadvan- 
tage (S61); στρατιώταις, in the uext lines is a dative of advantage. 


LESSON LXXI. 
First Passive System. Complex Sentences in Indirect Discourse. 
656, Review 543, 6. 
657. Conjugate the first passive system of Ave, loose, in 770, 
. Give its svnopsis, first in the first aorist, then in the first future. 


658. Liquid verbs suffer in the main the same changes in 
the first passive system as in the first perfect system (623-626). 


Thus, ἀγγέλλω (ἀγγελ). ἡγγέλθην (625); τεζω (rev), ἐτάϑην (624, 
fi25); κρένω (κριν), ἐκρίθην (625): βάλλω (Bad), ἐβλήθην; τέμνω (rep), 
ἐτμήθην (626). 
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659. Ifv is not dropped (625), it remaius unchanged, as φαίνω (pay), 
ἐφάνθηι. 

660, When a complex sentence, ie. ἃ sentence consisting 
of a leading and a dependent clause or clinses, is indircetly 
quoted. tts leading verb follows the rule for simpie sentences 
(569, 572, 490, 460, 608. 628), but its dependent verb or verbs are 
subject to the law illustrated in the foilowing examples : 


G61, 1. λέγει ὅτι φλυᾶρεῖ ὅστις ταῦτα λέγει, he says that 
whocver says this αι 8. nonsense. 

2, καλῶς ἕξειν φησίν, ἐὰν τοῦτο πράττωσι, he says that it 
wll be well if they do this. 

3. ὑπισχνεῖται αὐτοῖς μὴ πρόσθεν παύσεσθαι πρὶν ἂν αὖ- 
τοὺς καταγάγῃ οἴκαδε, he promises them not to stop until he 
brings them back home. ᾿ 

4. τοὺς ἡγεμόνας φησὶν ἄξειν οὺς μετεπέμψαντο, he κα γκ 
that he will bring the qaides whom they sent for. 

ὁ. λέγει ὅτι καλῶς ἂν ἔσχεν el ἔπρᾶξαν τοῦτο, he says that 
it mould have been well Uf they had done this. 

Ὁ. φησὶ πράξαι ἂν 6 τι βούλοιντο, he says that he would do 
whatever they might wish, 

Each complex sentence is here quoted after a primary tense, and the 


verb of its dependent clause changes neither its mood πον its tense, 
Convert each quoted complex sentence above into ith original fori. 


G62, 1. εἶπεν ὅτι φλυδροίη ὅστις ταῦτα λέγοι (this might 
be ὅστις ταῦτα λέγει), Me said that whoever said thia talked 
NUNKCTILKE . 

2. καλῶς ἕξειν ἔφη, εἰ τοῦτο πρἄᾶττοιεν (this might be ἐὰν 
τοῦτο πράττωσι), ὁ» weil that it would he well if they did this, 
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3. ὑπέσχετο αὐτοῖς ph πρόσθεν παύσεσθαι πρὶν αὐτοὺς 
καταγάγοι οἴκαδε (this might he πρὶν ἂν αὐτοὺς καταγάγῃ), 
he promised them not to stop until he brought them back 
home. 


Here the dependent clause follows a secondary tense, and its verh 
(arigmally a proaary teuse of the indicative or a subjunctive) may either 
be changed to the same tense of the optative or retained in the original 
mood and tense. When the subjunctive becomes the optative, ἄν is 
dropped (ἐάν heeoming εἰ). 


1. τοὺς ἡγεμόνας ἔφη ἄξειν ovs μετεπέμψαντο (this could 
not le οὺς μεταπέμψαιντο), he said that he would bring the 
guides, whom they had sent for. 


©, ἔλεξεν ὅτι καλῶς ἂν ἔσχεν εἰ ἔπραξαν τοῦτο (here no 


Change is possible), he said that it would have been well, if they 
had done this, 


0, ἔφη πρᾶξαι ἂν ὅ τι βούλοιντο (no change is possible), he 
saul that he would do whatever they might wish. 


Here the dependent clause follows a secondary tense, but its verb 
(originally a seemulary tense of the mdicative or an optative) retains its 
thood and tense. 


663. When a complex sentence is indirectly quoted, after 
primary tenses the dependent verbs retain the same mood and 
tense. After past tenses, dependent primary tenses of the 
indicative and all dependent subjunetives may either be 
changed to the same tense of the optative, or retain their 
original mood and tense. When a subjunctive becomes opta- 
live, ἄν is dropped. But dependent secondary tenses of the 
indicative and dependent optatives remain unchanged. 
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664. 

αἰσχύνω (αἰσχυν), αἰσχυνῶ, ἠσχῦνα, 
ἡσχύνθην (cf. αἰσχρόε), shume ; alo χύ- 
νομαι as pass. dep., feel ashamed, 
Jeel ashamed before. 

ἄλλως (cf. wddos). adv., otherwise. 

dv-olyw, av-olfw, ἀν-έῳξα, dv-dwya aiid 
ἀν-έῳχα, ἀν-έῳγμαι, ἀν-εῴχθην, })0}} 
up, Open. 

δέω, Show, ἔδησα, Sébexo, SéSepar, ἐδέ- 
ϑην, hind, fetter. 

κατα-σχίζω, split open, bursi open. 


ὅσος, ἡ, ov, rel. pron., how much or 
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VOCABULARY. 


great, how muny, as. 

wos, adv., ἐν any way, at all (onchitic). 

σωφροσύνη, η-. ἡ, self-control. 

τιτρώσκω (τρο). τρώσω, ἔτρωσα, τέτρω- 
μαι, ἐτρώθην, mound. 

τοσοῦτος, 7, ov, dem pron., δ) much, 
so πε}. 

τυγχάνω (τυχ), τεύξομαι, ἔτυχον, rert- 
χηκα und τέτευχα, hil, atlain, yet, 
happen. 

φλνδᾶρέω, drAvaiphew, talk nonsense, talk 
bosh. 


Give the original forms of all the indirect. quotations and questions in 


the following exercise (665). 


665. 1. ῃσχύνθημεν καὶ θεοὺς καὶ ἀνθρώπους τὸν Hye 


A ‘ 3. 
μόνα δῆσαι. 2. ἠρώτων πολλοὶ εἰ ἡσθήσεται βασιλεύς, ἐὰν 
on a + ἣν 1 ω 
3. Κῦρος γὰρ ἐνόμιζεν Gow! θᾶττον 

ν θ ey , λ Ἄν Ἂ θ 2 4 

ἐλθοι, τοσούτῳ, ἀπαρασκενοτέρῳ βασιλεῖ μαχεῖσθαι." 4. Ka- 
o ΗὟ “ἊΨ = 

τασχίσειν τε τὰς πύλας ἔφασαν. εἰ μὴ ἑκόντες ἀνοίξειαν. 

Ὁ. ἔνθα πολλὴν σωφροσύνην ἐδιδάχθησαν οἱ παῖδες. 


οἴκαδε πορενώμεθα. 


Ὁ. Κῦρος ὑπέσχετο αὐτοῖς, εἰ καλῶς καταπρᾶξειε τὸν στό- 
λον, μὴ πρόσθεν παύσεσθαι πρὶν αὐτοὺς καταγάγοι οἴκαδε. 
7. καὶ πολλοὶ ἐτρώθησαν τῶν πελταστῶν. 8. οὗτος δ᾽ 
εἶπεν ὅτι φλυάροίη ὅστις λέγοι ἄλλως πως σωτηρίας", ἂν 
τυχεῖν" 9. οἱ μὲν δὴ στρατηγοὶ οὕτω ληφθέντες ἤχθῆσαν 
πρὸς βασιλέα καὶ ἀποτμηθέντες τὰς κεφαλὰς " ἐτελεύτησαν. 
10, τοῦτο δὴ δεῖ λέγειν, πῶς ἂν πορευοίμεθά τε ὡς ἀσφα- 
λέστατα καὶ εἰ μάχεσθαι δέοι ὡς κράτιστα μαχοίμεθα." 
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666. 1. The soldiers were drawn up® and forced to proceed. 
2. But the enemy flee in fear” that they will be encircled 
on both sides. 3. You will be forced to open the gates. 
4. ΠῚ these should be worsted, nobody would be left. 5. He 
promised him that if he would come he would make him a 
friend to Cyrus. 


Notes. ~~! 60m... τοσούτῳ, by how auch... by so much, i.e. in English, 
the... the, datives of the degree af difference (S67), — 9 Cyrus thought, 
sow ἂν θᾶττον ἔλθω, τυσούτῳ ἀπαρασκευοτέρῳ βασιλεῖ μαχοῦμαι. -~ 8 The 

" , ὶ t 
passive construction after a verb signifying to teach (S838). in which 
the aceusative of the thing taught is retained. —4 The venitive fol- 
lows verbs signifying te alam (345). οὐ δ In the original ἂν τύχοιμι. ---- 
OP GV, ὅντα Tas sapely as possible. For ὡς with superlatives Latin 
quam, see the general vooubulary. -" ay belongs also with payotweba, — 
* Use the aorist participle. 1’ Use the aorist participle of δείδω, 


667. ‘‘The King is coming!’ 


\ ad μὺ ? ‘ 9 x , Ἀ s 
kat On τε ἦν ἀμφὶ ἀγορὰν πλήθουσαν καὶ πλησίον 

ε Ν ν ae »” £ ¢ » 2 ON 
ἦν ὁ σταθμὸς ἔνθα Κῦρος ἔμελλε καταλύειν, ἡνίκα ἀνὴρ 
Πέρσης προφαίνεται ἐλαύνων ἀνὰ κράτος καὶ εὐθὺς πᾶσιν 
οἷς ἐνετύγχανεν ἐβόα καὶ βαρβαρικῶς καὶ “Ἑλληνικῶς ὅτι 
i βασιλεὺς σὺν στρατεύματι πολλῴ προσέρχεται ὡς (as if) 
εἰς μάχην παρεσκευασμένος. ἔνθα δὴ πολὺς τάραχος 
4 ,  » * 90 # € Fae 8 ¢ 4 
ἐγένετο: αὐτίκα γὰρ ἐδόκουν οἱ “EAAnves καὶ πάντες δὲ 

ἀτάκτοις σφίσιν ἐπιπεσεῖσθαι. 


ΝΌΤΕΝ, — 1. qv... πλήθουσαν: if was about the tine of full market. — 
2. σταθμός : halting place. ὃ, προφαίνεται... κράτος : comes in sight riding 
at fall speed. . 7. καὶ πάντες δέ: und (δέ) al! alile. ie. Persians as well as 
Greeks, ~~ 5. ἐπιπεσεῖσθαι  {ἢμῖγ thought was, ἀτάκτοις (in disorder) ἡμῖν 
ἐπιπεσεῖται βασιλεύς. See ἐπι-πέπτω, 
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LESSON L&XXII. 
Second Passive System. 


668, The second passive system includes the second aorist 
and second future passive. 


669. Conjugate the second passive system οἱ στέλλω, send, 
In 730, 
Give its synopsis, first in the .econd aorist, then in the second future. 


670. The stem of the second vorist passive is formed by addins the 
tense sufix e to the verb stem, as στέλλω (ured). send, second aorist 
passive stem σταλε (012). This is lengthened to ἢ in the indicative, and 
in the other moods before a single consonant in the ending. As a seeond- 
wry tense the second aorist passive has augment in the indicative. It 
lollows the inflection of the first aorist passive (770). 


O71. The second future passive adds o?/, to the stem of the seeond 
avrist passive, with the tense suffix edengthened to qe Tt follows the iflec- 
lion of the first future passive (770). 


672. Ane in the verb stem generally beeomen αν 


673. VOCABULARY. 
βιαίως (cf. βιάζομαι), adv., rvivlently. νεκρός, οὐ, 6, Corpse; of νεκροί. the 
ἑξακόσιοι, at, a, (tits, dead. 
κονιορτός, ob, 6, Cloud uf dust. παλτόν, οὗ, 76, sper, jarelin, 
λευκός, 4, dv, white. τροπή, 75. ἡ (Cf. τρέπω), rout, defeat. 
μέχρι, COnj., until. ὑστεραῖος, ἃ, ov (cf. ὕστερος), later, fol- 
νεφέλη, ns, ἡ, cluud. luming. 


674. 1. Κῦρος ἐπλήγη παλτῷ ὑπὸ τὸν ὀφθαλμὸν βιαίως. 
2. εἰ πορευθείη ἐπὶ τοὺς στρατιώτας, ἐκπλαγεῖεν av. 3. ἐφάνη 
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ῳ ἴω - 
κονιορτὸς ὥσπερ νεφέλη λευκή. 4. οὐ πολλῷ δὲ ὕστερον 
- \ " 
οἱ λοχαγοὶ κατακοπήσονται. 9. ὅμως δὲ λέξον, ἔφη, ἐκ 
, 9 9 λ ’ὔ 6 3 ~ ε XS 3Q7 4 ‘ 
τίνος" ἐπλήγης. 6. ἐνταῦθα οἱ πελτασταὶ ἐδίωκον μέχρι τὸ 
‘ > , A ‘ : 
δεξιὸν αὖ διεσπάρη. 7. τῇ δὲ ὑστεραίᾳ" οὐκ ἐφάνησαν οἱ 
i "δὲ ω , ? « ε Ἁ . 2 
πολέμιοι, οὐδὲ τῇ τρίτῃ. ὃ. ὡς (when) ἡ τροπὴ ἐγένετο, 
ὃ ' , ‘ e 4 € , 4 » Ν ὃ v4 ἢ ¢ , 
ἱεσπᾶάρησαν καὶ οἱ Κύρου ἑξακόσιοι εἰς τὸ διώκειν" ὁρμή- 
σαντες. ὥ. ἔφασαν τοὺς λόχους κατακοπῆναι ὑπὸ τῶν 
ν᾿ , 7 3 4 on ‘oa, 
Κιλίκων. 10. εἰ μέντοι πλείους συλλεγεῖεν, κινδυνεύσειεν 
ΓᾺ Ὶ ἴω ἴα 
ἄν διαφθαρῆναι πολὺ τυῦ στρατεύματος. 1]. καὶ ἐβου- 
“A ~ εν. 
λευόμεθα σὺν τούτοις πῶς av ταφείησαν οἱ τῶν Ἑλλήνων 
νεκροί. 

675. 1. The general appeared again with a thousand Aorse- 
men. 2. The barbarians tured ® and fled. 5. The soldiers 
came together® and deliberated. 4. Show yourselves? the 
bravest of the captains. ὃ, Tf the army should be scattered, 
it would he destroyed by the enemy. 

Norks. «1 Dative of the degree of difference (S67) with ὕστερον, literally 
later by much, te. much later, ~~? in consequence of what, ie. why. —*® Dative 
of the tee when (S70), -- 4 Cyrus's bodyguard of 600 horse. —§ in pursuit. 
The infinitive with the article may. Hike a noun, depend on ἃ preposition. 
—® Use the aorist passive purticiple. .-- 7 Use the aorist passive. 
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676. The Order of Battle. | 
a - % ἃ, ἜΝ ᾿ 

καὶ Κῦρος éfwpaxilero καὶ τὰ παλτὰ εἰς τᾶς χεῖρας 
ἔλαβε, τοῖς τε ἄλλοις πᾶσι παρήγγελλεν ἐξοπλίζεσθαι. 
ἔνθα δὴ σὺν πολλῇ σπουδῇ ἐτάττοντο, Κλέαρχος μὲν τὸ 
δεξιὸν τοῦ ᾿Ππλληνικοῦ ἔχων πρὸς τῷ ᾿ὐφρᾶτῃ ποταμῷ, 
5 Πρόξενος δὲ ἐχόμενος, οἱ δ᾽ ἄλλοι μετὰ τοῦτον, Μένων δὲ 
καὶ τὸ στρότευμα τὸ εὐώνυμον κέρας ἔσχε τοῦ ᾿Βλληνικοῦ. 
τοῦ δὲ βαρβαρικοῦ ἱππεῖς yer Naddaydves εἰς χιλίους 
παρὰ Ἀλέαρχυν ἐτάχθησαν ἐν τῷ δεξιῷ καὶ τὸ “Ἑλληνικὸν 


_ 


λ ’ 4 δὲ “ 9 , > ay € £ 
πελταστικὸν, ἐν ὃὲ τῳ εὐωνύμῳ Λριαιὸς TE ὁ Kupov 
1 


— 


ὕπαρχος καὶ τὸ ἄλλο βαρβαρικόν. 


ἈΌΤΕΝ, τ For the disposition of the forces, see No. 56. .- 5. ἐχόμενος : 
bing nest -— ἢν εἰς xidlovs : se. ἱππέας, to the number af a thousand ( horse). --- 
0, τῷ εὐωνύμῳ of the entire Greek force. 


LESSON LUX&III.- 
Verbal Adjectives. 


677. Verbal adjectives are derived from verb stems, and are 
generally equivalent to passive participles in meaning. They 
are formed by adding tés and téos to the verb stem, which 
generally has the same form as in the first aorist passive (with 
the change of $ and x to mw and « before τ). 


Thus, ποιέω, do, ἐποιήθην, ποιητέος ; πορεύομαι, advance, ἐπορεύθην, 
πορεντέος; πέμπω, send, ἐπέμφθην, πεμπτέος θαυμάζω, wonder at, ἐθαυ- 
μάσθην, θαυμαστός ; πείθω, persuade, mid. obey, ἐπείσθην, πειστέος ; διώκω, 
pursue, ἐδιώχθην, διωκτέος. 
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678. The verbal in τέος has both a personal and an impersonal 
construction, of which the latter is more common. 


679. 1. ἄλλαι νῆες μεταπεμπτέαι εἰσίν, other ships must be 
went for, 

2. ὠφελητέᾷ σοι ἢ πόλις ἐστίν, the city must be succored by 
You 


680. [In the personal construction, the verbal in τέος is 
passive in sense, and expresses necessity, like the Latin parti- 
ciple in dus, agreeing with the subject. Phe agent is expressed 
by the dative. 


681. 1. ταῦτα ἡμῖν ποιητέον ἐστίν, we must do this, 


2. πεμπτέα ἐστὶ τὸν στρατηγὸν piv, you must sead your 


general, 
3. τὴν TWopelav Upiv πεζῇ ποιητέον, you must make the 
journey on foot, 


ae 


682. Tn the impersonal construetion the verbal is in the 
neuter of the nominative singular (sometimes plural), with ἐστί 
expressed or understood. Phe expression is equivalent to δεῖ, 
one muat, with the intinitive. Tt is practically active in sense, 
and allows transitive verbals to have an objeet like their verbs. 
The agent is expressed by the dative. 

683. 1. ἔλαθε τὸν Κῦρον ἀπελθών, he went off unnoticed by 
Cyrua. . 

=. ἔτυχε γὰρ τάξις αὐτῷ ἑπομένη τῶν ὁπλῖτῶν, ax it chanced, 
a dirtsion of heavy-armed men was following him. 


ὃ. φθάσει τοὺς ἄλλους Κῦρος ἀφικόμενος, Cyrus will arrive 
before the others. 
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684. The participle with λανθάνω, escape the notice of, 
τυγχάνω, happen, and φθάνω, anticipate, contains the leading 
idew of the expression ard is usually translated by a verb. The 
iorist participle here coinvides in time with the verb (unless 
this expresses duration) and does not dencie past time in itself. 


685. 


ἀπο-πορεύομαι, go off, depart. 

ζηλωτός, ἡ. dv (cf ζηλόω, envy), 10 be 
envied, entra de, 

θανμαστός, ἡ, ov (ef, θαυμάζω), wonder- 
ful, surprising. 

ἱππικός, ἡ. dv (Cf. tos), for cavalry, 
τὸ ἱππικόν, the cavalry, the horse. 

AavOdvw (Aa), λήσω, ἔλαθον, λέληθα, 
λέλησμαι, escape the notice of ; mid. , 


VOCABULARY. 


μανθάνω (ua), ἔμαθον, 
μεμάθηκα, learn, esp. by inquiry, 
find out, hear of, 


μαθήσομαι, 


μετάπεμπτος, ον (cf. μεταπέμπομαι), 
sent for. 

μή-ποτε (μή + word), never. 

ξίφος, ovs, τό, sword. No, 40. 

φθάνω (pia), φθήσομαι and φθάσω, 


ἔφθην and ἔφθασα, anticipate, out- 


forge. strip. 


G86 1 9 s } 9 9 λ ‘ Ν ¥ , 

36. |. εἰς Kadov! nKeTe: ἐπὶ yap TO Opos πορευτέον. 

5) , ὃ ~ 4 "7 \ 9 σ ‘ δά 

a. σκεπτέον μοι δοκεῖ εἶναι ὅπως τὰ ὅπλα ἕξομεν, τὰ δόρατα 
Ἁ ¥ ~ 

καὶ τὰ ξίφη καὶ τὰ adda. 3. Kal ot ἱππεῖς ἐλάνθανον 
e ἌᾺ 

αὑτοὺς ἐπὶ τῷ γηλόφῳ γενόμενοι. 
3 “- a 4' 

εἰ τύχοιεν ταῦτα μαθόντες. 5. οὗτος δὲ τεταγμένος ἐτύγχανεν 

323." ~ ~ as ¥ a εν ~ 

ἐπὶ τῷ εὐωνύμῳ τοῦ immKov® ἄρχων. 6. ὦ ἄνδρες στρατιῶ- 

Ἁ - ~ ~ [αι] 

ται, τὴν πορείαν πεζῃ ποιητέον " οὐ γάρ ἐστι πλοῖα. 7. παρὴν 
A ‘ ~ ΄- 

δὲ καὶ Λακεδαιμόνιός τις ἐπὶ τῶν νεῶν, μετάπεμπτος ὑπὸ 


2 4 3 a Ν θ Ν 
. οὐκ ἂν εἰηὴ θαυμαστὸν 


é ’ ~ 
Κῦρον. 8. καὶ φθάνουσιν ἐπὶ τῷ ἄκρῳ γενόμενοι Tous 
λ id ( e ™ δὲ ’ 4 ε 4 > 9 & ~ 
πολεμίους. VY. μιν πάντα ποιητεα ὡς ΜΉΠΟΤ ἐπι TOLS 


βαρβάροις γενώμεθα. 10. ἐγὼ δὲ ὑμῶν τὸν οἴκαδε βουλό- 
μενον ἀποπορεύεσθαι τοῖς οἴκοι ζηλωτὸν" ποιήσω. 
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687. 1. This it seems to me must be considered. 2. On the 
following day the generals resolved that they must advance 
through the mountains. ὃ. For there are many® (reasons) 
why® 1 must ποὺ do this. 4. It would not be surprising 
if Cyrus should think that he must pursue these men. 
ὃν He says that the generals ought to consider what the 
hindrance is. 

Notes. -~ + Se. χρόνον, in the nick of time.-—? Note αὑτούς, they got 
there before they knew it... 8 With ἄρχων, as commander af the horse, —* an 


object of envy to his (friends) at home. For the two accusatives after mroéw, 
\ * b 
see δύ. --- δ Use the neuter plural. -- ὃ δι᾿ a. 


G88. Armor of Cyrus and his Bodyguard. The Enemy appea. 


Κῦρος δὲ καὶ οἱ ἱππεῖς τούτου ὅσον ἑξακόσιοι ὠπλισμέ: 
νοι ἧσαν θώραξι μὲν αὐτοὶ καὶ παραμηριδίοις καὶ κράνεσι 
πάντες πλὴν Kupov- Κῦρος δὲ ψιλὴν εἶχε τὴν κεφαλὴν ἐν 
τῇ μάχῃ. οἱ δ᾽ ἵπποι πάντες οἱ μετὰ Κύρου εἶχον καὶ 


-- 
Ὁ’ 


προμετωπίδια καὶ προστερνίδια- εἶχον δὲ καὶ μαχαίρας 
ες a. tis δ᾿ νΙ ΚΝ , e 7 - \ 
οἱ ἱππεῖς “Ελληνικᾶς, καὶ ἤδη Te ἦν μέσον ἡμέρας καὶ 
» ~ = ε , εἐ 4 4 4 
οὕπω καταφανεῖς ἦσαν οἱ πολέμιοι. ἡνίκα δὲ δείλη 
ἐγίγνετο, ἐφάνη κονιορτὸς ὥσπερ νεφέλη λευκή, χρόνῳ 
δὲ πολλῷ ὕστερον ὥσπερ μελανίά τις ἐν τῷ πεδίῳ 
ἐπὶ πολύ. 
Notrs.-- 1. ὅσον : neuter as adverh, with numerals, αὐοιμώ, ---ὸ 3. πλὴν 
Ἐύρον. the exception extends only to κράνεσι, -- 7. dvika ... ἐγίγνετο. 
when ἡ began to be Citerally, was becoming) afternoon, —- 3. ἐφάνη ; there was 
seen. Χρόνῳ... ἐπὶ πολύ: considerably later (the cloud of dust appeared) 


just like a sort of blackness in the plain Jor a great distance (ἐπὶ πολύ). For 
χρόνῳ, a dative of the degree of disference, see 867. 
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LESSON LXXIV. 
Regular Verbs in MI, τίθημι. 


689. Some verbs form the present ind second aorist: systems 
by adding the personal endings directly to the verb stem, 
omitting the tense suflix ¢/, (134, 600), exeept in the subjunctive 
In these verbs, therefore, the present and second aorist. stems 
are the simp)e verb stem, which is, however, often reduplicated 


with cin the present system. 


GVO. Compore the following forms of the present indicative setive of 
τίθημι (Ge), plane. put, with those of λύω OW), louse - 


SINGTUE AR, iA PLURAL, MINGULAR, ODVAL.  PRCRAL, 
1 τίϑη-μι τί-θειμευ λύω λύο.μεν 
2  #l-On-5 τίιθειτον τί θε-τε λύες λύετον λύετε 
3 τίθησι τί θε-τον τιιθέ-ᾶσι Ate λύς-τον λύονσι 


091. Such verbs are called Verbs in μὲ, because they retain 
the personal ending μὲ in the first person singular of the present 
. . . ᾿ ᾿ p 4 
indicative active. Verbs ike Avo are called Verbs in o. 


692. Learn the conjugation of the present and second aorist 
systems of τίθημι (Ge). place, pat, in 51 and 73s, 

693. Review the endings and suffixes given in 136, 145, 176, 
401, 413, 455, 484. 4193. 

Read and note the following in explanation of the paradigms : 


094. 1. In the singular of the present indicative active, and in the 
first person of the singular of the imperfect indicative active, θς is length. 
ened to θη, and the third person plural of the present ends in ὅσι (for ves). 


194. 


REGULAE VERBS IN MI, τίθημι. 


2, Τὴ the imperfect indicative active. ἐτίθεις, ἐτίθει are formed as if from 


a contract verb τιθέω. 
the present imperative active. 


Cf. ἐποίεις and ἐποίει (782). Similarly rie in 
Cf. ποίει (782). 


4. The subjunctive has the long vowel ὦ or ἢ, as in verbs in ὦ (315, 
$92), but this contracts with the final vowel of the verh stem (340). 


4. The optative has the mood suffix (362. 579), 6 or uy, but the latter 
only before active endings. The mood suffix is added directly to the ver 


stem aud contracts with it. 
the mood sutlix. 


In these forms the accent cannot pass beyond 


ἣν ‘he singular of the second aorist indicative active does uot oceur. 
[tis aupplied ty the first aorist forms ἔθηκα, ἔθηκας, ἔθηκε, formed withthe 


tense suffix κα for σὰ (1-48). 


6, tn the second aorist imperative active, θές is irregular, and the infiui- 


tive θεῖναι (for Ge-evur) is formed with the ending evas (for simple vac). 


GUN). 


αἰχμάλωτος, ov, captured: as noun, 
οἱ αἰχμάλωτοι, prisoners of war, cap- 
tives, 

ἀνα-τίϑημι, set up, dedicate. 

αὐτοῦ (07. αὐτόν), adv.. in the very 
place, here, there. 

βακτηρίδ, as. ἡ, staff, cane, walking- 
stick, Nos. 1, 80, 36, 

γέρρον, ov. τό, wicker shield, 

youu, ‘yévaros, τό, knee. 

δέρμα, aros, τό, hide, skin. 


606. 1. ἐπιθήσεται jpiv.! 


, ῳ 2 ‘ Ν e ” 4 
τὰ ὑπλα΄ περὶ τὴν αὑτοῦ σκηνήν. 


ἐπιθεῖναι αὐτῷ. 


7. The active participles τιθείς and Gels are declined like λυθείς 124). 


VOCABULARY. 


δια-τίθημι, «εὖ out in order, arrange, 
dispose. ; 

ἐν-τίθημι, put or place inj οἱ ἔραν, instil 
cr, inspire in. 

ἐπι- τίθημι, fnpose un, inflict ; mid., 
pid oneself on, attack, | 

συν-τίθημι, pul or pluce together : mid, 
contract, agree on, make an ugree- 
ment, 

τίθημι (Gc). θήσω, ἔθηκα, τέθεικα, τέθει- 
μαι, ἐτέθην, prt, set, place. 


2. rovrous δὲ ἐκέλευε θέσθαι 


3. τὴν δίκην χρήζω 


4. καὶ κελεύουσι φυλάττεσθαι μὴ ὑμῖν 
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ἐπιθῶνται τῆς νυκτὸς οἱ βάρβαροι. 9. καὶ πᾶσᾶς τᾶς 
οἰκίας ἔκαεν, ἵνα φόβον ἐνθείη τοῖς ἄλλοις 6. οὐκέτι᾽ 
a ¢ ¢ 
ἐπετίθεντο ot πολέμιοι τοῖς Ἕλλησι, δεδοικύτες μὴ ἀποτμη- 
, Ν ‘ [ 2 « ᾽ “3 » 2 “ % 

θείησαν. 7. τοὺς μὲν ὁπλίτας αὐτου" ἐκέλευσε μεῖναι, TAS 
9 ὃ ν Ν , 0 , " 8 é “A 3 ti) ε 
ἀσπίδας πρὸς τὰ γόνατα θέντας. ὃ. ἐνταῦθα ἀνετίθεσαν οἱ 
στρατιώται δερμάτων πλῆθος καὶ βακτηρίᾶς καὶ τὰ αἰχμά- 
λωτα γέρρα. 9. καὶ συντιθέμεθα τὴν νύκτα, ἣν λάβωμεν 
τὸ ἄκρον, τὸ χωρίον φυλάττειν. 10. πάντας οὕτω διατιθεὶς 
ἀπεπέμπετο ὥστε αὐτῷ μᾶλλον φίλους εἶναι ἡ βασιλεῖ. 


691. 1. The hoplites grounded arms. 2. They feared that 
the Greeks would aitack them during the night. 3. He will 
inflict punishment on them. 4. 1 fear that he may take ® and 
inflict punishment on me. 5. And when they had made this 
agreement,’ they proceeded to the river. 

Notws.—} The dative follows imany verbs compounded with ὧν, σύν, 
or ἐπί (465).—? For the phrase θέσθαι τὰ ὅπλα, seu the general vocabulary. 
—~* Fhe adverl).—* They dedicated these in thankspiving for their safe 
τινα at the sea.—& An accusative of extent of time (836). Construe 
{ φυλάττειν. --- [36 the aorist participle. - - Τ ταῦτα (cognate accusative) 


δυνθέμειρι. 
608. The Enemy's Array. Cyrus wishes to attack the Persian Centre. 


” a 39 , 2 “ , 4 “ , 
ὅτε δὲ ἐγγύτερον ἐγίγνοντο, raya δὴ καὶ χαλκός τις 
ἤστραπτε καὶ αἱ λόγχαι καὶ αἱ τάξεις καταφανεῖς ἐγί- 
yvovto: καὶ ἦσαν ἱππεῖς μὲν ἐπὶ τοῦ εὐωνύμου τῶν 

¢ 3 é 4 Ld 3 é A € ~ 
πολεμίων, ἐχόμενοι δὲ γερροφόροι, ἐχόμενοι δὲ ὁπλῖται 
ὃ σὺν ξυλίναις ἀσπίσι. πάντες δὲ οὗτοι κατὰ ἔθνη ἐν. 
πλαισίῳ πλήρει ἀνθρώπων ἐπορεύοντο. πρὸ δὲ αὐτῶν ἦν 


READING LESSON. = 


e 1 9 ΄ , ; . 3 , A 
ἅρματα τὰ δρεπανηφόρα καλούμενα. ᾿ καὶ ἐν τούτῳ Κῦρος 
παρελαύνων αὐτὸς σὺν Πίγρητι τῷ ἑρμηνεῖ καὶ ἄλλοις 
᾿τρισὶν ἡ τέτταρσι τῷ Κλεάρχῳ €Boa ἄγειν τὸ στράτευμα 
Α , \ a ’ Ψ > A . “ova 
10 κατὰ μέσον τὸ τῶν πολεμίων, OTL ἐκεῖ βασιλεὺς ἦν. “Kap 


ἴω 


21 -ς - δ , > ὁ “ἡ ? 3) 
Tour,” ἔφη, “ νικῶμεν, πάνθ᾽ ἡμῖν πεποίηται. 


ΝΟΤΕᾺ, — 1. χαλκός τις ἤστραπτε: here and there (ris) their bronze armor 
began ta flash. 5. κατὰ ἔθνη : nation by nation. — ἐν πλαισίῳ πλήρει ἀνθρώ.- 
wey: cme φοί αἱ sypuarc.-— 7. καλούμενα : so called. --- 10. κἄν: ic. καὶ ἐάν.--- 
11. τῤδοίηται : though a perfect in form, this refers vividly to the future, 
—- our whole work is (will have heen) done. Cf 317. 


* 
ἄχ 
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LESSON LXXV. 
Regular Verbs in MI, δίδωμι. 


609. Learn the conjugation of the present and second aofist 
systems of δίδωμι (50), yive, in 735 and 739. 


Read and rote the followiny in explanatiou of the paradigms ; 


700. 1. Inthe singular of the present indivative active $0 is lengthened 
to Se, and the third person plural ends in Gow 

2. In the imperfect indicative active, ἐδίδουν, ἐδίδονς, ἐδίδον are formed 
as if from a contract verb διδόω. Cf ἐδήλουν, ἐδήλους, ἐδήλου (783). 
Similarly δίδου in the present imperative active. Cf. δήλου (733). 

3. For the formation of the subjunctive and optative, see 604, 8 and 4, 
but here in the subjunctive o + ἢ ==, not o (340). 

4. The singular of the secoud aorist indicative active does not oceur. 
It is supplied by the first aorist forms ἔδωκα, ἔδωκας, Bone, formed with 
the tense suffix κα for σὰ (145). | 

5. In the second aorist inperative activ’, δόφ is irregular, and the infini- 
tive δοῦναι (fur do-evar) is formed with the euding eves. 

' 6. The active participles διδούς and δούς are declined liky λύων (754), 
except in the nominative singular masculine. 


701. VOCABULARY. 


ὁλωΐομαι (GA, ἀλο), ἁλώσομαι, ἑάλω᾽ν γιγνώσκω (70), γνώσομαι, ἔγνων, 
and ἥλων, ἑόλωκα and ἥλωκα, ᾿ς ἔγνωκα, ἔγνωσμαι, ἐγνώσθην, know, 

_ captured, taken, or caught, used as perceive, feel, experience, learn, 
pass. to αἱρέω. think. 

ἀνα-γιγνόσκω, know again, recognize, δίδωμι (do), δώσω, ἔδωκα, δέδωκα, δέδο- 
read. τὰ pur, ἐδόθην, sive, grunt, permit. | 
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xdvbus, vos, ὁ, caftan, a long outer σπρο-δίδωμι, give over, betray, abandon. 


garment. No. 11. στέφανος, ov, ὁ, crown, wreath, chaplet, 
παρα-δίδωμι, pass along, give up, sur- garland. No. 51. 

render, lund. over. χρῦσο-χάλϊνος, ov (χρῦσός, gold + χάλϊ- 
πλέω (whv), πλεύσομαι and πλευσοῦμαι, vos, bridle), with gold mounted 

ἔπλενσα, πέπλενκα, πέπλενσμαι͵, sail. bridle. 


a. Although not pe-verbs, ἁλίσκομαι and γιγνώσκω have second aorists 
of the ye-form. 


702. 1. ἀναγνοὺς τὴν ἐπιστολὴν ἔδωκε Σωκράτει. 2. Kd 
Α 3 ’ la Ὁ πε 4\ = 4 4 
pos δὲ ἐκείνῳ δίδωσιν ἵππον χρυσοχάλινον καὶ κάνδυν. 
8 > . , "5 3 ὃ a Δ , Ν , 4 2Φ΄᾽ κα δὲ 
. ἠρώτων ἐκεῖνοι εἰ δοῖεν ἂν τούτων τὰ πιστά. 4. ὑμῶν δὲ 
A bey , ‘ _2 © 7 = a , Ἁ 
τῶν Ελλήνων καὶ στέφανον ἑκάστῳ χρυσοῦν δώσω. 1. καὶ 
[ω͵ Ἀ .- “ 3 + » 4 3 Ν » 
δοῦναι καὶ λαβεῖν πιστὰ ἐθέλομεν. 6. καὶ εὐθὺς ἔγνωσαν 
, nd , 4 ᾽ λ , pee >A τ , ὃ ? 
πάντες ὁτι ἐγγύς ἐστι βασιλεύς. 7. ἐπὶ Σάρδεις ov πλευ- 
“~ ἃ \ A , ~ 
σοῦνται, ἐᾶν μὴ αὐτοῖς χρήματα διδῶτε. 8. καὶ ἵπποι 
» > j ν _  ¢ . τὰ at 4 , 
ἥλωσαν εἰς εἴκοσι καὶ ἡ σκηνὴ ἑᾶλω. 9. τῇ yap πρόσθεν 
ἡμέρᾳ πέμπων βασιλεὺς τὰ ὅπλα παραδιϑόναι ἐκέλευεν. 
i ? oo” “~ Z : 
10. ἀνάγκη" δή μοι ὑμᾶς mpoddvra® τῇ Κῦρον φιλίᾳ 
χρῆσθαι. 1]. πρὸς δὲ βασιλέα. πέμπων ἠξίον Κῦρος 
“ A - ἃ, “- 
ἀδελφὸς ὧν αὐτοῦ δοθῆναι οἷ" ταύτας τὰς πόλεις μᾶλλον 
ἡ Τισσαφέρνην ἄρχειν αὐτῶν. 


108. 1. And he did not give them pay. 2. They bound 
the guide and handed (him) over to them. 3. She is said to 
have given much money to Cyrus. 4. They gave the Greeks 
barbarian spears. 4. He took the letter and gave it to Cyrus. 

Notgs. — ! about. — 7 Se. ἐστί, ---.- 8 In agreement with μέ, the unex- 


presand subject of χρῆσθαι. --- 4 The participle expresses cause (495, 2). — 
* See 437 and 435. 
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704. Clearchus ':fuses. The Barbarians’ Advance. 


~ “~ Ἁ 
ὁρῶν δὲ ὁ Κλέαργος τὸ μέσον στῖφος καὶ ἀκούων 
pe ~ . » » » ᾿ ¥ ? a 
βασιλέα τοῦ εὐωνύμον ἔξω ὄντα οὐκ ἤθελεν ἀποσπάσαι 
> 4 ~ “ Ἀ % ᾿ ry ‘ 
ἀπὸ Tov ποταμοῦ τὸ δεξιὸν Kepas, φοβοήμενος μὴ κυκλω- 
4 ε ’ a 4 δ᾿ « y 2 ἡ , 
Bein ἑκατέρωθεν, τῷ δὲ Κύρῳ amexptvaro ὅτι αὐτῷ μέλοι 
6 ὅπως καλῶς ἔχοι. καὶ ἐν τούτς: τῷ καιμῷ βασιλεὺς μὲν 
σὺν τῷ ἑαυτοῦ στρατεύματι προσέρχεται, τὸ δὲ Ἑλληνικὸν 
ἔτι ἐν τῷ αὐτῷ μένον συντάττεται. καὶ ὁ Κῦρος παρελαύ- 
νων οὐ πάνυ πρὸς αὐτώ τῷ στρατεύματι κατεθεᾶτο ἑκατέ. 
9 , ¥ Ν rd Ἁ ‘A ? 
pwoe ἀτοβλέπων εἴς TE τοὺς πολεμίους καὶ τοὺς φίλους. 


Notes, --- 1. ὁρῶν... στῖφος : although he saw the compact body αἱ the 
centre, i.e, the $000 eavalry mentioned in GTS, — ἀκούων : also concessive. — 
2. Parla... ὄντα : what he heard was. βασιλεὺς τοῦ εὐωνύμον (ie, τοῦ 
Κύρου) ἔξω ἐστί, Sev 628. See also No. dt, - 4. Bre... ἔχοι τ his auswer 
was, ἐμοὶ μέλει ὅπως καλῶς ἔχῃ, if is maconcern that all shall be well. See 
665. -- %. οὐ πάνν mpdg: nol rery neur. -- κατεθεᾶτο. gs surreying the field. 
-α ἑκατέρωσε ἀποβλέπων : looking in each direction. 
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Regular Verbs in MI, ἵστημι. 


705. Learn the conjugation of the present and second aorist 
systems of ἵστημι (στα), set, make stand, in 150 and 790, 


Read and note the following in explanation of the paradigms : 


100. 1. ἴστημι is for σύστητμι, the rough breathing representing the 
# of the reduplicating syllable. 
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2. In the singular of the present and imperfect indicative active, στα is 
lengthened to στη, and the third person plural of the present ends in ἄσι, 
ἱστᾶσι arising from iora-aoe by contraction. 


3. In the imperfect indicative, tis due to the augment (67, 2). 


4. For the formation of the subjunctive and optative, see 604, 3 and 4, 
buathere in the subjunctive a+ y==9, not a, and a+ ἢ ΞΞῃ, not ᾳ (340). 


ὅν In the present imperative active, tern (for στα-θι) rejects @ and 


lengthens the final vowel of the stem. 


6. ‘The lengthening of στὰ to ory oceurs also in the second aorist 
indicative, imperative (except in στάντων), and infinitive active. 


7. The active participles lords and στάς are declined like λύσας (754), 


&. The secoud aorist. middle of ἴστημι does not occur. 


70%. 


ἂν-ίστημι, wetke rise, rouse: mid., 
with perf. and second aor. act., 
infrans., sled ape, vise, 

ἀπο-διδράσκω, rea αὐ. escape by 
stealth, 


βαίνω (fa), βήσομαι͵ ἔβην, BéBnxa, 
βέβαμαι, ἐβάθην, ge, walk. 

δια-βαίνω, “Ὁ. cover, cross. 

διδράσκω (Spa), δράσομαι, ἕδρᾶν, 
δέδρδκα, run. 

δύναμαι (dura), δυνήσομαι, δεδύνημαι, 


ἐδυνήθην, be able or capable, be 


worth, mount to, signify. 
ἐμ-πίμπλημι, fill full, satiny. 
ἐπίσταμαι (friora), ἐπιστήσομαι, ἥπι- 
στήϑην, understand, know. 


VOCABULARY. 


ἐφ-ίστημι, bring to a stand, make halt; 
inid., with perf. and second aor. act., 
intrans., λα δ, slop. 

ἵστημι (ora), στήσω, ἔστησα and 
ἔστην, ἔστηκα, ἔσταμαι, ἐστάθην, 
set, make stand, make halt; mid. 
(except first aor.), with perf. and 
second aor. act., intrans., stand, 
stop, halt. 

καθ-ίστημι, set down or in order, settle, 
stution, establish; mid., with pert. 
and second aor. act., mtrans., take 
one's place. 

πίμπλημι (rita), πλήσω, ἔπλησα, πέ- 
πληκα, πέπλημαι and πέπλησμαι, 
ἐπλήσθην, fill. 


a. Although not pe-verbs, βαίνω, διδράσκω, and φθάνω (685) have second 


aorista of the pe-form. 
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τὰ 3 sZ rd 
708. 1. of δὲ πολέμιοι οὐκέτι ἔστησαν. 2. ἐᾶν τι δύνω- 
νι ,’ φ fo a ' ων ΝῚ 
μαι. ταῦτα ποιήσω. 3. τὰς διφθέρας ἐπίμπλασαν xtdov. 
φ» 2 ad - Ἀ , 
4. ἀνέστησαν οἱ “WAdnves καὶ εἶπον ὅτι ὡρὰ τοὺς φύλακας 
* ! ἃ ᾿ ‘ - on ¥ # ‘ 
καθιστάναι. 5. καὶ eplnoay® ἐπὶ τῷ ἄκρῳ γενόμενοι TOUS 
ἱππέας. 6. ἀλλὰ καὶ τοῦτό γε ἐπίστασθε. 7. «τοῦτο, 
~ f ” a a , ey 
δὲ οὐδὲν ἄλλο δύναται ἡ" ἀποδρᾶναι. ὃ. ἐβουλεύοντο ὅπως 
e ~ 4 . a) ΝΥ ~ % 
dv κάλλιστα SiaBatev. . ἐπέστη ὁ Ἀῦρος σὺν τοῖς περὶ 
2. " , “4 e de b x ε , ᾽ν 4 ἢ 
αὐτὸν ἀρίστοις. 10. ὁ δὲ ἐμπιμπλὰς ἁπάντων τὴν γνώμην 
ἀπέπεμπε. Ll. στάντων οἱ ὁπλῖται. 12. ἀλλ᾽ εὖ ἐπιστά- 
cg 3 ’ £ - 
σθων ὅτι οὐκ ἀποδεδρᾶκῶσιν. 


7100. 1. Ee halted his men. 2. Xenophon rose and spoke , 
as follows, 3. He was not able to rise. 4. They made those 
who had been wounded? rise. ὃ. You must cross the river, 
that the enemy may not ercape by stealth. 

Notes. -—) With recessive acecnt, disregarding the contraction. Cs 
tor@pa (786), and see 604, νος 9 Verbs signifving fo fll take the accusa- 
tive of the thing filled and the genitive of material (48). . 8 Second 
worist of the ye-form. .-- ὁ Refers to a course of conduct... .-. δ than, — δ satis 
Jying the desiurc.-—" Use the perfect participle with ue article (487, 8 and 4). 


710. The Sacrifices are favorable. The Watchword. 


ἰδὼν δὲ Κῦρον ἀπὸ τοῦ Ἑλληνικοῦ Ξενοφῶν ᾿Αθηναῖος, 
πελάσας ὥστε συναντῆσαι ἤρετο εἴ τι παραγγέλλοι- ὁ δ᾽ 
ἐπιστήσας εἶπε καὶ λέγειν ἐκέλευσε πᾶσιν ὅτι τὰ ἱερὰ 
καλά. ταῦτα δὲ τῷ Ξενοφῶντι λέγων θορύβον ἥκουσε, 
.νΨΊ , ε Ρ ¥ ® A , Γ 
δ καὶ ἥρετο τίς ὁ θόρυβος εἴη. ὁ δὲ Κλέαρχος εἶπεν ὅτι 
, Υ̓͂ , » ‘ ~ ᾽ , 
σύνθημα παρέρχεται δεύτερον ἤδη διὰ τῶν τάξεων. καὶ 
> ry na 4 ΄ Ἂν ud » 4 
ἐθαύμασε Κῦρος τίς παραγγέλλει, καὶ ἤρετο O τι εἴη τὸ 
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σύνθημα. ὁ δ᾽ ἀπεκρΐνατο, "Ζεὺς Σωτὴρ καὶ Nixn.” ὁ δὲ 
Κῦρος ἀκούσας, “᾿Αλλὰ δέχομαί te,” ἔφη, “ καὶ τοῦτο 
10 ἔστω." ταῦτα δ᾽ εἰπὼν εἰς τὴν αὑτοῦ χώραν ἀπήλαννεν. 


ΝΌΤΕΒ.--- 2. πελάσᾶς κτλ.: approuching him so as to meet him. — ἤρετο : 
the second aorist of poetic ἔρομαι, equivalent to ἐρωτάω. --- εἴ τι παραγγέλλοι : 
whether he had any commands. For the optative in the indirect question, 
kee 60). — 3. ἐπιστήσᾶς : first aorist, transitive, pulling up (his horse).— 
4. θορύβον : for the venitive following ἀκούω, see 846, — 5. Κλέαρχος εἶπεν : 
he had ridden up in the meantime. --- 7, τίς παραγγέλλει : who was giving it 
out, without his approval. 
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LESSON L&XVII. 
Regular Verbs in MI, δείκνῦμι. 


711. Jearn the conjugation of the present system of δεί- 
κνῦμι (dere), shore, in 757, and the second aonst system of δύω 
(dv), enter, in 791. No second aorist of δείκνῦμε occurs. 


Read and vote the following in explanation of the paradigms: 

$12. 1. In the present system of δείκνῦμι, the personal endings are not 
added directly to the verb stem Sax (689), but tu the verb stem increased 
hy νυ, 

2. In the singular of the present and imperteet indicative active, Savy 
is Jengthened to δεικνῦ, and the third person plural of the present ends in ders 

3. The subjunctive and optative are formed as in verbs in ὦ, 

4. In the present imperative active, δείκνῦ (for δεικνυτθι) rejects 0 and 
lengthens the final vowel of the stem. 

ὅν In the second aorist active, $v is lengthened to 86 in the indicative, 
imperative (except in δυύντων), and infinitive. 

6. ‘The active participles δεικνύς and ξύς are declined δεικνύς, δεικνῦσα, 
δεικνύν, genitive δεικνύντος, δεικνύσης, δεικνύντος, εἰς. 


7. The second aorist middle does not oceur, 


713. VOCABULARY. 


Gwo-Selxvips, set forth, make known,  BGelavips (Sex), δείξω, ἔδειξα, δέδειχα, 
appoint; mid., set forth one's views, δέδειγμαι, ely Env, show. 
declare. δέρω, δερῶ, Wepa, Sbappar, ἐδάρην («", 
ἀπ-ὀλλῦμι, destroy utterly, kili; ταῖας δέρμα). flay. 
with second perf. art., perish, die, δύω, δύσω, δῦσα anil tv, δέδυκα, 
be lost. δέδυμαι͵ ἐδύϑην, make enter ; intrans., 
᾿Απόλλων, wros, ὁ, Apollo. No. 53. enter. 
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ἐκ-δέρω, strip off the skin, flay. 

ἐν-δύω, pul un, clothe uneself in. 
ἐπι-δείκνῦμι, show to, exhibit, disclose. 
εὑρίσκω (cip), εὑρήσω, ηὗρον, ηὕρηκα, 
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Μαρσύᾶς, ov, ὁ, Marsyas, a satyr. 
No, 53. 

SAAT (6A), OAD, ὥλεσα and ὠλόμην,͵ 
ὁλώλεκα and ὅλωλα, destroy, louse : 


ηὕρημαι, ηὑρέθην, find, discuver ; 
ond, fowl for oneself, procure. 

κρεμάννῦμι (κρεμα). κρεμῶ, ἐκρέμασα, 
ἐκρεμάσϑην, hang up. 


mid., with seeond perf. act., perish. 
Spvope (6, du0), ὀμοῦμαι, ὥμοσα, ὁμώμο- 

KO, ὀμώμομαι 1] ὀμώμοσμαι, ὠμόϑην 

and ὠμόσθην, sweur, tuke an oath. 


δ 


ἦν 

ἊἋ ι 
1 et ἢ 
11} raat 
ay a) oh ΡΘΗ 
re? 1 vot te ae Hf 
NN | ΠΝ fo ὍΝ 

ae ἡ 

[ ty he ἜΣ a 
} 4 ae 
Ν 






i ty 
" Ρ s hd yee ἢ 
ων θεν : Ca { dst L 
ε ’ om Fah, ΩΣ 4 ᾿ς ‘. by 
“ἀφ θα ἃ) Νὰ h AA Hy, 
ἐν bee ee οἡ ¥ ae δ᾽ \ ἱ , 7} fa + 
ὅ . € 7 ΠῚ ‘ ἱ rvs vg 4 . πὶ is ΐ 
ταν ϑμν δ oT SET LE EL SEE ϑς 
ἂν wo Ww Ὡς SO τὸς ἢ, 
᾿" . ify . 7 “ 
Wg PHS τς hg AT Ἐν ΑΗΒ ΑΡΕΝ 


% δ , ε ¢ , , J 

714. 1. ἀποδείκνυνται οἱ μάντεις πάντες γνώμην ὅτι 
μάχη οὐκ ἔσται. 2. 
λέκατε. 


a ” 4 4 e ¥ 3 

τοὺς ἄνδρας αὐτοὺς οἷς ὥμνυτε ἀπολω- 
3. οἱ δὲ ὁπλῖται τοῦ Μένωνος ὑπολειφθέντες καὶ 
Η͂ ? ς- α . ν , ,» ᾿ 
οὐ δυνάμενοι εὑρεῖν τὸ ἄλλο στράτευμα ἀπώλοντο. 4. καὶ 
3, 2 a“ “ , “ 
ἀποτεμόντες Tas κεφαλᾶς τῶν νεκρῶν, ἐπεδείκνυσαν τοῖς 
ἑαυτῶν πολεμίοις. 5. τοῖς παισὶν ἐδείκνυσαν ὅ τι δέοι 
Ὁ. ἐνταῦθα λέγεται ᾿Απόλλων ἐκδεῖραι Μαρσύαν 

‘ % 5 4’ ΄ Lad , δὲ ὃ » δ΄ > ων ῳ 
καὶ τὸ δέρμα κρεμάσαι. 7. κώμην δὲ δείξας αὐτοῖς ὅπου 
td % , ἴω % , - 9 = 
σκηνήσουσι ἀπεπορεύθη. 8. Κῦρος τὸν θώρακα ἐνέδυ. 


ἰω 
TOLL. 
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~ , 3 
9. βουλόμενος οὖν Κῦρος ἐπιδεικνύναι τὸ στράτευμα, ἐξέ. 
“ ~ m~ om id ᾿ 
τασιν ποιεῖται ἐν τῷ πεδίῳ τῶν “Ἑλλήνων καὶ τῶν βαρβάρων. 


715. 1. Hereupon be expresses his opinion. 2. After him 
another rose up. pointing out what must ve done. 3. ie dis- 
closed the plot co the general. 4. They put on their breast- 
plates and ordered arms. 5. Many of the beasts of burden 
perished. 

716. The Greeks charge on the Run, and the Enemy take to Flight. 

᾿ Ῥ , 7 - £ ¢ 4 Ἁ , 
καὶ οὐκέτι τρία ἡ τέτταρα στάδια διειχέτην τὼ φάλαγγε 

, 8 4 ΄, e » ἢ Β4 , «ει. . »¥ 

ar ἀλλήλων ἡνίκα ἐπαιᾶνιζόν τε οἱ “ἥλληνες καὶ ἤρχοντο 

ἀντίοι ἰέναι τοῖς πολεμιοις. ὡς δὲ πορευομένων τῶν 

΄ é ‘an 

Ἑλλήνων ἐξεκύμαινε μέρος τι τῆς φάλαγγος, τὸ ὑπολει- 

? ¥ , ΄-» Ά ν 3 id 4 
ὕ πόμενον ἤρξατο δρόμῳ θεῖν: καὶ ἅμα ἐφθέγξαντο πάντες, 
καὶ πάντες δὲ ἔθεον. λέγουσι δέ τινες ὡς καὶ ταῖς ἀσπίσι 
πρὸς τὰ δόρατα ἐδούπησαν, φόβον ποιοῦντες τοῖς ἵπποις. 
πρὶν δὲ τόξευμα ἐξικνεῖσθαι ἐκκλίνονσιν οἱ βάρβαροι καὶ 
φεύγουσι. καὶ ἐνταῦθα δὴ ἐδίωκον μὲν κατὰ κράτος οἱ 

ν 3 id δ ᾿ ΄ a ~ 6 4 »ὮΨ᾿ 4 
10 Ἕλληνες, ἐβόω» δὲ ἀλλήλοις μὴ θεῖν δρόμῳ, ἀλλ᾽ ἐν τάξει 

ἕπεσθαι. 


Notss. -- 1. καὶ οὐκέτι... ἀλλήλων: ἐν. the πρὸ lines (dual) were less 
than three or four stades (accusative of crtent of space, 836) apart, This 
was less than half a mile. — 2. ἐπαιάνιζον : bryan to xing the pacun, as an 
omen of victory. -— 3 ἀντίοι var: fv yo ta meet, te yo against. For the 
following dative, see 863. -~ ὡς Bi... φάλαγγος : when, ax the Greeks pro- 
ceeded (genitive absolute, 516) a part of the phalanx surged forward (see 
éxxvpaivw), literally billed vut.-- 1. τὸ ὑπολειπόμενον : equivalent to of ἄλλοι. 
See 447, 3 and 4. -— 6. καὶ πάντες δέ: οὐ 167, 7. — ἀσπίσι: dative of inxtrn- 
ment (S60).— 7. ἵπποις: dative of disadraninye (S61). .Νι πρὶν... ἐξικνεῖσθαι: 
before an arrou- reached them (536), ic. before the Grecks were within hotshot. 
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LESSON LXXVIII. 
Second Perfect System without Tense Suffix. 


717. A few verbs have second perfects and_ pluperfects 
formed without tense suffix, after the analogy of verbs in ye, 
the personal endings being added directly to the verb stem. 


718. Learn the conjugation of the second perfect system 
without tense suffix of ἴστημι in 792. 


, 
719. 1. The indieative singular does not occur. ἑστώς (for ἑ-στα-ώς) 
is declined ἑστώς, ἑστῶσα, ἑστός, genitive ἑστῶτος, ἑστώσης. ἑστῶ,ος, ete. 
2. Other verbs have forms in the second perfect. without suffix. Thus, 
βαίνω (Bu), go, βεβᾶσι, they hare gone, participle BeBus ; θνήσκω (Gur), die, 
τεθνᾶσι, they are dead, participle τεθνεώς ; δέδια (δε), fear (cf: δέδοικα), 
δεδίασι, they fear, participle δεδιώς, 


720. Here belongs also the irregular verb in με, οἶδα (ἐδ, 
46), know, a second perfect with present force, formed without 
reduplication, the pluperfect (as imperfect) being ἤδη or dec. 


721. Learn the conjugation of οἶδα in 793. 


T20. VOCABULARY. 
“Apuds, ddos, ὁ, απ Arcadian. προ-διαβαίνω, cross first. 
καίπερ, conj., alihough, used with the wpo-sAatve, ride forward, push on. 
concessive participle. wé, adv., yet, up lo this time (enclitic). 
μισθο-φορά͵ ds, ἡ (cf. μισϑο- φόροι), pay. σνυμμοαχίξ, as, ἡ (cf. obu-naxes), al- 
οἶδα, εἴσομαι, Know, know of. liance. 


οἴχομαι, οἰχήσομαι, pres. with perf. etv-oSa, share in knowledge, be con- 
foree, have gone, δὲ gone. scious. 
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723. 1. οὐκ ἴστε G τι ποιεῖτε. 2. of δὲ ἄλλοι ἕστασαν, 
“ ΄- ᾿  Ἁε Ἄ 
ἀποροῦντες. τῷ πρᾶγματι. 8. οἱ πολέμιοι οὐκ ἴσάσΐ πω 
. ε , «- . so A ‘ ὃ «Ὁ δ λ ‘ 
τὴν ἡμετέραν συμμαχίαν. 4. τοὺς προδιαβεβῶτας λαβὼν 
- “ 3, 
ᾧχετο. ὅ. δεδίασι τοὺς στρατιώτᾶς οἱ τὴν μισθοφορᾶν 
ὑπεσχημένοι 6. ἄνδρες στρατιῶται, τῶν ᾿Αρκάδων οἵ 
. ἃ θ ~ ε δὲ λ \ 3_N λ ΄ μ λ ~ 
μὲν ὃ τεθνᾶσιν, οἱ δὲ λοιποὶ ἐπὶ γηλόφου τινὸς πολιορκοῦνται. 
, ν ε ’ f id , , = θ rd 
7. πάρεστι δὲ ὁ σατράπης βουλόμενος εἰδέναι τί πραχθή- 
σεται. 8. οὐ γὰρ ἤδεσαν οἱ Ἕλληνες Κῦρον τεθνηκότα," 
ἀλλ᾽ εἴκαζον ἢ διώκοντα οἴχεσθαι" ἡ καταληψόμενόν τι 
προεληλακέναι 9. τῷ δὲ ἀνδρὶ πεί ἵνα εἰδῆτε ὅ 
ροεληλακέναι 9. τῷ δὲ ἀνδρὶ" πείσομαι, ἵνα εἰδῆτε ὅτι 
καὶ ἄρχεσθαι ἐπίσταμαι. 10. ‘Opdvray προσεκύνησαν, 
‘4 ἰὃ ’, bd oN A 4 ¥ « A ¥ 
καίπερ εἰδότες ὅτι ἐπὶ θάνατον ayoro. 1]. οἱ δὲ ἄλλοι͵ 
ἐφέστασαν ἔξω τῶν δένδρων. οὐ γὰρ ἦν ἀσφαλὲς ἐν τοῖς 
δένδροις ἑστάναι. 12. σύνοιδα γὰρ ἐμαυτῷ πάντα ἐψευ- 
᾿ Ἢ 

σμένος" αὐτόν. 


724. 1. They said that the generals knew this. 2. Be 
assured that they will follow you. 3. They were standing 
among the trees. 4. Whether, then, I shall do what is just,® 
I do not know. 5. Iam not willing to go, fearing that he may 
take me and inflict punishment on (me). 


Notes. —! Dative of cause (800). --- 5 those who have promised (487, 3 
and 4). --- δ some (815). Here in the second member we have # fuller 
expression of λοιποί, the rest, for ot δέ, others. — 4 Participle in indirect dis. 
course (628). The original thought was Κῦρος τέθνηκε (first perfect). — 
‘Infinitive in indirect discourse (469). Their thought was ἢ διώκων 
οἴχεται ἢ καταληψόμενός τι προελήλακε. --- 5 Dative following πείσομαι, 
I will obey (860).—7 Accusative of specification (834),— δ that 1 have deceived. 
The participle is in indirect discourse (626). — * just (things). See 806. 
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72%. The King's Chariote are useless. Cyrus on the Alert. 
~ % e , Α A 3 4 ~ “” id ’ a 
τῶν δ᾽ ἁρμάτων ta μὲν du αὐτῶν τῶν πολεμίων ἐφέ. 
4 ‘ 4 4 “ ε 4 s € ᾽ ε 3 
ροντο, τὰ δὲ καὶ διὰ τῶν Ἑλλήνων, κενὰ ἡνιόχων. οἱ ὃ 
, Ἀ oh . 4 9 3 
ἐπεὶ προΐδοιεν, διίσταντο: καὶ κατελήφθη τις ὥσπερ ἐν 


ε ΄ b , Ἁ 
ἱπποδρόμῳ ἐκπλαγείς : καὶ re 
aa) 


b 4 id ? ‘ ~ 
5 οὐδὲν μέντοι οὐδὲ τοῦτον 


“- 





~ ¥ 3 ¥ ¥ rv 
παθεῖν ἔφασαν, οὐδ᾽ ἄλλος Sp, 
ΡΝ 
τῶν Ἑλλήνων ἐν ταύτῃ τῇ ᾿ 
s 9 9 Ἀ 3 ld a 
μάχῃ ἔπαθεν οὐδεὶς οὐδέν. 
λὴν ἐπὶ τῷ εὐωνύμῳ τοξε Ψ 
πλὴ υ εὐωνύμῳ τοξεν- 8 


— 


10 θῆναί τις ἐλέγετο. Κῦρος δ᾽ 
“. AY Pay - as 

ὁρῶν τοὺς λληνας νϊκῶντας 

x 3 ς ‘ ‘ ΄ € 4 - + 

τὸ καθ᾽ αὑτοὺς καὶ διώκοντας, ἡδόμενος καὶ προσκυνού- 

ΦΝ ε Ἁ eon “~ 3 ᾽ > » ἠδ᾽ Δ 

μένος δὴ ὡς βασιλεὺς ὑπὸ τῶν ἀμφ᾽ αὐτόν, οὐδ᾽ ὡς 

ἐξήχθη διώκειν, ἀλλὰ ἐπεμελεῖτο 6 τι ποιήσει βασι- 

4 A ¥ td ~ ~ 

is devs. καὶ yap ἤδει αὐτὸν ὅτι μέσον ἔχοι Tov Περσικοῦ 

στρατεύματος. 


Notes... 1. τῶν ἁρμάτων : ἐκ. of the ΘΠΟΠΙΥ. ---- τὰ μὲν... τὰ δέ; some 

.οὐλονν (SES). + 2. ἤνιόχων : genitive following the adjective signifying 
went (SH), -— οἱ δέ: and they, ie. the Greeks. — 3. ὁπεὶ προΐδοιεν, διέίσταντο : 
upened a gap, whenever they saw then coming on, optative in general supposi- 
tion (053, 2). — κατελήφθη τις ἐκπλαγεύς : one Crreek was caught tn his con- 
sternation, Tle was «rattled δ and failed to get out of the way !— 4, καὶ 
οὐ «ἔφασαν: and yet, in fact {καὶ μέντοι), they said that not even he suffered 
any harm. For the emphatic nevative expressed by the accumulation of 
negatives, see the note on 616, 10. Cf the next line.-—10. τὶς a single 
man. «ὦ TL. ὁρῶν : when be see (tN, 1)... νἱκῶνταφ, διώκοντας : participles in 
indirect, discourse (G28)... 12. ἡδόμενος, προσκννούμενος - concessive parti- 
ciples (495, 6), —- 1. οὐδ᾽ ag: not even then (thus, under these circumstances). 


εν 15. ἦδει αὐτὸν ὅτι ἔχοι : die hima that Ae Aad, i.e. knew that he had. 
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LESSON LXXIX. 
Irregular Verbs in MI, φημί, εἰμί, εἶμι, 


156. Certam important verbs follow the analogy of regular 
verbs in μὲ ἰὼ the present and second aorist systems, but are 
inore or Jess irregular in formation. Some of them lack the 
second aorist system entirely. Tu their other systems, so far as 
these oceur, they follow verbs in ὦ. 


727. Learn the conjugauon of φημί, εἰμί, and εἶμι in 794, 
796, and review 166, 168, 160, 467. 


728. VOCABULARY, 
ἄπ-ειμι (εἶμι), go off or away, depart, ὑπιοπτεύω, tvw-orreiow, ὑπ-ώπτενσα, 
εἰμί (ἐσ). ἔσομαι, ἐν. ὑπ- πτεύθην (cf. ὄψομαι), suspect, 
εἶμι (i), qo, proceed, nurch ῬΓΟΒ. indic. apprehend. 
wiwh fut. χοῦς shall go. φέρω (grep, οἱ, dven, dveya), οἴσω, ἤνεγκα 
ἔποειμι (εἰμ). gu or come on, advanre, and ἤνεγκον, ἐνήνοχα, ἐνήνεγμαι, 
make an attack. ἠνέχθην, bear, bring, carry, produce, 
κατα-κἄω, burn down, hurn up. endure; χαλεπῶς φέρω, be troubled. 
κρίσις, ews, ἡ (Cf κρίνω), decixion, trial. φημί (pa), φήσω, ἔφησα, say, declure, 
wpd-ape (εἶμι). yo forward, aleance. state. 
ῥέω (pv), ῥεύσομαι, ἐρρύηκα, ἐρρύην, φλνᾶρίδ, as, ἡ (cf. φλυᾶρέω), nonsense ; 
flow. plur.. tosh. 
σαλπίζω (carriyy), ἐσάλπιγξα, bluw χαλεπῶς (“΄. xarerds), painfully, with 
the trumpet. No. δῦ, difficulty. 


720. 1. ἀλλ᾽ ἐγώ φημι ταῦτα pdvapias elvar.' 2. παρὰ 
Κῦρον οὐδεὶς ἀπήει πρὸς βασιλέα. 3. καὶ ἐπεὶ ἐσάλπιγξεν,3 
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3 ’ 


Ψ ‘ 9 ? 9 ον 2 ? 7 
ἐπήεσαν. 4. οὕτω yap ἀπιόντες ἀσφαλῶς ἀν ἀπίοιμεν. 
Γ 3  * » 5 - 4 9.39 8 3. λ f= > > » 

5. ἐμοί, ὦ ἄνδρες, θυομένῳ ἰέναι ὃ ἐπὶ βασιλέα οὐκ ἐγίγνετο 
a 4 4 ¥ ”~ Ἁ 4 4 ἴω 
τὰ ἱερά. 6. ἄνδρες στρατιῶται, μὴ θαυμάζετε ὅτι χαλεπῶς 
φέρω τοῖς παροῦσι πράγμασιν 7. διὰ μέσου δὲ τοῦ 

, en e€ , , e δὲ ‘ 3 a 
παραδείσου pet ὁ Μαίανδρος ποταμός: ai δὲ πηγαὶ αὐτοῦ 


δ 8, τὰ δὲ πλοῖα οὗτος προϊὼν κατέ. 


3 3 “ ld 
εἰσιν ἐκ τῶν βασιλείων. 
Ψ ‘ “ , ‘ , “ Ἁ 
καυσεν, ἵνα μὴ Κῦρος διαβαίη τὸν ποταμόν. 9. νῦν μὲν 
4 » G 4 , ὃ , Ἂ ὃ ν δὲ 
ovy ἄπιτε, καταλιπόντες τόνδε τὸν avdpa: ὕστερον dE 

, Ν N , ( δ " - 3.» ὩΣ» 
πάρεστε πρὸς τὴν κρίσιν. 10. καὶ ov φάσιν ἰέναι, ἐᾶν 
μή τις αὐτοῖς χρήματα διδῷ. 1]. οἱ δὲ ὑπώπτευον καὶ 

2 bd > ra ε A a δ, a ~ 
τούτον ἕνεκα αὐτὸν λέγειν, ὡς μὴ πεζῇ ἰόντες THY τῶν Bap- 
βάρων τι χώραν κακὸν épyalowro.® 

730. 1. Let us go to the men. 2. They made the attack 
with a great shout. 3. 2 say, therefore, that you ought to 
cross the Euphrates. 4. But (while) saying this, he heard a 
noise? going through the ranks. 45. They went frequently to 
his headquarters and demanded their pay. 

NOTES. τα Ὁ φημί takes the infinitive in indirect discourse (469). — ? Le. 
the trumpeter. — § for going. Construe with οὐκ ἐγίγνετο, were not favor- 
able. The intinitive expressex purpose (461, 7). — 4 Dative of cause (866). 
— ft would be more natural to say ἐν τοῖς βασιλείοις, but the speaker 
has in mind the flow of the living water from the palace. --- δ Imperative. — 
Tsay they eill not go. They said, οὐκ ἔμεν. --- δ For two accusatives after 
verbe οὗ duing, see 839, -— ® Use the genitive (846). 


731. The King begins to move, and Cyrus charges. 

καὶ πάντες δ᾽ οἱ τῶν βαρβάρων ἄρχοντες μέσον ἔχοντες 
τὸ αὑτῶν ἡγοῦνται, νομίζοντες οὕτως ἐν ἀσφαλεστάτῳ 
εἶναι. καὶ βασιλεὺς δὴ τότε μέσον ἔχων τῆς αὑτοῦ στρα- 
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a 9 Ψ " "“ ~ é ? s 4 \ 
τιᾶς ὅμως ἔξω ἐγένετο τοῦ Κύρου εὐωνύμον κέρατος. ἐπεὶ 
6 δ᾽ οὐδεὶς αὐτῷ ἐμώχετο ἐκ τοῦ ἀντίου οὐδὲ τοῖς αὐτοῦ 
᾿ e ’ τ > 
τεταγμένοις ἔμπροσθεν, ἐπέκαμπτει ὡς els κύκλωσιν. 
ἔνθα δὴ Κῦρος, δείσᾶς μὴ omoder γενόμενος κατακόψειε 
τὸ Ἑλληνικόν, ἐλαύνει ἀντίος" καὶ ἐμβαλὼν σὺν τοῖς 
4 ? = ~ \ 4 4 td Ν ? 
ἑξακυσίοις vixa τοὺς ποὺ βασιλέως τεταγμένους Kai εἰς 
10 φυγὴν ἔτρεψε τοὺς ἑξακισχιλίους, καὶ ἀποκτεῖναι λέγεται 
4 ~ ~ » ἴω 
αὐτὸς τῇ ἑαυτοῦ χειρὶ ‘Aprayépony τὸν ἄρχοντα αὐτῶν. 
Notes. — Ὁ μέσον... ἡγοῦνται : tc. they always command their own cen- 
tres. --- ἢ, οὕτως : thus, repeats the thought of μέσον ἔχοντες τὸ αὑτῶν. -— ἐν 
ἀσφαλιστάτῳ : in the safest (position). - ἃ, καὶ Pacsdeds... Spas: the hing 
accordingly ( δή) on thes occasion hele (eoneessirve participle, 195, G) the centre, 
vut still, ete. -— >. αὐτοῦ : with ἔμπροσθεν, in ,Ἰ με! of him (850), — 0. ἐπέ- 
καμπτεν.. κύκλωσιν: he wheeled round! (literally against), as if to encirele 


(the enemy). See No, ὁ). -- δὶ ἐλαύνει ἀντίος : charged to meet (him). — 
}1. αὐτὸς τῇ ἑαντοῦ χειρί : Acmsed/ with his own hand (866). 





No. 55. The Trumpeter. 
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LESSON LXXX. 


Irregular Verbs in MI (continued), type, κεῖμαι, ἣμαι. 


. . % A , 
732, Learn the conjugation of typ, send, κεῖμαι, Ue, and 


κάθημαι, xf, in 797, 798, and 799. 


733. 
᾿Αθηναῖος, a, ον, frm Athens, Athenian 
ἁμαρτάνω ( duapr), ἁμαρτήσομαι, ἥμαρ- 

τον, ἡμάρτηκα, ἡμάρτημαι, ἡμαρτή- 

θην, miss the mark, miss, err, do 
wrong. 
ἀφ-ίημι, send away, let go or depart. 
δι-«λαύνω, drive or ride through. 


ἐπί-κειμαι, fie mpon, attach, 


VOCABULARY. 


ἔημι (ὁ). How, Axa, ela, εἶμαι, εἴθην, send, 
throw, hurl at; mid., rush, charge. 

κάθ.ημαι (77), δὲ! down, be seated, sit. 

κεῖμαι, κείσομαι, lic, be laid, lie deud, 
be situated, 

AlBos, ov, 6, stone. 

wpo-typs, send forth; mid., give one- 
self up, entrust, surrender, abandon. 


734. 1. ἐπὶ τοῦ ἅρματος καθήμενος Κῦρος τὴν πορείὰν 


3 Ὰ 4) 
€TOLELTO. “- 


ὄπισθεν. 
λευσεν ἀφιέναι ἑαντόν. 


~ [4 Ἰ .] , 4 id 
τοῖς StaBatvovow! ἐπικείσονται οἱ πολέμιοι 
3. ἔνθα δὴ Aoxayos τις ᾿Αθηναῖος αὐτοὺς ἐκέ- 
4. οὗτοι δέ, ὅτι οὐκ ἤθελε Κῦρος 

Α 4 f 4 3 ~ % id 
τοὺς φεύγοντας προέσθαι, ἐφοβοῦντο αὐτόν. 


ὃ, οὐκ αξιόν 


, bite 9 a ‘ 23% ¢ ‘N ld 
ἐστι βασιλεῖ ἀφεῖναι τοὺς ἐφ ἑαυτὸν στρατευσαμένους. 
(. κράτιστον ἡμῖν ἵεσθαι ὡς τάχιστα ἐπὶ τὸ ἄκρον. 
7. ἐντεῦθεν ἐπορεύθησαν πρὸς τεῖχος ἔρημον μέγα, πρὸς 
. - , 3 . Ἢ - δὲ # ~ , 
τῇ πόλει κείμενον. ὃ. τῶν δὲ Μένωνος στρατιωτῶν ξύλα 
σχίζων τις. ὡς εἶδε Κλέαρχον διελαύνοντα, ἴησι τῇ ἀξίνῃ 
καὶ οὗτος μὲν αὐτοῦ" ἥμαρτεν: ἄλλος δὲ λίθῳ καὶ ἄλλος, 
εἶτα πολλοί, κραυγῆς γενομένης. 
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735. 1. Straightway they rushed into the boats, 2. He 
says he will never sbirdon his friends. ὦ, But erying out,® 
“Tosee the man,” he rushed upou hin 4. The enemy were 
encamped ino the open read ὃ, They sucprived the guards 
sitting round a fire, 


Netis.-- Σ Phe dative follows ἐπικείσονται (864). -- 2 Dative of fesere- 


mort (86), -- δ Phe genitive feiluws verbs syrnifying to Ait or mise (845), 


a « 5 Ρ t f 
aes LOL, -ὦ » CLIT wv. 


3G. Cyrus cttacks the King in Person, and :s slain. 


t 2 ε ‘ $ ! ΄ s ε yt 
ὡς δ᾽ ἡ τροπὴ eyeveto, διασπείρονται Kal οἱ Kupou 
«ξ τ 2 4 Ν ὃ é ° , λγ ’ ? ’ 
ἑξακόσιοι εἰς τὸ διώκειν ὁρμήσαντες, πλὴν πάνυ ὀλίγοι 
4. , “a ~ 
ἀμφ᾽ αὐτὸν κατελείφθησαν. σὺν τούτοις δὲ dv καθορᾷ 
4- Ἁ « ἢ ’ 3 ~ “ “ ? Cd a * 
βασιλέα καὶ τὸ app ἐκεῖνον στῖφος. Kat εἰπών, “ Τὸν 
ῃ ἄνδρα ὁρῶ," ἵετο ἐπ᾽ αὐτὸν καὶ παίει κατὰ τὸ στέρνον 
“καὶ τιτρώσκει διὰ τοῦ θώρακος" παίοντα δ᾽ αὐτὸν ἀκον- 
τίζει τις παλτῷ ὑπὸ τὸν ὀφθαλμὸν βιαίως. καὶ ἐνταῦθα 
? , 4 “ ‘ vas 4 e # ᾿ » 4 
ἐμάχοντο kat βασιλεὺς καὶ Κῦρος καὶ οἱ ἀμφ᾽ αὐτοὺς 
« ‘ € 6 ‘ - ‘ Ἵ - am +) , 
ὑπὲρ ἑκατέρου: καὶ τῶν μὲν ἀμφὶ βασιλέα ἀπέθνῃσκον 
f ne ‘ y 8 > id Ἀν» Α ε μι ἴω 
10 πολλοί, Κῦρος δὲ αὐτὸς ἀπέθανε καὶ ὀκτὼ οἱ ἄριστοι τῶν 
“ ᾿ ~ _ 9 
περὶ αὐτὸν ἔκειντο ἐπ᾿ αὐτῷ. οὕτως οὖν ἐτελεύτησε 
on 5 4 n a a m 
Κῦρος, ἀνὴρ ὧν ΠΙερσῶν τῶν pera Κῦρον τὸν ἀρχαῖον 
ΔΨ 
γενομένων βασιλικώτατός τε καὶ ἄρχειν ἀξιώτατος. 


Notes. — 2. εἰς τὸ διώκειν : in pursuit, Cf 071,8..--- πλήν ; here a conjunc. 
tion, except. — 4. στῖφος - the king's immediate attendants, who now rallied 
round him in a compact body (στῖφος) for his protection..— 6. abrév: 
ie. Cyrus. — 12. Περσῶν... γενομένων : the Persians meant are those of 
the royal line born (γενομένων) after the time of Cyrus the Great. 


PLAN OF THE BATTLE. 








tty 


7 ΓΤ ΤῊ 





I, — Firat position of Cyrus facing down stream. 


ΤΠ. -- First position of King facing up stream. 


1{|.--- Second position of King facing down stream. 


ἵν, -- Seoond position of Greek Troops facing up st: 


1. Paphiagenian Cavalry, 

2. Greek Hight-armed Troops, 
X Cireek Phalanx. 

& Native Troops of Cyrus. 


δ. Position of Cyrus, 9. 
6. (yreian Carp. 10 
7. Position of King. 11. 
ἃ. Troope οἱ Tissaphernes. 12. 





Troope of Gobryas. 
Troope of Arbaces. 
Hill. 

Cunaxa. 


The dotted Hnes indicate the acythe-bearing chariots, posted in front of the Persian 


foroce in both armica, 


No. 56. Position of the Troops at Cunaxa. 


APPENDIX, 
CONPAINING Materrats ror Us in rae PReckpiIng LES8eNns. 


Contraction of Vowels. 


737. 1. Two vowels which can form a diphthong simply 
uuite in oue svilable. 


Thus, evpei. εὕρει (717-740); κρέαϊ, κρέαι (757); ἀληθέϊ, ἀληθεῖ (752). 


2. Two léke vowels (Ae. two a sounds, two e sounds, or two 
o sounds, without regard to quantity) unite to form the common 
long (ὦ, ἢν Or ὦ). 


Thus, prda, μνᾶ (742); ποιέητε, ποιῆτε (759), δηλόω, δηλῶ (758). 
Exception : xpéaa, κρέα (747). 


a, But e+¢ gives εἰ, and o+o yives ov. 


Thus, ποιέετε, ποιεῖτε (742); εὕρεε, εὕρει, τριήρεες, τριήρεις (747-749); 
ἀληθές, ἀληϑεῖ, ἀληθέες, ἀληθεῖς (752); δηλύομεν, δηλοῦμεν (755); νόος, vobs 
(142); ἁπλόος, ἁπλοῦς (751). 


8. When an 0 sound precedes or follows an a or an 6 sound, 
the two become ὦ. ᾿ 


Thus, τίμάω, ripe, τίμάομεν, τἱμῶμεν (751); xpéaos, κρέως, xpedwy, κρεῶν 
(147): δηλόητε, δηλῶτε (755); ποιέω, ποιῶ (732); τριηρέων, τριηρῶν (747); 
ἀληθέων, ἀληϑῶν (752). 
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a, But ote and €+0 give ov. 

Thus, δηλόετε, δηλοῦτε (753); vde, νοῦ (742); ποιέομεν, ποιοῦμεν (782); 
χρύσεος, χρῦσοῦς (751); evpeos, ebpovs (747); ἀληθέος, ἀληθοῦς (752). 

4. When an a sound precedes or follows an e sound, the 
first (in order) prevails, and we have @ or 4. 

Thus, ripdere, τιμᾶτε, τίμάητε, τιμᾶτε (751); edpea, εὔρη, τριήρεα, τριήρη, 
ἄστεα, ἄστη (ΤΠ. TIN); ἀληθέα, ἀληθῆ (752). 

5. A vowel disappears by absorption before ἃ diphthong 
beginning with the same vowel, and € is always absorbed 
before ot. 

‘Thus, ποιέει, ποιεῖ (782); δηλόουσι, δηλοῦσι, δηλύοι, δηλοῖ (753); ποιέοι, 
ποιοῖ (75): εὐρέωιν, εὐροῖν, τριηρέοιν, τριηροῖν (717); ἀληθέοιν, "ληθοῖν 
(752). 

6. Tn other cases a simple vowel followed by a diphthong is 
contracted with the first vowel of the diphthong. and a follow- 
Ing κα remains as fofa subseript, but a following v disappears. 

Thus, τίμαει, τιμᾷ, τμαυυσι, tinder, τιμάῃ, τὶμᾷ, τῖμάοι, rip (751); 
ποιέουσι, ποιοῦσι, ποιέῃ, ποιῇ (159. 

a. But in verbs in ow, ὁ -Ἐ εἰ and o+ 4 “IVE Ob. 

Thus, δηλόει, δηλοῖ, δηλόῃ, δηλοῖ (75:3). 

ὁ. Infinitives in aev and oev contract into ἄν and ουν. 

Thus, τί μάειν, tipay (781); δηλόειν, δηλοῦν (753). 

tT. (Speetal Rule tor Vorel Declension.) Tn contracts of the 
Vowel Declension, every short vowel before a, or before a long 
vowel or adiphthong, is absorbed. See 742: 751. 

ᾳ«. But in the etnyuar of the A Deelension € is contracted 
regularly to ἢ (after a vowel or p, to ἃ). See 742; 751. 
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Changes of Consonants. 


738, J. The oly consonants which can ond a Greek word 
are v, p, und ς. ΕΓ others ave deft at the end in’ forming 
words, they are cropped, See 260, 258. (4 

2. amual p is doubled when a vowel piceedes it in forming 
zr compound word, and after the syllibie augment. 


Thus, ἀναρρέπτω (ava + plaza): ἔρριπτον Ciapericet of ῥίπτω). 


MUTES BELOKE εν Meter. 
ὦ, Before a temute, a t-nnite ora emuate is made co-ordinate 
CS); another v-mute becomes ἐν 
Thus. πέμπω, ἐπέμφθην, ἄγω, ἤχθην, πείύω, ἐπείσθην (106); λεύτω, 


λέλειπται (200, 1); ἄγω, ἧκται (917,.}}; πείϑω, πέπεισται (220, 1). See 


alse G77, 
4. Before «, a ταῦτα is dropped. 
Thus, ἀθροίζω, ἥἤϑροικα, ἁρπαάζω, ἥρπακα (1155). 


Merrs perone &, 

ὃ. A temute with o forms wy ἃ κα forms §; a v-mute 
is dropped. 

Thus, πέμπω, πέμψω, ἔπεμψα, διώκω, διώξω, ἐδίωξα, ἀρπάζω, ἁρπάσω, 
ἥρπασα (11); λείπω, λέλειψαι (209, 1); ἄγω, ἧξαι (»17..1}; πείθω, πέπεισαι 
(220, 1). See alse 245, 250. 

Metres nerore Μ᾿ 

6. Before μι ἃ w-nute becomes μὲ a «mute becomés y; 

a t-mute becomes o. 


Thus, λείπω, λέλειμμαι (20,1); ἄγω, ἦγμαι (217.1); πείθω, πέπεισμαι 
(220, 1). : 


218 CHANGES OF CONSONANTS. 


N BEFORE OTHER CONSONANTS. 


7. Before a w-mute v becomes p; before a «-mute it becomes 
y-nasal (10); before a t-mute it is unchanged. 

Thus, ἐμπέπτω (ἐν 4 πίπτω) ; συμβουλεύω (σύν + βουλεύω) ; συμφέρω 
(σύν + φέρω); φαίνω, πέφαγκα (625); φαίνω, ἐφάνθην (659). 

8. Before another liquid v is changed to that liquid. 

Thus, συλλέγω (σύν + λέγω); ἐμμένω (ἐν + μένω); συρρέω (σύν + pew). 

9. Before o, v is generally dropped, and the preceding 
vowel is lengthened (a to @; € to εἰ: 0 to ov). But v is 


dropped before ot of the dative plural without lengthening 
the vowel. 


Thus, μέλας (for peAavs); εἷς (for év-5); Mover (for λύονσι); ἡγεμών, 
ἡγεμόσι (3463), 

10, Before σ and a consonant. v in σύν is dropped. 

Thus, συστρατεύομαι (σύν + στρατεύομαι). 

11. The combinations vt and νθ are dropped before o and 
the preceding vowel is lengthened, as above (9). 

Thus, γέρων, γέρονσι (251); χαρίεις (for yapievr-s), was (for mayr-s); 
πείσομαι (for πενθοσομαι). See 262. 

CHANGES OF &. 


12. Between two consonants or two vowels, o is sometimes 
dropped. 


Thus, λείπω, Mabe (209. 2); ἄγω, Fixe (217, 2); πείθω, πέπεισθε 


(220, 2); dpovs (for εὐρεσ-ο:}; xpdes (for κρεασ-ος), ἀληθοῦς (for ἀληθεσ-ο). 
See JOH; 424. 


CHANGES OF CONSONANTS. $19 


13. At the beginning of » word, an original o sometimes 
appears as the rough Lreathine, 
Thus, ἴστημι (fer σιστημ.}: ἕπομαι (for werop uc) 


Cuanuks ΙΝ ASrinaTEs. 

11, When a smooth mute (wk ΤῈ is brocget before a rough 
vowel, it is itself made rough 

Thus, ἀφίημι (for ἀποΐημι); ἀφ᾽ ὧν (for ἀπὸ ὧν). 

15. In reduplications, an initial rough mute is always made 
smooth. 

Thus, θύω, τέθνκα (106). 

16. The ending θὲ of the first aorist: imperative passive 
becomes τὰ after Oy of the tense stem. 

Thus, λύθητι (for AvOrp Ge). 


17. There is a transfer of the aspirate ina few verbs which 
are supposed to have had orginally two rough consonants in 
the stem. 


Thus, τρέφω (τρεῴ for Oped). θρέψω, ctc.; θάπτω (rad for Jad), ἐτάφην. 





NOUNS. [780 
PARADIGMS. 
NOUNS. 
739. A Dec ension, FEMININES. 
χώρᾶ, ἡ, στρατιᾶ͵ ἡ. κώμη, ἡ, σκηνή, ἡ, γέφῦρα, ἡ, θάλαττα, ἡ, 
COUNTRY. ARMY, VILLAGE, ΤΕΝΤ. BRIDGE. SEA. 

8. N,V. χώρα στρατιά κώμη σκηνή γέφυρα θάλαττα 
G. χώρᾶε στρατιᾶς κώμη σκηνῆς γεφύρᾶς θαλάττης 
»». χώρᾳ στρατιᾷ κώμῃ σκηνῇ γεφύρᾳ θαλάττῃ 
A. χώρᾶν στρατιάν κώμην σκηνήν γέφῦραν θάλατταν 

DNL ον. χώρα στρατιά κώμᾶ oxnva γεφύρα θαλάττα 
G.D, χώραν στρατιαᾶν κώμαιν σκηναῖν γεφύραιν θαλάτταιν 

PON. V. χώραι στρατιαί κώμαι σκηναί γέφῦραι θάλατται 
ο. χωρῶν στρατιών κωμών σκηνῶν γεφυρῶν θαλαττῶν 
"». χώραις στρατιαῖς κώμαις σκηναῖς γεφύραις θαλάτταις 
x χώρᾶς στρατιᾶς κώμᾶς σκηνάς γεφύρας θαλάττᾶς 

740. A DecLension, MASCULINES. 
vetividis, ὁ, στρατιώτης, ὁ, πελταστής, ὁ, Πέρσης, ¢ 
YOUNG MAN, BOLDIN. TARGETESR. PERSIAN. 

A. Ν. νεᾶνίδς στρατιώτης πελταστάς Πέρσης 
G. νεᾶνίον στρατιώτον «πελταστοῦ Πέρσον 
1». νεδνίᾳ στρατιώτῃ πελταστῇ Πέρσῃ 
A. νεᾶνίδν στρατιώτην πελταστήν . Πέρσην 
v. νεᾶνία στρατιῶτα πελτοαστά Πέρσα 

DNLALV. νεᾶνία στρατιώτ πελταστά Πέρσα 
9. "», νεᾶνίαιν στρατιώταιν πελτασταῖν Πέρσαιν 

᾿ tm 

P.N,Y, νεᾶνία. στρατιῶται πελτασταί Πέρσαι 
a γεδνιῶν στρατιωτῶν πελταστῶν Περσῶν 
n, velivias στρατιώταις πελτασταῖς Πόώρσαις 
A. velvilis στρατιώτας «πελταστάς Πέρσας 


742. 


λόγος, ὁ. 
WORD. 
λόγος 
λίγον 
λόγῳ 
λόγο. 
λόγε 


λογω 
λόγοιν 


λόγοι 

λόγων 
λόγοις 
λόγους 


NOUNS. 


O Dr ἼΞΝΕΙΟΝ 


οἶνος, 


WINk, 


οἶνως 
οἴγον 
οἴνῳ 
οἶνον 
οἶνε 


οἵνω 
οἵνοιν 


οἶνοι 

οἴνων 
οἴνοις 
οἵνονς 


‘i ἄνθρωνος, ὁ. ἡ, 


MAN. 


ἀνθρώπω 
ἀνθρώποιν 


ἄνθρωποι 

ἀνθρώπων 
ἀνθρώποις 
ἀνθρώπονς 


Ὶ 


ὁδός, ἡ, 


ROAD. 


ὁδόε 
ὁδοῦ 
ὁδῷ 
ὁδόν 
ὁδέ 


ὁδώ 
ὁδοῖν 


ὁδοί 
ὁδῶν 
ὁδοῖς 
ὁδούς 
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\ 
t 
᾿ς ΚΝ 


δῶρον, r 


UT, 


Costracrt Nouns or THE Ὁ anp A DrcLENSIONS. 


vous, ὁ, 
MIND. 
(véos) νοῦς 
(vdou') vow 
(νόῳ) νῷ 
(der) νοῦν 


(νδ) νοῦ | 


(rdw) ve 
(νόοιν) νοῖν 


(νόοι) vot 

(νὀων)ὴ νῶν 
(yds) votg 
(νόονε) νοῦς 


μνᾶ, ἣν 

MINA. 
(uvdé) μνᾶ 
(urdds) μνᾶς 
(μνάᾳ) μνᾷ 
(μνἀδνὴ μνᾶν 
(μνάᾶ) μνᾶ 


» (μωάδ) μνᾶ 
(μνάαιν) μναῖν 


(μνάαι) pvat 
(μναῶν) μνῶν 
(urdacs) μναῖς 
(μνάδε) pviie 


v4 ἡ, ἡ 


BARTH. 


(γέᾶ) γῆ 
(yéas) γῆι 
(νέᾳ) νυ. 
(γέδν) γὴν 
(γέ) yf 


NOUNS. [743 
Consonant DeEcLENnsION. 
743. Labial and Palatal Mute Stems. 
κλώψ, ὁ, Φύλαξ, ὁ, φάλαγξ, 7, διῶρυξ, ἡ, 
THIEF. GUARD, PHALANX. CANAL. 
a. N.Y κλώψ φύλαξ φάλαγξ διώρνξ 
ω. κλωπ-ός φύλακ-ος φάλαγγ-ος διώρνχ-ος 
Db. κλωποί φύλακοι φάλαγγοι διώρυχ-ι 
A. κλώπ-α φύλακ-α φάλαγγ-α διώρυχ-α 
Ὁ. Νυλνν, κλῶποε φύλακ- φάλαγγ-ε διώρυχ- 
GD, κλωποοῖν φνλάκ-οιν φαλάγγ-οιν διωρύχ-οιν 
ῬΟΝΟΥ, κλώπ-ες φύλακ-ες φάλαγγ-ες δι ‘ ouy-es 
ω. κλωπ-ῶν φνυλάκ-ων φαλάγγ-ων διωρύχ-ων 
,. κλωψί φύλαξι φάλαγξι διώρνξι 
A. κλώπ-ας φύλακ-ας φάλαγγ-ας διώρυχ-ας 
744. Lingual Mute Stems. 
νύξ, ἡ, ἀσπίς, ἡ, δρνῖς, ὁ. 7. γέρων, ὁ, ἅρμα, τό, 
NIGHT. SHIELD, BIRD, OLD MAN. CHARIOT. 
aN. νύξ ἀσπίῃ ὀρνῖς γέρων ἅρμα 
a. vuKT-d8 ἀσπίδ-ος ὄρνϊθ-ος γέροντ.ος ἅρματ-ος 
μ. ψυκτοί ἀσπίδ-ι Spvid-. γέροντι ἅρματοι 
A. νύκτ. α ἀσπίδια Spviv γέροντ-α ἅρμα 
ν. νύξ ἀσπὶ Spvis γέρον ἄρμα 
DIN ALY. vores éowtB-< Epvid-« yiporr-« S&ppar- 
«ἐν Ὦ, γνυκτ-οῖν ἀσπίδ-οιν ὀρνίθ-οιν γερόντ.οιν ἁρμάτ-οιν 
»ιν τ. νύκτες ἀσπίδ-ος Epvid-ce γέροντ-ος ἅρματ-α 
ο. νυκτῶν ἀσπίδιων πδρνίθιων γερόντων ἁρμάτιων 
D, ννξί ἀσπίσι ὄρνϊσι γέρονσι ἅρμασι 
A. νύκτας ἀσπίδ.υς ὄρνῖθ.ας γέροντ-αε ἄρματ-.α 
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745. 


746. 


dyav, ὁ, 
CONTES?. 
ἀγών 

ad yar-vus 
dyev- 
ἀγὼν 


ἀγών- 
ἀγών-οιν 


ἀγών-ες 
ἀγών-ων 
ἀγώσι 

aywr-as 


πατήρ, ὁ, 


FATHER. 


πατήρ 


ῷ, (wardp-os) πατρ-όξ 
vp. (πατέρ-) πατρί 


«ατέρ- 
πάτερ 


πατέρ-ε 
πατέρ-οιν 


πατέρ- ες 

κπκατέρ-ων 
πατράσι 
warlp-an 


NOUNS. 


Liquid Stems. 


ἡγεμών, ¢, 
GUIDE. 
ἡγεμών 
ἡγεμόν-ος 
ἢ γεμόνο-ι 
ἡγεμόν-α 
πγέμὼν 


ἡγεμόν-ἐ 
ἡγεμόν-οιν 


ἡγεμόν-ες 
ἡγεμον-ὧων 
ἡγεμόσι 

ἡγεμόν-ας 


Syncopated Liquid Stems. 


μήτηρ, ἡ, 


MOTHER, 


μὴν, ὡς 
MONTH, 


μήν 
μην-ός 
μην 
μῆν-α 
μήν 


μῆν- 
pnv-oty 


μῆνες: 
μην-ὧν 
μησί 

μῆν-ας 


ῥήτωρ, ὁ. 


ORATOR, 


ῥήτωρ 
ῥήτορος 


| Prop 


ῥήτορ-α 
ῥῆτορ 


ἀνήρ, ὁ, 


ΜΑΝ, 


μήτηρ 


(μητέρ-οι) μητρ-ὁς 


(μητέρ-ι) 


μητρί 
μητέρ-α 
μῆτερ 


μητέρ- 
μητέρ-οιν 


μητέρ-ας 

μητέρων 
μητρά-σι 
μητέρ-ας 


ἀνήρ 
(ἀνέρ-οε) ἀνδρ-ὁς 
(ἀνέρ-) ἀνδρ-ί 
(ἀνέρ-α) ἄνδρ-α 

ἄνερ 


(ἀνέρ-ε) ἄνδρ-ε 
(ἀνέρ-οιν) ἀνδρ-οἷν 


(ἀνέρ-ει) ἄνδρ-ας 
(ἀνέρ-ων) ἀνδρ-ὧν 
ἀνδράσι 


(ἀνέρ-ατ) ἄνδρ-δῃ 
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747, 
εὗρος, τό, 
BREADTH, 

Kk. N. εὗρος 
G. {eipe-os) ebpovs 
D. (evpe-i) εὕρει 
A. εὖρος 
v. ed pos 

DN. A.V, (ebpe-c) εὔρει 
GD. (εὐρέ-οιν) εὑροῖν 

Ρινιν, (etpe-a) εὔρη 
G. εὐρέτων εὐρῶν 
1, εὕρι-σι 
A. (etpe-a) εὕρη 

748. 
#dAus, ἡ, 
CITY, 

ALN, πόλι. 

G. πόλε-ως 
Ὄ, (τόλε- ἢ πόλει 
Α. πόλι-ν 
ν. πόλι 


D.N. A.V, {πόλε-ε) πόλει 


Gn, πολέ-οιν 
νιν, (πόλε-ει) πόλεις 
Qe. πόλεων 
Ὁ. πόλεσι, 
As πόλεις 


NOUNS. 


Stems in σ. 


τριήρης, ἡ, 
, TRIREME. 


(τριήρε-ο5) 
(τριήρε-) 
(τριήρε-α) 


(τριήρε-ε) 


τριήρης 
τριήρους 
τριήρει 
τριήρη 
τριῆρες 


τριήρει 


(τριηρέ-οιν) τριῆροιν 


(τριήρε-ε:) 
(τριηρέ-ων) 


τριήρεις 
τριήρων 
τριήρε-σι 
τριήρεις 


Stems in ι and ν. 


πῆχνς, ὁ, 


FORE-AKM. 


πῆχν-ς 
πήχεως 


(πήχε-) πήχει 


πῆχν:ν 
πῆχν 


(πήχε-ε) πήχει 
πηχέ-οιν 


(πήχε-ε πήχεις 


πήχεων 
πήχε-σι 
πήχει 


(747 


κρέας, τό, 
MEAT. 


κρέας 
(xpéa-os) κρέως 
(xpéa-i) κρέαι 
κρέας 


κρέας 


(κρέα-α) κρέα 

(κρεά-ων) κρεῶν 
κρέα-σι 

(κρέα-α) κρέα 


ἅστν͵ τό, 
TOWN, 


ΨΜ 


αστν 
ἄστε-ως 
(ἄστε-) ἄστει 
ἄστν 
ἄστυ 


(dore-e) ἄστει 
ἀστέςοιν 


(ἄστε-α) ἄστη 
ἄστε-ων 


ἄστε-σι 


(dore-a} ἄστη 


ἰχθύς, ὁ, 
FISH. 


ἰχϑύ-ς 
ἰχθύ-ος 
ἰχθύ-ὶῖ 
ἰχθύ.ν 
ἰχθύ 


ἰχθύ- 
ἰχθύ.οιν 


ἰχθύ-ἐς 
ἰχϑύ-ων 
ἰχϑύισι 
ix Ads 


749} NOUNS. . 

\ = 
749. Stems in a Diphthong. 

βασιλεύς, ὑ, βοῦς, ὁ, 7, γραῦς, ἡ, 
KING Ox. COW, OLD WOMAN, 

$. Ν. βασιλεύ-- βοῦ-Φ, ' γραῦν 
6. βασιλέως Bo-ws yeu-ds 
D. (βασιλέ-) βασιλεῖ βο-ῖ γρᾶ-ἴ 
A. Bao .Ad-4 fov-v YRC. o-v 
v. βασιλεῦ βοῦ γραῦ 

Te ee βασιλέ- βό-ε "“ρᾶ- 
G.D, βασιλέ-οιν βο-οῖἷν γρᾶ-οἷν 

PONV, (Saqid--: ) βασι sis βό-ες ypa-es 
te, βασιλέ-ων Bo- wy γρᾶ-ὧν 
I, βασιλεῦ-σι βου-σί γραν-σί 
A. BuciArd-tis ϑοῦ-ς γραῦ-ς 





No 58. The Stricken Persian. 


γε ὧν 
ναν.οσί 
ναῦ-ς 
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750. 


c A.V, 


oD. 


[760 
ADJECTIVES. 
ADJECTIVES OF THE VOWEL DECLENSION. 
ἀγαθός, GOOD, ἄξιος, WORTHY. 

M. F, N, Μ. F, N. 
ἀγαθός ἀγαθή ἀγαθόν ἄξιος ἀξία ἄξιον 
ἀγαθοῦ ἀγαθῆς ἀγαθοῦ ἀξίον ἀξίᾶς ἀξίον 
ἀγαθῷ ἀγαθῇ ἀγαθῷ ἀξίῳ ἀξίᾳ ἀξίῳ 
ἀγαθόν ἀγαθήν ἀγαθόν ἄξιον ἀξίᾶν ἄξιον 
ἀγαθέ ἀγαθή ἀγαθόν ἄξιε ἀξία ἄξιον 
ἀγαθώ ἀγαθά ἀγαθώ ἀξίω ἀξία ἀξίω 
ἀγαθοῖν ἀγαθαῖν ἀγαθοῖν ἀξίοιν ἀξίαιν ἀξίοιν 
ἀγαθοί ἀγαϑαί ἀγαθά ἄξιοι ἄξιαι ἄξια 
ἀγαθών ἀγαθών ἀγαθών ἀξίων ἀξίων ἀξίων 
ἀγαθοῖς ἀγαθαῖς ἀγαθοῖς ἀξίοις ἀξίαις ἀξίοις 
ἀγαθούς ἀγαθᾶς ἀγαθά ἀξίους ἀξίᾶςἀ ἄξια 

Contract ADJECTIVES OF THE ΥΌΜΕΙ, DEcLENSION. 


ADJECTIVES. 


χρυσοῦς, GOLDEN. 


M 


(xpbceos) χρῦσοῦς 
(xpisdov) χρυσοῦ 
(xpiedy) χρῦσῷ 

(χρύσεον) x pteody 


(xpiedw) χρῦσωώ 
(xpie dav) ypteroty 


(χρύσεοι) χρῦσοϊ 

(xpiotwr) χρύσών 
(xptedas) χρῦσοϊς 
(xpie dows) χρύσοῦς 


KF, 
{xpioda) χρῦσῆ 
(χρῦσέᾶτ) χρῦσῆς 
(χρῦσέᾳ) χρῦσῃ 
(χρῦσέᾶν) χρυσῆν 


(χρῦσέᾶ) χρῦσᾶ 
(χρυσέαιν) χρσαῖϊν 


(χρύσεα) χρῦσαϊ 
(χρύσέων) χρῦσώῶν 
{χρυσέαιε) χρῦσαϊς 
(χρῦσέατ) χρῦσδε 


N, 


(χρύσεον) χρῦσοῦν 
(χρῦσέου) χρυσοῦ 
(xpicdy) χρῦσῷ 

(χρύσεον) χρῦσοῦν 


(xpietw) χρῦσώ 
(χρῦσέοιν) x ptoroty 


(χρύσεα) χρῦσᾶ 
(χρδσέων) χρῦσώων 
(xpio dors) χρδσοϊε 
(χρύσεα) xptod 


751) 


ΕΒΙΞ 


ὃς Ὠ. 


ADJECTIVES. 


ἁπλοῦς, SIMPLE, SINCERE. 


(dx débos) ἁπλοῦς 
{dwisov) ἁπλοῦ 
(ἀπλόῳ,) ἀπλῳ 


(ἐπ λόον) ἁπλοῦν 


(awhow, Gere 
(ὦ κα Ἀόοιν) ἁπλοῖν 


(ἀπλοοι) ἁπλοῖ 

(dw hd- v) ἁπλῶν 
(ἀπλυυ 4) dwhois 
(awNbovs) ἁπλοῦς 


(ἀργύρεοτ) ἀργνροῦφ 
(ἀργνρέου) ἀργνροῦ 
(ἀργνρέῳφ) ἀργνυρῷ 
(ἀργύρεον) ἀργνροῦν 


(ἀργυρέω) ἀργυρώ 
(ἀργυρέοιν) ἀργυροῖν 


(ἀργύρεοι) ἄργνροϊ 

(ἀργνρέων) ἀργνρῶν 
(ἀργνρέοι") ἀργυροῖς 
(ἀργυρέουτ) ἀργνροῦς 





Νο. 59. 


(ἀττλόην ἁπκλὴ 
{dwhdns) ἁπλῆς 
(ἀπλὸῃ) awry 
(ἀπλόην᾽ deliv 


fawdic} awh 
(ά σλόαιν) ἡπλαῖν 


(ἀπλόαι) ἁπλαῖ 
(ἑπλόω." ἁπλῶν 
(ἀπ λόα:;:) ἁπλαῖ 
(a πλόδη) ἀπλὰς 


ἀργνροῦς, OF SILVEX, 


(dpyupda) ἀργνρᾷ 
(dpyupéas) ἀργνρᾶς 
(ἀργυρέᾳ) ἀργνρᾷ 
(ἀργυρέᾶν) ἀργνρᾶν 


(ἀργυρέᾶ) ἀργνρᾶ 
(ἀργυρέαιν) ἀργνραῖν 


(ἀργύρεα!) ἀργυραΐ 
(ἀργυρέων) ἀργνρῶν 
idpyupdas) ἀργνραῖᾳ 
(ἀργνρέδη) ἀργνρᾶᾳ 





Attic Obol, 


287 


(dw)hbor) ἁπλοῦν 
(ἀπλόου) ἀπλοῦ 
(awitg) dade 


(ἡ πλοον ἁπλοῦν 


(ἐπλόω) dirkd 
(ἐπλόοι») dwAoty 


(drdéa) ἀσλὰ 
(ἀπλόων) ἁπλῶν 
(ἀπλόοο) ἁπλοῖῃ 
(ἀπλόα) ἁπλᾶ 


(ἀργύρεον) ἀργνροῦν 
(ἀργυρέου) ἀργνροῦ 
(ἀργυρέῳ) ἀργνρῷ 

(ἀργύρεον) ἀργνροῦν 


(ἀργυρέω) ἀργνρώ 
(ἀργυρέοιν) ἀργνροῖν 


(ἀργύρεα) ἀργνρᾶ 
(ἀργυρέων) ἀργνρῶν 
(dpryuptors) &pyupote 
(ἀργύρεα) ἀργνρᾶ 


ADJECTIVES. 
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752. ADJECTIVES OF TIE CONSONANT OR CONSONANT AND 


A DEULENSIONS. 


χαρίεις (xaptevT), PLEASING. 


Μ, F. Ν, 
4, N. χαρίεις χαρίσσα χαρίεν 
G. xaplevros χαριέσσης Xaplevros 
D. χαρίεντι χαριέσστ χαρίεντι 
A. xaplevra χαρίεσσαν χαρίεν 
v. . χαρίεν χαρίεσσα χαρίεν 
DN. A. v. yaplevre Xaprcca xaplevre 
Gb. χαριέντοιν χαριέσσαιν χαριέντοιν 
ΡΝ, ν᾿ χαρίεντες χαρίεσσαι χαρίεντα 
ω, χαριίντων χαριισσῶν χαριέντων 
Ῥ. χαρίεσι χαριέσσαις χαρίεσι 
A. xaplavras χαριέσσᾶς χαρίεντα 
ἑκών (€xovr), WILLING. 
M, F. 
5. Ν. ἑκών ἑκοῦσα ἑκόν 
G. ‘éxdvros ἐκούσης ἐἑκόντος 
D. ixévre ἑκούσῃῃ ἑκόντι 
A. ἑκόντα ἑκοῦσαν ἑκὸν 
ν. ἑκών ἑκοῦσα ἑἑκόν 
DN ALY. ἐκόντε ἑκούσρσ ἐἑκόντε 
Ge ἑκόντοιν ἑκούσαιν ἑκόντοιν 
PNY.  ἀἐὀμόντες ἑκοῦσαι ἑκόντα 
a ixéyrey ἑκουσών ἑκόντων 
1», ἐκοῦσι ἑκούσαις ἑκοῦσι 
Ae ἑκόντες ἑκούσᾶς διόντα 


πᾶς (rayr), ALL. 


M, F, 
πᾶς πᾶσα 
παντός πάσης 
παντί. πᾶσῃ 
πάντα πᾶσαν 
πάντες πᾶσαι 
πάντων πᾶσών 
πᾶσι πᾶσαις 
πάντας Tracts 


Χ., 
πᾶν 
παντός 
παντί 
πᾶν 


μέλας (uedav), BLACK. 


M. 


pits 
μέλανος 
μέλανι 
μέλανα 
μέλαν 


μέλανε 
μελάνοιν 


μέλανες. 
μελάνων 
μέλασι 

μέλανας 


F. 
μέλαινα 
μελαίνης 
μελαίνῃ 
μέλαιναν 
μέλαινα 


μελαίν 
μελαίναιν 


μέλαιναι 


μελαινών 
μελαίναις 
μελαίνδι 


752] 


* 


εὐδαίμων (eddacuor), FUR ΓἜΝΑ ΓΕ. 


9506 (ndv), AWEET. 


δ. FP. 
“ON, εὐδαίμων 
ub. εὐδαίμονος 
1», εὐδαίμονι 
. εὐδαίμονα 
ν, εὔδαιμον 
“ΝΑΟΥ͂, εὐδαίμονε 
εν Ὁ». εὐδαιμόνοιν 
rx.r. εὐδαίμονες 
G. εὐδαιμόνων 
Ὁ. εὐδαίμοσι 
Α, εὐδαίμονας 
M. 
8. Ν. ἡδύς 
G. ἡδέος 
b. (ηδέ-ἡ ἡδεῖ 
A. ἡδύν 
ν. 450 
px. av, (7δδε) bei 
GD ἡδέοιν 
Ῥινιν. (ηδέ-εε) ἡδεῖα 
a. ἡδέων 


D. ἡδέσι 
A. ἡδεῖς 


ADIECTLV ES, 


N. 


εὔδαιμον 
εὐδαίμονος 
εὐδαίμονι 
εὔδαιμον 
εὔδαιμον 


εὐδαίμογε 
εὐδαιμόνοιν 


εὐδαίμονα 
εὐδαιμόνων 
εὐδαίμοσι 
εὐδαίμονα 


K, 
ἡδεῖα 
ἡδείδς 


la (ἠηἠδέ-ε) Bet 


ἡδεῖαν 
ἡδεῖα 


= ἠδείᾶ (ηδέ-ε) ἡδεῖ 


ἠδείαιν 


ἡδεῖαι 
ἡδειῶν 
ἡδείαις 
ἡδείας 
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ὀληϑήκ (eAndi). TRON, 


MY. oat, 


ad Os 
{dantit-us) ἀληθοῦς 
fades ἀληθεῖ 
(ἀλησε.) ἀληξῇ 

ἀληθές 


εἰλπηέω) ἀληθεῖ 
(ast υἱ)ὴ ἀληθοιν 


(ἀληδέ-ες) ἀληθεῖς 
(ἀληθε-ων ἀληθῶν 
ἀληθέσι 
ἀληθεῖς 


a i 
Ano 
CiAnHd ον) ἀληϑοϑὲ 
(ὥληθε  ἀληθοὶ 
ἀληθές 
ἀληθές 


ιἀλημέιε) ἀληθεῖ 
(ἀληθέ-οιν) ἀληθοῖν 


(ἀληθέ-α) ἀληϑῆ 
(ἐδ ηϑθέ-ων) ἀληθῶν 
ἀληθέσι 

(ἀληθέ.αγἀληθῆ 


ἡδίων (ἡδῖον), SWEETER, 


ἡδέα" 


Ν. μι} x. 
450 ἡδίων ἤδῖον 
ἡδέος ῃἠδίον-ος ἡδίον-ος 
ἠδίον-ι ἡβίονι 
456 ASlov-a, ἡδίω ἥδιον 
ἡδύ 
ἡδίον.-« $5tev-« 
ἡδέοιν ἠδιόν-οιν ἡδιόνεοιν 
ἡδέα ἡδίονιες, ἡδίους ἡδίον.α͵ ἡδίω 
ἡδίων ἠδιόν-ων ἡδιόν-ων 
ἡδέσι ἡδίοσι ἡδίοσι 


ἡδίον-ας͵ hStovs hStov-a, ἡδίω 


280 ADJECTIVES. — PARTICIPLES. {753 
763. IRREGULAR ADJECTIVES. 
μέγας (veya, peyado), πολύς (πολυ, rod Xo), 
GREAT. MUCH, MANY. 
M. F. N. M. F, N. 

8. Ν. μέγας μεγάλη μέγα πολύς πολλή πολύ 
a. μεγάλον μεγάλης μεγάλον πολλοὺ πολλῆς πολλοῦ 
D. μεγάλῳ μεγάλῃ μεγάλῳ πολλῷ πολλῇ πολλῷ 
Α. μέγαν μεγάλην μέγα πολύν πολλήν πολύ 
v. μεγάλε μεγάλη μέγα 

».Ν.λν. μεγάλω μεγάλα μεγάλω 

Ἐ g.n, μεγάλοιν μεγάλαιν μεγάλοιν 

rN. V μεγάλοι μεγάλαι μεγάλα πολλοί πολλαί πολλά 
GQ. peydhov μεγάλων μεγάλων πολλών πολλῶν πολλών 
Ὁ. μεγάλοις μεγάλαις μεγάλοις πολλοῖς πολλαῖς πολλοῖς 
A. μεγάλους μεγάλᾶς μεγάλα πολλούς πολλᾶς πολλά 

754. - PARTICIPLES. 
λύων (λῦοντ), Mos (λῦσαντ), 
LOOSING. HAVING LOOSED. 
M. F. Ν. Μ. F. Ν. 

δι ΝῸΝ λύων λύουσα λῦον λύσας λύσασα λῦσαν 
ῶ. λύοντος λθούσης λύοντος λύσαντος λυσάσης λύσαντος 
n Morn λϑούσῃ λύοντι λύσαντι λῦσάσῃ λύσαντῳ 
A ASovra λύουσαν A Gov λύσαντα λύσᾶσαν ὠμῶν Ὁ 

b.w.a.v. λύοντε λθούσᾶ λύοντε Moats λυσάσα — λύσαντε. 
9.5. λϑόντοιν λυθούσαιν ΧΑδόντοιν λυφάντοιν λυσάσαιν λύυσάντοιν 

rR λύοντεε λύουσαι λύοντά λύσαντα!. λύσᾶσαι λύσαντα 
@ λθόντων λϑθονσών Atévray λυσάντων λυσᾶσωών λύσάντων 
D λύονσι λϑθούσαις λύουσι Meter: λῦυσάσαις Aborto 
A λύονταε λυούσας λϑυντα λύσαντας λυσάσαᾶς λύσαντα 


168] 


a. N. τι 


755. 


PARTICIPLES. 


λελυκώς (λεὶ wer), 


HAYING fan nb D, 


λελνκώῴς λελνκυῖα λελυκός 
Ἀελυκότος λελνκνίδε λελνκότος 
λελυκότι ελυκνίᾳ λελνκότι 
λελυκόία λελνκνῖίαν λεὴνκός 


λελνκότε λελνκυίδ λελνκότε 
λελυκότοιν λελνκυίαιν λελνκότοιν 


λελυκότες λελνκνῖαι λελυκότα 
λελυκότων λελυκνιῶν λελυκότων 
λελικόσι λελνκυίαις λελνκόσι 
λελνκότας λελυκνίᾶς λελνκότα 


22] 


λυθείς (Avderr), 


HAVING BYEN LOOSBD, 


nubele 
AvOdr: a6 
λυϑέντι 


λυθέντα 


λυθέντι 
λυθέντοιν 


λνϑέντες 
λνθέντων 
Av@cion 
Avbivras 


λυϑεῖσα 
λυθείσης 
λνθεισῃ 
λυϑεῖσαν 


λυθείσδ 
λυθείσαιν 


λυθεῖσαι 
λυθεισῶν 
λυθείσαις 
λυϑείσ ὅς 


PARTICIPLES OF ContRacr VERBS. 


Tipwy (Tina-orr), 
HONGRING, 


» υϑὲν 
Ἀνϑέντοι 
λυϑέντι 
λυθέν 


λυϑέννε 
λυθόντοιν 


λυθέντα 
λυθέντων 
λυϑεῖσι 
Autivra 


ποιών (ποιε-οντ), 
DOING, MAKING. 


M. ". Ν. 
Tipey τἱμῶσα τὶμῶν 
τὶμῶώντος τμώσης ripdvros 
τἰμῶντι.ι τῇμώσῃ τὶμῶντι 
τιμῶντα τμῶσαν τὶμῶν 
τἰὶμῶντε τὶμώσοε στἱμῶντε 
τὶμώντοιν τἱμώσαιν τὶμώντοιν 
τῖμῶντεε ipso τὶμῶντα τ΄ 
τἰμώντων τὶἱμωσῶν τἷμώντων 
τιμῶσι τ ρμάσαιι τῖμῶσι 

Tipavrag τὶμάσδε τὶμῶντα 


uM. », Ν. 
ποιῶν “οιοῦσα ποιοῦν 
ποιοῦντος rotons ποιοῦντου 
ποιοῦντι ποιούσῃ ποιοῦντι 
ποιοῦντα ποιοῦσαν ποιοῦν 
“«οιοῦντε ποιούσθα ποιοῦντε 


ποιούντοιν ποιούσαιν ποιούντοιν 


ποιούντων ποιουσῶν ποιούντων 
ποιοῦσι ποιούσοαιῃ ποιοῦσι 


* govebyras ποιούσθμ ποιοῦντα 


ag 


THE. 


CARDINAL, 
εὖ μία, ἕν, one 
δύο, fron 
τρεῖς, τρία 
τέτταρες, τέτταρα 
“«έντε 
ἕξ 
ἑπτά 
ὀκτώ 
ἐννέα 
δέκα 
ἕνδεκα 
δώδεκα 
τρεισκαίδεκα 
τετταρεσκαίδεκα 
πεντεκαίδεκα 
ἑκκαίδεκα 
ἑπτακαίδεκα 
ὀκτωκαίδεκα 
ἐννεακαίδεκα 
εἴκοσι 


els καὶ elxoos, εἴκοσι καὶ εἷς, 


or εἴκοσιν εἰς 
τριάκοντα 
τετταράκοντα 
πεντήκοντα 
ἑξήκοντα 
ἑβδομήκοντα 
ὀγδοήκοντα 
ἐνενήκοντα 
ἑκατὸν 
διᾶκόσιοι͵ -αι, -α 
τριδκόσιοι͵ -αἱ, a 
τετρακόσιοι, -αἱ, -ἃ 
πεντακόσιοι, «αἱ, -a 


ἑξακόσιοι, -αι, -a 


NUMERALS. 


NUMERALS. 


OrpDINAL. 


πρῶτος, -y, -ov, first 
δεύτερος, G-, -ov, second 
τρίτος 

τέταρτος 

πέμπτος 

ἕκτος 

ἕβδομος 

ὄγδοος 

ἔνατος 

δέκατος 

ἑνδέκατος 

δωδέκατος 

τρίτος καὶ δέκατος 
τέταρτος καὶ δέκατος 
πέμπτος καὶ δέκατος 
ἕκτος καὶ δέκατος 
ἕβδομος καὶ δέκατος 
ὄγδοος καὶ δέκατος 
ἕνατος καὶ δέκατος 
εἰκοστός 


τριᾷκοστός 
τετταρακοστός 
πεντηκοστὸς 
ἑξηκοστός 
ἑβδομηκοστός 
ὀγδοηκοστός 
ἐνενηκοστός 
ἑκατοστός 
διᾶκοσιοστός 
τριδκοσιοστός 
τετρακοσιοστὸς 
πιντακοσιοστός 


ἑξακοσιοστός 


[75 


ADVERB, 


ἅπαξ, once 
δίς, twice 
τρίς 
τετράκις 
πεντάκις 
ἑξάκις 
ἑπτάκις 
ὀκτάκις 
ἐνάκις 
δεκάκις 
ἑνδεκάκις 
δωδεκάκις 


εἰκοσάκις 


τριβδκοντάκις 
τενφαρακοντάκις 
πεντηκοντάκις 
ἑξηκοντάκις 
ἑβδομηκοντάκις 
ὀγδοηκοντάκις 
ἐνενηκοντάκις 
ἑκατοντάκις 
διᾶκοσιάκις 


757] NUMERALS, #2388 


CARDINAL. Arp ar. ADVERH. 
700 ἑπτακόσιοι, -αι, αὶ ἑπτακοσίιοστύς 
800 ὀκτακόσιοι, -at, -α ὀκτακοσιοστός 
900 ἐνακόσιοι, -ἰ -α ἐνακυσιυ. τό" : 
1,000 χίλιοι, -αἱι, -ὦ χιλιοστός κιλιάκις 
200 δισχίλιοι, -αι, -α Story Atos 
93.000 τρισχίλιοι, -as, -0 τρισχίλιοστός 
10,000 μόδοιοι, -αι, -α μῦλισυτός μυὕριάκις 


20,00) δισμύριοι, -αι, -α 
100 .(Ἀκ] δεκακισμύριοι, αἱ, -α 


757. Decrension or ΤῊΣ Piast Four Canoes ans, 
SINGULAR, DV AL. PIURAL, prewar. 
n. εἷς μία ἕν na δύο n. τρεῖς τρία τέτταρες τέτταρα 
G. ἑνός μιᾶς ἑνός Go. δνοῖν 4, τριῶν τριὼν τεττάρων τεττάρων 
vw dvi μιᾷ ἑνί b, τρισί τρισί τέτταρσι τέτταρσι 
A. ἕνα μίαν ἐν A. tpeis τρία τέτταρας τέτταρα 
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ARTICLE. — PRONOUNS. 





No. 6!. 


Ζεύς. 


DEFINITE ARTICLE AND PRONOUNS. 


758. ARTICLE, 


Dp. Ν, As 
90. Ὁ. 


Μ. τ΄ ν. 
ὁ ἡ τό 
τοῦ τῆς τοῦ 
τῷ τῇ τῷ 
τόν τὴν τό 
Te + τώ 
φοῖν τοῖν τοῖν 


οἱ αἱ τά 
φῶν τῶν τῶν 
rote. ταῖς rote” 
τούς vhs τά 


[758 


760. PerRsonaL AND INTENSIVE PRONOUNS. 


ἐγώ σύ 
ἐμοῦ, μοῦ σοῦ 
ἐμοί, μοί col — 
ἐμέ, μέ σέ 
νώ σφώ 
νῷν σφῷν 
ἡμεῖς ὑμεῖς 
by ὑμῶν 
᾿ ἀμεῖν ὑμῖν 
ἡμᾶς ὑμᾶς 


Ψ 
+ ot 
4 


᾿ αὐτός 


αὐτοῦ 
αὐτῷ 
αὐτόν 
αὐτώ 
αὐτοῖν 
αὐτοί 
ᾳὐτῶν 
αὐτοῖς 


F. Ν. 
αὐτή αὐτό 
αὐτῆς αὐτοῦ 
αὐτῇ αὐτῷ 
αὐτήν αὐτὸ 


αὐτά αὐτώ 
αὐταῖν αὐτοῖν 


αὐταί αὐτά 
αὐτῶν αὐτῶν 
αὐναῖς αὐτοῖς 


αὐτούς αὐτάς αὐτό 


Ῥ. 


Α. 
M. 
G. davrod 
υ. tavre 
a. ἐαντόν 
G davreyr 
». davrots 
ἃ. tavrods 
761. 
D. G. ἢ. 
A. 
P. a. 
yD. 
Ae 


Ὗ. 


ἐμαντοῦ 
ἐμαντῷ 
ἐμαντόν 


2 RONOUNS. 


BRervextve Pronouns. 


Ff. 


ipaur its 
ἐμαντῇ 
ἐμαντήν 


ἡμῶν αὐτῶν ἡμῶν αὐτῶν 
ἡμῖν αὐτοῖς ἡμῖν αὐταῖς 
ἡμᾶς αὐτούς ἡμᾶς αὐτάς 


¥. N. 
ἑαυτῆς ἑαντοῦ 
ἐαντῇ ἑαντῷ 
ἑαντήν ἑαντό 
ἑαντῶν ἑαντῶν 
davrats ἑαντοῖς 
ἐαντάς davré 


σεαντοῦ 
σεαυτῷ 
σεαντόὸν 


ὑμῶν αὐτῶν 
pt αὐτοῖς 
ὑμᾶς αὐτούς 


or 


or 


F, N. 


reavrty 
σεαντῇ OF σαυτῷ 
σεαντήν σαντόν 


ὑμῶν αὐτῶν 


Ὀμῖν αὑταῖς 
ὑμᾶς αὐτάς 
μ. F 

αὑτοῦ αὑτῆς 
αὑτῷ αὑτῇ 
αὑτόν αὑτήν 
αὐτῶν αὐτῶν 
αὑτοῖς αὑταῖς 
αὐτούς, αὐτάς 


ReciprocaL ΓΒΚΟΝΌΟΥ͂Ν, 


soured 
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F, 


σαντῆι 


σαντῇ 


συννήν 


286, PRONOUNS. (762 


762. DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 

M. F. N. M. F. N. M. F. Ν. 
οὗτος αὕτη τοῦτο δδει ἥδε τόδε ν ἐκεῖνος ἐκείνη ἐκεῖνο 
τούτον ταύτης τούτον τοῦδε τῆσδε τοῦδε ἐκείνον ἐκείνης ἐκείνον 
τούτῳ ταύτῃ τούτῳ τῷδε τῇδε τῷδε ἐκείνῳ ἐκείνῃ ἐκείνῳ 
τοῦτον ταύτην τοῦτο τόνδε τήνδε τόδε ἐκεῖνον ἐκείνην ἐκεῖνο 

ως ἐς φούτω τούτω τώδε τώδε τώδε ἐκείνω ἐκείνω ἐκείνω 
τούτοιν φούτοιν τούτοιν τοῖνδε τοῖνδε τοῖνδε ἐκείνοιν ἐκείνοιν ἐκείνοιν 
οὗτοι αὖται ταῦτα οἵδε αἴδε τάβε ἐκεῖνοι ἐκεῖναι ἐκεῖνα 
τούτων τούτων τούτων τῶνδε τῶνδε τῶνδε ἐκείνων ἐκείνων ἐκείνων 
τούτοις ταύταις τούτοις τοῖσδε ταῖσδε τοῖσδε ἐκείνοις ἐκείναις ἐκείνοις 
τούτου ταὐύτᾶς ταῦτα τούσδε τἄσδε τάδε ἐκείνονς ἐκείνᾶς ἐκεῖνα 


763. INTERROGATIVE AND INDEFINITE PRONOUNS. 


νι 
ΔΟΝ τίς “ἰ τὴ τὶ 

α τίνος, τοῦ τίνος, τοῦ τινός, TOV τινός, TOV 

Dp. τίνι, τῷ vim, τῷ vil, τῳ . tel, τῳ 

A τίνα τί reve vi 
Ὁ. Ν. Α. lye τῖνε τιγέ γινέ 

a. D, elvosy rivocy Tivoly φσινοῖν 
PLN. τίνος τίνα vids rivé 

ω. τίνων τίνων «τινῶν τιγῶν 

Ὁ. τίσι ele. τισί not 


4. vivas τίνα τινός «τινά 


764) 


Toes 


z= “3. 


PRONOUNS. 


Repnative l’Ronoeenn. 


ὅστις 
οὗτινος, ὅτον 
ᾧτινι, ὅτῳ 
ὄντινα 


" 


ὥτινε 
οἴντινοιν 


οἵτινες 
ὠντινων, ὅτων 
οἴστισι, ὅτοις 
οὔστινας 


ἥτις 
ἡστινοῖ 
ad at 
ἡντινα 


ὥτιγε 
οἴγτινοιν 


αἵτινες 

ὧντινων 
αἰστισι 
ἅστινας 
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& τι 

οὖτινος, ὅτου 
ᾧτινι, ore 

& τι 


ἅτινα 
οἶντινοιν 


ἄτινα, ἄττα 
ὥντινων, ὅτων 
οἷστισι, ὅτοι! 
ἅτινα, ἅττα 


765. 
ἃ. 1 
2 
μὲ : 
> 
- pp 2 
« 
ῳ 3 
-- νι] 
on “ 
ὡ 
3 
i 1.. 
δ: * 8 
5S p 
F. ‘ 
5 ἢ 
ΒΕ»; 1 
ψι' % 
3 
#. | 
2 
: 3 
Ξ mn ὦ 
< Ν᾽ 
ἐν 
ΠΕ ΟΝ 
ὡ 
φ 
x. 2 
bp 4 
- op, 
ei 2 
" Ἡ 
ΡΣ: 
> : 
INPIN. 
PARTIC. 


PRESENT. 


Aveo 
λύεις 
λύει 
λύε-τον 
λύε:τον 
λύο-μεν 
λύε-τε 
λύουσι 


INFLECTION OF VERBS. 


ACTIVE. 
IMPERFECT. 


é-ABo-v 
é-ATe-¢ 
ἐ-λῦε 
ἐ-λύε-τον 
ἐ-λυέ-την 
ἐ-λύο-μεν 
ἐςλύε-τε 


ξωλῦονν 


λύω-μεν 
λύη-τε 
λύωσι 


λύοι-μι 
λύοι-ς 
λύοι 
λύοι-τον 
λνοί-την 
λύοι-μεν 
λύοι-τε 
λύοιε.ν 


λῦε 
λνϑέ-τω 
λύε-τον 
λϑέ-των 
λύς-τε 


Αϑόςντων “ 
λύειν 


λόων, ουσα, -ov 


Present System of λύω, Loose. 


[16 


Mippte and Passtve. 


PRESENT. 
λύο-μαι 
λύει 
λύε-ται 
λύε-σϑον 
λύς-σθον 
λυό-μεθα 
λύε-σθε 


λύοινται 


IMPERFECT. 
ἐ-λυό-μην 
ἐςλύον 
ἐ-λύε-το 
ἐ-λύε-σθον 
ἐκλυέ-σθην 
ἐ-λυό-μεθα 
ἐ-λύε.σθε 
ἐ-λύο-ντο 


λύω-μαι 
λύῃ 
λύη-ται 
λύη-σθον 
λύη-σϑον 
λυώ-μεθα 
λύη-σθε 
λύω-νται 


Atol-pny 
λύοι-ο 
λύοι-το 
λύοι-σθον 


Avol-cOyy 


κἀθοί- μεθα 


λύοι.σϑε 
Ἀόοι-ντο 


λύον 
λυέσσθω 
λύεισϑον 
λθέσθων 
λύε-σθε 


AGd-cbav 


λύε-σϑαι 


AU6-pevog, “ἢ, -ον 
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Future System 


οὗ Ade 
ACTIVE. τὰν 

FUTORE, 
λύσω λύσο-μαι 
λύσεις Atiores 
λύσει λῦσε-τα’ 
λύσε-τον λύσεισθον 
λύσε-τον λύσεισϑον 
λέσο-μεν λυσό-μεθα 
λύσε-τε λύσε-σθϑε 
λυσονσὶι λύσο-νται 
λύσοι-μι λυσοί- μην 
λύσοι-ς λύσο.-ο 
λύσοι λύσοι-το 
λύσοι-τον λύσοι-σϑον 
λύυσοί- την λυσοί-σϑην 
λύσοι-μεν AGcrol-usOo, 
λύσοι-τε λύσοι-σθε 
λύσοιει ν λύσοι-ντο 
λύσειν λύσε-σθαι 


λύσων, -ονσα, λυσό-μενος 


"Ὃν 


»ἢ, ὃν 
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First Aorist System 


ACTIV &, 


δὲ Nie. 


Mina. 


FIRM ACH T, 


ξιλυσα 
ξιαλῦσα.ς 
ζ.λῦσε 
ἐ-λύσα.-τον 
ἐςλῦτ  ἀ- τὴν 
ἐ-λύσα-μεν 
ἐ-λύσα-τε 
ἐ-λύῦσα-ν 


λύσω 
λύσῃς 
λύσῃ 
λύση-τον 
λύση-τον 
λύσω-μεν 
λύση-τιε 
λύσωσι 


λύσαι-μι 
λύσεια-ς, A 


λύσειε, λύσα: 


λύσαι-τον 
Ἄρα α-τὴν 
λύσαι-μεν 
λύσαι-τε 


i-d 5. ἀμὴν 
3 λύσω 
ἐ-λύσα-το 
ἐ-λύσα-σϑον 
ἐ-λύῦσά-σϑην 
ἐλύσόά-μοδα 
ἐ-λύσα-σθε 
ἐκλύσα.ντο 
λύσω-μαι 
λύσῃ 
λήση-ται 
λύση-σθον 
λύση-σϑον 
λυσώ-μεθα 
λύση-σθε 
λύσω-νται 


λύσαί-μην 
ὑσαι-- λύσαι-ο 
λύσαι-το 
λύσαι-σϑον 
λυσαί-σϑην 
λῦσαί- μεθα 
λύσαι-σϑε 


λύσεια-ν, λύσαιε:» λύσαιεντο 


λῦσον λῦσαι 
λῦύσά-τω λυσά-σϑω 
λύσα.-τον λύσα.σϑον 
λυσά-των λυύσάσθων 
λύσα-τε λύσα:σϑε 
λδφά-ντων λυσά-σθων 
λῦσαι λύσασθαι 
λύσας, -σᾶσα, λυσάςμενοι, 
Thy «ἢ, oy 


- 
“ὅν 


4 
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᾿ , 
First Perfect System 769. Perfect Middle System 
of λύω. of λύω (see next page). 
ACTIVE. MIppLE and Passive. 


FIRST PERF, FIRST PLUP. 


λέλνκα ἐ-λελύκη 
λέλνκα9 ἐ-λελύκη-ς 
λέλνκε ἐ-λελύκει 


λελύκα-τον ἐ-λελύκε-τον 
λελύκα-τον ἐ-λελυκέ- την 
λελύκα-μεν ἐ-λελύκε-μεν 
λελύκα-τε ἐ-λελύκε-τε 
λελύκᾶσι ἐ-λελύκε-σαν 


FIRST PERFECT, 
λελύκω 
λελύκῃς 
λελύκῃ 
λελύκη-τον 
λελύκη-τον 
λελύκω-μεν 
λελύκη-τε 
λελύκωσι 


λελύκοι-μι 
λελύκοι-ς 
-ελύκοι 
λελύκοι-τον 
λελνκοίςγην 
λελύκοι-μεν 
λελύκοι-τε 
λελύκοιειν 


AcAvad-vas 
λελυκώς, “κνῖα; «κ ᾷὰ 


PERFECT. 
λέλυ-μαι 
λέλυ-σαι 
λέλν-ται 
λέλν-σθον 
λέλυ-σθον 
λελύ-μεθα 
λέλυ-σθε 


λέλν-νται 


PLUPERFECT. 
ἐ-λελύ-μην 
ἐ-λέλν-σῸ 
ἐ-λέλυ-το 
ἐ-λέλν-σθον 
ἐ-λελύ-σθην 
ἐ-λελύ-μεθα 
ἐ-λέλν-σθε 
ἐ-λέλν-ντο 


PERFECT, 


λελν-μένος 
λελν-μένος 
λελυ-μένος 
λελν-μένω 

λελν-μένω 

λελν-μένοι 
λελυ-μένοι 
λελυ-μένοι 


λελν-μένος 
λελν-μένος 
λελν-μένος 
λελν-μένω 

λελν-μένω 

λελν-μένοι 
λελν-μένοι 
λελυ-μένοι 


λέλν.σο 
λελύ-σθω 
λέλν-σθον 
λελύ.σθων 
λέλν-σϑε 
λελύ-σθων 


λελύ-σθαι 
λελν-μένος 


Ἵν» 
ω 


εἶτον or εἴητον 
εἴτην εἰήτην 
εἶμεν εἴημεν 
εἶτε εἴητε 

εἶεν εἴησαν 


. “ἢ; Oy 
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Perfect Middle Syetem 470, First Passive System 
of AGe (continued). of Agu, 


Mippir and Fas orve. Pa sSIVE. 


KLTORE VERELC?, FIRST AQKINT. FIRST ῬΗΤΌΝ, 
x, 1 λελύσο-μα, ἐ-λύϑη-ν λιϑήσσ- μαι 
2 λελύσει ἐ-λύθϑη-ς AvO dures 
ta $b λελύσε-ται ἐ-λύθη λυθδήσε-ται 
m 2 δλελύσεισθον ἐ-λύθτ, roy λυθήσε-σϑον 
7 + λελύσεισθον ἐ-λιλή-την λυθήσι-σθον 
moon i λελυσύ-μεθα ἐςλύθη-μεν λυϑησός-μεθα 
7 2 λελΐσε-σθε ἐ-λύθη.τε λυθήσε-σθε 
ὃ λελύσο.νται ἐ-αύθη-σαν λνθήσον-ται 
ἢ. ἢ λυθῶ 
“ἢ 2 λυϑῇς 
3 λυϑῇ 
νυ ἃ λυθή-του 
to 3 λυθῆ-τον 
a » | λυθῶ-μεν 
Ἢ 4 λυθῆ-τε 
8 λυθώσι 
“, 1 λελύσοί. μην Ανθείη-ν λνθησοί-μην 
2 λελύσοι-ο λυθείη-Φ λνθήσοι-ο 
εἰ ὁ λελύσοι-το λυθείη λνϑήσοι-το 
x ω. 2 λελύσοις-σθον λνθεῖ-τον or ἀνθείη-τον λνθήσοιυσθον 
ῇ 2. λελυσοί-σθην λνθεί- την λνθειή- τὴν λνϑησοί.σϑην 
ce oY. 1 λελύσοί- μεθα ἀνϑεῖ-μεν λνθείη-μεν λνθησοί-μεϑα 
J λελύσοι-σθε λνθεῖτε λυθείη-τε λυϑήσοι-σθϑε. 
ὦ λελύσοι-ντο AvOsie-v λνθείη-σαν λνθήσοιντο | 
. 8. 2 λύθη-τι 
πῃ 8 λνθή-τω 
E pw. 2 λλύθη-τον 
ἃ - 8 λυθή-των » 
a P 2 λύθη-τε 
. 8 λυθέντων 
INFEN. λελύσε-σθαι λυθῆ-ναι λυϑήσεισθαι 
PARTIC. λελύσό. μενοι λυθείς͵ «ἶσα, λνθησό-μενος, 
“4, “ν᾿ «ἐν “ἢ, "Ὃν 
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Future System οἱ Liquid 


Verbs: daive (pav-), sHOW. 


ACTIVE, Mipp.e. 
FUTURE. 

φανῶ φανοῦ-μαι 
φανεῖς φανεῖ 
φανεῖ φανεῖ-ται 
φανεῖ.τον φφανεῖ-σθον 
φανεῖ- τον φανεῖ-σθον 
φανοῦ-μεν ᾧφανού-μεθα 
φανεῖ-τε φανεῖ-σθε 
φανοῦσι φανοῦνται 


φανοίη-ν ur φανοῖ-μι φανοί-μην 


davoly-s davol-s φανοῖ-ο φήνεια-ς, φήναι-ς 
φανοίη φανοῖ φανοῖ-το φήνειε, φήναι 
'φανοῖ-τον φανοῖ-σθον φῆήναι.τον 
φανοί- την davol-cbynv φηναί-την 
φανοῖ-μεν φανοί- μεθα φήναι-μεν 
φανοῖ-τε davot-rbe φήναι.τε 
φανοῖε-ν φανοῖ-ντο φήνεια-ν, φήναιε-» 
dfivov 
φηνά-τω 
Φφήνα-τον 
φηνά-των 
φήνα-τε 
φηνά-ντων 
φανεῖν φανεῖ-σϑαι φῆναι 
φανῶν, οὖσα, φανούτμενος Φφήνᾶς͵, «ὅσα, 
«οὖν "ἢ, ον “ἂν 


{771 


772. First Aorist System of Liquid 


Verbs: φαΐνω (φα»-), SHOW, 


ACTIVE, 


Mipp.z. 


FIRST AORIST. 


é-oyva 
ἔςφηνα-ς 
ἔφηνε 
ἐ-φήνα-τον 
ἐ-φηνά-την 
ἐ-ξφήνα-μεν 
ἐ-φήνα.τε 
ἔ.φηνα-ν 
φήνω 
φήνῃ: 
φήνῃ 
φήνη-τον 
φήνη-τον 
φήνω-μεν 
φήνη-τε 
φήνωσι 


φήναι-μι 


ἐ-φηνά-μην 
ἐ-φήνω 
ἐ-φήνα-το 
ἐ-φήνα-σθον 
ἐ-φηνά-σθην 
ἐ-φηνά-μεθα 
ἐ-φήνα-σϑε 
ἐ-φήνα-ντο 


φήνω-μαι 
φήνῃ 
φήνη-ται 
φήνη-σθον 
φήνη-σθον 
φηνώ-μεθα 
φήνη-σθε 
φψήνωςνται 
φηναί-μην 
φήναι-ο 
φήναι-το 
φήναι-σθον 
φηναί-σθην 
φηναί- μεθα 
φήναι.-σθε 


φήναι-ντο 
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Second Aorist System 


Of λείπω (λιπ) 


ACTIVE 
BECoAd: 

i-\vwo-v 
ἐ-λιπε-ς 
ἔλιπε 
ἐ- λίπι “τοι 
ἐτδι ἐἐ τὴν 
ἐ-λίπο-μεν 
€-A Care -96 
-Attro-v 


Alirw 
λίπῃς 
Gry 
λίπη-τον 
λίπη-τον 
λίπω-μεν 
λίπη-τε 
λίπωσι 


λίποι-μι 
λίποι-ς 
λίποι 
λίποι-τον 
λιποί- τὴν 
λίποι-μεν 
λίποι-τε 
λίποιε-ν 
λίπε 
λιπέ-τω 
λίπε-τον 
λιπέ-των 
λίπε-τε 
λιπόντων 


λιπεῖν 


LEAVE, 
τὲ εν ἢν 
ΘΕ Ὁ, 

ἐ-λυπόςμην 
ἐλ που 

ἐ λίπε-το 
ἐ-αἰπε-σθον 
ἐκλιπέ.σίτν 
ἐ-λιπό-μεθα 
ἐ-λίπε-σθε 


ἐ-λίπο-ντο 


λίπω-μαι 
λίπῃ 
λίπη-ται 
λίπη-σθον 
λίπη-σθον 
λιπώ-μεθα 
λίπη-σθε 


λίπω-νται 


λιποί-μην 
λίποι-ο 
λίποι- το 
λίποι-σϑον 
λιποί-σθην 
λιποί-μεθα 
λίποι-σθε 
λίποι-ντο 


λιποῦ 
λιπέσθω 
λίπε-σθον 
λιπέ-σθων 
λίπε-σθε 
λιπένσσθων 


λιπέ-σθαι 


λιπών͵ -οὖσα, Atwd-pevos, 


«ὧν 


τῇ, τὸν 
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774. Second Perfect Syatem 


Of λείπω (\ir}, LEAYE. 


ACTIVE. 


SECOND YPREFECT. 


Aven a 
λέλυιπο-ς 
λέλοιπε 
Ἀελοιπτα- τον 
λελοίπα-τον 
λελοίπα. μὲν 
λελοιπα-τε 
λελοίπᾶσι 


SECOND PLUP, 
d-Ackoury 

ἐ λιλοίπη- 
ἐ-λελοίπει 

ἐ λελοίπε: τον 
ἐ-λελοιπό τὴν 
ἐ- λελοίπε- μὲν 
d-Acholwe-ve 
ἐ-λελοίπε-σαν 


Mf,t oN) ME n FECT. 


λελοίπω 
λελοίπῃ: 
λελοίπῃ 
λελοίπη-τον 
λελοίπη“τον 
λελοίπω-μεν 
λελοίπη-τε 
λελοίπωσι 


λελοίποι-μι 
λελοίποι-ς 
λελοίνοι 
λελοίποι-τον 
λελοιποί- την 
λελοίποι-μεν 
λελοίποι-τε 
Ἀελοίποιειν 


λελοιπέναι 


λελοιπώς, -via, 
“ἐς 


INDICATIVE. 


ΝῊ 


SUBJUNCTIVE. 
Zz 


OPTATIVE. 


1), 


IMPERATIVE. 
δῶ τὸ τὸ ἘΦ ὧν Nw 


INFIN. 


PARTIC. 


Indic. 
OFT. 
INFIN. 


PARTIC, 


INFLECTION OF VERBS. [776 
cc % 


Perfect Middle System of Labial Mute Verbs: 
λείπω (Aur), LEAVE. 


ΜΙΡΌΓΕ and Passive. 


PERFECT. 
(Nehevw-par) λέλειμ-μαι 
(λελειπ-σα) λέλειψαι 
(λελειπ-ται)ὶ λέλειπ-ται 
(λελειπ-σθον) λέλειφ-θον 
(λελειπ-σθονὺὴ λέλειφ-θον 
(λελειπ-μεθα) λελείμεμεθα 
(λελειπ-σθε) λέλειφοθε 
(λελειπ-μενοι) λελειμ- μένοι 

εἰσί 


(λελεισ μενοι) 
(λελειπ-τμενὼ) 
(λελειπ- μενοι) 


(λελειπεμενοτ) 
(λελειπ-μενω) 
(λελειπ- μενοι) 


(λελειπ-σο) 
(λελειπ--σϑω) 
(λελειπ -σθον) 
(λελειπ: -σθων) 
(λελειπ-σθεὶὴ 
(λελειπτ -σθωνὶὴ 


(λελειπ-σθαὺὶ) 
(λελειτ μενοι) 


PLUPERFKCT. 
(ἐ-λελειπ-- μην) ἐ-λελείμ-μην 
(ἐ-λελειπ-σο)ὺ ἐ-λέλειψο 
(ἐσλελειπ- τὸ) ἐ-λέλειπ-το 
(ἐ-λελειπ:-σθον) ἐ-λέλειφ-θον 
(ἐ-λελειπ:--σθηνὴ ἐ-λελείφ-θην 
(ἐελελειπ-μεθα) ἐ-λελείμ- μεθα 
(ἐ-λελειπ-σθε)ὴ ἐ-λέλειφ-θε 
(λελειπ- μενοι) λελειμ-μένοι 


ἦσαν 
PERFECT. 
λελειμ-μένος ὦ, efc. 
λελειμ-μένω Hrov, εἰς. 
λελειμ-μένοι ὦμεν, εἴς. 


λελειμιμένος εἴην, efc. 
λελειμ-μένω elrov, εἰς. 
λελειμ-μένοι εἶμεν, etc. 


λέλειψο 
λελείφ-θω 
λέλειφ-θον 
λελείφ-θων 
λέλειφ-θε 
λελείφ-θων 


λελεῖφ-θαι 
λελειμ-μένος, -ἢ, ον 


FUTURE PERFECT. 
(λελειτ-σομαι) λελείψο-μαι, εἰς. 


(λελειτ -σοι-μην) λελειψοί-μην, εἰς. 
{λελεισ-σε-σθαι) λελείψε-σθαι 
(λόλειπ-σο- μενοι) λελειψό-μενοξ, -y, ὃν 


117] 


PERFECT. 
1. (ἡγιμα) ἦγ-μαι 
2 (ἠἡγσαὴ ἧξαι 
3 (7 ἡ ἧκ-ταοι 
2 κήγ-σθον)ὴ ἦχ-ϑον 
ὃ (try-080.) ἦχ-ϑον 
1 (ἡγιμεθα)ὴ ἤγιμεθα 
2 (ἠγ-τθ) ἦχοθε 
2 (ἠ μενοι) ἡγ-μένοι εἰσί 
PLUPERFECT. 
6 1 (ἡγ-μην ἤγ'μην 
2 (γ-τὴὺ ἥἧξο 
ui 3 (ἦγ-τὸ ἧκ-το 
ξ Dp. 2 (ἦγ-σθον) ἦχ-θον 
9 ὁ (ἡγ-σθην) ἤχ-θϑην 
y rp. 1 (ἠγ-μεθα) ἤγ-μεθα 
2 (yy-o0e) ἦχ-θε 
8 (ἠγ-μενοῦ) ἠγ-μένοι ἧσαν 
νκηρβυτ. 
μῦν, ἀήγιμενοι) ἤγ-μένοᾳ ὦ, ete. 
OPT. (ἠγ-μενο!) y-pévos εἴην, εἰς. 
ΟΝ 2 (ἠγ-σὴὺ ἧξο 
: 3 (Wy-70w) ἤχθω 
EB ν. 2. (ἠγισθον)ὴ AX -Bor 
be 4. (ἠγ-σθων) Fy Gav 
SOP. 2 (ἡγ-σθὴ ἦχ-ϑε 
e 3 (ἠγισθων ἤχ-θων 
INFIN (Hy-08a1) ἦχ-ϑαι 
PARTIC.  (Hy-nevor) ty-pdvos, -ἢ, -ov 


# 
776. Perfect Middle Systen. of 
Palatal Mute Verbs: 
ἄγω (dy), LFAG. 


εν and I«ssivi 


No FUTURE PERFECT. 


INFLECTION OF VERBS. 
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’ 777. Perfect Middle System of 


Lingual Mute Verbs: 
πείθω. (2.9), PERAUADE. 


Minne k an! Passrve. 


PERFRCT. 
{πτεπειθομὰ ἢ πέπεισιμωι. 
(πεκειθσαι πσπέκεν-σαι 
(πεπειθοτα) πέόπεισ-ταιν 
(wewed-cfov) πέπει-σθον 
(πεπειθ.σθι .) πέπει-σθον ye 
(πεσειθομεθα) πεπείσ-μεθα 
(πεπειθ-σθὲὴ πόπει-σθε 
(wered-yern) πεπεισμένοι εἰσί 


PLUPERFECT, 
(é-reweiO-pnv) ἐ-πεπείσ.μην 
(ἐ-πικειθ-σὺ)ὺ ἐ-πόπει-σὸ 
(ἐ-πεπειθ-τὸ) ἐ-πέπεισ-το 
(ἐ-πεπειθ- σθον) ἐ-πέπει-σθον 
(ἐ-πεπειθ-σθην) ἐ-πεπεί-σθην 
(ἐ-πεπειθ- μεθα) ἐ-πεπείσ-μεθα 
(ἐ-πεπειθ-σθε) ἐ-πέπει-σθε 
(ἐ-πεπειθομενοιλ παπεισ- μένοι ἦσαν 


ΓΕΉΡΕΟΤ. 


(τεπειθομενο) πεπεισομένος ὦ, εἰς. 


(πεπειθ-μενο) πεπεῖσ-μένος εἴην, etc. 


πέπει-σο 
πεπεί-σθω 
πέπει-σθον 
ποπεί-σθων 
πέπει-σθε 
πεπεί σθων 


πεπεῖσθαι 


{πεπειθ-σο) 
(πεπειθεσθω) 
{πεπειθ-σ Gor) 
(τεπειθ-σθων) 
{πεπειθ.σθεὴ 
{(πεπειθ-σθων) 


{(πεπειθ- σθαι) 
(πεπειθ-μενο)ὴ πεπεισ- μένος, -y, -ov 


No FUTURE PERFECT. 
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INFLECTION OF VERBS, 


(778 


778. Peifect Middle System of Liquid 779. Perfect Middle System of 


8. 1 

2 

rm 5 
is 

μ τ 2 
-“ 

- i 

: ". 1 


SUBJUNCTIVE. 
wn 


OPTATIVE. 


p 2 


IMPERATIVE. 


ΝΕΙ͂Ν. 


PARTIC, 


Verbs: στέλλω (o7ed), SEND. 


Mippie and Passive. 


PERFECT. 


ἔσταλ-μαι 
ἔσταλ-σαι 
ἔσταλ.-ται 
ἔσταλ-θον 
ἔσταλ-θον 
ἐστάλ-μεθα 
ἔσταλ-θε 


ἐσταλ-μένοι 


εἰσί 


PLUPERFECT. 


ἐστάλ-μην 
ἔσταλ-σο 
ἔσταλ-το 
ἔσταλ-θον 


ἑστάλ-θην 


ἐστάλ-μεθα 


ἕσταλοθε 


ἐσταλ-μένοι 


Bd 


yorav 


Liquid Verbs: halve (dav), snow, 


MIppLe and Passive. 


PERFECT, 
πέφασ-μαι 
πέφαν-ται 


πέφαν-θον 
πέφαν-θον 


πεφάσ-μεθα 


πέφαν-θε 


πεφασ-μένοι 


εἰσ ί 


PLUPERFEC1, 
ἐ-πεφάσ-μην 


ἐ-πέφαν-το 
ἐ-πέφαν-θον 
ἐ-πεφάν-θην 
ἐ-πεφάσ-μεθα 
ἐ-πέφαν-θε 
πεφασ-μένοι 


φ 
ἦσαν 


PERFECT. 


ἐσταλ-μένος ὦ, cfr. 
ἐσταλ-μένω ἦτον, εἰς. 
ἐσταλ-μένοι ὦμεν, clr. 


ἑσταλ-μένος εἴην, efc. 


ἐσταλ-μένω εἶτον, ctr. 


ἐσταλ-μένοι εἶμεν, εἰ. 


ἔσταλ-σο 
ἐστάλ.θω 
ἔσταλ-θον 
ἐστάλ-ϑων 
ἔσταλ-ὃε 
ἐστάλ-θων 


ἐστάλ-θαι 


ἐσταλ-μένος, -ἡ, -ον 


No FUTURE PERFECT. 


PERPECT. 


ν 
πεῷασ-μένος ὦ, etc. 
πεφασ-μένω ἧτον, cic. 
πεφασ-μένοι ὦμεν, ec. 


πεφασ-μένος εἴην, cfc. 
πεφασ-μένω elrov, cfc. 
πεφασ-μένοι εἶμεν, εἴς, 


πεφάν-θω 


πέφαν-θον 
πεφάν-θων 


πέφαν-θε 

πεφάν-θων 
πεφάν-θαι 
wepac-pivos, -ἢ, ον 


No FUTURE PERFECT. 
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PARTIC, 


σταλεί- την 
σταλεῖ-μεν 
σταλεῖ-τε 
σταλεῖςον 


INFLECTION OF VERBS. 


SECOND AOKIST. 


ὁ-στάλτι v 
ἐ-στά).η.ς 
ἐ-σιάλη 
ἐ-στάλη-τον 
ἐ-σταλή την 
ἐ-στάλη-μεν 
ἐ-στάλη-τε 
ἐ-στάλη-σαν 


σταλῶ 
σταλῃς 
σταλῇ 
σταλῆ-τον 
σταλῆ-τον 
σταλῶ-μεν 
σταλῆ-τε 


σταλώῶσι 


σταλείη-ν 
σταλείη-ς 
σταλείη 


σταλεῖ-τον or σταλείη-τον 
σταλειή- τὴν 
σταλείη-μεν 
σταλείη-τε 

σταλείη-σαν 


στάλη-ςθι 
σταλή-τω 
στάλη-τον 
σταλή-των 
στάλη-τε 
σταλέ-ντων 


σταλῆ-ναι 


σταλείς͵ -εἶσα͵ -dv 


Passivi 


Second Passive System of στέλλω (05:4), SEND. 


SEVOND FUTUR, 


σταλήσο-μαι 
σταλήσει 


σταλήσε-τοι 


σταλέτε-σθον 
σταλήσεισθον 
σταλησό-μεϑα 


σταλήσε-σθϑε 


σταλήσοννται 


σταλησοί-μην 


σταλήσοι-ο 
σταλήσοι-το 


σταλήσοι-σθον 
σταλησοί-σθην 
σταλησοί- μεθα 
σταλήσοι-σθε 


σταλήσοι-ντο 


σταλήσε-σθαι 
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σταλησό-μενοφ, -1, -ὃν 


INDICATIVE. INDICATIVE. 


SUBIUNCTIVE. 


781. 


1), 


Ῥ, 


ὡ δ᾽ = 


INFLECTION OF VERBS. [781 


ACTIVE. 
(τί μάω) Tipe 
(riders) Tipas 
(τί μάει) Tipe 
(rizderov) Tiparov 
(riuderov) τὶμᾶτον 
(τἴμάομεν τὶμῶμεν 
(τμάετε)ς ripare 
(τμάουσ) τὶμῶσι 


IMPERFECT. 


(éripaov) 
(ἐτίμας) 
(ἐτίμαε) 


ἐτίμων 
ἐτίμᾶς 
ἐτίμα 


(ἐτίμάετον) ériparov 
(erivadryy) ἐτὶμάτην 


(ériudouer) ἐτὶμῶμεν 


(ἐτμάετε) ἐτίμᾶτε 
(ἐτίμαον)θ, ἐτίμων 
PRESENT. 
(riudw) Tipe 
(τ μά gs) Tings 
(μά) τῖμᾷ 
(τμάητον) τῖμᾶτον 
(τιμάητον) τὶμᾶτον 
{τ μάωμεν) τὶμῶμεν 
ἰτίμάητε) τῖμᾶτε 
{(τμάωσὺ εἰμῶσι 


; ' Present System of tipde, HONOR. 


MIpDLE and PAssivs. 


(ripdopat) στἰμῶμαι 
(τ᾽ μάει) Ting 
(rizdera:) riparas 
(τμάεσθον͵ τὶμᾶσθον 
(τμάεσθον τὶμᾶσθον 
(τμαόμεθα) τὶμώμεθα 
(rinderOe) ripaobe 
(riudovrat) τὶμῶνται 
IMPERFECT. 
(érivabuny) ἐτϊμώμην 
(ἐτϊ μάου) tripe 
(érindero) ériparo 


(ériuderGor) éripacbov 
(ἐτ᾿μαέσθην) ἐτιμάσθην 
(ἐτϊμαόμεϑθα) ἐτιὶμώμεθα 


(érisderGe) ἐτῖμᾶσθε 
(ἐτίμάοντο) éripévro 
PRESENT. 


(ripdwyar) vy 
(rind) τῖμᾷ 


(vindyrat) τἴμᾶται 
(τἰμάησθον) τὶμᾶσθον 


(τ μάησϑον) τἰμᾶσθον 
(τἱμαώμεθα) τὶμώμεθα 
(τ μάησϑε) τὶμᾶσϑε 

(τμάωνται) τἰἱμῶνται 
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INFLECTION OF VERBS. 


Present System of ripde, worck (continued). 


Activ 3. 

FPREEENT, 
(rind pc} | Topi 
(riudos j τίμῴςε 
( ‘iados) Tipe | 
ἐτϊμάοιτον) vip@pror 
(ripaolrny) ripe rny 
(rindower) τἰμῷμεν 
cripdowt’) τἴμῷτε 
(τί μάοιεν) τῖμϑεν 

ΟΣ ΟΣ 

(τ μαοίη)͵ τίμψην 
(-izoolns) τἴμῴης 
(πἱμαοίη τἴμφη 
(ripaolnruv) [τμῴητον 
(τἱμαοιήτην) τἰμφήτην) 
(τἱμαοίημεν) [Tipe npev 
(ripacinre) τἰμῴητε 
(τὶ μαοίησαν) τἰμφησαν) 
(riuae) τίμα 
(σἱμαέτω) τἰμάτω 
(risderov) στῖμᾶτον 
(τ μαέτων)ὶ riphrev 
{τὶ μάετε) τῖμδτε 
(τι μαόντων) τιμώντων 
(ripdecr) ripay 
(Tindwr) tipty 
{riudovea) τὶμῶσα 
(τί μάον) τὶ μῶν 
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Mippre and Pasarvs. 


PRESENT. 
ετἰμαοίμην) τίμῳμην 
(74.0089) Tipo 
(riudacro) τῖμῷτο 
(τἱμάνισθον) τἰμῷσθον 
(τί μαοίσθην) τἰμῴσθην 
{(τἱμασίμεθα) τιἰμῴμεθα 
(τἱμάοισθ) τὶμῷσθε 
(τιμάοινγο) στμῷντο 
(τὶ μάου) τὶμῶ 
(τἱμαέσθω) τὶἰμάσθω 
(τμάεσθονν τῖμᾶσθον 
(τἱμαέσθων) τιμάσθων 
(τμάεσθε) τὶμᾶσθε 
(σϊμαέσθω») τἰμάσϑων 
(τ μάεσθαι) στὶμᾶσφαι 
(τὶ μαόμενον) τὶμώμενος 
(σἱμαομένη) τἱμωμένη 
(τἱμαόμενον) τιμώμενον 


250 _ INFLECTION OF VERBS. [782 


782. Present System of ποιέω, po, MAKE. 
ACTIVE. Mippne and Passive. 
PRESENT. PRESENT. 
x. | (ποιέω) ποιῶ (ποιέομαι) ποιοῦμαι 
2 (mocéeis) “ποιεῖς (ποιέει) ποιεῖ 
3 (ποιέει) ποιεῖ (ποιέεται) ποιεῖται 
». 2 (ποιέετον) ποιεῖτον (ποιέεσθον ποιεῖσθον 
8 (ποιέετον) ποιεῖτον (ποιέεσθον ποιεῖσθον 
ν». | (ποιέομεν)͵͵ ποιοῦμεν (ποιεόμεθα) ποιούμεθα 
2 (ποιέετε) ποιεῖτε (ποιέεσθε) ποιεῖσθε 
3 (ποιέουσι) ποιοῦσι (ποιέοντα) ποιοῦνται 
IMPEREBCT, IMPERLECT, 
a. J {ἐποίεον) ἐποίουν (ἐποιεόμην) ἐποιούμην 
2 (¢wolees) ἐποίεις (ἐποιέοιυ) ἐποιοῦ 
Σ (ἐποίεε) ἑποίει (ἐποιέετο) ἐποιεῖτο 
rn 2 (ἐποιέετον) ἐποιεῖτον (ἐποιέεσθονὴ. ἐποιεῖσθον 
ὁ (ἐποιεέτην) ἐἑἐποιείτην (ἐποιεέσθην) ἐποιείσθην 
rd (ἐποιέομεν)͵  drrovodpev (ἐποιεόμεθα) ἑπονούμεθα 
2 (ἐποιέετε) ἐποιεῖτε (ἐποιέεσθε) ἐποιεῖσθε 
2. ΟΞ(ἐποίεον) ἐποίουν (ἐποιέοντο) ἐποιοῦντο * 
PRESENT. PRESENT. 
8. | (ποιέω) ποιῶ (ποιέωμα ) ποιῶμαι 
2 (words) "ποιῇς (ποεέῃ) ποιῇ 
: (ποιέῃ) ποιῇ (ποιέητα)ὶ ποιῆται 
Ὁ, 2 (ποιέητο) φφοιῆτον (ποιέησθον ποιῆσθον 
3 (ποιέητον) ποιῆτον (ποιέησθον) ποιῆσθον 
μι] (τοιέωμεν)  φφοιῶμεν (τοιεώμεθα) ποιώμεθα. 
2 (rosdyre) «ποιῆτε (ποιέησθε) ποιῆσθε 
3 {κοιέωσ ποιῶσι (ποιέωνται) ποιῶνται 
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Present System of ποιέω, po, «ane wontinued). 


INFLECTION OF VERBS. 


A ἂν 1 * v he 

FRESUAT 
(ποιέοι, ἢ [ποιοῖμι 
(rodeos) πκοιονς 
{> as“a) T0108 | 
(wadorrov) ποιοῖτον 
(ποιεοίτην͵ ποιοίτην 
(ποιέοιμεν) ποιοῖμεν 
«κοιέοιτει “ποιοῖτε 
(ποιέοιε») “ποιοῖεν 

or ar 

(ποιεοέην) “ποιοίην 
(ποις ἢ} ποιοίης 
(πτοικεοΐν) ποιοίη 
(rovoin-o:) ἱποιοίητον 
ἀποισοιήτη") ποιοιήτην! 
(ποιεοίημεν) [ποιοίημεν 
(ποιεοίγτε), ποιοίητε 
ἰποιεοέησαν) ποιοιησαν] 
(waite) ποίει 
(ποιεέτω) ποιείτω 
(woderov) ποιεῖτον 
(πο έστω) ποιεύτων 
(ποιέετε) “πο! ats 
(ποιεόντων) ποιούντων 
(ποιέειν) ποιεῖν 
(ποιέων) ποιῶν 
(rofoven) ποιοῦσα 
(ποιέον) ποιοῦν 
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Miopre and Pasaive, 


VREAENT, 


(νυ ϑεοὶμηνὶ 
(Hues ) 
(ποιέοιτοὶ 


(ποιέοι σιν} 


(ποικοῖσ by} 


(ποιεοίμεθᾳ) 
(ποιέοισ θε) 
(πτοιέοιν»γο) 


{τὐμέου) 
(ποιεέσϑω) 


(rower Bor) 
(ποιεέσθων) 


(ποιέεσθε) 
(ποιεέσϑων) 


(ποιέεσθαι) 
(ποιεύμενος) 


(ποιεομένη) 
{ποιεόμενον) 


ποιοίμην 
«“ποιοίο 
«οιοῖτου 


“ιοῖσθον 
«οιοίσθην 


ποιοίμεθα 
ποιοῖσθε 


ποιοῖντο 


«οιοῦ 


ποιείσθω 


«οιεῖσθον 
ποιίσϑων 


ποιεῖσθε 
ποιείσθων 


ποιεῖσθαι 
ποιούμενος 


ποιουμένη 
ποιούμενον 


INDICATIVE, 


INDICATIVE. 


SUBJUNCTIVE. 


ΕΝ 


INFLECTION OF VERBS. 


Present System of δηλόω, MANIFEST. 


ACTIVE. 

PRESENT. 
(δηλόω) δηλῶ 
(δηλόει:) δηλοῖς 
(δηλόει) δηλοῖ 
(δηλόετον) δηλοῦτον 
(δηλόετονἠ δηλοῦτον 
(δηλόομεν) δηλοῦμεν 
(δηλόετε) δηλοῦτε 
(δηλόουσ) δηλοῦσι 


IMPERFECT. 


(ἐδήλοον) ἐδήλουν 
(ἐδήλοε)  ἐδήλονς 
(ἐδήλοε) ἐδήλον 


(ἐδηλόετον) ἐδηλοῦτον 


(ἐδηλοέτην) ἐδηλούτην 


(ὁδηλόομεν) ἐδηλοῦμεν 


(ἐδηλόετε) ἐδηλοῦτε 
(ἐδήλοον) ἐδήλουν 
PRESENT. 
(δηλόω) δηλῶ 
(δηλόῃε) δηλοῖς 
(δηλόῃ) δηλοῖ 
(δηλόητον δηλῶτον 
(δηλόητον) δηλῶτον 
(δηλδωμεν) δηλῶμεν 
(Sydéyre) δηλῶτε 
(δηλόωσ) δηλῶσι 


ΜΊΡΌΙΞ and ῬΆΒΒΙΨΕ. 
PRESENT. 
(δηλόομαι) δηλοῦμαι 
(δηλόει) δηλοῖ 
(δηλόετα) δηλοῦται 
(δηλόεσθον) δηλοῦσθον 
(δηλόεσθον δηλοῦσθον 
(δηλοόμεθα) δηλούμεθα 
(δηλόεσθε) δηλοῦσθε 
(δηλόοντα) δηλοῦνται 
IMPERFECT. 
(ἐδηλοόμην) ἐδηλούμην 
(ἐδηλόου) ἐδηλοῦ 
(ἐδηλόετο) ἐδηλοῦτο 
(ἐδηλόεσθον ἐδηλοῦσθον 
(ἐδηλοέσθην) ἐδηλούσθην 
(ἐδηλοόμεθα) ἐδηλούμεθα 
(ἐδηλόεσθε) ἐδηλοῦσθε 
(ἐδηλόοντο) ἐδηλοῦντο 
PRESENT. 
(δηλόωμα) ϑδηλῶμαι 
(δηλόῃ) δηλοῖ 
(δηλόητα) δδηλῶται 
(δηλόησθον) δηλῶσθον 
(δηλόησθον δηλῶσθον 
(δηλοώμεϑα) δηλώμεϑα 
(δηλόησθ) δηλῶσθε 
(δηλόωνται) δηλῶνται 


[783 


OPTATIVE. 


OPTATIVE. 


IMPERATIVE. 


Tr, 


i. 


INFLECTION OF VERBS. 


Present System of δηλόω, δι .NUFEeT (continued). 


268. 


Mripour and Pasatve. 


ACTIVE, 

PRESENT 
(δηλόοιμ) ἰ[δηλοῖμι 
(δηλόσι:) δηλοῖς 
(δηλόοι) δηλοῖ) 
(οηλόοιτον) δηλοῖτον 
(δηλοοίτ ny) δηλοίτην 
(δηλόοιμεν) δηλοῖμεν 
ιδηλόοιτε) δηλοῖτε 
(δηλόοιεν,) δηλοῖεν 

or or 
(δηλοοίη») δηλοίην 
(δηλοοίη:) δηλοίης 
(δηλοοίη)  δηλοίη 


(δηλοοίητον) [δηλοίητον 
(δηλοοιήτην) δηλοιήτην | 


(δηλοοίημεν) [δηλοίημεν 


(δηλσοοίητ ε) 


δηλοίητε 


(δηλοοίησαν) δηλοίησαν] 


(δήλοε) 
(δηλοέτω) 
(δηλόετον) 
(δηλοέτων) 
(δηλόετε) 
(δηλοόντων) 


(δηλόειν) 
(δηλόων) 


(δηλόουσ α) 
(δηλόον) 


δήλον 
δηλούτω 
δηλοῦτον 
δηλούτων 


δηλοῦτε 
δηλούντων 
δηλοῦν 


δηλῶν 
δηλοῦσα 
δηλοῦν 


PRESENT 
{SnAoolunr) δηλυΐίμην 
{én Mov) Sy ote 
(δηλόοιτο) δηλοῖτο 
(δι λόοισϑον δηλοΐσθον 
(δηλοοίσϑη») δηλοίσϑην 
{ληλοοίμεθα) δηλοίμεθο 
(δηλόοισθε) δηλοῖσθε 
(δηλ οινγ) δηλοῖντο 
(ϑηλόου) δηλοῦ 
(δηλοέσθω) δηλούσθω 
(δηλόεσθον) δηλοῦσθον 
(δηλοέσθων) δηλούσθων 
(δηλόεσθε) δηλοῦσθε 
(δηλοέσθωνλ δηλούσθων 
(ϑηλόεσθα) δηλοῦσϑαι 
(δηλοόμενο) δηλούμενοῃ 
(δηλοομένη) δηλονμένη 
(δηλούμενον) δηλούμενον 
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INFLECTION OF VERBS. 


VerRss iN MI. 


Present System of τίθημι (6c), PLACE, PUT. 


ΜΡ and Passive. 


PRESENT. 
τί-θε-μαι 
τί-θε-σαι 
τί-θε-ται 
τί-θε-σθον 
τί-θε-σθον 
τι-θέςμεθα 
τί-θεσσθε 
vl-Oe-vrar 


IMPERFECT, 
ἐ-τι-ϑέ-μην 
ἐ-τί-θε-σο 
ἐ-τί-θε-τὸ 
ἐ-τί θε-σθον 
ἐ-τι-θέ-σθην 
ἐ-τι-θέμεθα 
ἐ-τί-θε-σθε 
ἐ-τίεθε-ντο 


ACTIVE. 
PRESENT. IMPERFECT, 
τί θη-μι ἐ-τί-θη-ν 
τί θη-ς ἐ-τί-θεις 
τί θη-σι ἐ-τί-θει 
τίςτθε-τον ἐ-τί θε-τον 
τί-θε-τον ἐ-τι-θέ-την 
τί-θε-μεν ἐ-τί-θε-μεν 
τί-θε-τε ἐ-τί-θε-τε 
τι-θέςδσι ἐ-τί-θε-σαν 

PRESENT. 

τι-θῶ 

τυ-θῇς 

τι-θῇ 

τι-θῆ-τον 

τι-θῆ-τον 

τι-θῶ-μεν 

τι-θῆ-τε 

τι-θῶσι 

τι-θείη-ν 

τι-θείη-ς 

τι-θείη 
τι-θεῖ-τον vr τι-θείη-τον 
τι-θεί την τι-θειή-την 
τι-ϑεῖ.μεν τι-ϑείη-μεν 
τι-θεῖ-τε τι θείη-τε 
vr-Oale-v τιυϑείη-σαν 

τί-θει 

τι-θέ-τω 

τί θε-τὸν 

τι-ϑέ-των 

τί θε-τε 

τι θέ-ντων 

τι-θέ-ναι 


τι θείς, «ἶσα, -dy 


PRESENT. 
τι-θῶ-μαι 
τι-θῇ 
τι-θῆ-ται 
τι-θῆ-σθον 
τι-θῆ-σθον 
τι-θώ-μεθα 
τι-θῆ-σθε 
τι-θῶ-νσαι 


τι-θεί-μην 
τι-θεῖ-ο 
τι-θεῖ-το 
τι-θεῖ.σϑον 
τι-θεί-σθην 
τι-θεί-μεθα 
τι-θεῖ-σθε 


τι-ϑεῖ-ντο 


τί. θε-σο 
τι-θέσθω 
τί-θε-σθον 
τι-θέσθων 
τί-θε-σθε 
τι-θέισθων 


τί-θε-σθαι 


t1-O¢-pevog, -ἢ, ον 
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INFLECTION OF VERRS. 


Verneom MIL 


Present System ox δίδωμι (do) ures 


AUTIVE 


ARERENT 


δί.δω-μι 


δί-δω-ς 


δί-δ᾽οσι 
ol-d0 τὸν 
δί δο-τον 
δί-δο- μὲν 
δί-δ..-τε 
δι δόὁ-ἅσι 


PMUBRERG Ὁ, 
ἐ-ἰἰτδονν 
ii Sous 
e-ol-Bov 
ἐ-δί. δο-τον 
ἐ-δι-δό-την 
ἐ-δί.δο-μεν 
ἐ-δί.δο-τε 
ἐ-δί.δο-σαν 


PRESENT, 
δι-δῶ 
δι-δῷς 
δι-δῷ 
δι-δῶ-τον 
δι-δῶ-τον 
δι-δῶ-μεν 
δι-δώ-τι 


δι-δῶσι 


δι-δοίη-ν 
δι-δοίη-ς 
δι-δοίη 


δι-δοῖ-τον or δι-δοίη-τον 


δι-δοί- τὴν 
δι-δοῖ-μεν 
δι-δοῖ- τε 
δι-δοῖε-ν 


δι-δοιή-την 
δι-δοίη-μεν 
δι-δοίη-τε 

δι-δοίη-σαν 


δίδουν 
δι-δό-τω 
$(-S0-rov 
δι. δό-των 
δί.8ο-τε 
δι-δό-ντων 


δι-δό-ναι 


δι-δούς, oven, -év 
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Minow * and Passive. 


PURSENT, 
$(-S0-par 
δ' δο-σαι 
δί-ὃο ται 
δί-δο-σθον 
δί-δο-σϑον 
δι. δο-μεθα 
δί-δο-σθι 


δίδο-νται 


IMPEPE ROT. 
ἐ-δι δό-μὴν 
4-$1-S0-20 
ἐ-δί Ko-to 
4-8i-50-a Bev 
ἐ-δι-δό-σθην 
ἐ-ξδι-δο-μεθα 
ἐ-δί-δοισϑε 
¢-8(-50-vro 


VRESENT, 
δι-δῶ-μαι 
δι-δῷ 
δι-δῶ-ται 
δι-δώ-σϑον 
δι-δῶ-σθον 
δι-δώ-μεθα 
δι-δῶσϑε 
δι-δῶνται 


δι-δοί-μην 
δι-δοῖ-ο 
δι-δοῖ-τὸ 
δι-δοῖ-σθον 
δι-δοί-σθην 
δι-δοί-μεϑα 
δι-δοῖ-σθε 
δι-δοῖντο 
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INFLECTION OF VERBS. [186 


Verss ιν MI. 


Present System of ἴστημι (7a), SET, MAKE STAND. 


wy 


ACTIVE. Mipp.e and Passive. 
PRESENT. IMPERFECT. PRESENT. IMPERFECT. 
torn-pe ἕἔστηςν tora-pa. ἑστά-μην 
ἴστης ἔστη ἴστασαι ἔστα-σο 
ἴστησσι ἔστη t-ora-ra. ἕστα-το 
ὕστατον ἔστα-τον ὕστασθον ἔστα-σθον 
Ὥστα-τον ἱστά-την ὥσστα-σθον ἱἰ-στά-σθην 
ἴστα-μεν ἕστα-μεν ἱ-στά-μεθα ἰ-στά-μεθα 
torare ἔἕἔστα-τε Ὥστα-σθε Ὦστα-σθε 
ἑστᾶσι ἕστασαν tora-vrar ἕσσταςντο 

PRESENT. PRESENT, 

ἱ-στῶ ἱ-στῶ-μαι 

i-rrys ἱ-στῇ 

ἱ-στῇ ἱ-στῆ-ται 

ἱ-στῆ-τον ἱ-στῆ-σθον 

ἱ-στῆ-τον ἑ-στῆ-σθον 
ἱ-στῶ-μεν ἑστώ-μεθα 
ἱ-στῆ-τε ἑ-στῆσθε 
ἱ-στῶσι ὑ-στῶ-νται 
ἑ-σταίη-ν ὑ-σταί μην 
ἰ-σταίη-ς i-crat-o 
ἑ-σταίη i-rrat-ro 
i-cral-rov or i-oraly-rov ἱ-σταῖ-σθον 
ἰ-σταί-την ἱ-σταιή-την ἑεσταί.σθην 
ὑ-σταῖμεν ἱἰ-σταίη“μεν ἱ-σταί-μεθα 
i-rrat-re ἱ-σταίητε ὑ-σταῖ-σθε 
ὡσταῖε-ν σταίη σαν ἱ-σταῖσντο 
ery t-ora-cro 
ἰ-στά-τω ἰ-στά-σθω 
ἴστα-τον ἵστα-σϑον 
ἰ-στάτων ἰ-στά-σθων 

Ὧστα-τι t-ora-oe 

l-ord-vrev L-ord-otev 

ὡιστά ναι ἴστα-σϑθϑαι 
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PRESENT. 
δείκενθ μι 
δείκ-νῦ-ς 
δείκ-νῦ on 
δείκ-ννυ-τον 
Sala-vu-rov 
δείκ-νυ-μὲν 
δείκ-νν τε 
δεικ-ι ὑ-ξᾶσι 


INPLECTION OF VERBS. 257 


Veras 1x MI. 


Present Sistem of δείκνθμι (deu,, sHow. 


ACTIYF 


PRESENT. 
δεικνύω 
δεικνύῃς 
δεικνύῃ 
δεικνύητον 
δεικνύητον 
δεικνύωμεν 
δεικνύητε 
δεικνύωσι 
δεικνύοιμι 
δεικνύοι 
δεικνύοι 
δεικνύοιτον 
δεικννοίτην 
δεικνύοιμεν 
δεικνύοιτε 
δεικνύοιεν 


δείκ-νῦ 
δεικ-νύ- τῷ 
δείκ-νν-τον 
δεικ-νό-τῶων 
δείκ-νν-τε 


δεικ-γύ-ντων 


δεικ-γύ-γαι 


IMPERFECi. 
ὁ Sein-vi v 
ἐ-διίκ-ν 4 
ἐ-δείκ-νῦ 
ἐ-δείκτ-νυ τον 
ἐ-δεικ-νύ- τὴν 
ἐ-δείκ-νν-μεν 
ἐ-δείκ -νν-τε 
ἐ-δείκονυ-σαν 


δεικ-νύς͵ -Gera, -oy 


*tirnts and Pasarve. 


FRESENT. ΤΡ ΚΕ, 
δείκ-νυ-μαι ἐ-διικ- ν΄ ςμὴν 
δείκ-νν.σαι ἐ-δείκινυσο 
δείκονυ-ται ἐ-δείκ. νν-το 


δείκ-νυ-σϑον ἐ-δείκ-ννισθον 
δείκ-νν-σϑον ἐ-δεικς-νὐ-σθην 
δεικ-νύ- μεθα ἐ-δεικ-νύ-μεθα 
δείλ-νυ-σϑιε ἐ-δείκ-νυ-σθε 
δείκ-νυ-νται ἐ δείκ-νυ-ντο 


PRESENT, 
δεικνύωμαι 
δεικνύῃ 
δεικνύηται 
δεικνύησθον 
δεικνύησθον 
δεικννώμεθα 


δεικνύησθε 
δεικνύωνται 


δεικννοίμην 
δεικνύοιο 
δεικνύοιτο 
δεικνύοισθον 
δεικννοίσθην 
δεικννοίμεϑα 
δεικνύοισθε 
δεικνύοιντο 
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INFLECTION OF VERBS. 


VERBS IN MI. 


Second Aorist System 
of τίϑημι (6c), PLACE, PUT. 
ACTIVE. MIDDLE. 

ἐ-θέ-μην 
ἔ-θον 
é-Be-ro 
ἔ-θε-τον ἔ-θε-σϑον 
ἐ-θέντην ἐ-θέσθην 
ἐξθειμεν ἐ-θέςμεθα 
8ε-τε é-Be-o 0 
ἔ-θεσαν ἔξθεντο 
θῶ θῶ-μαι 
dis θῇ 
θῇ θῆ-ται 
θῆ-τον θῆ-σθον 
θῆ-τον θῆ-σθον 
θῶ-μεν θώ-μεϑα 
θῆ-τε θῆ-σθε 
θῶσι θῶ-νται 
θείη-ν ϑεί-μην 
θείη-ς θεῖο 
θείη θεῖ-το 
θεῖ-τον or θείη-τον θεῖ-σθον 
θεί-την θειή-την θεί-σθην 
Cci-pev ϑθείη-μεν θεί-μεϑα 
θεῖ-τε θείη-τε θεῖ-σθε 
Oate-v θείη σαν θεῖ-ντο 
θέ“ θοῦ 
θέτω ϑέσθω 
θέ-τον θέ-σθον 
θέ-των θέσσθων 
ϑέ-τε θέσϑε 
' Oi-vrev ϑέ-σθων 
θεῖναι ϑέ-σθαι 
θείς, θεῖσα, θέ-ν Od-pevos, 
“ἢ, -ον 
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789. Second Aorist System 


οὗ δίδωμι (50), Give. 


ACTIVE. 


_ €-b0-Tov 


ἐ-δό-την 
ἔ-δο-μεν 
ἔ-δο-τε 

ἔ-δο-σαν 


δῶ 

δῷς 

δῷ 
δῶ-τον 
δῶ-τον 
δῶ-μεν 
δῶ-τε 
δῶσι 


δοίη-ν 
δοίη-ς 


δοίη 


δοῖ-τον or δοίη-τον 


δοί-την 
δοῖ-μεν 
δοῖ-τε 
δοῖε-ν 


δό-ς 
δό-τω 
δό-τον 
δό-των 
δό-τε 


δό-ντων 


δοῦναι 


δοιή-την 
δοίη-μεν 
δοίη-τε 

δοίη-σαν 


Sots, δοῦσα͵ δό-ν 


MIDDLE. 
ἐ-δό-μην 
ἔ-δον 
ἔ-δο-τὸ 
ἔ-δο-σϑον 
ἐ-δό-σθην 
ἐ-δό-μεθα 
ἔ-δο-σθε 
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INFLECTIUN 


ZOO. Second Aorist 


System of 
ἴστημι icra), τε Ὁ, 
ACTICF 
KEN VOR 
i-etn-v, διε» κί 
ἔνστη-ς 
ἐ- στ 
ἄνσστη-τον 
ἐ-στή-την 
ἔστη-μεν 
ἔστητε 
ἐ-στη-σαν 


στῆττον 
στῆ-τον 
στῶ-μεν 
στῆ-τε 
Tract 
σταίη-ν 
σταίη-ς 
σταίη 


σταῖ-τον 
σταί- τὴν 
σταῖ-μεν 
rrai-re 
σταῖε-ν 


or σταίητον 
orash-THy 
orain-pty 
σταίη-τε 
σταίη-σαν 


στῆθι 
στήτω 
στῆτον 
στή-των 


orks, στᾶσα, στά-ν 


OF VERBS. 


TOL. Second Ts. Second Perf. System 


Aor. Sys:em 
of δύω, εὐ Ὑ ΕῪ 


Αιαῖνακ. 


ΔΌΝΤΙ κα Ἐς 


ξ-δῦον 
ὅ-δὺ.-ς 
4-834 
4-86-r0y 
é δύ-την 
4-50 -pey 
ξ-δῦ- re 


¢-83-our 


δύο" 

’ ons 
δύῃ 
δύητον 
δύητον 
δύωμεν 
δύητε 
δύωσι 


δῦ.θι 
δύ-τω 
δῦ-τον 
δύ-των 
δῦ.-τε 
δύ-ντων 


δῦναι 


δύς, δῦσα, δύ-ν 


without Suffix of 
ἴστημι (ova), XRT, 


ACTIVE, 


Scush PERE, @ROOND PRURP, 


Yara-rov  Lera-vov 
ὅιστα-τυν ἐ- στὰ τὴν 
ἔἕσταιμν ἕτοταιμεν 
ἔςστα-τε ἕσστα.-τε 
ἑ-στασι ἔς στα-σαν 


SFCOND PRERERO LE 


ἑἐ-στῶ 
é-orys 
ἑ-στῇ 
ἐ-στῆ-τον 
ἑ στῆ-τον 
ἑ-στῶ-μεν 
ἐ-στῆ-τε 
ἑ-στῶσι 
ἐ-σταίη-ν 
ἑ-σταίη-ς 
ἑ- σταίη 


ἑν σταῖ-τον Οἱ é-oraly-rov 
d-oral-rny ἔ-σταιή-την 
ἐ-σταῖ-μεν ἐἐἑ-σταίη-μεν 
ἑ-σταῖ-τε ἐ-σταίη-τε 

ὁ-σταῖε-ν ἑ-σταίη-σαν 


ἔ.στα.-θι 
ἐ-στά-τω 
ἕστα-τον 
ὁ-στά-των 
ὅς. στα τε 
ἑ-στά.ντων 


ἑστάναι 


i-orés, i-ordca, ἐ-στός 
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IRREGULAR VERBS IN MI. 


793. οἶδα (ἰδ), KNOW. 794. φημί (φα), say. 
ACTIVE. ACTIVE. 
SECOND PERF. SECOND PLUP. PRESENT. IMPERFECT. 
s. 1 οἶδα ἤδη or ἥδειν φημί ἔφην 
2 οἶσθα ἤδησθα or ἤἥδεισθα φής or φής ἔφησθα or ἔφης 
" 2 οἷδε oe or ἤδειν φησί ἔφη 
Ξ op 2 ἴστον στον φατόν ἔφατον 
«< 
ῳ ἴστον ὕστην φατόν ἐφάτην 
an ae Oa? a yopev φαμέν ἔφαμεν 
ἢ 2 ἴστε ἦστε φατέ ἔφατε 
ὃ. ἴσᾶσι ἦσαν or ἥδεσαν φᾶσί ἔφασαν 
BECOND PERFECT. PRESENT. 
8. 1 εἰδῶ φῶ 
2 εἰδῇς φῇς 
> 8 εἰδῇ φῇ 
Bom 2 εἰδῆτον φῆτον 
ty 3 εἰδῆτον φῆτον 
a Pp εἰδῶμεν φῶμεν 
a 2 εἰδῆτε φῆτε 
3 εἰδῶσι φῶσι 
a. | εἰδείην φαίην 
2 εἰδείης φαίης 
ia 3 εἰδείη φαίη 
ιν. 2 εἰδεῖτον φαῖτον ur φαίητον 
ξ ‘ εἰδείτην φαίτην φαιήτην 
Ξ ν1 εἰδεῖμεν or εἰδείημεν φαῖμεν φαίημεν 
2 εἰδεῖτε εἰδείητε Φαῖτε φαίητε 
8. εἰδεὼν εἰδείησαν φαῖεν φαίησαν 
_ & 2 tort φαϑί or φάθι 
% : ἴστω φάτω 
ν Ὁ. 2 ἴστον. Φφάτον 
a 3 ἴστων φάτων 
zs νυ, ἃ tere dire 
δὲ ἕ ἴστων φάντων 
INFIN, εἰδέναι . drm 


rantic. «Bde, εἰδνῖα͵ εἰδὸς͵ gen. εἰδότος, cfc. 
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FaRTic. Gy, οὖσα, Sv, gen. ὄντος, εἰς. 


PRESENT. 
εἰμί 
εἶ 
ἐστι 
ἐστόν 
ἐστόν 
ἐσμέν 
ἐστε 
εἰο 


INFLECTVION OF VERBS. 


TrREGULAR Vernes in ΜΙ. 
εἰμί (ἐσ), ΚΕ. 


Aree, 


IMPHRPECT, 


qo ἦν 
ησθα 


ἦν 


στον OF Hrov 
ἤτην 


Horny 
ἦμεν 
ἦστε 
ἧσαν 


PRESENT. 


elroy or εἴητον 
εἴτην εἰήτην 
εἶμεν εἴημεν 


εἶτε 


εἶεν 


εἴητε 

εἴησαν 
ἴσϑι 
ἔστω 
ἔστον 
ὅστων 
ἔστε 
ἔστων 


εἶναι 


Φ 


ἦτε 
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796. εἶμι (ὃ, 0, 


PRESENT, 


alps 
εἶ 
elas 
trov 
ἴτον 
ἵμεν 
ἴτε 


iow 


ACTIVE, 
IMPEKERCT, 
ὅκα Cs fe. 
jes acta 
qe ἥειν 
prev 
ὕτην 
ie 
ὅτε 
σαν or ἥεσαν 


PRESENT. 
ἴω 
ἴῃς 
ἴῃ 
ἴητον 
ἴητον 
ἴωμεν 
ἴητε 
ἴωσι 


ἴοιμι or ἰοίην 
tous 
ἴοι 
ἴοιτον 
ἰοίτην 
ἴοιμεν 
ἴοιτε 
ἴοιεν 


ἰών, ἰοῦσα, ἰόν, gen. lévres, eto. 
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INFLECTION OF VERBS. 


TRREGULAR VERBS w MI, 


ACTIVE. 


PRES. 
ἕημι 
ἴης 
ἴησι 
ἕετον 
terov 
ἔμμεν 
ἵετε 
ἰᾶσι 


IMPERF. 


tay 
ters 
te 
ἵετον 
ἱέτην 
leper 
tere 


ἵεσαν 


ἴημι (2), SEND. 


VRUSENT, 


ἰείη 
ἰεῖτον or ἰείητον 
ἱείτην ἱἰειήτην 
ἑεῖμεν ἱείημεν 
ἰεῖτε ἰείητε 
ἱεῖν  ἐἰ[ἰείησαν 

fa 

Ure 

ἵετον 


ἱέτων 
tere 
ἱέντων 


ἱέναι 


ἱείς, tetera, ἱέν 


[19] 


Mip, and Pass. ACTIVE. Mippie. 
PRES,  IMPERF, SECOND AORIS8T, 
ἵεμαι ἱέμην εἵμην 
tera ἵἕεσο εἶσ ο 
tera. lero elro 
ἴεσθον ἕἴεσϑον εἶτον εἶσϑον 
ἔεσθον ἰέσθην εἴτην εἴσϑην 
ἐέμεθα ἱέμεθα εἶμεν εἴμεθα 
ἴισθε ἵἴεσθε εἶτε εἶσθε 
ἔενται ἵεντο εἶσαν ἐἶντο 
PRESENT. 
ἰῶμαι ὦ ὧμαι 
ἰῇ ἧς ἡ 
ἴῆται ἡ ἦται 
ἰῆσθον ἦτον ἧἦσθον 
ἰῆσθον ἦτον ἧσθον 
ἰώμεθα ὦμεν peda, 
ἰῆσθε ἧτε ἦσθε 
ἰῶνται ὦσι ὦνται 
ulpny εἴην εἵμην 
ἱεῖο εἴης alo 
ἰεῖτο εἴη εἶτο 
ἱεῖσϑον εἶτον or εἴητον εἶσϑον 
ἱείσϑην εἴτην εἰἦτην εἵσθην 
ἰείμεϑα εἶμεν εἴημεν εἴμεθα 
ἱεῖσθε εἶτε εἴητε εἶσθε 
ἱεῖντο εἶεν εἴησαν ἐεἶντο 
tern ts ov 
ἰέσϑω ire ἔσθω 
ἴεσθον trov ἔσθον 
obey ἕτων ἔσθων 
ἔεσθε ive ἔσϑε 
ἱέσθων ἕντων ἔσϑων 
ἴεσθαι εἶναι ἔσδϑαι 
ἱέμενος tls, clon, ἵν ἔἕμενοςι 
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TReeGULAR Vues αν ΜῈ, 
798. κεῖμοι (κει). Fv, νον, κΆϑοηγμαι (no), δ1ττ DOW Ἀν 
PRABENT. Mei eT, Pree E84 MYR REKOT, 
e, κεῖμαι ἐνείμην κάθημαι ἐκαθήμην or κοβήμην 
2 κεῖσαι beara. xatwas ἐκάϑῃησο καδῆσο 
: 5 κεῖται ἔκειτο κάϑητα. ἐκάθητο καϑῆστο 
cop? κεῖσθον = Ewer Baw KéOnate:. ἐν ἄϑησθον καθῆσθϑον 
:  κῖσθον ἐκείσθην κάϑησθο» ἐκαθήσθην καθήσθην 
nn ᾷ κείμεθα ἐκείμεθα καθήμεθα ἐκαθήμεθα καϑήμεθα. 
υ κεῖσθε ἔκεισθε κάθησθε ἐκάθησθε καθῆσθι 
3 κεῖνται ἔκειντο κώθηνται ἐκάθηντο καθῆντυ 
MRESENT PEENENT. 
.- κέωμαι καθῶμαι 
" 2 κέῃ καθῇ 
Ξ 3 κέηται καθῆται 
Σου es κέησθον καθῆσθον 
sh iu nino Gov καθῆσθϑον 
an a κεώμεθα καθώμεθα 
᾿ 2 κέησθε καθῇσϑε 
% κέωνται καθῶνται 
5} κεοίμην καθοίμην 
2 κέοιο καθοῖο 
᾿ a κέοιτο καθοῖτο 
“ἍΜ Κ κέοισθον καθοῖσθον 
” 3 κεοίσθην καθοίσθην 
kor id κεοίμεθα καθοίμεθα 
᾿ κέοισθε καθοῖσθε 
3 κέοιντο καθοῖντο 
8 ἢ κεῖσο κάθησο 
= 3 κείσθω καθήσθω 
Ξ υ. 2 κεῖσθον κάθησϑον 
= 3 ” κείσϑων καθήσθϑων 
ΣΤ κεῖσθε κάθησθε 
᾿ 3 κείσϑων καθήσθων 
INFIN, κεῖσθαι καθῆσϑαι 
PARTIC, κείμενος καθήμενος 





Athena. 


No. 63. 


RULES OF SYNTAX, 


Subject and Predivate. 


BOO The subject of a finite verb is in the nonaaative. Thos. ἡ οἰκίᾳ 
θύρας ἔχει. the huuse hex doors. 

801. The subject of the infinitive is in the accusative; bat it is 
generally omitted when it is the same as the subject or the object (direct 
or indireet) of the leading verb. See 465, 1, 2, 8, 5, 6, 7. 


SO2. A vert agrees with its subject nominative in mumber and person ; 
but ¢ nominative in the neuter plural regularly takes # singular verb. Thus, 
τὰ πλοῖα μικρὰ ἦν, the boats were et all, 

3. With verbs signifving to be, becore appear, be numed, chosen, 
made, thought, or reqarded, and the like, a noun or adjective in the predicate 
is in the same case as the subject. Thus, ἡ ela Body ἣν ὁδὸς ἁμαξιτός, 
the pase wes a wagon read, ποταμὸς καλεῖται Mapovas, the river is called 
Marsyas. 


Appositior.. 


804. A noun annexed to another noun to deseribe it, and denoting 
the same person or thing, agrees with it in case. ‘This is called apposition, 
and the noun thus ased is called an appositire, Thus, Κῦρος, 6 τοῦ Δαρείου 
vids, Πέρσης ἦν, Cyrus, the son of Darius, was a Persian, 


Adjectives. 


805. Adjectives agree with their nouns in gender, number, and case. 
This applies also to the article and to adjective pronouns and participles. 
Thus, 9 ὁδὸς στενὴ ἦν, the road was narrow, ἐπορεύοντο οἱ Ἕλληνες τὴν 
ἡμετέρᾶν χώρᾶν ἁρπάζοντες, the Greeks advanced ravaging our land. . 

806. An adjective or participle, generally with the article, may be 
used as a noun. Thus, of πολέμιοι, the enemy, τὸ κωλῦον, the hindrance, 
κακόν, evil. 
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The Article. 


807. Proper names may take the article. Thus, αἱ τοῦ Κύρου κῶμαι, 
the villages of Cyrus. 


$08. Abstract nouns often take the article. Thus, ἡ ἀλήθεια, truth. 


809. Nouns with a possessive pronoun take the article when they refer 
to definite individuals, but not otherwise. Thus, ὁ ἐμὸς πατήρ, my father, 
hut ἐμὸς φίλος, a friend of mine. 

$10. The article is often used where we use a possessive pronoun, to 
mark something as belonging toa person or thing mentioned in the sen- 
tence. Thus, Κῦρος ἐπιβονλεύσει τῷ ἀδελφῷ, Cyrus will plot against his 
brother. 

B11. Anadverh, a preposition with its case, or any stmilar expression 
may be used with the artiele to qualify a noun, like an attributive adjec- 
tive. Here a noun denoting men or things is often omitted. Thus, of οἴκοι 
ἐχθροί, his cnemics at home, of παρὰ βασιλέως ἄγγελλοι, the messengers fram 
the king, οἵ οἴκοις those af home, οἱ ἀμφὶ Kipov, Cyrus and his followers. 


41. An attributive adjective, or equivalent expression, whieh qualities 
noun with the artiele, commonly stands between the article and the noun. 
But the noun with the article may be followed by the adjective with the 
artich: repeated > here the first article is sometimes omitted. Thus, 9 
"EAA nen? φυλακή. οὐ ἡ φυλακὴ ἡ ᾿Βλληνική, or φυλακὴ ἡ Ἑλληνική, the 
Greek garrison, ἡ εἰς τὸ πεδίον εἰσβολή, οὐ ἡ εἰσβολή ἡ εἰς τὸ πεδίον, or 
εἰσ βολὴ ἡ εἰς τὸ πεδίον, the pass leading inte the plain. 

813. When an adjective either precedes the article, or follows the 
Henn without taking an article, it is always a predicate adjective. Thus, 
μῖκραὶ al οἰκίαι ἦσαν, ur αἰ olkiae pixpat ἦσαν, the houses were small, 

$14. When a demonstrative prononn agrees with a noun, it takes the 
article, and stands in the predicate position, See 15s, 

815. Τὰ Attic prose the article retains its original demonstrative foree 
chiefly in the expression ὁ μέν... ὁ δὲ he one... the other, ὁ δέ, ete, 
seTnetinies means. anid Ae, ete. even when no é wer precedes. Thus, τοὺς 
μὲν ἀπέκτεινε, τοὺς δ᾽ ἐξέβαλεν, some he stein, others he hanished, at δὲ ταῦτα 
ἔλεξαν τοῖς στρατιώταις, and they (the ae ners) οὐ ad ty the sefedivrs. 
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Pronouns. 
816. The nominativer ef the peso pron vis are seldom uded, 
aacept for emphasis. See 236. 
817. The persinal . 
ullv an iudirect reflexive 


raroun af she third perean, at, οἷ, J, ete, is ener: 
In \ttie peoss τὰς ts used on a Cependcnt clause 
io refer to the snbieer of the leading verh See ὅν} 

SiS. αὐτός tus three asex sin all dts cases it ΜΙΝ mean sdf, when 
precedvdl by the article it means «ane oui its oblique cases Hh may tiedan 
him her, ate thea, See 10, 

$19. Va reflenive pronouns refer to the sabject of the clause dre which 
they stand. Sometimes ina dependout clause they refer te the subject of 
the leading crb,- ue. they are indirest reflosives. Sere biG. 

$20), ‘The possessive ρθε πὶ Cifey are generally equivalent to the 
possessive genitive (SEL. ΤΊ of the versonal pronetias. Thus, ὁ ἐμὸς πατήρ 
το ὦ πατὴρ ἐμοῦ. may futher, 

B21. ὀκεῖνος. that, is used of something remote , ὅδε, thir, of something 
Hear or present. οὗτος i used ip referring to something that has already 
been mentioned : 666, in ceferrig: to something which is about to he men. 
tioned. See 180, 


22. ‘The interrogative reg C459), who Y whartk may be either substan. 


tive or adjective. δ παν, τίς τοῦτω λέγει; who segs this? rivas ἄνδρας εἶδον: 
what τε τ «ἐπ ἰ {νει ὃ 
pope Ἃ τίς Way le ned hoth ith rect wid ip indireet questions. Thus, 
τίς ‘> Bopr Pos ἐστι Ν whet on the distechenes © ἐρωτὰ τίς ὗ θόρυβός ἐστι, 
he asks wehert the cdisturhanes as, 
824. The indefinite rig (S54) may he either substantive or adjective. 
Thus, τοῦτο λέγει tes, or dvOporras τις τοῦτο λέγει, somebody says this, 
$25. ris is sometimes uearly equivalent to English @ or απ. Thus, 
εἶδον ἄνθρωπόν τινα, 1 saw ea eertain man, OT T xaw aman. 
$26. A relative avrees with its antecedent in gender and number, but 
its case depends on the construction of the clause in which it stands, Thus, 
: ἣν 4 id °F , 
ἐξελαύνουσιν ἐπὶ τὸν Εὐφράτην ποταμόν, οὗ ἣν τὸ εὖρος τέτταρα στάδια, 
they marched on ta the Euphrates, the breadth af which was four stades. 
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“ΟἿ, The antecedent of a relative may be omitted when it can easi)p 

he supplied frit the context, especially If It Is Indefinite. Thus, xara. 

πράφω ἐφ᾽ a στρατεύομαι, I shall accomplish (the objects) for which I «.. 
taking the field. 

828. When a relative would naturally be in the accusative as the 
object of a verb, it is generally assimilated to the case of the antecedent i! 
this is a genitive or dative. Thus, ἄνδρες ἀξιοί εἰσι τῆς ἐλευθερίας ἧς 
κέκτηνται, they are men worthy of the freedom which they have. 

$29. The antecedent is often attractcl into the relative clause, and 
agrees with the relative. Thus, ἀπέπεμψεν ὃ εἶχε στράτευμα, he despatched 
what forces he had. 

Nominative and Vocative Casés. 


880. The nominative is used chiefly as the subject of a finite verb, or 
in the predicate after verbs signifying fo he, become, etc. See 800, 803. 

$31. The vocative, with or without ὦ, is used in addressing a person 
or thing. Thus, ἡ ὁδός, ὦ Κῦρε, dye εἰς πεδίον καλόν, the road, Cyrus, 
leada into a beautiful plain, ἄνδρες στρατιῶται, fellow soldiers ! 


Accusative Case. 


832. The direct object of the action of a transitive verb is put in the 
accusative. Thus, σφενδόνην ἔχει, he has a sling. 


833. Avy verb whose meaning permits it may take an accusative of 


ἢ 


kindred signification, This accusative repeats the idea already cantained - 


in the verb, and may follow intransitive as well as transitive verbs. It is 
called the cagnate accusative. Thus, πολεμεῖ ἄδικον πόλεμον, he wages an 
unjust war, τί σε ἠδίκησα ᾿ what wrong have 1 done you? 

S34. The accusative of specification may be joined with a verb, adjec- 
tive, noun, or even a whole sentence, to denote a part, character, or quality 
to which the expression refers. Thus, τὰ πολέμια ἀγαθός, skilled in matters 
pertaining ta war, ὁ ποταμός ἐστι τὸ et pos πλέθρον, the rirer is one hundred 
feet in width. 

S35. An accusative in certain expressions has the force of an adverb. 
Thus, τὰ πάντα νικῶσι, they are completely victorious, τί δεῖ αὐτοὺς λύειν τὴν 
γέφυραν, why need they destroy the bridge? 
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$36. The accusative may denote ert ni af ‘ire or space. Thus, évratén 
porte ἡμέρᾶς ἑπτά, he remined them a veel, ἐπορεύοντο σταθμοὺς πέντε, 
they proceeded fies deus’ jou. ry. 

837. The accusative follows the advert3 of swearing νή and μά, by. 
An oath intioducedi by oq is afirmacive ; one introd: ced by μά is nevative. 
Thy, νὴ Au, yes, by Zee! μὰ τοὺς ϑεοὺς οὐκ αὐτοὺς διώζω, by Heaven, | 
will nol pursue ther ν᾽ 

858. Verbs sigmifving to ash, demand. fach, cemond, elot! ¢, unctothe, 
conced, deprive, and take away may take two object aceusatives. Thus, 
ἡγεμόνα αἰτείιε Κῦρον, usk Cyrus for a ἡμῖν, τοὺς παῖδας σωφροσύνην 
διδάσκουσι, they teach the lads selficontrol, ἀναμνήσω γὰρ ἡμᾶς σοὺς κινδύ. 
νους, 1 μὲ] renin) you of the daugqes, τὸς χρήματα ρον οὐκ ἔκρυπτε, he 
did not cone al his possessions from Cyrss, tees ἄνδρας ἀπεστερήκαμεν τὴν 
ναῦν, we have robbed the men of thea ship. 

S30. Verbs signifving to da cnything to or te say anytheng of a person 
or thing take two accusatives. ‘Thos, τοὺν φίλους κακὸν re ἐμγάσεσθε, you 
will do your friends seme harm. 

$40. Verbs signifying fy amy, choose or appoint, make, think or regard, 
and the like, may take a predicate accusative besides: the object aecusutive. 
Thus, πατέρα Ξενοφῶντα ἐκάλουν, they called ‘Ne nophon t father,’ φίλον Tol 
ἥσωμεν τοῦτονς fet us make him our friend, τὸν σατράπην φίλον οὐ νομιξεῖ, 
Ae will not γεφανε the satrap αν friend, 


Genitive Case. 


$41. A noun in the genitive may limit the meaning of another noun. 
This is called the attritutine penitive and expresses various relations, most 
of which are denoted by of or by the possessive case in English Thus: 

1. Possession or other close relation, as τὰ βασιλέως βασίλεια, the 
King’s padace. The Possessive Genitive, 

2. The Subject of an action or feeling, ax ὁ τῶν βαρβάρων φόβος, the 
fear of the barbarians, τσ. the fear which they felt. Zhe Subjective Genitive. 

3, The Object of an action or feeling, as 6 τῶν ᾿Ελλήνων φόβος, the fear 
of the Grecks, iv. the fear which they inspired. The Objective Genitive. 

4. Material or Contents, including that of which anything consists, as 
πέντε μναῖ ἀργυρίον, fire minus of silrer, Genitive of Material. 
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5. Measure, of space, time, or value, as τριῶν ἡμερῶν ὁδός, a journey of 
three days, πέντε μηνῶν μισθός, five months’ pay. Genitive of Measure. 

6. Cause or Origin, as μεγάλων ἀδικημάτων ὀργή, anyer αἱ great offenses. 
The Causal Genitive. 

7. The Whole, after nouns denoting a part, as διὰ μέσου τῆς πόλεως͵, 
through the muddle of the city. The Partitive Genitive. 


$42. The Partitive genitive (811, 7) may follow all nouns, pronouns, 
adjectives (especially superlatives), participles with the article, and adverbs, 
which denote a part. Thus, τίς τῶν Ἑλλήνων; who of the Greeks? πάντων 
πάντα κράτιστος, best of all in everything, ὑμῶν ὁ βουλόμενος, whoecer of you 
wishes, τιμᾶται μάλιστα τῶν ᾿Ἑλλήνων, he is honored more than any other 
Gireek. 

84°33. Verbs signifying fo be or become and other copulative verbs may 
have a predicate genitive expressing any of the relations of the attribu- 
tive genitive (841). Thus, τίνος ἐστὶν ὁ ἵππος irho owns the horse? ὁ 
Χάλος ἐστὶ τὸ εὗρος πλέθρου, the Chatus is one hunedre d feet broad, ἣν δὲ 
καὶ οὗτος τῶν Μίλητον πολιομκούντων, he too was one of these who were 
besieging Miletus, 


844. Any verb may take a genitive if its action affects the object only 
in part. ‘This principle applies especially to verbs signifying to share (give 
or fake a part) or to enjoy. Thus, λαμβάνουσι τοῦ βαρβαρικοῦ ot parevpa- 

. . ζω 4 a ¢ 
τος, they take a part of the barbarian force, τῶν ἐπιτηδείων μετέσχετε, You 
And your share of provisions, 


845. The genitive follows verbs signifving to take hold af, touch, claim, 
aim at, hit, attain, miss, make trial of, begin, Thus, ἔλαβον τῆς ζώνης, they 
tovk hold of his girdle, οὐχ ἅπτεται τῆς κάρφης τὸ ὕδωρ, the water does not 

v 3 ~ wv . , . . φ ~ ΄ φ 
tiuch the hay, οὗτος αὐτοῦ nyapre, this one missed him, ἤρχε τοῦ λόγου ὧδε, 
he began his speech as follois. 


846. The genitive follows verbs signifying tu taste, smell, hear, perceive, 
comprehend, remember, forget, desire, rare fur, spare, neglect, wander at, 
‘ 4 τὴν » eas 2 
admire, despise. Thus, ovrore ἡδίονος οἴνου γέγευμαι, [ohare never tasted 
. ‘ ary . é , 
Finer wine, θυμύβου ἤκουσε, ke heard ἃ noise, τούτων μέμνησθε: da you 
remember this? τῶν στρατιωτῶν ἐπεμελεῖτο, he lovked out for his men, py 
ἀμελῶμεν ἡμῶν αὐτῶν, fel us nut neglect ourselres, 
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847. The genitive follews verbs sigmifying to rede, lead, or dirert, 

*~ om 3 a” ¥ a - 

Thus, τῶν ὁκλιτῶν dpye, he vana ands the hoplites, Ἀλέρχυς rot δεξιοῦ 
κέρωτ ἡγεῖται, (Veoredus ὦ tos the right rth 


S48. Verbs signinying faders ans want take the genitive of material 
(841, 4). ‘Dhose sigeefvine te all take the secusauve of the thing filled 
ami the genitive of mavenal. Thus, of orparte raw ἀπορῶ, Co an nol in 
need of men, τὰς διφθέρας ἐπίμπλισαν χόρτου sorfpor. theg filled the shins 
wh dry gress 

$49. The genitive (as ablative) may denote that from whieh anything 
is separated or distinguished. On cis principle the genitive fouows verbs 
denoting ta rewiore, restracn, relouse, cerse, fail, digfer, give up, and the like. 
Thus, διέσχυ! ἀλλήλων ὡς TpidKxovta στάδια, they were about thirty fia lange 
distant from one another, ἐπέσχον τῆς mopeds. they desisted from marching, 
πολζαου ἡδέως παύσεται, he will be lad to stop fightiay. 


850. The yenitive follows ve. os stidfving fo surpass and be cifertor, 
- . ᾶ, - 4 ~ 
and all others whieh tuply comparison, Mas, οὕτως dy περιγένοιτο τῶν 
~ ” - . € ~ 
ἐχθρῶν. he wandd thus qet the better af his cnenies, ὑστέρησε τῆς μάχης ἡμέ: 
prs πέντε, he was fore days tow late fur the battle, 
851. The genitive often denotes a cause, expecially with verbs express. 
ing emotions, such us admiration, wonder, affectian, hatred, pity, anger, envy, 
t ἐπ . + “44. »" - LJ ~ 
ar revenge, Sometimes it denotes the saurce, Thus, τῆς ἐλευθερίας ὑμᾶς 
εὐδαιμονίζω, 1 oevint you happy lecauss of your ficedom, τοῖς θεοῖς χάριν 
ἔχουσι τῆς νίκης. they are grateful to the qods for victory, τούτων ἐμοὶ yace 
i xX TH " 4 Vi q stat ¢ i q ΟΝ ἐ ἢ ων» frat χα 4 
παίγετε, yon ure angry with me far this, ἤκουσε ταῦτα τοῦ ἀγγέλλον, he heard 
this from the mesa nger. 


δώ, The yenitive often depends on a preposition included in a com- 
pound verb, ‘Thus, τῶν ἄλλων rporipyce, he ail! honor you above the rest, 
καταψηφίζονται αὐτοῦ θάνατον, they condemn him to death (literally, they 
vate death agquinst him). 


$53. The genitive may denote the price or value of a thing. Thus, 
πόσον διδάσκεις ; how much do you charge for yaur lessons? (literally, for 
what price do you teach’), φιάλη χρυσῇ ἀξία δέκα μνῶν, a gold drinking-cup 
worth ten minas, φίλος πολλοῦ ἄξιος, a friend worth much (ie. of great 
value). 


xp RULES OF SYNTAX. 


854. The zenitive may denote the time within which anything takes 
place. Thus, ὡρμᾶτο τῆς νυκτός, he set out in the night, ταῦτα τῆς ἡμέρας 
ἐγένετο, this happened during the day. 


835. The objective genitive follows many verbal adjectives. These 
are chiefly kindred (in meaning ‘or derivation) to verbs which take the 
genitive. Thus, ἔμπειροι yap ἦσαν τῆς χώρας, they were familiar with the 
country (845), τῆς xwpas ἐγκρατεῖς, masters or rulers of the land (847), 
κῶμαι μεσταὶ otrov, villages abounding in supplies (848). 

$56. The genitive follows many adverbs, chiefly adverbs of place and 
those derived from adjectives which take the genitive. Thus, πέραν rod 
Εὐφρᾶτον, across the Euphrates, εἴσω τῆς πόλεως, within the city, ἐγγὺς τοῦ 
παραδείσον, near the park, οἱ ἐμπείρως Kipov ἔχοντες, those who are 
acquainted with Cyrus, 

857. A noun and a participle not grammatically connected with the 
main construction of the sentence may stand by themselves in the Genitive 
Absolute. See 516. ΠΩ 

858. Adjectiv es and adverbs of the comparative degree Bitte the geni- 
tive (without ἡ, Aan); Thus, κακίους τῶν ἄλλων, mee cowardly than the 
rest, θᾶττον τῶν ἵππων érpexoy, | they ran more sity than the horses. ee 


ae 


ἈΝ oe t 


Dative Case 60Ὸσ» 


859. The indirect object of the nition: ‘of a ΠΡ ΝΕ verb is put in 
the dative. This object is generally introduced in English by to. Thus, : 
δίδωσι μισθὸν τῷ στρατεύματι, he gives pay 10 the army. 

860, Certain intransitive verba take the dative, many of which*in 
English may have a direct object without to. The verbs of this class 
which are not translated with fo in English are chiefly those signifying to 
benefit, serve, obey, defend, assist, please, trust, satisfy, advise, exhort, or any 
of their opposites ; also those pied ea Jriendliness, hostility, blame, abuse, 
reproach, envy, anger, threats. Thus, οἱ πρόσθεν ἡμῖν βοηθήσαντες, those 
trho have precouey helped us, πείθεται τῷ στρατηγῷ. φφοδους his commander, 
πιστεύουσι τῷ Κύρῳ, they trust Cyrus, παρεκελεύοντο ἀλλήλοις, they exhorted 


one another, ὠργίζοντο ἰσχύρῶς τῷ Κλεάρχῳ, they were excessively angry 
with Clearchus. 
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861. The person or thing for whose acvantage or disadvantage any- 

thing is or is Jone is put wn the dative. Thir dative is generally introduced 

in Ex.glish by με. Thus ἄλλο urpercupa Κα ὅρῳ συνελέγετα ἐν Xappovyie, 

another force was collevted for Cyruaiun the Cherionese ἐμοὶ κακὸν βονλεύεις, 
you ure plotting harm age ust me Dative of Adrantty: ov Disadvantage. 


862. The dative witt: εἰμ νίγνομκι, ant sinilcr verbs may dencte the 
possessor. Thun, στρατεῶται Κύρῳ fuay ἀγαθοί, Cyrus had brave suldiers. 
Thuive a, the Poaseseor. 

S633. ‘Che dative follows many adjectives and adverbs, and some 
verval nouns of kindred incaning with the verbs of 860 and S64. Thus, 
τῷ ἐμῷ ἀδελφῷ πολέμωος, ἐμοὶ δὲ φίλος καὶ πιστὸς, hostile to ὯΝ brother. but 
friendly and frithful to me, πηλὸς ταῖς ἁμάξαις δυσπόρεντος, mire hard for 
the wagons to yet through, 

84. The dative is used with all words implying Jikeness or unlikeness, 
agreement or disagreement, union, or oproach, This ineludes verbs, adjertives, 
adverbs, and nouns. Thus, ἡ πορείά ὁμοίά φυγῇ ἐγίγνετο, their march 
came to be like flight, Μαρσύας ᾿Απόλλωνι ἤρισε, Mursyas contended with 
Apollo, ἐπολέμει τοῖς Θρᾳξί, he carried on war with the Thracians, ἔψονται 
Κύρῳ, they will fullaw Cyrus, dua τῇ ἡμέρᾳ, at daybreak, πλησιάζει τοῖς 
πολεμίοις, he, approached the enemy. 


865. The dative follows inany verbs compounded with ἐν, σύν, or ἐπί; 
and some compounded with πρός, παρά, περί, aid ὑπό, Thus, τοῖς orpa- 
τιώταις φόβον ἐμποιεῖ, he inspires his soldiers with fear, σνυμπέμπει τῷ 
στρατηγῷ ἄλλους στρατιωτᾶς, he sends other suldiers with the general, 
Κύρῳ ἐπιβουλεύει. hé plots against Cyrus. 


$66. The dative is used to denote cause, manner, and means or inatru- 
ment, Thus, φιλίᾳ καὶ εὐνοίᾳ ἐβοήθουν αὐτῷ, they helped him because of 
their friendship and good will, πορεύονται κύκλῳ, they advance in a circle, 
Γ 4 a δι ”~ » . , 
αὐτοὺς φοβοῦσι τῇ κρανγῇ, they frighten them by their uproar, διιβαίνουσι 
πλοίοις, they cross in boats, βούλεται ἡμῖν χρῆσθαι, he wishes to use (ie. serve 
himself by) us, γένει προσήκει βασιλεῖ, in femily he is related to the king. 


867. The dative of manner is used with comparatives to denote the 


degree af difference. Thus, πολλῴ μείζων ἐγίγνετο ἡ βοή, the shouting grew 
muck (literally, by much) louder. 
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868. The dative sometimes denotes the agent with the perfect and 
pluperfect passive. rarely with other passive tenses. See 203. 


860. The dative is used to denote that by which any person or thine 


. . q » ΄ ~ . Μ 
is accompanied. Thus, ἦλθε στρατεύματι πολλῷ, he came with ἃ ΤΩΣ 
army. 


$70. The dative without a preposition often denotes the time when an 
action takes place, This is contined chiefly to nouns denoting day, night, 
month, ov year, and to names of festivals. Thus, τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ, on the san 
day, τῇ ὑστεραίᾳ, un the following (day), μιᾷ νυκτὶ πάντες ἀπέθανον, aii 
perished inca single night. 





No 64. xdodus. 


AVGMEAT AND KEDUPLICATION, VERB aND TENSE STEMS. 
PRINCIPAL PARTS GF EMPORTANT VERPS. 


S71. 1. The diphihong ov is never augmeniia, « and a are often 
Without augment, 

ὡς some verbs beginning with a singe consonant have we ie the first 
perfect and portect middle gystemes instead of the redaupheation. See 1 δ, 

ἡ, Most verbs beyinuing with a cou and a liquid have the full 
reduplicatics. 

4, Some verbs whose stem begins with a,«, oro, followed by a single 
consonani, reduplicate the perfect and plapertect by vretocing the first 
two letters of the ster, and fenpthening the following vowel as in the 
temporal auginent. This is ealled Adve redupheation. 

ἢ, Sone verbs whose stem begins with a vowel take the syllabic augment, 
as if tue stem bean with a consonant. These verbs also have a simple ¢ 
for the reduplication. Some of them have the temporal iu addition to the 


svilione augment. When another ὁ foliows, «is contracted tnto a 


§. Some verbs derived from nouns or adjectives compounded with 


prepositions are augmented and redaplicated after the preposition, Like 
scolmpolmnd verbs, | 


7. A few compound verbs take the augment before the preposition, 
and others have both angments. 


&. Some vowe: verbs retain the short vowel of the verb stem, contrary 


~ 


to the veneral rule (274), in all the systems in which the verb occurs. 


4. Some vowel verbs retain the short vowel only in some of the tense 
systems. 


10. Vowel stems which retain the short vowel (see Κι, 9, ahove) and 
some others inay add σ᾽ to the final vowel before all endings not heginning 
with σ in the perfect and pluperfect middle. Some verbs may have ¢ also 
before θὲ or θη in the first passive system. | | 
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11. Some verbs with short verb stems ending in a mute or v lengthen 
the short yowel in some of the tenses, a ton, «toa oro, vtoe. The 
shorter verb stem generally appears in the second aorist active or passive. 

12. Stems consisting of a short vowel between two consonants some- 
times drop the vowel. 

18. Some verbs add « to the verb stem in some of the tense systems. 

14. Some verbs drop σ᾽ of the future stem and contract. 

15. Futures in we and wopa: from verbs in te of more than two 
syllables regularly drop σ᾽ and insert ¢, and contract. The forms in 11 
and 15 are called the Attic future. 

16. Some verbs, instead of a future in cwopat, or in addition to it, have 
a future in eveopar, contracted cwovpa, formed with the tense suffix σεῦ }ε. 
This is called the Doric future. 


17. In many verbs the future active does not occur, and the future 
middle is used in its stead. 


In the following, the numeral in parenthesis refers to the sections οἱ 
871, the superior numeral to the notes at the foot of the page. 


1, ἄγω, lead, bring, 


ἄξω ἤγαγον! ἦχα ἦγμαι ἤχθην 
i αἰνέω, praise, 
αἰνέσω (0) ἦνεσα (9) qvexa (9) ὄνημαι ἠνέθην (9) 
τς αἱρέω (alpe, ἐλ), fake, seize, mid. lake for oneself, choose, 
αἱρήσω εἷλον (5) ἥρηκα ὕρημαι πρέθην (9) 
“ἡ αἰσθάνομαι (alrd), perceive, 
᾿ αἰσϑήσομαι (13) ἡσθόμην ἤσθημαι (18) 
ζ ἀκούω, hear, 
ἀκούσομαι (17) ἥκονσα ἀκήκοα (4) quote Oy (10) 


1 The stem is reduplicated, dyay. —? v is dropped. 
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» ἀλίσκομαι (dd, dro), be captured. 


, ὅλώσομαι ὁάλων! (0) ἑάλωκα (i) 
Hwy! ἥλωκα 
wi ἀλλάττω ιάλλω-,,, οἴσω ς, 
ἀλλάξω ἤλλαξα ἤλλαχα ἤλλαγμαι ἠλλάχϑην 
᾿ ἠλλάγην 
> ἁμαρτάνω yauupr}, miss, err, de wrong 
: ἁμαρτήσομαι ἥμαρτον ἡμάρτηκα ἡμάρτημαι ἡμαρτήδην 
3, Ἰὼ (23) (13) (13) 
dv-oly», open, 
- dv-otter dv-defa (5) ἀν-έῳχα (0) ἀν-έψγμαι (ἢ), ἀνιεῴχθην (5) 
ἀν-ἐφγα (i) 
βαίνω (fa), go, 
βήσομαι (17) ἔβην: βίρηκα βέβαμαι (0) ἐβάθηι (9) 
' βάλλω (Sar), throw, 
βαλῶ ἔβαλον βέβληκα βέβλημαι ἐβλήθην 
βλάπτω (βλαβ), injure, 
Brave ἔβλαψα βέβλαφα βέβλαμμαι ἐβλάφϑην 
ἐβλάβην 
. βούλομαι, wish, will, 
| βονλήσομαι (1:5) βεβούλημαι (13) ἐβονλήϑην (13) 
° γίγνομαι (ver), hecome, 
γενήσομαι (15) ἐγενόμην γέγονα γεγένημαι (13) 
᾿ς ηιγνώσκω (γνο), perceive, know, 
> γνώσομαι ἔγνων! ἔγνωκα ἔγνωσμαι (10) ἐγνάσθϑην (10) 
νὴ γράφω, write, | 
γράψω ἔγραψα γέγραφα (3) γέγραμμαι (Ὁ) ἐγράφην 


1 Second aorist of the w form (789). -- Second aorist of the μὲ form 
(700). 
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" δείκνῦμι (deck), point out, show, 


" δείξω ἔδειξα δέδειχα 


ἢ, ϑέρω, αν, 


"+ δερῶ ἔδειρα 


᾿ς 


yo’ 


. κα 
i | δέω, bind, 


' δήσω ἔδησα δέδεκα (9) 


IMPORTANT VERBS. 


δέδειγμαι 


δέδαρμαι 


δέδεμαι (9) 


ἢ w, need, mid. need, desire, request, 
δεήσᾷ ( ἐδέησα (1:3) δεδέηκα (12) δεδέημαι (15) 


διδράσκω (dpa), run, 
δράσομαι (1) ἔδρᾶν! δέδρᾶκα 


δίδωμι (δο), give, 
δώσω ἔδωκα (700. 4) δέδωκα 


δύναμαι (duva), be able, can, 
δυνήσομαι 


δύω, make enter, intrans. enter, 


Stow ἔδῦσα δέδῦκα 
bv 


law, perniit, 
ἐάσω εἴᾶσα (5) εἴδκα (5) 


ἐθέλω, wish, desire, 


δέδομαι (1) 


δεδύνημαι 


δέδυμαι (0) 


εἴδμαι (5) 


ἐθελήσω (133 ἠθέλησα (1) ηἡϑέληκα (13) 


εἶπον (cbr, dp, pe}, said, 


« ἐρῶ εἶπον εἴρηκα (2) 


εἴρημαι (2) 


ἐδείχθην 


ἐδάρην 


ἐδέθην (9) 


ἐδεήθην (15) 


ἐδόθην (9) 


ἐδννήθην 


ἐδύθην (0) 


εἰάθην (5) 


ἐρρήθην (738, 2) 


ἐλαύνω (ἐλα), drive, set in motion, intrans. ride, drive, march, 


ἐλὼ (14) ἥλασα (8) ἐλήλακα (4,8) ἐλήλαμαι (4,8) 


1 Second aorist of the μὲ form (790). 


ἡλάθην (8) 
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7 brlervepas (ἑπισταὶ), urierstand, ποιὸ Aoi, 
ἐπιστήσομαι ἠπιστήϑην 


ἕπομαι: (cow)! foliuw, aecompuny, 
ἕψομαι dodgy (12) 


ἐργάζομαι (6 vad). wird. 
ἐργάσομαι εἰσγασόάμην 15) ἴργασψ ts (5) 


ἔρχομαι (yy. ἐλυθι ἐλϑ). te. comie, 


ἦλθον ἐλήλυθα (4) 
ἐσθίω (ἐσθι, ἐδ. ἐδυ, pay). eal, 
ἔδομαι - ἔφωγον ἐδήδοκα ἐδήδεσμαι ἠδέσθϑην 
{101} ea, tu. de) (4, 10, 19) 


εὑρίσκω (εὑρ). Mn. discarei 


εὑρήσω (1:3) ηὗρον ὕρηκα (15; πύρημαι (ἡ ηὑρέθην ("", 13) 


ἔχω (acy, oxe),? have, λυ, 
ἕξω ἔσχον (12) ἔσχηκα ὅσχημαι 
σχήσω 
ϑάπτω (rad for θα φ.},." bury, 
θάψω ἔθαψα τέθαμμαι ἐτάφην 


θανμάζω (ϑαυμαδ). admire, 
ϑαυμάσομαι (17) ἐθαύμασα τεθαύμακα ἐθανμάσθην 


θνηήσκω (dar), die. he slain, 
θανοῦμαι (17) ἔθανον τέθνηκα 


θύω, surrifice, 


ϑύσω ica τέθνκα (()} τέθυμαι (9) ἐτύθην δ (0) 


1 ἕπομαι for cewoua and ἔψομαι Jor cepouar (758, 14). In ἐσπόμην the rough 
breathing is retained irregularly. 2 A few irregular futures drop σ of the stem, 
sa that the future has the appearance of a present. τ΄ 4 ἔχω for cexw and ἔξω for 
σεξω (7:58, 13). 4 See 78, 17. — ὅ dv becomes τὰ before θην. 


~ 
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ἔημι (€), send, 


ἥσω τκαὶ εἶκα (5) εἶμαι (δ) εἔἴϑην (5) 
ἱκνέομαι (ix), come, 
ἵἴξομαι ἱκόμην" Typos? 
ἴστημι (στα), set, make stand, intrans. stand, stop, 
στήσω ἔστησα ἕστηκα ἕσταμαι (9) ἐστάθην (9) 
ἔστην 
4 καλέω (kane, κλε), call, 
καλῷ τ ἐκάλεσα (9) κέκληκα κέκλημαι ἐκλήθην 
Ps whe (και), burn, 
καῦνω ἕκανσα κέκανκα κέκαυμαι ἐκαύθην 


κελεύω, order, 


κελεύσω ἐκέλευσα κεκέλενκα κεκέλενα μαι (10) ἐκελεύσθην (10) 
κλείω, shul, 
κλείσω ἔκλεισα κέκλειμαι ἐκλείσϑην (10) 
κέκλεισμαι (10) 


κλέπτω (κλεπ), steal, 
κλέψω ἔκλεψα κέκλοφα κέκλεμμαι ἐκλάπην 


κόπτω (xow), cut, 
κόψω ἔκοψα κέκοφα κέκομμαι ᾿ς ἐκόπην 


κρεμάννῦμι (κρεμα), hang up, 
κρεμῶ (14) ἐκρέμασα (9) ἐκρεμάσϑην (0, 10) 


λαμβάνω (Aas), take, 
λήψομαι (11,17) ἔλαβον ἔληφα (2, 11) εἴλημμαι (2,11) ἐλήφθην (11) 


TCS, the first aorist ἔϑηκα (094, δ). --- 27 is due to the augment and redupli- 
cation. — ὃ For an irregular (107) cesrqxa, the rough breathing representing the 
first o, as in the present. (So ἔσταμαι, for σεσταμαι.) Pluperfect εἰστήκη for 
ἐ-σεστῆκη. 
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7! λανϑάνω (Aad), escape the notire of, mid. forced, 


λήσω (11) ὅλαθον λέληϑα (i) Ἀέλησμαι (11) 
λέγω, φαΐλεν, 
Deke εἔλοχα (ἢ) arpa: 2) ἐλέγην 
. ἐλέχϑην 
“΄ςς Ἀξγω, sur speak, tell, relate, 
λέξα Atha, Add eypas ἐλέχϑην 
Ἀείπω (λιπ), leure, 
λείψω (11) ἔλιπον λέλοιπα (11) λέλειμμαι (11) ἐλείζϑην (11) 
λύω, lvose, 
λύσω ἐλῦσα λέλνκα (Ὁ λέλνμαι (0) ἐλύθην (0) 
μαυθάνω (μαθ). learn, 
μαϑήσομαι (1:), 17) ἔμαϑον μεμάθηκα (15) 
μάχομαι, fight, 
μαχοῦμαι (ls 11) ἐμαχεσάμην (9),1:} μεμάχημαι (1:3) 
μένω, γέμιαΐη, 
μενὰ ἔμεινα μεμένηκα (1:3) 
μιμνήσκω (ura), remind, wid. renemoer, mention, 
, μνήσω ἔμνησα μέμνημαι Ξ ἐμνήσθην (10) 
Ἢ νομίζω (νυμιδ), think, 
νομιῶ (15) ἐνόμισα νενόμικα γεγόμισμοι ἐνομίσϑην 
οἴομαι or οἶμαι, think, believe, 
EAAGps (6A), destroy, luse, 
» ὁλῶ Maca (1,15) ὀλώλεκα (4, 9,13) 
ὠλόμην ὅλωλα (4) 


1 With full reduplication, contrary to the rule (107). 
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ἋΣ 
ὄμνῦμι (du, duo), swear, 
» ὀμοῦμαι (17) ὥμοσα (8) ὁμώμοκα(4,8) ὁμώμομαι (4,8) 
ὁμώμοσμαι 
, (4,8, 10) 


ὁ Opdw (dpa, ἰδ, dx), 866, 
ὄψομαι εἶδον (5) ἑόρᾶκα (2) ξώρᾶμαι (5) 


ἑώρᾶκα (ἢ) dppar 
ὀρύττω (dpvx), dig, 


optte ὥρνξα ὀρώρυχα (4) ὀρώρυγμαι (4) 
, ὀφείλω (ὀφελ).} owe, 
ὀφειλήσω (13) ὠφείλησα (13) ὠφείληκα (1) 
ὥφελον 
παίω, strike, 


valow ἔπαισα πέπαικα 


πάσχω (ral, πενθ), erperience, suffer, 


πείσομαι * ἔπαθον πέπονθα 


᾿ πείθω {πιθ). persuade, mid obey, 
πείσω (11) ἔπεισα (11) πέπεικα (11) πέπεισμαι (1])} 
πέποιθα (11) 
πίμπλημι (πλα), fill, 
πλήσω , ἔπλησα πέπληκα πέπλημαι 
᾿ πέπλησμαι (10) 
πίπτω (rer, wro), full, 


«εσοῦμαι (16,17) ἔπεσον πέπτωκα 


᾿ whdw (wrv), acil, 


ὠμόθην (8) 
ὠμόσϑην 
(8, 10) 


ὥφθην 


ὠρύχθην 


ὠφειλήθην (1: 


ἐπαίσθην (10) 


ἐπείσϑην (11) 


ἐπλήσθην (10) 


πλεύσομαι (11,17) ἔπλενσα (11) πέπλενκα (11) πέπλενσμαι (10, 11) 


πλενσοῦμαι (11, 16, 17) 


πλήττω (πληγ. way), amnite, 
πλήξω ἔπληξα πέπληγα πέπληγμαι 


ἐπλήγην 
ἐπλάγην 


1 ὀφείλω follows the analogy of short stems ending in a mute (11) in Jengthen- 
ing égeX to ὀφειλ in most of its tenses, --- 7 6 are dropped before σ and the 


preceding vowel is lengthened (738, 11). — * In composition. 
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τὸ πράττω (πρὰγ). do, act, 
πράξω ἔπρᾶζα πέτρα a πέπράγμαι ἐπράχθην 
πί τρᾶχα 


πννθάνομαι (rit: incaire. doorn fy inquiry, 
πεύσομαι (11) ἐπνθύμην πὶ συσμαι 


ῥέω (pry flows, 
ῥένσομαι (i), 1.) ἐρμύηκα * (15) ἐρρύην 


᾿ ῥίπτω (pip, pep), Mera, 
ῥίψω ζρρῖψα ° ἔρριίφα: ἔρρίμμαι ἐρρέφϑην 
ἐρρίφην 
σπάω, dri, 


ἔσπασα (") ἔσπακα 3) ἐσπάσμαι ιν, }}) ἐσπάσθην (ἢ, 10) 


᾿ σπείρω (σπερ). sa, scatter, 


σπερῶ ἔσπειρα ἔσπαρμαι ἐσπάρην 


στέλλω fared), putin order, equip, seni, 


oreo ἔστειλα ἑσταλκα ἔσταλμαι ἑστάλην 


στρέφω, ἔμγης ΓΗ ΙΝ, 


στρέψω ἔστρεψα ἐστροφα ἔστραμμαι ἐστράφην 
ἐστρίφθην 


σῳζω ἰσω, σωδλὺ), «τς, 


σώσω ἔσωσα σέσωκα σέσωμαι ἐσώθην 
σέσωσμαι 


τελέω, romplete, 
τελῶ (Ὁ) ἐτέλεσα ( ΑΑἔτετέλεκα (Δ) τετέλεσμαι (ἡ, 1) ἐτελέσθην (&, 10] 


τέμνω (ren), cul, 
Tipe ἔτεμον τέτμηκα τέτμημαι ἐτμήϑην 
érapov 


‘For the reduplication, see 738, 2. --- 2 For the augment and reduplication, 
see 738, 2. 


™ 984 PRINCIPAL PARTS OF IMPORTANT VERBS. 


‘ τήκω (rax), melt, 


τήξω (11) ἔτηξα (11) τέτηκα (11) ἐτάκην 
; ἐτήχϑην (11) 
τίθημι (Ge), put, set, place, 
θήσω ἔθηκα (004, ἢ) τέθεικα ἢ τέθειμαι] ἐτέθην 3 
τρέπω, turn, bend, divert, 
τρέψω ἔτρεψα τέτροφα τέτραμμαι ἐτράπην 
ἔτραπον ἐτρέφθην 
1 φρέφω (τρεῴ for θρεφ).3 nourish, support, 
- θρέψω + ἔθρεψα τέθραμμαι ἐτράφην 
ἐθρέφθην 
᾿ φρέχω (τρεχ, Spay), run, 
, δραμοῦμαι (17) ἔδραμον δεδράμηκα (1:3) δεδράμημαι (13) 
τρίβω (τρίβ, τριβ), τι, 
. tothe ἔτρῖψα τέτριφα τἐτρῖμμαι ἐτρίβην 
ἐτρίφθην 
τυγχάνω (rex), Ail, adlain, intrans. happen, 
τεύξομαι (11,17) ἔτυχον τετύχηκα (19) 
τέτενχα (11) 
ὑπιισχνέομαι (σεχ, σχεὶ), hold oneself under, promise, 
ὑποισχήσομαι «= br-eoryopny 4 ὑπ-έσχημαι 
φαίνω (par), shor, 
_ φανῶ ἔφηνα πέφαγκα «κέφασμαι ἐφάνθην 
πέφηνα , ἐφάνην 
" φέρω (dep, οἱ, dvex, ἐνεγκ), bear, bring, carry, 
οἴσω ἤνεγκαῦ ἐνήνοχα (4) ἐνήνεγμαι (4) ἠνέχθην 
ἤνεγκον 


1 The vowel of the verb stem is irregularly (274) lengthened to εἰ in the first 
perfect and perfect middle systems. --- δ 6¢ becomes re before θην. --- See 738, 17. 
-- Cf. ἔχω. — δ Formed irregularly without ¢ on etem épeyc. 


PRINCIPAL PARTS OF IMPORTANT F¥ERBS. 


φεύγω {φνυγ), flee, 
φεύξομαι (11, 11) ἔφνγον πίφινγα 11) 
φευξοῦμαι (11, 16, 17) 


φθάνω (φ6.), get cue wart of, anticipate, 


φϑήσομαι (17) ἔφθειν ἱἰ 

φθάσω (1) ἔφθασα (1!) 
φϑείρω (yitep), destroy, 

peeps ἔφθειρα ἔφϑαρκα ἐφθοαρμαι 
χράομαι, use, 

χρήσομαι " ἐχρησάμην κέχρημαι (9) 


285 


ἐφθάρην 


Secona aorist of the με form. CC. Τ900. ... Ὁ The a of the stem is irregularly 


(274) lengthened toy in all the syste. us except the present. 





No 65. ᾿Αμαζών. 


WORD GROUPING. 


(rive the meanings of the following words. 
securred in the preceding vocabularies. 


These words have ull 


8722. FIRST WORD LIST. (Lessons 11Π1.-.-Χ11. 
ἀγαθός εἰς κελεύω ὅπλον * * στρατηγός * * 
ἀγορά 'Ἑλληνικός" Κλέαρχος - ὅρκος στρατιά "" 
ἄγω "" ἐν" κραυγή -ou** στρατιώτης * * 
ἀδελφός ἐξ" Κῦρος οὔτε... οὔτε "Ἐ σύμμαχος ** 
ἀϑροίζω ἐπί κώμη πεδίον σύν * 
ἅμαξα ἐπιβουλεύω"» λόγος " πελταστής ** . σφενδόνη 
ἄνθρωπος " Ἐφράτης λύω * πέλτη "" τόξον * * 
ἀἁρπάζω * * ἔχω" μακρός πέμπω " τοξότης * * 
βάρβαροε"  ἡμέρᾷᾶ" μάχαιρα" " Πέρσης" + τότε 
βονλεύω ** θάλαττα μάχη * * . πλοῖον τράπεζα 
γάρ θεός * pixpds " πολέμιος "Ῥ. τριδκόσιοι 
γέφῦρα θηρίον μισθός " wokepos** φανερός 
δᾶρεικός θύρᾶ * νεᾶνίᾶς ποταμός * φοβερός * * 
δέ "Gb ὁ, ἡ, τό πρός φόβος * * 
δεξιός ἵππος" . ὁδός " πύλη φυλακή 
διά καί οἰκία σκηνή" χώρδ"" 
διαρπάζω""» κακός οἶνος " στενός " χωρίον ἘἘ 
διώκω καλός " ὁπλίτης "" στρατεύω "" ὦ 
δῶρον 


᾿ 


873. An inspection of this List shows that these words are 
not all separate units. but that some of them are related to 
others both iu form and in μόν. 


Thus, ὅπλον, ὁπλίτης : wiry, πειλταστής ; πόλεμος, πολέμιος ; τόξον, τοξότης ; 
φόβος, φοβερός . χώρδ, χωρίον, μάχη, μάχαιρα, σύμιμαχος; στρατιά, στρατιώ. 
της, στρατεύω, στρατ- ηγὸς (urmy-leader, ἄγω). 
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874. Greek words, then, fal! naturally into graupa. The 
words in any group ae telated co one another beth in ferm 
and in meraning. Some words, called compound words, are 
related to twe or tore seuparite simple wards. as στρατ- ηγός, 
which is related bot τὸ στρατιᾷ and io ἄγω. Here belong 
compound verbs, 


875. Grevk words may po related now oaly to other Greek 
words, but alse to words in other lamraage notably Latin and 
Fnylish, Thus ἄγω and agd, aprafm and rapid, δῶρον and 
dénum are obviously rehited. 


$76. English words may be related to Greek words in the 
same manner as Latin word , the Greek and English words 
having a common original soaree. “heir connection in form 
is often obscure. Thus, θύρᾷ, poor (ef. Latin forix); Wo, 
LOOSE (ef. Latin se-/uy). Such words are called COGNATE. 
Other English words are directly borrowed from Greek words. 
Thuy, βάρβαρος, barbarous: Ἑλληνικός, Hellenic: θεός, theism; 
σκηνή, scene: στενός, sieno-yrupher; ἄνθρωπος, phil-anthropy ; 
λόγος, philv-logy. 


$77. It is of great practical importance to note and fix in 
the mind the relationships of Greek words. 


In acquiring ἃ Greek vocabulary, do not commit words to 
memory as separate unite, but group the Greck words together 
that show affinity in form andl meaning, and associate with them 
the related Latin and English words. 

Inspect, in the general vocabulary, the etymological stateinents about 
the words in the First Word List above that are marked with a star or 


stars. The double star signifies that the word is related to another Greek 
word, or to other Greek words, in the List. 
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878. 


WORD GROUPING. . 


SECOND WORD LIST. (Lessons XIII.-XX1) 


In this List, and in the six following Lists, first give the meanings οἱ 
the words, and then inspect, in the general vocabulary, the etymologic::; 


statements about all the words that are marked with a star or stars. 


The 


double star signifies that the word is related to another Greek word, or to 
other Greek words, in the List under consideration or in previous Lists. 
Occasionally a related word is given in parenthesis which might other- 
wise be overlooked ; but no related word is thus given which would lv- 
suggested by a proper use of the general vocabulary. 


ἄγγελος" 
ἀγοράζω "" 
ἄγριος -᾿ 
ἄκρον" 
ἀλήθεια . 
ἄλλος" 


Δαρεῖος" * ἥκω οὖν πιστεύω * # 
(Saperxéds) Θετταλός οὗτος * # πιστός ἘΝ 

- δασμός θηρεύω * * οὕτως ἘΞ πορεύομαι" * 
δεινός. - ἱκανός ~ παίῳ σατράπης 
δή ἰσχῦρός πάλιν" σπονδή 

᾿ δίκη * λέγω"π", - πάνν- σταθμός 
εἴκοσι" {Ad-yos) παρά" συμβουλεύω * * 
εἰμί" * λοχᾶγός παράδεισος» συμπέμπω" * 

. ἐκεῖνος Malavpos* παρασάγγης συστρατεύομαι" 
ἐνταῦθα "“ μᾶλλον παρασκενή τέ 
ἐντεῦθεν" " μετά πάρειμι" " τοξεύω 5» 

, ἐπεί μεταπέμπω"" πάροδορι 5" υἱός" 

᾿ἔπειμι "5 μύριοι παύω" ὑπό" 
ἐπιβονλή"" ξένος πείθω * # φίλοι * # 
ἐπιστολή ὅδε"" (πιστός) φίλος " 

+ ἐπιτήδειος ᾿ὅλεϑρος - πέντε" φρούραρχον 

- ἑπτά " ὀλίγος " wiptv: Φρυγία 
ἕτοιμοῃ " « ὅλοι ". Περσικόε"" ὠδεῦν 
ἥ ᾿ ὄνος " πηγή ὥστε 
ἡδίω: ὄρθιος + wile 


THIRD WORD LIST. (Lessons XXII-XXXL) 


ἅμα "5 (ἅμαξα)ὴ ἅπᾶς ** ἅρμα ἀσκίᾳ 

ἀμφί " ἁπλοῦς ἄρχω"" | ad 

ἀνά" ἀργυροῦς (φρούραρχον) 

ἀπάγω"»" ἀριθμός " ἄρχωντπ βούλομαι "9 


WORD GROUPING. 
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tipdes® * (ἀτίμάξω) 
τριάκοντα 
ὁπέρ 9 
ὑποζύγιον 
ὕστεροι * 
φάλα" ,ξ" 
φιλέω"» 
φύλαξ ὁ" 
φνλάττω δ" 
χαλκοῦς " 
χαρίεις 4" 
χάρι: "5" 
χίλιοι 
χράομαι * * 
χρῆμα" “ 
χρῦσοῦς " 


σπάω "! 

στιρέω 
σνγκαλέω * © 
συμπορεύομαι * * 
rdedovirns * * 
σχολή "" 
cele 

σῶμα 

τάχα 

riph ss 

τίμιοι * * 
Tipmples 

τί 

τὶς 

φεύγω"; 
φοβέω "9 
ὠνγάι"" 
ψηφίζομαι " 


γέρων εὔνουν: * * κόπτω δὶ ᾿ παράρμαι" 
γῇ" εὐώννμοςι "" λείπω" ᾿4«ερὶ * 
δένδρον ᾿ς τγέομαι "1 μέσος * roids, 5 
δηλόω ἤδη μή τολεμέω τ» 
διῶρνξ ϑανμάζω prs πολλάκις 
εἰ Θρᾷξ vinde * " πράττω" 
εἰσβολή θώραξ" νίκη * * πρὸ ** 
εἶτα κακὼφ “5 vote * ® Πρόξενος 
ἕκαστος καλέω * wig * πρῶτος * * 
ἑκών καλῶς "5 Ἐξενοαφῶν στόλος 
Ἑλλάᾳ"» κατά ὁρμάω στόμα 
ἐλπίς κατακόπτω " " ὄρνις" στράτευμα 5". 
ἄπειμι "» carakslww** ὅτι στρεπτός 
ἐρωτάω κῆρνξ οὐκέτι ** συνάγω" " 
ἔτι "Ὁ Kiif | παρασκενάζω" " συντάττω ** 
εὖ“ "5 wrod wag"? πάν) τάττω" 
αὐθύῃ 

S80. FOURTH WORD LIST. (Lrssova XXXNIL-XEL) 
dyav** De ἤδομαι ** (ἡδίω!) ὅμωφ "Ὁ 
αἰτέω εἴσω" " ἡττάομαι ὄνομα "" 
ἀκούω * ἑκατέρωθεν" " κατάγω"" (εὐώνυμον) 
ἀμαχεί * * ἐκεῖ * © xlvddves * * οὐδέ" * 
ἀνήρ" ἐλαύνω 55 κλείω “ παρακαλέω * * 
dmwelatve** Ἄλλην" * κύκλος * * παρέχω * * 
ἀποχωρέω" ἐμπόριον" * κνκλόω * * πατήρ" 
ἀργύριον" ἐξαπατάω" κωλύω πεῖ, " * 
ἀρετή ἐπαινέω * λαμβάνω welds "" 
flarete** ἐπικίνδθνοι "" λοιπός * * πλησιάζω 
δείδω“ (δεινόε) ἐπιμολέομαι ὁ" λυπέω" ποῖος 
δέω ἐπισιϊτίζομαι "" Μένων πολιορκέω 
διαβατὸν ἔπομαι" , phy πορίζω "" 
διασπάω"" ἴρημοι " μήτηρ" πόσοι 
δίκαιος" ἕτεροι" μισϑοφόρος "" πρᾶγμα "" 
δικαίως "Ὁ εὐνοϊκῶφ "" μισθόω * * was 
δοκέω * bx Opes * von padleng 
thy** ἰητέω νῦν" ῥήτωρ 
dds ἡγειμόν ** otaade * * σῖτος * * 


ὠφιλέω 
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881. 


ἀδύνατος 
αἰτιάομαι " 
ἀληθής * * 
(ἀλήθεια) 
ἀλλήλων * * 
ἀμελέῳ * * 
5 ἀμφότερος"»"» 
we ᾿(ἀμφί) 
᾿ ἀνάγκη 
ἀξίνη " 
ἀπαιτέω ** 
ἀπαράσκενος * * 
ἀσφαλής * 
αὐτίκα * * 
ἀφικνέομαι * * 
(txavds) 
ἀφιππεύω * * 
βιάζομαι * 
γένος * * 
γήλοφος ** 
yiyvopa:* * 


&l* 

αἰσχρός 
ἀκρόπολις * * 
ἀπέρχομαι * * 
ἀπέχω" 
ἀπορέω"" 
“Aprepis 
ἄστυ 


ἀσφαλῶς "5" 
αὐτόϑι τ» 
Βαβυλών 


WORD GROUPING. 


FIFTH WORD LIST. 


δαπανάω * 
δεῦρο 

δῆλος δ" 
διασῴζω * * 
διδάσκω 
διφθέρᾷ 
δρόμος 

δύο» " (διά) 
ἑαυτοῦ * * 
ἐγκρατής * * 
ἐγώ "" 
ἐμαντοῦ * * 
ἐμός ** 
ἕνεκα 
ἐπιλείπω * * 
ἐπισὶϊτισμός * * 
ἐπιτρέπω * * 
εὐδαίμων * * 
εὖρος * 

q 

ἡμέτερος * * 


SIXTH WORD LIST. 


βαϑύς 
βασιλεύς "" 
βίος * 
βοηθέω * * 
(Bodw) 
Bots “ 
βωμός 
γεύω * 
γραῦς "" 


γυνή ** 
δίχομαι * 


ἰδιώτης * 
κατασκέπτο- 
μαι Ἐ» 
καταφανής 
κέρας " 
κομίζω 
κράνος * 
κράτος κ᾿ 
κρέας * 
Λακεδαιμόνιος 
λόχος * * 
μά 
μέλας * 
μέρος 
μηκέτι * * 
ξύλον 
ὁμαλής * * 
ὀμολογέω * * 
ὁπλίζω ἘΚ 
ὅπον 
ὀργή "" 


δόρυ» 

δύναμις 
δώδεκα * * 
ἐγγύς 

εἷς ** 
ἐκποδών * * 
᾿Ελλήσποντος 
ἐξαιτέω "" 
ἔξειμι * * 
tichavve * * 


ἐξέτασις * 


(Lessons XLIT.—-L.) 


ὀργίζομαι * * 
ὄρος 
ov Ἐκ 
οὔπω * * 
παῖς * 
παρακελεύο- 
pos * * 
πηλός 
πλέθρον 
πλήρης 
πολυτελής 
πρίν * * 
πρόθυμος * * 
προσελαύνω * * 
προσήκω * * 
σεαντοῦ * * 
σκέπτομαι * * 
σός ** 
σπεύδω 
στρατόπεδον * * 
(πεδίον) 


(Lessons LI.-LX.) 


ἔξω ** 
ἐπειδή * * 
ἐπικούρημα 
ἔργον * 
ἑρμηνεύς * 
ἔρχομαι " * 
εὔνοια * * 
ἕως 

Tae " 

Ζεὺς 

ζώνη " 


σύτὲ 
σχεδία 
σχίζω " 
σχολαίως * * 
Σωκράτης 
ταχέως" (τάχα) 
τεῖχος * 
τολμάω " 
τόπος * 
τρέπω * * 
τριήρης 
ὑμέτερος * ik 
φημί" 
Φοῖνιξ 
φυγή" " 
χείρ" 

χιτών 
χρηΐζω 
ψέλιον 

ὥρα " 


ἡδύς * * 
ἥμισυς * 
θάνατος 
ἱερός " 
ἱππεύφ Ἐν 
ἴσως " 


᾿χθύς * 


καιρός 
καταλαμβάνω" 
καταλύω "5 
καταπράττω" δ᾽ 


καταψηφίζο- 
μαι" " 
Κιλικὰα κυ 
κλέπτω "Ὁ 
(x wry ) 
κολάζω 
κρήνη 
λέγω * + 
λόγχη 
μάλιστα © * 
μάχομαι "» 
μέγας * 
μέντοι 
Μίλητος 
μόνος " 


$83. 


ἀγγέλλω * * 
aipiw * 
αἰσθάνομαι * 
ἀλλάντω * * 
ἀναστέλλω * * 
ἀνατείνω * * 
ἀνδράποδον 
ἀνδρεῖος "" 
᾿ἀνδρείως ἘΝ 
dvixw * * 

ἄνω  # 

ἀξιόω * * 
ἀπαγγέλλω" * 
ἀπαλλάττω * * 
ἀποθνήσκω "9 


WORL GROUPING. 


ναῦς * 
οἰκέννν 5 
οἴομαι 
ὄπισθεν 
ὁπότε 
Ὁρόντᾶς 

ὅς * * 

Sen; " 
αὐδείς * 4 
οὐδέποτε» 
οἰκοῦν " # 
οὔποτε" * 
οὐπώποτε" * 
πεντεκαίδεκα * * 


WAX YS 


SEVENTH WORD LIST. 


ἀποφαίνω * * 
βάλλω “πὰ 
{εἰσ ϑολὴ)} 
βαρβαρικῶς " * 
βλάπτω * 
γέ 
γνώμη 
γνμνής * 
διάγω "" 
διασπείρω * * 
διατελέω * * 
διατρίβω" * 
διαφθείρω * * 
ἐγκέφαλος * * 
εἰκάζω 


ἀποκρίνομαι "" εἶπον" " (ῥήτωρ) 


ἀποκτείνω * * 
ἀκοσπάω * * 
ἀποστέλλω" * 
ἀποτέμνω" * 


ἐκβάλλ. * * 
ἐκπλήττω * * 
᾿Ἑλληνικῶς " * 
ἐμπέπτω * * 


πλαίσιον 
πσολεμ κός " δ 
πόλις ** 
ἰσολιοῤκέω; 
πολὺς "" 
πορείδ * * 
ποτέ" * 
πούς © * (welds, 
+ pamrecad 
porter * © 
προσκνέων 
προστάττων * 
προτίμάω + 
Σάρδεις 
σκενοφόρος 


ἕνθα * " 
ἐξοπλισίδ * * 
ἐτιστρατεύω * * 
ἐργάζομαι * * 
ἐσθίω * 
εὐδαιμόνως * * 
θάπτων 
{τἀφροτὶ 
θαρρέω * 
θνήσκω * * 
(θάνατοι) 
θόρνβος 
θωρδεκίζω * " 
ἰσχυρῶς * * 
κἄάω * 
κεφαλή" "5 
κηρύττω * * 
κινδυνεύω" + 
Κρής 
κρίνω * # 


σκηνέω Ἐν 
«“τάδιον 
στονατηγέω * * 


ιτρατονεδεύωνν 


συλλδω" 
Terhp Ἐ" 
τάξι: δ a 
τάφρος 
Tay Us * * 
“ἀλεντάω * * 
τελεντ * * 
τέλος * * 
rérrapes " # 
(τράπεζα) 


(Linsy- | LX& J. «1 χ x. 


κρύπτω * 
κτείνω * * 
κωμήτης"" 
λάθρᾳ 
parrig " 
μένω * 
νάπη 
οἴκοι * Κὶ 
οἰωνὸς 
ὁράω * 5 

(τ μωρέω) 
ὀρύττω * * 

(διῶρυξ) 
ὅτε 


201 


τρεῖς "ὁ (υριάκον. 


Ta, τριᾶκύόσιοι, 
τριδρην 
τρέφω 
rplros* © 
ὕδωρ» 
ἑηεισχνέομαι"" 
ὑπολύω"" 
φιλιδ "Ὁ 
χαλεπὸς 
Χερρόνησος 
χὶλός 
χρή 
Χρόνος * 
ψεύδομαι " 


) 


παρατάττω " * 
πάσχω" 
πίπτω" * 
«λῆθος 

πλὴν 

wAna log 5 
whirre * * 
«“ονέω ἘΠ" 
πόνος " " 
πότερον... ἤ 
ποῦ 
προθύμως: ** 


προσέρχομοαι"" 
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σπείρω * * σφόδρα" 
στέλλω" " (ἐπι- σωτηρία * * 
στολή, στόλος) ταράττω 


στρέφω * * 


(orperrés) 


τείνω * * 
τελευταῖος * * 


884, 


EIGHTH WORD LIST. 


WORD GROUPING. 


τελέω * * τρίβω * * 
τέμνω * * ὑπάγω * * 
τετταράκοντα ἘῈ ὑπολείπω * * 
τήκω * φαίνω * * 
τρέχω * * φθείρω * * 


χαλεπαίνω * * 
χιών 
Χρῦσίον * * 
ὦνιος 


(Lessons LXXI.-LXXX.) 


"AOnyaios * γόνν * ἐπιτίθημι * * μέλει ἘΞ (ἐπιμελέ- πώ 
αἰσχὕνω "" δείκνῦμι * * εὑρίσκω ομαι, ἀμελέω πώς 
αἰχμάλωτος" (διδάσκω) ἐφίστημι ΚῈ μετάπεμπτος ἘΞ ῥέω * 
GAloxopa.** δέρμα * * ζηλωτός * μέχρι σαλπίζω * 
ἄλλως * * Sépw * * θαυμαστός * * μήποτε" * στέφανος * 
ἁμαρτάνω δέω “ (bind) ἴημι * * μισϑοφορά ἘΞ συμμαχία "" 
ἀναγιγνώσκω" " διαβαίνω" " ἱππικός * * νεκρός * σύνοιδα * * 
ἀνατίθημι "Ὁ διατίθημι τὶ ἴστημι" * νεφέλη * συντίθημι "" 
ἀνίστημι * * διδράσκω * * κάθημαι * ξίφος σωφροσύνη * * 
ἀνοίγω * (δρόμος. τρέχω) καθίστημι ἘΞ οἶδα "" τίθημι * * 
ἄπειμι "Ὁ (εἶμ) δίδωμι" (Spor) καίπερ * * οἴχομαι τιτρώσκω 
ἀποδείκνυμι * * διελαύνω * * κάνδυς SAAT pA * * τόξευμα * * 
ἀποδιδράσκω * * δύναμαι * * κατακἄω * * (6re8pos) τοσοῦτος 
ἀπόλλυμι"" (ἀδύνατος) κατασχίζω"" ὄμνῦμι τροπή * * 
᾿Απόλλων δύω * * κεῖμαι ἘΞ ὅσος τυγχάνω 
ἀποπορεύομαι"» εἶμι * * κονιορτός παλτόν ὑποπτεύω * * 
᾿Αρκάς ἐκδέρω * * κρεμάννῦμι παραδίδωμι ΕΣ ὕὑστεραῖος * * 
αὐτοῦ * * épr(prAnpe*® * xploig * * πίμπλημι * * ipa * * 
ἀφίημι * * ἐνδύω * * AavOave * * (πλήρης, πλῆθο:) (μισθοφόρος, 
βαίνω * " ἐντίθημι * * (ἀληθής, ἀλή- πλέω 5" (πλοῖον) σκευοφόροΞ) 
βακτηρία * * ἑξακόσιοι * Yea, λάϑρᾳγ wpokaBalvw** φθάνω 
βιαίως ὁ" ἔπειμι " " (εἶμ) λευκός * προδίδωμι ἘΞ φλνδρέω"" 
γέρρον ἐπιδείκνῦμι "" λίθος" πρόειμι "5" (εἰμ) φλνδρίδ"" 
γιγνώσκω"" ἐπίκειμαι "» μανθάνω * προελαύνω""" χαλεπῶς * * 
(γνώμη) ἐπίσταμαι Μαρσύᾶς προίημι * * χρυσοχάλϊῖνος" 


VOCABULARIES 


IN Dicey. 


ABBREVIATIONS. 


acc. = accusative. 

act, = active, -ly. 

adj, == adjective, ely. 

adv, =-adverb, adverbial, -ly. 
antec, = antecedent. 
for, == aorist. 

ar == apodosis. 

ast. == article. 

of: τς confer, compare. 

comm, == commonly, 
comp. == comparative. 
cond. == condition, conditional. 
con}, == conjunction. 

const. == construction. 


contr. == contraction, contracted. 


dat. = dative. 

dof. == definite, 
dem., demon, == demonstrative. 
dep. = deponent. 
dim, == diminutive. 
dir. == direct. 

disc, == discourse. 
Dor. == Doric. 

6.5. == for example. 
endl == enclitic, 
Eng. = English. 
Cap. == especial, -ly. 
cic, == and so forth. 
f., ff. == following. 
fem. =< feminine. 
fut, == future. 

gen. = genitive, 
f.é. =< that is. 


impf.. impert, ἀδάμας ἢ 
inv, : = imperative, 


indet. τσ indefinite. 
indic, == jncdicative. 
indir, =: indirect. 


inf., infin. == infinitive. 
interr. = interrogative, -ly. 
intr., intrans. = intransitive, -ly 
Lat. == Latin. 

lit. == literal, -ly. 

masc. == masculine, 

mid, = ~ middle, 

heg. == negative, -ly. 

neut. = neuter. 

No., Nos. =: Number, Numbers. 
hom, == nominative. 

obj. = object. 

opt. = optative. 

orig. = Gigli Spa 

).. Pp. = page, pages. 
part., partic. = participle. 
pass. <= passive, -ly. 

pers. = person, personal, -ly. 
pf., perf. == perfect. 

pl., plur. =: plural. 

pipf., plup. == pluperfect. 
post-posit. == post-positive. 
pred. = predicate. 

prep. = preposition. 

pres. == present. 

pron. = pronoun. 

prop. = proper, -ly. 

prot. == protasis. 

reflex. == reflexive, -ly. 

rel, == relative, -ly. 

ac. = scilicet. 

sec. = second. 

sing. == singular. 

subj, == subject. 

subjy. = subjunctive. 

subst == substantive, -ly. 
sup., super. == superlative. 
st. = 8ub voce. 

tr., trans. == transitive, -ly. 
voc, = vocative. 


VOCABULARIES. 


lL GREEK-ENGLISH VOCABULARY. 


In the following Voeabulacy the verb stem oof each siinple varb ie given i 
parenthesis directly after the present indientive, unless this stem appears unchanged 


in the presen’ 


wicative. ‘The verb stem and principal parts of a ecanpound vers are 


pot wiven if che simple verb occurs elsewhere dp the Veoabulary or presents no 
difticulties. Arabic numerals refer co the sections of τὴ book or to the ihustrations: 
in the latter ease the abbreviation Neo”? precedes, 

The derivation of mest words iso diented within brackets or Ly megane of the 
dagger, Whiek voints tp ([} crdoewn (2) or in beck direetions ({) tu some simpler 


related word ar words, 


If vo indkation af the derivation is given, the efymologival 


cannection of the ward is unkuown, doubtful, er too dificult to be discussed here. 
Grevk words within brackets whieh are printod iu black-face letter occur in the body 


af the Voononbery, 


» ἁ- 


ἀ-, an inseparable particle, (hp πόμα 
tive; (2) espalative, 

ἅ, ser ὅς, 

᾿Αβροκόμᾶς, ἃ (Vor, gen.), ὁ, Abre- 
comas, Satrap οὐ Phoenicia and Syria, 
and commander cf one feurth of the 
king’s army. 

ἀγαγεῖν, ἀγάγῃ, εἰ... Bee ἄγω, 

ἀγαθός, ἡ. ὁν. ἡ, S77, TIAL, gered in the 
broadest nense (a8 Opposed to κακός), 
brane, expert, upright, noble, useful, 
excellent; ἀγαθόν, τὸ, gawd, σοὶ thing : 
pl., good things, bleasings, supplies; 
καλὸς καὶ ἀγαθός, καλὸς κἄγαθόνς, neable 
and good, ‘gentleman.’ 


The parts ef compound words are separated by a hyphen. 


ἀγοράζω 


Ἰἀγγέλλω (ἀγγελ). ἀγγελῶ, ἤγγειλα, 
ἤἥγελκα, ἡγγέλμαι, ἡγγέλθην, SW, bring 
ners, ἀπ πε, repart ΟΜ, 

ἄγγελος, ov, ὁ, 141 [angal, cv-angeliat}, 
messenger, scout, envoy, herald, 

ἀγείρω (ἀγερ), ἤγειρα [Lat. grec, 
crowd, Eng. pan-egyrie}, collect. 

ἀγορά, ds, 7, 40, assently, meeting, 
place of assembly, Vat. forum, esp. 
market-plare, markel; ἀμφὶ ἀγορὰν 
πλήθουσαν, ubau the time of full market, 
Soren, 

ιἀγοράζω (d-yopad), ἀγοράσω, elr,, 174, 
Srequent the market, buy, purchase ; 
mid. Guy for oneself, 


ἄγριος 


ἄγριος, ἅ, ον, 131 [ἀγρός, field, Lat. 
ager, Kng. acne], ranging the fields, 
wild. 
ἄγω, ἄξω, ἤγαγον, xa, ἦγμαι, ἤχθην,; 
06, 776, 871 [Lat. αν], set going, drive, 
lead, bring, conduct, carry, convey ; 
intrans., lead on, march, go; ἄγων, 
ἄγοντες, with. 
ἰἀγών, Svos, ὁ, 340, 745 [Eeng. agony}, 
a bringing together, assembly, contest, 
struggle, games ; ἀγῶνα τιθέναι ΟΥ̓ποιεῖν, 
hold games. 
ἀδελφός, of, ὁ, 94. brother. 
1Ἰἀ-δικέω, ἀδικήσω. etr., 242, be unjust, 
du wrong, wrony, injure, with fut. mid. 
ΔΒ pass.; pres. as pf., dave done wrong, 
be in the wrong, and so in the pass., be 
wronged, have suffered wrony. 
[ἀ-δίκημα, aros, τό, wrongdoing, of- 
Fence. 
ἄ-δικος, ov, 2R2 [δίκη]. urinst, wicked ; 
ὁ ἄδικος, the wrongdoer, 
ἀ-δύνατος, ov, 42 [δύναμαι). unable, 
powerless, om possible, 
ἀεί, adv., 527 | Lat, aewun, age, Eng. 
EVER, AVE], always, ever, from time to 
time, 
᾿Αθηνᾶ, ds, ἡ, Afhina, the patron 
goddess of Athens. See Nos. 6, 46, 
av, GO, 83. 
fACAvas, dy, al, Athens. 
(Αϑηναῖος, a, ον, 755, Athenian; 
Αθηναίος, 6, an Athentan. 
ἀθροίζω (ἀϑροιδ), ἀθροίσω. etc., 94 
(ἀϑρόος, ἐπ a body}, press close together, 
miliect, as troops, Lat. εὐρῦς; mid. 
intrans., μὲ έν, 
al, αἵ, see ὁ, ὅς, 
αἰνέω, αἰνέσω, ἤνεσα, ἥνεκα, ἤνημαι, 
ἠνέθην, 471 [αἵνος, tule, praise], praise. 


ἀκρόπολις 


αἱρέω (aipe, ἐλ), αἱρήσω, ov, ἤρηκα. 
ἤρημοαι, ἡἠρέθην, 610, 871 {di-aeresis. 


heresy), take, seize, capture; mid., 


take for oneself, choose, prefer, elect. 
als, see ὅς, 
αἰσθάνομαι (alc), αἰσθήσομαι, yori 
μην, ἤσθημαι, 620, 871 [aesthetic], γεν. 
ceive, learn, see, observe; with κοι... 
hear, hear of. 628, 846. 
αἰσχρός, 4, dv, 548, shameful, bus, 
disgruceful. 
ἰαἰσχύνω (αἰσχυν), αἰσχυνῶ, ἤσχῦνο. 
ἠσχύνθην, 664, shame; mid. as pass 
dep., feel ashamed, feel ashamed before. 
stand in awe of. 
αἰτέω, airjow, etc., 327, ask for, Ing. 
deniand, $38, 
alel@, as, ἡ. blame, censure 
jalridopar, αἰτιάσομαι, etc., nid. dep.. 
416, blame, reproach, accuse, charge. 
αἰχμ-άλωτος, ον, O95 [aly uy (for ἀκ-ιμη, 
ef. ἄκρος). sper point, spear, +dAloKo- 
par}, captured by the spear, taken ἐπ 
war, captured; αἰχμάλωτοι, οἱ, cup 
tives. 
ἀκινάκης, ov, 6, 292, shurt sword, a 
weapon carried by Persians, Medes. , 
and Scythians, worn on the right side, 
suspended from a belt, over the hip. 
See No. 11. 
ἀκοντίζω (dxovrid), ἀκοντιῶ [ἄκων. 
javelin, dart, cf. ἄκρος), hurl the javelin, 
Ait with wjarelin, hit. 
ἀκούω, ἀκούσυμαι, ἤκουσα, ἀκήκοα. 
ἠκούσθην. 327, 871 [Lat. cauei, take 
care. Eng. acoustic], hear, learn, hear 
of, listen to, give heed to. 628, 446. 
Ἰάκρό-πολις, ews, ἡ, 478 [+ πόλις, 
Eng. acro-polis |. upper city, acropolis, 
citadel. ὔ 


ἄκροι 


ἄκρος, a, ον, IKK [Lat arifs, sharp 
edge or pout, Eng. Bear. acme. acre- 
ber. pointed, αἱ the point, i igheat, ἔν 
nests ἄκρον, τὸ, Feet, δ τὰ 
ἄκρα, the he'yhts. 

Ghétys, οἱ, ὁ fade, εεξι, UG. 
artuder, only ἈΡ ἃ ἢ τὰ the nhrase ἄγος 
ἀλέτης upper ν. {ἢ τὸ one. amarkel dd in 
NO, ft tae tarht ef the upper 
figure. pot quite one half of the τὴν} - 
side Of the mill 
in shown; ai the 
left, a vertical sec 
tien The: 
hase is marked 
a. and terusimates 
above in the cone 
shaped lower 
mill-stame ec, in 
the top of which 
is wet ΘΟ a 
heavy iron peg 
(a in the lower 
figure), ‘The up- 
per stone dei is in 
the form of au hour-yvlass. the lower 
half revolving closely upen oc The 
upper δίθμ is Closed al its oarrowes! 
part by a thiek fron pirate Goin the 
lower fleure), in which there are five 
holes. The peg in the upper part of ¢ 
(a in the lower figure) passes through 
the hole at the centre of this plate; 
throngh the others, arranged round it, 
the grain, which was put into the up- 
per half of dd. or the hopper, passed 
downward. When the upper stone was 
turned by means of the har 7, the grain 
gradually worked its way downward, 
and was grouni into flour in the groove 


th, 


rT 








No. 66. 


ὁλώσομαι 


εν the friction af the νὸν cough sur. 
faces, and fel) into the rill b below. 

Ιά-λήθεια, ds, ἧς EIS, truth, auncerity. 

Δ. ηθεύω, dA ferow, ἠλήθδευσα, asprak 
ine truth, bel Che Crath, 

ἀ-ληθῆς, fs. 420, ὁ Δ (λανϑάνωϊ, τον- 
αὐ ρα οὶ, tes τὸ ἀληθές tte ἐγ μέ. 

ἁλίσκομα: τω). ἀλο), ὧδ ῴώσομαι, ὅλων 
all) λων, ἑάλωκα and ἤλωκαι TOE ETE, 
με caphirad. taken, caught, we convicted , 
USEC, AS pitas. to alvdw. 

i@AAG, adversative conj., 235 Cneat. 
εἰν of ἄλλος with changed accent], 
atherwixe, ἠὲ ἀπ ΟΡ way, on the other 
It ΟΝ 
Kotnething different from or apposed 
to What has been said hefore, and 
oceurs sequently after nogatives, ΑἹ 
the beginning of a speech, hy way of 
ap oabrnpt transition, or to break off 
discussion, well, weld hut, homever, for 
wi part, 

ἰάλλάττω (ddday), ἀλλάξω, ἡλλαξα, 
ἤλλαχα, ἤλλαγρμαι WAAAY θην and ἡλ- 
λάγην, OTR, RIN, mathe ofher, alter, 
CHAM. 

Ἰάλλήλων. reciprocal pron, 444, 761 
{γε allel}, of one anther, cack other, 

ἄλλος, 9, ὁ. Τὴ) (Lat. alins, other, 
Eng. wise, allo-pathy), other, another ; 
with the art., the ofher, {he renniningy, 
the rest, the rest of: ἄλλοι ἄλλων, Lat. 
alii aliter, same one way, otherr an- 
other: with numerals and in ennmerat- 
ing objecta, besides, further + οὐδὲν ἄλλο 
A. nothing eae than, only. 

ιἰἄλλως, adv.. (4, otherwise, in an- 
other wily? ἄλλως πως, In some or any 
olher way. 


ἁλώσομαι, seu ἁλίσκομαι, 


Adan, sill, bar, μεῖς 


ἅμα 


ἅμα, adv., 212 (Lat. simul, αἱ the 
same time, Eng. 8AME, SOME], at the 
same time, together; ἅμα τῇ ἡμέρᾳ, at 
daybreak; dua τῇ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ, as 
the next day was breaking. 864. 

᾿Αμαζών, dvos, ἡ, an Amazon. The 
Amazons were a mythical, warlike 
race of women, the ideal of female 
bravery and strength. They have a 
prominent place in Greek Mythology 
and are frequently represented on 
Greek works of art. See Nos. 14, 65, 
jdp-ata, ns, ἡ, OF [+ ἄγω, ἄξων, urle, 
Lat. aris, arle, Eng. axur], a heavy 
wagon, originally with four wheels 
(and therefore with two connected 
axles, as the name signifies). See 
No. 13. 

jdp-akirds, dy, passeble for wagons ; 
odds duatirds, wagon-rocad., 

ἁμαρτάνω (auapr), ἀμαρτήσομαι, nuap- 
τον, ἡμάρτηκα, ἡμάρτημαι. ἡμαρτήθην, 
TR, STL, miss the mark, miss, fail 
(in conduct), err, do wrong, commit 
error, διῇ, 

d-payel, adv., 341 [μάχη], teithout 
fighting, without a struggle. 

ἀμείνων, ov, ven. ovos, comp. of dya- 
06s, 577, better, braver, slouter. 

ἀ-μελέω, ἀμελήσω, etc., 449 [μέλει], 
be careless, neglect. B46. 

ἀμφί, prep., 255 fakin to ἄμφω, οἱ 
Lat. ambi-, amb-, in comporition, 
rowel about}, orig. on both sides of, 
hence about, followed by the acc. and 
very rarely by the gen.; with gen,, 
aboul, concerning, of things; with 
ace., Of place, rownd, abot, of persons, 
conntries, or thingk; of the object 
affected, ἀμφὶ στράτευμα δαπανᾶν, spend 


ἀναγιγνώόσκω 


money onanarmy; of time, about, at. 
with numerals preceded by the art.. 
about, Lat. circiter. οἱ ἀμφί with ay, 
acc. of a person may denote either th: 
followers of that person or that persm:, 
and his followers, as of ἀμφὶ βασιλέα. 
the king’s attendants, but οἱ ἀμφὶ Xetp- 
σοφον, Chirisophus and his men; ra 
ἀμφὶ τάξεις, tactics. 

In composition ἀμφί signifies on but! 
sides, about. 

ἀμφι-λέγω, speak on both sides, har. 
a dispute, quarrel. 

ἱἀμφότερος, a, ov, 462, both. 

ἄμφω fakin to ἀμφί, cf Lat. ambi, 
both, Ing. nota), both, 

&y, a post-positive particle without 
an exact equivalent in English. Two 
uses of ἄν are to be distinguished : 
1. In conditional, relative, and tem- 
poral protases. See 317, 524, 533, 534, 
ido. Here ἄν unites with the particle 
εἰ (forming ἐάν, ἄν, or qv), and some- 
times with the relatives. IL, In apod- 
osis, See 307, 364, 583, 534, 686. 

ἄν, contracted form of ἐάν. 

ava, prep. with ace., 235 [Eng, ox], 
wp (opposed to κατά). Of place, up, 
up along, upon, over, throughout; with 
numerals to signify distribution, «af 
the rite of, ἀνὰ ἑκατόν, by hundreds, a 
hundred earch; to express manner, ἀνὰ 
κράτος, uptoone’s strength, at full apeed. 

In composition ἀνά signifies up, back, 
aqdain, and is sometimes simply inten- 
sive, 

ἀνα-βαίνω, go up. ascend, march up, 
mond, 

ἀνα-γιγνώσκω, Tl, know again, rec- 
ognize, read, 


ἀνάγκη 


ἀνάγκη, γι, ἡ, 462. force, necessity, 
conatrain’g: ἀνάγκη ἐστὶ (oare often 
Without ἐστί), if is nevezsary one nisl 
of pliysical necessity. 

ἀνα- γνούς, 5806 ἀνα γιγνώσκω, 

ἀνα-μιμνήσκω, rementi. δὶ 

ἀναξυρίδες, (405, αἱ. freswera, worn 
by the Oriental, Int nao by Greeks, 
They were Giese fitting and often vere 
highly sanamented im the weaving of 
the cath and by embroidery, See Nos 
14, δῖ, δᾶ, 

ἀνα- στέλλω (29. send back, reprlse, 

ἀνα-σχέσθαι, {σις xet ἀν- ἐχω. 


ἀνα-ταράττω, sfiroup: pf. pase, ἐπὶ 


in confusion oy clixorder, 

dva-reive, O20, sfreded up, hold np. 

ἀνα-τίθημι, (05, put or day won. 

ἀνδράποδον, οἱ. τύ, GOR. aluce, Exp, 
captive taken iu war, 

Givbpeiog, a, ον». HIN [avhp}, manly, 
brace, walic nd, 

javipelos, ady., 505, bravely, courage 
ously, 

ἀν-εἴλον, sre ἀν-αἱρέω. 

ἀν-ἐστην, Kee ανιίστημι. 
» ἄνεν, improper prep. fakin to neg. 
prefix @-], without, followed by the 
ren, 

év-dye, impf. and aor. mid. with 
double augment. ἡνειχόμην and ἡνεσ yd- 
μην, 578, hold up: mid., control one- 
self, tolerate, enlure. 

ἀν-ἤγαγον, πρὸ ἀν-άγω. 

ἀνήρ, ἀνδρός. ὁ, 0, 74) [απηον-οἱδ[, 
man, Lat. uir, ak oppowed to woman, 
youth, or child, in contrast with the 
generic ἄνθρωπος. 

ἄνθρωπος, ov, ὁ, ἡ, 75, 7461 [anthropo- 
logy, philanthropy}, man, human being, 


ἄξιου 


Lat. fans, one of the human race 
a Gpposed te a higher or lower order 
of beings; conten ytuously, person, 
ellos > μὲς nen. personas, people. 

dy-lorqas, iN, wiive sland up, rose 
up, want ne ritseup. mid, with pt 
aid} aar act, sand up, ries, yed wpre 

ἀν-οίγω, d: aga, ἀνεέῳξα, ἀνέῳγα anil 
ἀν έῳχα, ar-dus mar, demegh χύην, OU4, NTI 
poly, pen |, Open Nye, open. 

ἀντ-αγοράλω, buy in archinae, 

ἀντί, prep. with pen, 141 [Cat ante, 
Lh fore, Eng. s-doag, as-swer, anti- tote), 
wri. fucing, over against, ayarmnat ; 
henec, δὰ of, foro τῇ place of, in 
preference do, in retara for, 

πα ἀμ ρθε τ avrdsaignises ugainst, 
opr osttlon, at return. in turn, in- 
trad, 

ἀντίος, ἃ, or, sch ἀραῖς opposite: 
tevtios ἐέναι, gu fo meet: ἐκ τοῦ ἀντίου, 
Trom the apposite side, 860, 

ἀντι-παρασκενάζομαι, prepare one- 
wely in fayn. 

ἄνω, ay , 620 [dvaj, above, up, on 
higher qrownd, upwards, into the air, up 
σα ἢ comp. ἀνωτέρω, Sup. ἀνωτάτω. 

ἀξίνη, ms, 4000 [Lat aseia, are, Eng. 
AXE). are, Lat. hipennis, with double 
head. used for chopping and digging. 
See Nos, δῷ and 67, 





No. 67. 


ἄξιος, ἃ, ον. 131, 750 (bye, the root of 
which originally ineant weigh, as well 
as lead, drive}, weighing us much as, 
worthy of, deserving, valughle, befitting, 


ἀξιόω 


worth; neut., ἄξιον (sc. ἐστί), be worth 
while, becoming ; πολλοῦ ἄξιος, worth 
much, of great value; πλείονος ἄξιος, 
more valuable or serviceable; πλείστου 
ἄξιος, most valuable. 853. 
jGfidw, ἀξιώσω, etc., 578, think fit, 
gdeem worthy or proper, expect ; hence, 
claim, aak, demand. 
ἀπ-αγγέλλω, 591, bring back word, 
announce, report. 
ἀπ-αγορεύω | d-yopedw, harangue, say, 
ἀγορά], suy no, forbid; intr., give up 
or out, 
ἀπ-άγω, 308, lead away or back. 
ἀπ-αιτέω, 422, ask from, demand, 
denuind back. 
ἀπ-αλλάττω, 578, change aff, abun- 
don, quit, go away, depart, withdraw, 
act. and mid., pass., le freed from. be 
rid of. 
ἅπαξ, numeral adv., once. 
ἀ-παράσκενος, ov, {10 [παρασκενή]. 
unprepared. 
é-wtis, doa, αν, 204 [d- copulative 
{commonly &-) + πᾶς, all together. ail, 
whole, entire: with the art. it has 
pred. position, as ἅπαν τὸ μέσον, the 
entire space belween. 
ἄπειμι (εἶμι), 728, go off or mway. 
depart. 
ἀπ-ελαύνω, 327, drive away; intr.. 
march, ride, or go away. 
ἀπ-ελθών, Kee ἀπ-έρχομαι, 
ἅ- περ, seo ὅσ- περ. 
ἀπ-έρχομαι, OOS, come or go away, 
depart, refreal, desert, 5 
ἀπ-έχω, 488, keep off or away: intr., 
be away from or distant, Lat. disté; 
mid., keep oneself from, desist or 


refrain from, 


᾿Απόλλων 


ἀπ-γει, see ἄπ-ειμι (ely). ΄ 

ἀπ-ῆλθον, see ἀπ-έρχομαι. 

ἀποιέναι, efc., see ἄπ-ειμι (εἶμι). 

ἁπλόος, ὀν, dor, contr. οὖς, ἢ, οὖν, 
202, 751, simple, frank, sincere, Lat. 
simplex ; Τὸ ἁπλοῦν, sincerity. 

ἀπό, prep. with gen., 141 [Lat. al, 
Eng. or, orr], from, aff, off from, 
away from. Of place, from, tary 
from; of time, from, after, startin, 
Jrom; of source, including origin, 
from; of cause, on, upon; of means. 
by, out of, by the aid of, by means oF, 
with. : 

In composition ἀπό signifies frem, 
away, off, in return, back, but is soue-- 
times slinply intensive, and sometimes 
almost neg. (arising from the sense of 
off ). 

ἀπο-βλέπω, look away from all other 
objects at one, look steadily. 

ἀπο-δείκνῦμι, 715, point out, make 
known, appoint ; mid., set furth one’s 
views, declare, express. 840. 

ἀπο-διδράσκω, 707, run away, desert. 
escape by stealth, abandon. 

ἀπο-θνήσκω, 610, die off, die, be killed, 
be slain, be put to death, suffer death. 

ἀπο-κρίνομαι, ON1. give a derision. 
make answer, ansmer, Lat. responded. 

ἀπο-κτείνω, O01. kill off, put to death. 

ἀπο-λείπω, Teuce behind, forsake. 
abandon, desert. 

ἀπ-όλλῦμι, 715, destroy utterly, kill; 
mid. with 2 pf. and plpf. act., perish, 
die, he lost. 

᾿Απόλλων, wos, ὁ, 713, Apollo, one 
of the greatest of the divinities of the 
Greeks, god of music and poetry. See, 
No. 03, where, clad in long under- 


ἀπολώλεκα 


garment (χισών) and chlainys (χλομύη), 
he is represenied, vith kyife in hand, 
as about to flay Marsyas. 

ἀπ-ολώλικα, sve de λλῦμι 

ἀπο- πέμπω, 168 send 9 or any, ot 
gy, seud heme. remil > wat, sad away 
from onesetf, disnt es, 

ἀπο- πλέω, sais frees the luc of, sel 
areay on hone 

ἀπο-ποριύομαι, O85, ge uff, depart, 

ta-wopde, ἀπουρήτω, efc., O01, be in 
doutk, be ata loss, act. αν mod. ἐκ 
in ant of, 815. 

ἄ-πορος, . Li) ἵπόροφ). without 
merited, inepracticable «of roads, mown 
lain., or rivers, dapexsable, raford- 
able: ἄπορον, τό, obstacle, diffieulty. 

ἀπό-ρρητος, ον ᾿ἐρὼ}, nil te be told, 
Secret. 

ἀπο-σπάω͵ O43, draw off seporate, 
wilhedrerio, 

ἀπο-στέλλω, G92, send back or quay 
with a commission, deapateh, dismiss, 

ἀπο-στερέω, τὺ. SUM, 

ἀπο-τέμνω, ε1ἢ, cul ουδὲ κόρον, as 
parts of the bods and κα asa military 
phrase, tnverrept. 

ἀποφαίνω, Ol. shou forth > mid., 
show one’s own, declare. express. 

ἀπο-χωρέω, 31M, gu awuy, depart, 
retreat, uttidraw. 

ἀπο-ψηφίζομαι, rte 
tule against, reject hy rote. 

ἅπτω (ἀφ), ἄγω, nya, ἦμμαι, 
ἠφθην (Lat. aptus, fit, Eng. 
apse}, iay hold of, fasten, 
kindle πὰ, touch, 845, 

ἄρα, post-positive particle 
of inference, therefure, accuord- 
ingly, then. 


1), 





ἄρμϑ, 


dpa, inte:rogative particle, surely ἢ 
indeed 7, but often best expreased in 
Eng by the iitonation ; ap et, Lat. 
ASRaAe, expecting an atticmative answer. 

“ApaBia, ἕν ἡ, A rnoia. 

᾿Αρέβιος, a, ον. Arabian, 

᾿Αράξης, ὦ, ὦ the Araces. 

. . 2 Pua 

tapytpecs, ἃ. σ΄. Cuntr. on, ἃ, οὖν, 208, 
vod. at salves. 

ἀργύριον, ov, τὸς B41, silver, s-dver 
money, CON, 

ἄρτνρος, ov, ὁ [coyds, white, Let. 
drgentanc), silver, 

ἀρετῇ, 7s. ἡ. OMB, quodness, varlue, 
courage, ear youd service. 

᾿Αριαΐος, ur, 6, οὐσίαν, the lieu. 
ἐμ 0 ΠΟΤᾺ] of Cyrus, and ὁ mian 
der of Ws barkarian force. 

ἀριθμός, of, ὁ, 212 arithmetic], 
number, enumeration, ertent, 

᾿Αρίστιπποφ, ov, ὁ, 101, Aristippus. 

ἄριστος, η. ov, O77, θα! in any 
sense, beat, bravest, noblest, 

᾿Αρκάς, t4us, 4, 722, an Arcadian. 

ἄρκτος, ov, ἡ (aretic!, bear; the con- 
At. Hation U'ran Μάϊον, the nurth. 

ἅρμα, aros, τό, 265, 

744.0 car ciiariot, Jat, 





ἁρπάζω 


currus, stil! nsaed by the Persians in 
the time of the Anabasis for fighting, 
but employed by Greeks at this time 
only for racing. The Persian chariots 
were sometimes fitted with scythes, 
and were then called δρεπανηφόρα. See 
No.4. For Greck chariots, see Nos. 26, 
δύ, 68, 90; fora Persian chariot, No. 45. 
ἁρπάζω (dpras), dprdow, ἥρπασα, 
ἥρπακα, ἥρπασμαι, ἡρπάσθην, 56 [ Lat. 
rap, seize, tear, Eng. harpy), seize, 
capture, carry away, plunder. 
"Apraylpons, ov, ὁ, Artagerses, com- 
mander of the king’s body-guard. 
᾿Αρταξέρξης, ov, ὁ, 11, Artaxcerzes 
I1., eldest. son of Darius IT. 
᾿Αρταπάτης, ov, ὁ, Artapates, the 
confidential attendant of Cyrus. 
"Aprepis, idos. ἡ. 50K, Jirfenis, sister 
of Apollo, patroness of hunting. See 
No. 6%. 





ἀσπίς 


Ἰάρχαϊος, a, ον [archaeo-logy], vir. 
ancient ; τὸ ἀρχαῖον, adv., formerly. 
tapxh, fs, ἡ, 124 [mon-archy]}, - 
ginning, rule, province, governmes:. 
satrapy. 

ἄρχω, ἄρξω, Fpta, ἦργμαι, ἤρχθην. 
235 [arch-angel, etc.], be ἥγδέ, in poin: 
of time begin, take the lead in αἱ, 
action, be the first to do it; in point οἱ 
station rule, reign over, concnani. 
have conamand;: mid., begin, ente 
upon an action. 845, 847. 

ἄρχων, ovros, ὁ, 252, ruler, comunitn 
der, leader, chief, a higher title thax 
στρατηγός. 

ἀσκός, οὗ, ὁ, leathern bag, wine-skin. 
See No. 16, where an ἀσκός rests on 
the top of the pedestal. 

ἀσπίς, (50s, ἡ, 255, 744, shield, in shape 
either oval or round. The large oval 
shield covered the hoplite from his 
neck to his knees; it was convex on 
the outer side; about its outer edge 
ran a continuous rim of metal, fas- 





No. 70. 


tener with nails. It was often embla- 
zoned with a device. See in particu- 


ἁστράπτω 


lar No. 4. A peculiar form οἱ the 
oval shield, called Boeotian, had apcr- 
tures at the side. See Ne δι. The 
roand or Argolic shen: (No 1}} wae 
sinilar te the oval shadd dn πρὸ 
respects except ite shape. Ssipce it 
was too sinall ta cover in aedan the 
lower part af che Gedy. a flap was 





Sec Now Oo, 


tar it. 
When not in use. the shield waa eov 


often attached 


ered. See No, 80, where the cover is 
heing removed. See also Now. ἢ, 12. 
14, 19, 20, 25, Sa, 387, a0, 62, 

ἀστράπτω (de7par), ἤστραψα, flash, 
gtitter. 
, ἄστυ, eos, τό, 478, 748, foren. 

ἀσφαλής, ἐς, 420 ἰσφάλλω]. not 
hiahle to be topped up. safe, tree from 
danger, sure, secure; ἐν ἀσφαλεστέρῳ, 
in greater security; ἐν ἀσφαλεστάτῳ, 
in the sufeat place. 

ξςἀ-σφαλῶς, adv., Ot), safely, aerurcly, 
without danger. 

ἄ-τακτος, ον [τάττω], in disorder. 

ἀ-τιμάζω (a7riuad), driudow, etr., 14} 
[4-ripos, withiut honor, riph}, dishonor, 
disgrace. 

αὖ, adv., 235, ugain, in turn, more- 
over, : 


βάλανος 


αὔριον, adv., domorrow, Lat. eras; 
ἢ abou (30. ἡμέραν, the morrow. 

tatrien, adv., 472, uf thas very monrent, 
‘wie diately, um the spot. 

ἐαύτοθι, uiv., ΔΌΣ, in Gris ar that very 
yeace were. here, 

᾿αὐτο-μολέω, desert, the raglan callie 
tary were 

1avrd-poroy, οὐ, ὁ [+ βλώσκω (unr, 
λυ. BALD, ae deserter, 

αὐτός, ἡ ὦ 10], Th0 -auth-entic, 
auto-crat}, intensive pron, aedf sitme, 
hon, her, if 160, 

pavrod, ay, fii, ta the very place, 
here, there, 

αὑτοῦ, sic ἑαυτοῦ, 

ἀφ᾽, KOO ἀπό, 

ἀφήσω, BCC ἀφίημι. 

ἀφ-ίημι, 733, send away, let go, let 
lease, det floa. 

ἀφ-ικνέομαι, 462, cone fram one place 
to another, arrive, reach, return, 

ἀφ-ιππεύω, 449 [ἵπποι], ride back 
or off. 

ἄχρι, conj., until, 


B 


Βαβνλών, ὥνοι, ἡ, δέ, Babylon. 

ἡ Βαβυλωνίξ, as, ἡ, Babylonia 

βάθος, os, τό [bathos), depth. 

Paes, εἴα, v, O02, deep. 

βαίνω (fa), βήσομαι, ἔβην, βέβηκα, 
βέβαμαι, ἐβάθην, 10], 871 [Lat. uenid, 
come, Eng. come, basis), go, walk. 

|βακτηρίξ, as, ἡ, 695, staff, walking- 
stick, so commonly in use among the 
Grevks that it waa carried even by 
soldiers afield. See Nos, 1, 30, $6. 

βάλανος, ov, 7, acorn, date, 


βάλλω 


βάλλω (βαλ;, βαλῶ, ἔβαλον, βέβληκα, 
βέβλημαι, ἐβλήθην, SAL, 871 [ pro-blem, 
sym-bol}, throw, throw at, hit, hit with 
stones, stone. 
tBapBapixds, ἡ, dv, 178, foreign, bar- 
hartan; τὸ βαρβαρικόν (8c. στράτευμα), 
the Persian force of Cyrus. 
βαρβαρικῶς, adv., 508, in the barba- 
rian tongue, e.g. in Persian. 
βάρβαρος, ov, 94 [barbarous], not 
(reek, barbarian, foreign ; βάρβαρος, ὁ, 
a foreigner, barburian. See No. 67. 
tBacQreos, ov, 170, royal; βασίλειον, 
τό, and βασίλεια, rd, palace. 
βασιλεύς, dws, ὁ, 508, 740 (basilica, 
basilisk}, king, Lat. réz, esp. the king 
of Persia, when the art. is regularly 
omitted ; παρὰ βασιλεῖ, at court. 
jPartrebe, βασιλεύσω, ἐβασίλευσα. 318, 
be King. 
pPacirrnds, 4, dy, royal, the king's. 
Bat, Pav, bow, wow, imitation of a 
dog's bark. 
tB&rioros, 7, ον, 577, most desired, 
best, noblest, most. advantageous. 
βελτίων, ov, S77 [βούλομαι), more 
desired, better, nobler, more advanta- 
geous. 
Bla, as, ἡ. force, violence, Lat. uis. 
βιάζομαι (βιαδ)ὴ, βιάσομαι, efc., 416, 
force, compel, overpower. 
βιαίως, adv., 673, violently, hard. 
βιβάζω (βιβαδ), βιβάσω or βιβῶ, ἐβιί- 
Baca [βαίνω], make ga. 
βίβλος, ov,  [Brble, dbibsio-graphy], 
hook, Lat, liber, existing among the 
Greeks of historical times in the form 
of the roll. See No. 1, where the 
central figure holds a roll in his 
hands. 


12 γάρ 


βίος, ov, ὁ, 548 [Lat. uiuus, alive. 
Eng. rick, bfo-graphy}, life, living. 

βλάπτω (βλαβ), Brdyw, ἔβλαψα, 
βέβλαφα, βέβλαμμαι, ἐβλάφθην ani 
ἐβλάβην, 638, 871 [βλάβη, hurt], in- 
jure, hurt, damage, harm. 

βλέπω, βλέψω, ἔβλεψα, look, turn 
one’s eyes, face, point. 

tBodw, βοήσομαι, ἐβόησα, 275, shout, 
call out, ery out. 

βοή, Hs, ἡ, shout, call, cry. 
βοη-θέω, βοηθήσω, ἐβοήθησα, βεβοή- 
θηκα, βεβοήθημαι, 488 [+ θέω], run δ! 
rescue αἱ acry for help, give assistance, 
bring aid, help, assist. 860. 
tBovretw, βουλεύσω, efc., 56, plan, 
plot; comm. mid., form one's own 
plan, plan, cunsider, deliberate, pur- 
pose, determine, settle on. 

tBovAh, fs, ἡ, will, plan, deliberation. 

βούλομαι, βουλήσομαι, βεβούλημαι. 
ἐβουλήθην, 308, 871, will, wish, desire. 
be willing, like. 

βοῦς, Bods, ὁ, 4, 508, 740 [Lat. bos, 
or, cow, Eng. cow, bu-colic}, oz, cow, 
pl. cattle, oxen. 

βραχύς, εἴα, ὑ (Lat. breuis, short}., 
Short; πέτεσθαι βραχύ, have a short 
flight. 

βρέχω, ἔβρεξα, βέβρεγμαι, ἐβρέχθην, 
wet, pass. get wet. 

βωμός, οὔ, ὁ. 508, altar. See No. 38. 


Γ 


γάρ, post-positive causal conj., 116, 
Jor; when it expresses specification, 
confirmation, or explanation, because, 
indeed, certainly, then, now, for ezam- | 
ple, namely; in questions, then, or to 


TavAtrys 


be omitted in translation; καὶ yap, 
Lat. elenim, and (this is so) for, und 
to be sure, and really, 

Γανλέτης, ov, ὁ, Ganfiles 

γέ, euclitic and post-puccitive intens 
particle, 620. even, at letst, get. γαλεοὶ, 
revluinty, Bout often to be hidicated it, 
Eng. only by emuhasis. 

γιγινῆσθαι, γέγονα, see 5 ἱγνομαι. 

γένος, ors τό, 472 [πίγνομαι, Tar 
αὶ, daonily, rece, 

γέρρον, ov. τό. ON, wicker-shiel!. 

ἡγερρο-φόροι, wv, of [+ φέρω], lixht- 
armed froopa ce ho wicker-shields, 

γέρων, οὐτος, ὁ, 25d, T44 [ef γραῦς), 
ΠΟ mein, 

γεύω, γεύσω, ἔγευσα, γέγευμαι, ὦ ἔν 
Phat. πα, taste, Eng. citoosn |, give 
«αι faste: mid., taste. #46. 

yédtipa, as, 7, 65, 750, bridge. 

γῆ, Vs, ἡ. LN, T42 fupo-gee, geo- 
φρενί, eavdh, growed, country, Lat. 
terra, land as opposed to sea, 

ἰγήτλοφος, ov, 6, 400 λόφος]. mound 
of earth, Ail, hilkeck. 

γίγνομαι (vei), γενήσομαι, ἐγενόμην, 
γέγονα, γεγένημαι, 4728, RT] E Lat. gignn, 
“produce, beer, Fug. Kix, παν lydro- 
gen, genesis}, be burs, become, te made, 
happen, take place, occur, and with 
many other meanings to be deter- 
mined from the context, such as arise, 
Fatt upon, get, dawn, draw en, fall, 
accrue, be favurable, amiunt to, prove 
oneself to be. 

γιγνώσκω (yr0), γνώσομαι. 
ἔγνωκα, ἔγνωσμαι, ἐγνώσθην, 10], ἈΤ|ὶ 
{Tat. πῦϑοῦ, learn, Eng. can, KES, 
uNow, dia-gnosis}, perceive, know, 
understand, leurn, think, G28. 


ἔγνων, 


18 


δδρεικόβ 


yAavé, xés. ὁ. ol The owl was a 
part of the deviec on Athenian coms, 
Seu Nua 6. Lo, 46, 69. 

γνώμπ. ys, ἡ, 08 1 γιγνώσκω, Enix, 
gnome, φρο νοῦ. vinion, plan, uader- 
Verney, judgment» ἄνει τὴν γνώμης 
revds, παν one's wills ge μπλᾷς 
τὴν γεώμην, sotisty one's desre, 

γνῖναι, yrein μαι, BOC γιγι ὥσκω. 

γόνν, υύνατον, τί, (ἢ flat μοι ἢ, 
Ante, Eng. ΚΝ παν Rhee. 

γραῦς, ypads. ἡ, UK TAD [es γέρων!, 
tack woman. 

γράφω, γράψω. ἔγραψα, γέγραφα, 
γέχραμμα', ἐγράφην, LOH, BTL | Lat. 
xcrihd, awrite, Yin. graphic, grammar, 
cio make uo mark, druw, write, de- 
eerie, See No. 60, where Athena is 
writing om it wax tablet with the 
stilus. 

ἰγνμνάζω (γυμναδ), yeurdow, efe., train 
nuked, CLOTVIBE. 

ἰγυμνής, ἤτον, ὁ, G20, fight-armed fuot- 
solder, 

γυμνός, ἡ, ὄν | gymnast}, 
sicioped, lightly clad. 

γννή, γυναικός, ἡ, O08 [γίγνομαι (γυνή 
orig. meant ‘mother"}, Bug. meta. 
gynist|, woman, wie. 


naked, 


A 


δακρύω, δακρύσω, ἐδάκρῦσα, δεδάκρῦμαι 
ἰδάκρυ, fear, Lat. lucrima, wur, Eny. 
TEAK], Shed lear, weep. 

Adva, wr, τά, Dana, a city. 

δαπανάω, δαπανήσω, etc., 430 δαπάνη, 
erpense|, spend, espend. 

Adptas, aros, ὁ, the Dardus, a river. 

‘Sdlpands, of, ὁ, duric, 116, a Yersian 


> 


both... 


Δδρεῖος 


gold coin, Jt contalved about 125.5 
grains of gold, and would now be worth 
about. $5.40 in American gold. The 
darie passed current as the equivalent 
of 20 Attic drachmas. See No, 22. 

Δᾶρεῖος, ov, 6, 124, Dar7us, the name 
of inany of the Persian kings. 

δασμός, οὔ, 6, 150, tax, impost, tribute. 

δέ, post-positive conj., 63, but, mid- 
way in force between ἀλλά and καί. 
Its adversative force is often slight, so 
that it may be rendered by and, to be 
sure, further, ele. μέν is often found 
in the preceding clause, and μὲν... δέ 
then have the foree of while... yet, 
on the one hand ...on the other, or 
~and, but generally these ex- 
pressions are tou strong to be used in 
translating into English, and the force 
of μέν had better be indicated simply 
by stress of the voice (see μέν). 
δέ. and (8d) also, but further. 

«δε, sufHx denoting whither, or with 
demonstrative force. 

δεδιώς, δέδοικα, see δείδω. 

δέῃ, δεηθῆναι, δεῖ, see δέω, lark, 

δείδω, δείσομαι, ἔδεισα. δέδοικα and 
δέδια, 38H (pres. not Attic), fear, be 
afraid, of reasonable fear. 

δείκνῦμι (Sex), δείξω, ἔδειξα, δέδειχα, 
δέδειγμαι, ἐδείχθην, T15, T87, ἈΤῚ (Lat. 
dich, say, Eng. TRACH, TOKEN, para- 
digm), point out, indirale, shaw. 

δείλη, vs, 9, fternoun, cvening. 

δεινός, ἡ, ὁν, 124 [δείδω], dreadful, 
perilous, terrible, marvellous, skilful, 
clever; δεινόν, τὸς pertl, danger. 

δέκα, indecl. (Lat. decem, ten, Eng. 
TKN, decade}, ten. 

δένδρον, ov, τό, 212, tree, Lat. ardor. 


wal.. 
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διά 


δεξιός, d, dv, 102 [Lat. dexter], rigi:, 
ἡ δεξιά (80. χείρ), the right (hand), us 
either in indicating direction, or wit!. 
λαβεῖν καὶ δοῦναι as a sign of confi tis 
tion; τὸ δεξιόν (8c. xépas), the rivi 
(wing). 
t&éppa, aros, τό, 695, hide, skin. 
Stpw, dep, ἔδειρα, δέδαρμαι, ἐδάρο»ιν. 
715, 811 [Lat. dold, split, Eng. ΤῈ κα 
epi-dermis}, flay. 
δεῦρο, adv., 422, hither, here. 
δεύτερος, a, ον [δύο], second ; δεύτεροι, 
as adv., @ second time, Lat. iterum. 
δέχομαι, δέξομαι, ἐδεξάμην, δέδεγμαι, 001 
| pun-dect, synec-doche}, receive whit 
is offered, take, accept, admit, await. 
δέω, δήσω, tinoa, δέδεκα, δέδεμαι. 
ἐδέθην, U4, ἈΤῚ [dia-dem], bind, fasten, 
tie, fatter, shackle. 
δέω, Sejow, ἐδέησα, δεδέηκα, δεδέημα.. 
ἐδεήθην, 356, 871, lark, want, need. 
comm. mid., lack, need, want, desire. 
beg, request; δεῖ, used impersonally. 
there is need, it is necessary or proper. 
one must, aught, should. 848. 
δή, post-positive intensive particle, 
204, now, indeed, tr particular, accord 
ingly, xo, then, tut often its force is 
best indicated simply by emphasis. 
δῆλος, ἡ. ov, £72, plain, clear, evident. 
manifest. 
pBnrdo, δηλώσω, εἰο., 282, 783, make 
clear. 
διά, prep. with gen. and acc., 110 
[δύο]. orig. between, then through; with 
gen., used of place, time, or means, 
through, during, throughout, by means 
of, Lat. per: with acc., through, by 
means or aid of, on account of, for the 
sake of, Lat. ob or proper. 


Ale 


In coniposition διά signifies trrough 
or over; sometimes it ades an iden of 
concauance or fulfilment: or it usay 
wiemily ἀραγί, Lat. di. dis, 

Ala, Ast, Διός, sre Zee 

δια-βαίνω, TUT, guar, ores, 

δια-βάλλω, fare orer, δι Wilit 
words, slander, fraduece. 

Bia-Burdg. “, dy, 05 (δια. βαι"ω]. 
Jurdalle, jassabie. 

δι-άγω, Ge. of time, puss, spend. 
free, continue. 

διδ-κόσιοι, ar, α [δύο + ἑκατόν". .“π’ 

δι-αρπάϊω oo, πη in picres, plun- 
der, Cty muste, sack, spoil, γα}. 

Ser rdw, 055, draw apart, separate, 
scatter, of ΜΠ Ὁ ΤᾺ. 

δια-σπείρω, 6.52, scatter about, acattes 

δια-σῴζω, 462, bring through sofely, 
beep safe, sirve, 

δια-τάτντω, post af iatertalds, drs up 
ba ry, 

δια-τελέω, OTR, fines, complete the 
mireh, contre, 

δια-τίθημι, 61. arraoige, disuone 

δια-τρίβω, 67. rub Gariigh, spend. 
wreste fame, «οἶα, 

δια-φθείρω, Oui), destroy utterly, racic, 
corrugd 

διδάσκω (διδαχ), διδάξω, ἐδίδαξα, δεδί- 
saya, be dida’y war, ἐδιδάχθην. 1 fakin ta 
δείκνῦμι, Mnig. didactic}. teach, inatrort, 
show, Lat. doced, 43%. See Nox. 1, 
6, 

διδράσκω (Spa), δράσομαι, ἔδρᾶν, δέ- 
δρᾶκα, 707, 871 [τε ας run. 

δίδωμι (δο), δώσω, ἔδωκα, δέδωκα, 
δέδομαι, ἐδόθην. 701, 785, THB, ST1 | Lat. 
do, give, Eng. dose, anti-dote}, give, 
grant, permit. 


δράμοιμι 


δι-ελαύνω, ΤῚΝ, drive or ride Σιν μρῆ, 

διτέχω, Judd apart, be apart. 840. 

διιίστημι, cof apart raid, and 2 aor. 
at. iter, sland apart, open ranks, 
slernec ated fom uals 5 

ἰδικαιου, ἅ, ον, OG, peat. γίμλδ, meen 
able, prope: 

᾿Ἰδικαίως, av. BO jeaatly. rightly. 

δίκη, we, ὃς ΤΠ} (syn-oicl. chatem, 
right. ustice, αἰ! dexerts, 

Siu, tor bo ὅν whereture, 

Bis adv. [δύο], δήσας Lat. bes. 

ιξισ- χίλιοι, ai, a 1 χίλιοι], 2eets, 

διφθέρα, aro, πῶς tanned nie, 
featheri bay, 

δίφρος, ov 4. sfuod, the simplest form 
of the Grech chair, with four legs, 
either perpendicular er erosked, but. 
witneut a back. Seo Nos. 1,56, where 
the first farm is represented, 

διώκω, διώξω, ἐδίωξα, dediwya, ἐδιώ- 
Une, VE, persue, go tn purauit, chase, 
gite chase, prosecute, 

ξι-ῶρνξ, cyos. ἡ, 245, 710 [δυορύττω, 
dig through}. ditch, canal, 

δοκέω, δόξω, ἔδοξα. δέδογμαι, 086) One, 
B65 (Lat. decet, if hehouves, derua, grace, 
Ee. dogma, pura-daa\. sec, appear, 
sean best or good, be voted, think. 

δορκάς, déus, ἡ. yrtzelle. 

δόρν, aros, rd, 475 [dpus, tree, Eng. 
THEI. prop. stem of a tree, then shaft 
of aspear, and hence spear with long 
shaft. See Now. 14. 10, 20, J0, 37, 57, 
68,62: amd for oriental spears, Noa. 11, 
42, 46, 04, . 

δοῦναι, afe., Kee δίδωμι. 

δονπέω, ἐδούπησα [Soures, din}, make 
a din. 


δράμοιμι, Spapodpar, see τρέχω. 


Spay ph 


δραχμή, as, ἡ, drachnia, an Attic 
silver coin worth about 18 cents in 
U.S, legal money, ornamented on the 
obverse side with the head of Athena 
wearing the close-fitting crested hel- 
met, and on the reverse with the owl, 
olive spray, and an inscription con- 
taining the first three letters of the 
name of Athens, AQENAI. See Nos. G, 
15, 46, 59, 72. 

The Attic table of money is as fol- 
lows : 


eee 








ὀβολός | 
6 | δμαχμή | 

600 | 100 | μνᾶ | 
36000 | 6000 | G0! τάλαντον | 


That is, 6 obols equalled Lt drachma, 
100 drachmas equalled 1 mina, 60 
minas equalled Po talent. 





No. 72. 


tSperravn-ddpos, ον [ φέρω), scyihe- 
hearing, of chariata. See No. 49, 

δρέπανον, ov, τό, scythe. 

δρόμος, ov. ὁ. 422 [διδράσκω. Eng. 
dromedary |, α running, run, race, race- 
course, See Nos. 26, 47. δρόμῳ. on 
the run, double quick, See No. 4. 

δύναμαι (Seva), δυνήσομαι, δεδύνημαι, 
ἐδυνήθην. ΤΌ, STL (dynamic), be able, 
be capable, be strong enough, be power- 
ful, can, be worth, amount to. 
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ἐθέλω 


ἰδύναμις, ews, ἡ, 478, ability, power 
resources, force, troops. 

δύο͵ δυοῖν, 409,757 [Lat.duo, Eng, rv «. 
TWICK, TWIN], Cwo, sometimes indeci, 

δνσ- [(dys-peptic], ill, hard. 

ἰδυσ-πόρεντος, ov [+ πόρος], hurd «. 
get through, of heavy ground. 

δύω, Stow, ἔδῦσα and ἔδῦν, δέδῦκι. 
δέδυμαι, ἐδύθην, 715, 19]. 871, mek 
enter; intr. enter : mnid., set, of the sun. 

δώ-δεκα, indecl., 48% [δύο + Séka!, 
twelve. 

δῶρον, ov, τό, 78, 741 [δίδωμι, pres 
ent, gift. 


EB 


ἑάλωκα, ἑάλων, see ἁλίσκομαι. 
ἐάν, contr. ἄν or ἥν, in crasis κἂν for 
καὶ ἐάν, conj., O18 [εἰ - ἄν], if, with 
subjv, 317, 24. 
ἑ-αντοῦ, qs, οὔ, reflexive pron., 44. 
τὸ. [€+ αὐτός). of himself, herself. 
itself. 446. 
law, ἐᾶσω, elaoa, elaxa, εἴᾶμαι, εἰάθην. 
$27, &71, permit, allow, let, let go. 
ἐγ-, for ἐν before a palatal mute. 
ἐγγύς, adv., 502, πόαν, αὐ hand, comp. 
ἐγγύτερον. sup. ἐγγυτάτω or ἐγγύτατα. ° 
ἐγ-κέφαλος, ov, 6,615 ἱκεφαλή], brain: 
crown, cabbage. of the palin. 
ἐγ-κρατής, ἐς. 421) [κράτος], in pos- 
session of, muster af. 858. 
ἐγώ, ἐμοῦ or pov, personal pron., 430, 
750 [ Lat. ego, mé, Eng. 1, me, egosst], 
]. 450. 
jdya-ye [+ γέ). I for my part. 
ἔδεισα, see δείδω. 
ἐθέλω or θέλω, ἐθελήσω, ἠθέλησα. 
ἠθέληκα, B41, STL. wish. δὲ willing. 
volunteer. 


ἔθνος 


ἔθνος, ous, τό [ethnic], nation, tribe, 
Jat. matia, 

εἰ, conp, UY with indice. aaa opt, 
27%, $07, $05, SOF. S04, 225 in andirect 
questions, whether ; μή. ὶ 
except, εἶν καὶ Lat. nian. ε΄ δὲ cup δες 
Wise, 

lS, εἴᾶσα, See die 

τἶδον Lar ceded. Eng. wor, 4) Ἰοῦς 
ord), ste dpdw. 

εἰκάζω (elkad),eirdow, xara, εἴκασμαι͵ 


. x » 
ει Rat, 


εἰκάσθην, GOS, Laken, suppose, conjecture, 
fancy. 
εἴκοσι, ime i, 20° [hat etadnte, 
feent¢, Bug. twesivl, dwenty. 
eA φα, efr.. sew λαμβάνω. 
εἷλον, εἰλόμην, see alpdw. 
εἰμί (ds), ἔσομαι, {10 ΤῸ {Π at. sure, 
Bing. aw), be, eri). with gen. or dat. 
εἶ opramwesswor, ἱκίωμῳ. fare, frame ns; 
ἔστι. if is pussitde, aug can 
εἶμι τ΄). ΠΉΡΙ, ἦα ar gee, Te, ΤῸ 
fat. en, ire, got, qo (pres. indie, with 
ftul. wenke, shad! qo), proceed, πε Ῥυ δι 
εἴ-περ [el + ado’, ef in fact, 
εἶπον (clr, fp, Oc), ἐρῶ, εἴρηκα, fpnuar, 
ἐρρήθην, GIG, STL Π| τ, το σῷ caddy, acy, 
“speak, tell, relate, propose, order ; εἴρητο, 
orders hieul been given. ἐπ, 
ele, prep. wath ace., properly of 
place, 05, infa, lo, among, for, agatnal, 
info the country af, monnetimes with 
verbs of rest, but implying previous 
motion, where Eng. uses ut; af time, 
up to, during, ing ats with numerals, 
up to, at most, tu the number οὖς οἵ 
the end or object, in regard to, for, in 
respert to. 
In composition εἰς signifies into, to, 
UR, ih. 


1 


᾿ς ὦ 


ἐλδννων 


alg, μία. ἔν. numeral ady., 618, δὴ, 
one Pat, dus. 

εἰς ἄγε, denn inter tt. 

εἰσ βάλλω, tirow Goo; inte. empty 
fat rivers, a vide 

εἰσ-βυλή, ἣν, ἡ. Vdd μέλη, ἃ Kru, 
βάλλω. Once, μ6185, 

εἰσ -πηδάω, spongy into 

εἰστήκειν, κοῦ ἰστημς, 

εἴσω, addy. ΝΡ έν, ἐεείασ, ἰσίδιῃ 

εἶτα, ndv., 

ἰέκαστος, ἡ. oF, 
αὐτὸ Chan two. a feria a supertative. 

pexarepos, ἃ. ον. cack of twa, in form 


23, Chen, hercapen, 


αἰγ τι ἢ 
“εἴρια 


cach, eeery, at 


ἀλλ EG, 
εἐκατέρω-θεν, ily 
or planks 
jdxarépo-oe, wdy.. ia both directions, 
ἑκατόν, iudecl [Lat. ceatum, Bug, 
ἐπ νόθα, Aecatom-ti, (00, 
ἐκ- βάλλω, SL, arom out, erpel, 


ον ORD 


“ey 


on bath sides 


ἐκ-δέρω, 715. afrip off the skin, 
fai. 
ἐκεῖ, adi J O27. there, in that place, 


fhilher, 

μκεῖνος, ἡ. 0. Gem pron, TAL, 762, 
tha’, that man there, Tat, ille. 160. 

ἐκ- κλίνω, oral out, ive may. 

ἐκ- κομίζω, carry out. 

ἐκ-κόπτω, cut off or down, 

ἐκ-κῦμαίνω (aipar), ἐκ-κὑμανῶ [κῦμα, 
με", billow out, surge formard. 

ἐκ-πλήττω, O44. abrike oul of one's 
Kennex, canaze, lerrify. 

ἐκ- ποδών, οἷν, 527 [wots], out of the 
UNUM. 

ἑκών, οὖσα, bv, 204, 752, willing, of 
one’s awn accord; in pred, willingly. 

ἐλάττων, ov, gen. ovr, 577, smaller, 
teas, fewer. 


dative 


ἐλαύνω (Ara), ἐλῶ, ἤλασα, ἐλήλακα, 
ἐλήλαμαι, ἠλάθην, 327, 871 [elastic], 
rive, set in motion ; intr., ride, drive, 
mearen, 
ἐλάχιστος, ἡ. ov, 577, fewest, least, 
shortest, lowest. 
ἑλεῖν, ἑλέσθαι, see αἱρέω. 
ἐλελίζω (ἐλελιγ), ἠλέλιξα, cry ἐλελεῦ, 
raise the war-cry. 
tidevOep(G, as, ἡ, liberty, freedoin. 
ἐλεύθερος, a, ov, free, Lat. liber. 
ἐλθεῖν, ἐλθών, sec ἔρχομαι. 
EANGs, δος, ἡ, 242, ΟὟΘΕΟΟ. 
“Ἕλλην, nvos, ὁ, 340, a Creek. 
i EAAnvendss, ἡ, 67, 56 [Hellenic], 
Greek : τὸ ᾿δλληνικόν, the Greek army. 
Ἑλληνικῶς, aclv., 50, ane Creek, 
Ἑλλήσποντος, ov, ὁ, 440, the Helles- 
pont, now the Dardanelen. 
ἐλπίς, ifos, 7, 250, haope. 
ἐμ-, for ἐν- before a labial mute. 
dp-avrod, jis, reflexive pron., 449, 
TOO [ἐμέ + αὐτός]. of myself. 446. 
ἐμ-ιβάλλω, fhrow in, infliefs intr., 
empty (at rivers), make an mneasion, 
nltack. 
ἐμός, 4, dv, 449 (Lat. meus. my, Eng. 
MINE, MV], Mey, Mine. 
ἔμ-πειρος, ov [ἐν + πεῖρα]. acquainted 
with, SSD. 
εἐμ-πείρως, vulv., by experience : ἐμπεί- 
pws αὐτοῦ ἔχειν, he personally acjuainted 
with him. 850. 
ἐμ-πίμπλημι, 707 AM fall, satisfy. B48. 
ἐμ- πίπτω, O10, fall upor, occur to. 


tits, 
tu-worde, create or inspire in, impress 
upon. BAD. 


Ἐἐμ-πόριον, ov, τό, 318, place of trade, 
emporium. 
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ἐξ 


ἔμ-πορος, ov, ὁ [πόρος], one ν' 
travels, merchant. 

ἔμ-προσθεν, adv. [πρόσϑεν], δοίην. 
in front οὐ.  8d6. 

év, prep. with dat., 40 [Lat. in, Ene 
In], in; of place, in, among, in ti: 
presence of, befure, at, on, by; of time, 
in, during, within, at, in the course οἱ: 
ἐν τούτῳ, meanwhile; ἐν ᾧ, while. 

In composition ἐν signifies in, al, on, 
upon, Gong. 

ἑν-δέκατος, 7, ov [ἕν-δεκα, eleven, ei, 
+ δέκα. eleventh. 

ἐν-δύω, 715, put on. 

ἔν-ειμι (εἰμί), be in or there. 

ἕνεκα or ἕνεκεν, proper prep. will) 
θην... post-positive, 416, on account of 

ἐνενήκοντα, indecl. [ἐννέα], ninety. 

évOa, adv... O70 [ἐν], of place, where, 
there, here; of time, then, thereupon. 

ἔνιοι, ai, a, SHINE. 

iéviore, ady., sometimes. 

ἐννέα, indecl, [Lat. nouem, nine, 
ing, NINE], nine. 

ἑνός, ἑνί, see εἷς, 

ἐνταῦθα, acv., 170 Ἰέν], there, here, 
in this place, hereupon, thereupon. 

ἐντεῦθεν, adv., 204 [ἐν], (hence, from 
this place, thereupon. 

ἐν-τίθημι, 605, pul in, inspire in. 
HESS. 

ἐν-τυγχάνω, chance upon, meet, find. 
RO. 

᾿Εννάλιος, ov, ὁ. Enyalius, a name of 
Ares, god of war. 

dg, before a consonant ἐκ, prep. with 
gen., 56 | Lat. ex, δ]. Of place, aut of, 
from, from within: of time, after, as 
ἐκ τούτου, after this, hereuzum, ἐκ wai- 
dwr, from boyhuvd; of source or origin, 


} 
fey 


ἵξ 


from, in consequence nf, na ἐκ τούτου, 
in conseguence of this. 
ti composition ἐξ slomades scanty 
wud, Often Rnplying vesxolabion, strores, 
intention, faltiimens, or ompketear, 
4E, indeet. flat. ser, sur, ong. std, 
hex-agon |, afc. 
ἐξ-ογγώάλω, ἐεΐί σιν ς report, esp the 
procevdings of a conferences, 
ἐξ-άγω, icad forth, mduce. 
ἐξιαιτέω, 41, ask from, demead ; 
wid... bea aff, save hy entreaty. 
᾿Ιἑξακισ-χίλιο", ar. a [+ χίλιοι). Hees, 
ἑξάκις, νι. αἷς [EEL arr dimes. 
ἑξα-κόσιοι, a a, 1173 [1 + deo dv). 
Wii, 
ἐἐξιαπατάω, ἐξαπατήσω. Sod, dees 
crasely, mislead! 
ἐξιαπάτη, 93, ἡ [ἀπάτης deceit}, gross 
devel, dereplion, 
ἔξ-ειμι (edad), cance andy impers., δὲ 
ἐστι, AK (ὁ ἃ allowed or posxiile, 
ἐξ-«λαύνω͵ “15 drew viel, crpel Σ imtr. 
march, march wun. 
ἐξιέστι, ἐξ-έσται, Be ἔξ-ειμιε {εἰμὶ}. 
ἐξ-ετάζω (ταῦ), ἐξετάσω, ele. [τά κω, 
seramine!, ermine closely, γε θέσιν, 
ἰ[ἐξ-έτασις, ὡς. ἡ, ATR, iuaperfion, 
review, 
ἐξ-ικνέομαι, reach a place from soue- 
where, reavh (he mark, hit, 
ἐξιοπλίζω, arm: mid., arm onesels. 
ἰἐξιοπλισία, as, ἡ. G15, slate of beng 
armed; dy τῇ ἐξοπλισίᾳ, under arnis. 
ἕξω, ady., 443 {ἐξ, Png. exotic}, uut- 
side, will, beyond the reach of. ποῦ, 
ἐπ-αινέω, 806, bestow pritiae on, 
prais, commend. approve, applaud. 
ἐπεί, teriporal and causal conj., 141, 
when, since. 


19 


ἐπιδείκνθμε 


tdre8-dv, conj. with subje. [+ ἄν), 
fhe, after, with or without τάχιστα, 
CUR Reread thn, 
εἐπει-δή, on, OB 1 4 BA), rohen. 
ἐπεῖμι (μεν, ZEA, be on or apn, be 
Over, 
ἄπειμι tai), 128, go ar σόφισμα fol. 
faa, aedovenee. εκ an αἰτεῖς 
ἐπι έχω, Aint? upon, Aol? beck, delay. 
tot YE 
ἐπὴν, Lemporal con}. with »abjv. {ὀηαί 
Ε Av), wheneter, ax Neamt cts, 
dri, prep with cen dat, or ace On. 
With ver, of place, on, apen, ed 
horseback, with verb of 
moto. doweerda, ἐπὶ fhe direction of s 


faruy, On 
of tame, ta the fae of, ats of manner, 
esp, ἐμ distribution, ἐπὶ rerrd- 
pay, four deep, ἐπὶ dddayyos, in the 
form of a phalans, at battle array. 
With dat., of phice, apon, on, by. close 
food, ἐπὶ θαλάττῃ, or the seas of time, 
emi τούτῳ or rovras, αὐ or upon this, 
fherenpoan, of couse, aim, or reason, 
ror αὐ possession, da the power of, in 
With 
of place. on, upon, to, ugainsl : 
abexenut of space, απ} over, over, 
dlong: of extent of time, for, during; 
of purpose or objeet, fa. for, 

In composition ἐπὶ signities wver, in, 
npon, against, in addifion, Vat often 
tis merely inte asive, 

ἐπι-βουλεύω, 14, plan or plot against, 
iheasign, 80%. 

ἐπι-βουλή, ἢν. ἡ. 10] [βονλή], plan 
against one, plot, design, 

ἐπι-δείκνῦμι, 715, shoe lo, point out, 
display, disclose; mid., show for one- 
self, show. 


command of: af manner, ia. 


ΕΠ ΤΑῚ 


ἐπιθυμέω 


ἐπι-θυμέω, ἐπι-θῦμήσω, ἐπ-εθύμησα 
[θυμός], uve one’s heart on, desire, 
long for. 8460, ᾿ 

ἐπι-κάμπτω (kar), ἐπι-κάμψω [κάμ- 
πτως bent), bend towards, wheel. 

ἐπί-κειμαι, 7:33, lie upon, attack. 
RGD, 

ἐπι-κίνδῦνος, ov, 35 [κίνδῦνος. dan- 
gerous, perilous. 

ἐπικούρημα, aros, τό, 527, relief, pro- 
lection. 

ἐπι-λείπω, 3006, leave behind; intr., 
Sail, give out, 

ἐπι-μελέομαι, ἐπι-μελήσομαι, ἐπι- μεμέ- 
Anuar, ἐπ-εμελήθην, 374 [μέλει]. cure for, 
give attention to. Β40). 

ἐπι-πίπτω, fall upon, altuck, assail ; 
of snow, fall. 

ἐπι-σϊτίζομαι (σῖτιδ), ἐπι-σϊτιοῦμαι, 
ἐπ-εσϊτισάμην, 365 [σῖτος], collert or 
procure supplies. 

ἐἐπι-σϊτισμός, ov, 6, 416, ἃ proeuring 
of supplies, foraging. 

ἐπίσταμαι (ἐπιστα), ἐπιστήσομαι, ἡπι- 
στήθην, ΤΟΥ, STL, understand, Kao, 
knw how. 

ἐπι-στέλλω, send to, send word, en- 
join, command, 

ἰἐπι-στολή, js, ἡ, {1 [eprstie |, letter. 

ἐπι-στρατεύω, G2), make an expedi- 
tien against, S805, 

ἐπιτήδειος, ἃ. oy, 151, snifadble. fit, 
deserving; τὰ ἐπιτήδεια, provisions, 
supplies. 

ἐπι- τίθημι, G95. impose upon, inflict: 
δίκην ἐπιτιθέναι, inflict punishment; 
thid., aftack, assaul{, 865, 

ἐπι-τρέπω, 402. turn over to, entrust, 
ctllow ; mid., give oneself up for protec- 
tan. 


0 ἐσταλμένος 


ἕπομαι (cer), ἔψομαι, ἑσπόμην, 341. 811. 
[Lat. sequor, follow), follow, arenn 
pany, pursue. 864. 

ἑπτά, indec]., 204 [Lat. septer,,. 
seven, Eng. sEVEN, hepta-gon], seven. 

ψέπτα-κόσιοι, ar, a [+ ἑκατόν], 50)... 

ἱἐργάζομαι (dpyad), ἐργάσομαι, elpya- 
σάμην. εἴργασμαι, 573, 871, work, da, 
inflict on. 859. 

ἔργον, ov, τό, 527 [woRK, Wii, 
WROUGHT, @n-ergy, organ, 8-urgeon}, 
work, deed, erecution, exercise. 

ἔρημος, 7, ov, and os, ov, 274 [ hermit’, 
deserted, entpty, uninhabited, destitut 
or deprived of ; σταθμοὶ ἔρημοι, marches 
through « desert. 850d. 

ἐρίζω (ἐριδ), ἤρισα [ἔρις, strife], strive, 
contend, vie with. 804. 

téppynveds, dws, ὁ. 50% {hermeneutic}. 
inferpreter. 

Ἑρμῆς, οὔ, ὁ, Hermes, the Mercury ot 
the Romans, messenger of Zeus, See 
No. 62, | 

ἔρομαι, Attic only in fut. ἐρήσομαι 
und 2 aor. ἠρόμην [ef ἐρωτάω), ask, 
inquire. 

ἔρυμα, aros, τό, protection, wall. 

μἐρνυμνός, ἡ. ὄν, furtified. 

ἔρχομαι (ἐρχ. ἐλυθ, €dO), ἦλθον, ἐλή- 
Avda, 508, B71 [prvs-elyte], come, go. 

ἐρῶ | Lat. uerbum, Eng. worn], see 
εἶπον. 

ἐρωτάω, ἐρωτήσω, etc., 275, ask a 
question, tnguire, question. 

ἐσθίω (ἐσθι. ἐδ. io, pay), ἔδομαι. ἔφα. 
yor, ἐδήδοκα, ἐδήδεσμαι, ἠδέσθην, 615, 
811 Lat. edi, eat, Eng. κατ), eat, have 
to eal, live on. 

ἔσται, ἔσοιτο, see εἰμί, 

ἑσταλμένος, see στέλλω. 


ἔστε 


ἔστε, cOnj., until, 

ὁστηκώς, ἔστησαν, doras, 566 ἴστημι. 

ἔταξα, ἐτάχθησαν, see τάν κω. 

ἕτερος, a, ov, “6 | hetero-di τὶ, heterc 
geneous), the other, one of eas with. 
aut art., anther, other, 

ἔτι, adv. of tr acd dezree, 264, 
yet, dill, surther, unjes 
AGH, 

ἕτοιμος, ἡ. ov. amd os, ov, LTS, γον. 
prepered. 

érpddny, sce τρέφω. 

αὖ, uly, Beals, well off, hanpily § 
εὖ ποιεῖν, dre edd by, benefit. 

ἐξὺ-δαιμονίζω (εὐδαιμονιδ). εὐδαι ovis, 
πὐδαιμόνισα, συμ happy, rongratulate, 
Roy, 

teb-Baipdves, 
COMP. εὐδαιμονέστερον, 

εὐ-δαίμων, or, cen. ovos, 424,752 [εὖ + 
datuus, divinity, Eng. demon), of qooil 
Fite or fortune, fortunate, happy, pros- 
perava, floarishing. 

εὐθύς, μιν. 5, atraightioay, imine- 
ἀπ οἰ atone. Lat. stator, 


any Ἡλι 


adv. | MK, Aeepprlis, 


[εὔτνοια, ἄτι η PSR, φορη- ἢ, fidelity, 

ἱεύ-νοϊκῶς, aly. ONZ, wilh good-will, 
kindly» evrvounas ἔχειν, be well disposed. 

eB-voog, ὧν». ΘΙ, εὔνους, our, wir 
[εὖ + voig], well-disposed, allarhed., 

εὑρίσκω (cbp), εὑρήσω. ηὗρον, nupnaa, 
ὕρημαι, ηὑρέθην, 71} BTL. fad, devise, 
procure. 

εὖρος, οὖς, τό, 31K), 747 [εὐρύς, broad ἢ, 
breadth, width. 

eb-ragia, as, ἡ [ratte]. good order, 
discipline. 

Evdprys, ov. 6, 102. the Euphrates. 

εὐ.ώννμος, ov, 222 [εὖ ὄνομα], uf 
good name or omen, euphemistic for 


1 ζώνη 


the Πρ θη 8} word ἀριστερός, ἐφ, τὸ 
ενιννεμονς the left wing, 

db te ἐπὶ, 

ἔφωγον, we ἐὺ Hw. 

ἐφάνην, κι dale, 

ἔφασαν, ἔφατε, See ψημ,. 

ἔφη, ἔφησθα, see ῴνμι. 

ἐφ. ἰστημι, 00°, bring fy a stand, 
mote halts aati mid, 2 aor, and 
phe. xteazs, Δα 

ἐχυρός, d, or “δὲ (ey bos. Aled hostile; 
ἐχθρός. ὁ. enemy, fue, Lat. ἀπε δ, 

ἔχω (σεχ,σ χε), ἔξω ΑἸν αχήσως δ. var, 
ἔσχηκα, toy nua 40, 871 [κα τὸ epoch, 
hectic}. free, tant, Aahed, hala, pease na, 
receive keep. ear: ἔχων, having, with : 
with αὐ, de αὐ cans With an adv, 
caval to εἶναι with an adj., as 
vivoinws ἔχειν. Ge wellalixpused : οὐκ 
ἔχω, nol te snow; imid., hat’ on ta, 
come nest fe, 

ἑώρᾶ, ἑώρακα, ἑώρων, see dpdw. 

ἕως, corp. for, ΟΝ dong aa, while, 
until, 


2 


ee Tad 


saw, ζήσω, 057 | Cade, alive, Ming. Ζ00- 
dugg ,, tire, he alive, 

Ζεύς, Διός, 6, 518, Zeua, son of Cronus 
and Rhea, highest of the gude. See 
Nos, oO, 6]. 

ζηλόω, fyrwow [ζῆλοις, envy, Kng. 
zeal, jea/ous}, emulate, envy, 

ζηλωτός, ἡ, dv, δῆ, to he envied ; 
ζηλωτόν, an υἱοῦ of envy. 

ζῆν, Lav, see ζάω. 

ζητέω, ζητήσω, efr., 374, seek, 
for. 

ζώνη, 78, 7.957 [zone], belt, girdle, 
See Nous. 14, 44, δ], 67. 


cak 


H 


4, conj., 472, or; 7... 9, either... 
ar; πότερον. .. H, whether... or. 

ἥ, conj., 170, than, Lat. quam. 

ἡ», ‘lat. sing. fem. of ὅς used adv. 
(ac. ὁδῷ), in which way, where, as. 

ἤγγειλα, Kee ἀγγέλλω. 

ἡγεμών, ὄνος, ὁ, 340, 745, lender, 
quide, 

ἡγέομαι, ἡγήσομαι, ἡγησάμην, ἡγῆμαι, 
ἡγήθην. "08 [ἄγω]. go before, lead, con- 
duct, command: think, believe, con- 
sider, 847. 

qSeav, ἤδεσαν, see οἶδα, 

ἡδέως, πᾶν. 188% [Hbts], gladly; 
comp. ndiov, sup. ἥδιστα. 

ἥδη, adv., 264, already, by this dime, 
at length, now, forthwith. 

Ἰἥδομαι, ἡσθήσομαι, no dn», dt, be glad, 
he pleased, 

hous, εἴα, 0, 502, 762 (Lat. suduis, 
sweet, Eng. SWEET], δισοοί. 

ἥκιστα, see ἥττων, 

ἥκω, ἡἕω, 204, came, be or have cume. 

ἥλασε, seo ἐλαύνω. 

ἦΥἦΥπλον, see ἔρχομαι. 

ἦμαι (ἡτ). 190), vil. 

ἡμεῖς, εἴτι, sec dyad. 

ἠμελημένως, adv. fformed from pf. 
pass. partic. of ἀμελέω}), carelessly. 

ἡμέρα, as, ἡ, 0 (ep-hemera/|, day ; 
τῇ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ. next day; μέσον ἡμέ- 
pas, mid-day, noon; ἅμα τῇ ἡμέρᾳ, at 
daybreak. 

ἡμέτερος, ἃ, or, 445) [ἡμεῖφ7Ὑ. our; τὰ 
ἡμέτερα, our affairs. 

ἦμι- only in composition [ Lat. séuii-, 
haiy-, Eng. hem-}, half. 


2 θεῖος 


ἐἣμι-δᾶρεικόν, of, τό [+ δᾶρεικός], heii’ 
daric. 
ἥμισυς, eva, v, 502, half. 
ἦν, contr. form of ἐάν. 
ἦν, see εἰμί. 
ἡνίκα, rel. adv., when. 
ἡνίοχος, ov, ὁ [ἡνία, reins, + ἔχω; 
driver, charioteer. See Nos, 26, 54.0 
ἠρέθην, ἠρήμην, see αἱρέω. 
ἠρόμην, sec ἔρομαι. 
ἤσθη, 500 ἥδομαι. 
lnrrdopat, ἡττήσομαι, οἵ"... pass. dey. 
Ont, be inferior, be worsted or defeated! 
ἥττων, ov, gen. ovos, O77, inferinr, 
weaker. 
Θ 
θάλαττα, 7s, 7, 63, 750, sea, Lat. 
mare. 
θάνατος, ov, ὁ, 537 [θνῃσκω], death. 
θάπτω (rad for fad), θάψω, ἔθαψα, 
τέθαμμαι, ἐτάφην, O73, X71, bury. 
ἰθαρρέω, θαρρήσω. ἐθάρρησα, τεθάρρηκα, 
G52, be bold or courageuus, take heart: 
θαρρῶν, part. as adv., confidently, cour- 
aqeously, 
θάρρος, ovs, τό [PDARE, DURST], cour- 
age, 
Pappive, nike hold, cheer, encourage. 
ϑάττων, KO ταχύς. 
ϑαυμάζω (Paruad), θανμάσομαι, ἐϑθαύ- 
μασα. τεθαύμακα. ἐθαυμάσθην, 264, Ἀ7ΠΙ 
[ϑαῦμα. wonder, Eng. ἐδαωπιαί- γον}. 
worler at, admire, wonder. 
ϑανμαστός, ἡ, ὁν, 685, teondrous, 
wonderful, surprising. remarkable, 
Ochopar, θεάσομαι, et’. [theatre], gaze 
at, behold, 
θεᾶσθαι, by contr. for θεάεσθαι. 
θεῖος, a, ον» [θεός]. divine; θεῖον. τὸ, 
divine intervention, portent. 


Gey 


Sev, suffix denoting whence. 

θεός, of, ὁ, ἢ, 116. [theo-logy, thersm |, 
gid, ¢-nldess, 

1@erradla, as, ἡ, Theraaly, 

Θετταλὸς, οὔ. ὁ. 161, a Theas slian 

θέω (fv), θεύσομαι, rin, rere, of 
troops, charge. 

Op, os, ὁ (Lat. ferus, weld). wild 
In ret, 

ιθηρεύω, δηρεύσω, ε΄... 141. hand, cater 
Som New do, 

θηρίον, ov, τό, 8, wild anime’, 
rveature. 

«θὲ. suftin εἰ τ, oding rherc. 

θνῃσκω (Yar). θανοῦμαι, Flavor, τέθνηκα, 
B10, 87k die, μὴ. and 2 pf, Ti, ὡς 
be dead, be slain. 

θόρυβος, ov, 6, O20, nse, dishirbccace, 
ΕΜ Υ 

Θρᾷξ, κἀς, 0, B40 ἃ Troracian, 

Θύμβριον, ov. τό. Thyrehriam., 

ϑῦμός, of, ὁ. soul, heart, 

θύρα, as, ἡ, 4 jf Lat. furis door, ny. 
pook!, door: ἐπὶ ταῖς βασιλέως θύραι, 
ἀξ court: 80 θύραι of a general's heal 
qucrters 
o ἰθυσίδ, as, ἢ. sacrifice, offering, 
Nao. ἢ, 

θύω, ϑύσω, ἔσῦσα, Tethhaa, τέθιυμαι, 
ἐτύθηνς L1G, ATL, sacrifices mid , cause 
his sacrifice, cffer savritice. 

ἰθωρδκίζω (θωρᾶκιδ)ὴ. ἐθϑωράκισα. τείω- 
ράκισμαι, ἐθωρᾶλίσθην. (44, arm with «a 
cuirass; mid, put om one's curraas, 

θώρδξ, ἄκος. ὁ, 240 [thorar}, breast- 
plale, corselel, cuirass, worn net only 
by the heavy-armed foot-soldier but 
also by the cavalryman. The θώρδξ 
consisted of two metal plates made to 
fit the person, of which one protected 


See 


ἱερός 


the breast and abdomen, the other the 
back. They were hinged on ane side 
ἢ ὑπ Κρ ὁ the other, They were 
further kept in place by Jeathera 
wiraps pass’ ever the ehoaldera from 
hehe gad fastoned in frope and by 





No. 2. 


the bei. Abbott the cower part of the 
brecstplate was a series of flaps of 
leather or felt, covered with metal, 
woeeh protected the dups and groin of 
the wearer, See Nos. 12, 17, 20, 25, 
BO, OT, 6z, Τὰς KL. 


I 


ἰδέ, ἰδεῖν, οἱ’... KOO ὁράω. 

ἴδιος, ἃ, or [idiom, idio-syncrasy}, 
one's oun, personal, private, 

ἰδιώτης, ov. 6, 422 [idiot], an ordi- 
nary or pricate person, private soldier, 
private. 

ἱερός, 4, by. 4!) [Aier-archy, hiero- 
glyphic|, holy, sucred ; ἱερά, τά, sacri- 
fices, omens from inspecting the vitals. 


HL TN 


ἴημι (é), gow, ἧκα, εἶκα, εἶμαι, εἴθην, 

733, 797, 871, send, throw, hurl at; 
mid., send oneself, rush, charge. 845. 

tixayéds, ἡ, 6», 150, coming up to, 
sufficient, able, capable, competent. 

ἱκνέομαι (ix), Eonar, ἱκόμην, ἴγμαι, 871, 
come. 

ἴλη, 25, 7, erviod, band; of cavalry, 
troop. 

ἱμάτιον, ov, 76, outer yarmeiut resem- 
bling the mantle, himation, correspond- 
ing in use to the Roman toga. See 
Nos. 1, 9, 36, 87, 39, 52, 61, 69, 88, 

ἵνα, final particle, that, in order that, 
ἀν, 

ἐϊππεύς, dws, 6, 508, horseman, knight, 
cavalryman; pl., cavalry, See Nos. 
17, 20, 33. 

tiwauds, ἡ, ὄν, ON. for cavalry, civ. 
alry- 3 ἱππικόν, 76, cavalry, horse. 

ἐἰππό-δρομος, ov, ὁ [+ δρόμος]. ruce- 
course, hippodrome, 

ἵππος, ov, 6, 7, 78 [Lat. equus, 
horse|, horse, mare; ἀπὸ or ἐφ᾽ ἵππου, 
on horseback. 





No, 74. 
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καθίστημι 


ἴσθι, ἴσμεν, efc., see οἶδα, 
ἴσος, 7, ov [/so-seeles], equal. 
᾿σσοί, ὧν, oi, Issus, 
ἴστημι (στα), στήσω, ἔστησα atte} 
ἔστην, ἕστηκα, ἕσταμαι, ἐστάθην. Τιν; 
786, 700, 871, 2 pf. ἔστατον, ele., To 
[Lat. sisto, make stand, sti, stand, 
Eng. sTAND, STEAD, STEED, Upo-state, 
cc-stasy, sy-stem], set, make stan, 
make halt; intr. in mid. (except | 
aor.), in 2 avur., both pfs., and both: 
pipfs. act., stand, stop, halt. 
ἱστίον, ov, τό, stil, See No, 78. 
tloxtpds, a. dv, 124, strony, 
[lox tpws, adv., O08, strongly, vehement 
ly, ereeedingly, vigorously, with severity 
ἰσχῦς, vos, ἢ [ Lat. τι. strength:, 
strength ; of an army, force. 
ἴσως, adv., 54% [ἴσος], equally, per- 


haps. oe 
ἰχθύς, os, ὁ, 478, 748 [/chthyo-loqy]. 
dish. | 


ἴχνος, ous, τό, trace, track, 
Ιωνίᾷ, as, ἡ. Iunia. 


K 


κἄγαθά, κἀγαθός, by crasis for καὶ 
ayald, καὶ ἀγαθός. 

κἄγώ, by crasis for καὶ ἐγώ. 

καθ᾽, see κατά. 

καθ-ήκω, come down, reach or exten 
down, 

κάθ-ημαι, Τι", THO, sit down, he 
seated; of soldiers, be encamped, 

καθ-ίστημι, VT. sed dovm, station, 
bring down or back, bring, establish. 
make, appotud; mid. with pf. and ἡ 
aur, act. intr., fake one's place, δὲ 
established. 


nabepde 


καθιοράω, look dion cn, sbserve, 
inspect, 

καί, con... 45. amd. batts unduene 
ing particular words or cxpressions, 
also, too, even. further ae rhian. " 
kar... καί (7%), oro τ Κι) af (6}}, 
both... and, not only . ὡς bud visa. 

καί- περ, ConCessive particle, “22 {καί 
+ wip}, ulthoueh with the panicip'e. 

καιρός, οὐ, ὑ. 057, the right or felling 
Prsgeer, ων, CASON, 

κἄκεϊνος, |v crasix for καὶ ἐκεῖνοι. 

κακός, ἡ, ὁν. 46, S77. bad in the 
broadest sen. as ap. oned to ayadds), 
Aartfal; 


w 
a 


huane — conpanddy, κακόν, τά. 


harm, evil. 
ικακῶς, aly. YN, badly, Us ras 
ποιεῖν, ἀν harm or danutge to, injure, 


γάτα > κακῶς ἔχειν, be badly off. 
καλέω snare, “κλε), καλῶ, ἐκάλεσα, 
κέκληκα κέκλημαι, ἐκλήθην, LEY, Μὴ] 


| Lat. calé, coll, elms, call out. Buy. 
Hart, wabL-yard. ec-clesiastie)]. call, 
Stoner, Lat. cee'd, 
xaror'pers, the δεν {{ τὶ, 

καλός, ἡ, 4%. 19. 977 lcalli-graphy}, 
ἐπα Γαἷς jour. propitions, a hle: καλὰς 
wai ἀγαθός. καλὸς κἀγαθός. noble and 
youd, *gentleran. 

«καλῶς, adv... 5, beautifully, vravely, 
well, successfully, 
ἔχειν, be well. 

w&pol, by crasis for καὶ ἐμοί. 

κἄν, by cranis for καὶ ἐάν. 

κάνδυς, vos, 6, ΤῸ], a long outer gar- 
nent, the caflun, See Nos. 11, 64. 

KawwaSoxld, a1. ἡ. Cappathoris, 

Kapia, as, ἡ, Carica. 

κάρφη, us. ἡ ἱκάρφω, dry up), dried 
staiks, hay, straw, 


“Ὡς ἐπ δ ὦ 


honorably: καλῶς 
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κατασκέπτομαι 


κατά, pre wih gen. and aca, 272, 
ὅσο πὶ (as opposed to ded), Gat, sud. 
With denothie notion frean 
αν νον cain, dowe from, down spon, 
weedernedti, ih ae, af place os 
postion. with verbe of metion. en, 
aver. low. doten along, by. ¢ posite, 
aqeinsl, nem, at of fSpess or relation, 
ares ding to, τ ὙΠ | καὶ κατὰ γῆν 
καὶ κατὰ θάλατταν, by land cad secs 


ie Da 


nara «paros, wilh might ond main: 
κατὰ εἤνῃ, fiy nations: κατὰ μέσοι ver 
σταύμόις about the middle of the μα 
mineth 

Tn cospeshion κατά signitier dawn, 
ntiong, or aginst; frequently it merely 
rirenuthens the meaeiine of the simple 
verk. and often cannot be traushited ; 
sometimes it gives a transitive force tu 
an titraneilive sample verb (ef, Dat. 
εἰ, 

κατα-βαίνω, συ down, descend. 

κατιάγω. 34), lead down or back, 
Bria back restore, 

κατα-θεΐομαι, ἰσολ daum on, 

κατα-κἄω, 72%, tern clown, burn up, 
δὴ} τι. 

κατα-κόπτω, 212. cut to pitcen, slay. 

κατα-λαμβάνω, 41), seize upon, cape 
fure, take, surprise, occupy. 

κατα-λείπω, 212, leave Yehind, abune 
len. 

κατα-λύω, untunse, disgaoloe, 
end, make peace, stop fighting, unyoke 
(sr. τὰ ὑποζύγια). te. make a halt, 
hail, 

κατα-πηδάω, leap diwn, leap. 

κατα πράττω, DIK, du thoroughly, 
execute, bring to an end. accomplish. 

κατα- σκέπτομαι, 4:35), view closely, 


ot 2 dawg 
4}9} ( 


R 


xaracy fw 


κατα-σχίζω, 664, split down, cleave 
asunder, burst through, burst open. 

κατα-φανής, ἐς, 420 [halve], clearly 
seen, in plain sight, visible. 

κατα-φεύγω, lake refuge. 

κατα-ψηφίζομαι, 637, vole against. 
δρῶ, 

κατ-εἶδον, see καθ-οράω. 

κατ-εκόπην, 2 aor. pass. of ἁ κατα- 
κόπτω. 

κατιδών, see καθ-οράω. 

txatpa, aros, τό, heat. 

κἄω | Kav), katow, Exavoa, κέκαυκα, 
κέκαυμαι, ἑκαύθην, 5, Μ71 [causte, 
holo-caust)], burn, kindle. 

κεῖμαι, κείσομαι, 73, 704 (Lat. cieis, 
citizen, quifs, rest, Eng. nome, ceme- 
tery], lie, be laid, Ue dead. 

Κιλαιναί, ὧν, αἱ, Celaenae, 

κελεύω, κελεύσω, ἐκέλευσα, κεκέλευκα, 
κεκέλευσμαι, ἐκελεύσθην, VA STIL drive, 
order, command, bid, give orders, Lat. 
inbeo, urge, advise, sugyest. 

κενός, ἡ. dv, empty, groundless, Hd. 

κέρας, κέρως aml κέρατος, τό, MMi 
{ Pant. corn, horn, Bug. won, Warr, 
rhino-ceros}, horn, prop. of anianimal, 
then bugle Aern, dronking horn, perk 
οὐ ainonntain, wing of an army. 

κεφαλή, is, 7, 61h (Lat. caput, head, 
ng. a-cephalous], head. 

κῆἢρνξ, twos, ὁ. ἢ, Aerald, who ear- 
ried messages to the enemy or made 
proclamations and gave all sorts of 
prblic notices to his fellow soldiers. 
Hix distinctive badge was his staff, a 
strajght shaft with two intertwined 
shoots above. See Na. Ti. 

ἐκηρύττω (anpix), κηρύξω, ἑκήρῦξα, 
κικήρῖχα, κεκήρθγμαι, ἐκηρύχθην, 6735, 


κνημΐς 
be a herald, proclaim, make proclama- 
tion, announce. 





Κιλικίᾷ, as, ἡ, 54%, Cilicia, 

Kade, ixos, 6, 245, a Cilician, 

ἱκινδυνεύω, κινδυνεύσω. efc., SAR, en- 
counter danger, run a riak, be in peril. 

κίνδῦνος, ov, 6, 355, danger, risk. 

Ἰλέαρχος, ov,” ὁ, 116, Clearchus, a 
Spartan general, the special fnend of 
Cyrus. 

κλείω, κλείσω, ἔκλεισα, κέκλειμαι anil 
κέκλεισμαι, ἐκλείσθην, 365, B71 [ Lat. 
rlauds, close, Ἐπισ, aot], shut, close. 

κλέπτω (rer), κλέψω, ἔκλεψα, κέ- 
κλοῴα, ἐκλάπην, 527, 81Ι 
(Vat. elepd, steal, Eng. shop-crrier}, 
steal, enbezzle. 

κλίνω (κλιν), κλινῶ, ExNiva, κέκλιμαι, 
ἐκλίθην and ἐκλίνην [Lat. inclind, in- 
cline, Eng. teas, chmate, en-ciitic], 
σή δὸ to lean, bend, 

κλώψ, Ἀλωχός, ὁ, 245, 743 [κλέπτω]. 
thief, 

κνημίφ, idos. ἡ [κνήμη leg}. greave, 
generally plur., that part of the defen- 
give armor of the Greek hoplite which’ 


κέκλεμμαι, 


κολάζω 


covered his leg from the knee ty the 





instep, Greaves were made of flexible 
wnetal, and lined with felt, 
Jeathes. or cloth, and fas- Py 
ened behind by straps ey PA 
Inckles. See Nos. 812,10, Ff Sy 
20, 25, 80, δὲ, 37, 76, 51, (ty Ὶ 
κολάξω (κολαδὴ, κολάυω, Y pte, 
ἑκόλασα. ε΄ κόλασμαι, ἐκολα- 
σῦην. O27, check, punish, " 
iatict prnishment. i | 
Kolorcal, ὧν ai, (olns- ΕΥ̓͂ 
Se, 8] 


κομίζω (κομιδὴ. cops, ete, 
WW, curry diay so as to No /6 
save, bring, conpey, 

κονιορτός, οὐ. 0, O70, οἰ af dist, 

κόπτω (κουπὶ. 
λὐκομμαι, ἐκόπην, 20, 871 | syn-copate |. 
cut, he, slash, felt, dae phter, 

Kopowrh, ἢν. ἡ. Cours re. 

κοῦφος, 7. or, light? χόρτος κούῥοςι 
Any. 

κράνος, os. 7h. “451 Coranium |, herd- 


κόψω, ἔκοψα. xéauda, 





»ίδερ, telmet of metal, Lat. cassis, or 
of leather Lat, gelea. The helmet. of 
metal. which was developed from the 
απ ον dogskin cap, consisted of six 
piewess the “ap; che metal ridge ran- 
ning from tue front ty the baek ot the 
cap, aid desponed as a support for the 
ΟΕ the οὐαί, the γέμα the cheek- 
pieces; tnd the neek-plece. See Now. 
δ, γώ. 14, 20, Ὁ Ὁ, 94, 37, 4a, 6. 00, 
tie ΤῊ Bb. 

ἱκράτιστος, ἡ. ον. τις strongest. 
Apreest, best, noblest: nent pl. κράτιστα 
as audy.. Oa dhe beat way, most brave ἡ, 

κράτος, ovs, 74, 400 [ Lat. ered, create, 
Eng. nanny, democrat, deniwo-cracy }. 
strength, forer, might, Lat. tis, 

Kpovyh, is. ἡ, 44, vulery, 
clamor, uproar, 

κρέας, xpéws, τὸ ΜΗ], 747 [Lat. card, 
Sflevh, Bus, ereo-sole|, flesh, pl. pienes of 
Jlesh, meat, 

κρείττων, cv. fin. ovos, O77 [κράτοι], 
stronger, braver, better, nobler, more 
νας. 

κρεμάννυμι (κρέμα), apeuw, ἐκρέμασα, 
ἐκμεμάσθην, 715, ἈΤῚΠ, trans., dang up, 
suspend, 

κρήνη, 78.7, 002 spring, well, Lat. fina. 

Kors, Κρητός, ὁ, 615, a Cretan, 

κρίνω (κριν), κρινῷ, Ixpiva, κέκρικα, 
κέκριμαι, ἐκρίθην, 91 | Lat. cernd, sepa- 
rate, Kung. eritic, hypo-crisy], diride, 
listinquish, decule, tefermine, be of 
opinion, judge, bring lo trial. 

μερίσιφ, ews, ἡ, 72% [σρ 8,8). decision, 
trial. 

κρύπτω (xpud), κρύψω, ἔκρνψα, κέκρυμ- 
pat, ἐκρύφθην, 575 [erypt, erypto-gam, 
grotto}, hide, conceal, Lat. ἱερὸ. 838. 


shout, 


κτάομαι 


κτάομαι, “τήσομαι, ἐκτησάμην, κέκτη- 
μαι, arquire, qain, get, get together ; 
pf. as pres., possess, have. 

κτείνω (xrev), κτενῶ, exrewa, Exrova, 
AQT, kill. 

κύκλος, ov, 6, 382 (Lat. circus, circle, 
Eng. cycle, bi-cycle, en-cyclo-paedia}, 
circle, curve, ring; κύκλῳ, in a cirele. 

jeumdow, κυκλώσω. etc., dk, surround, 
encircle, hen tn. 

ἱκύκλωσις, ews, 7, (nm encircling: ὡς 
εἰς κύκλωσιν, as if to encircle, 

Ἰζῦρος, ov, 6, 83: 1. Cyrus the Elder, 
founder of the Persian empire, accord- 
ing to Nenophon the son of Cambyses 
and grandson of Astyages; HI. Cyrus 
the Younger, the leader of the expedi- 
tion against Artaxerxes, 

κύων, κιινόν. 6, ἡ [ Lat. 
Eng. nounp, eynie|. dog, heund, cur, 
See No. oa. 

κωλύω, κωλύσω, efe., hinder, 
prevent, impose, check ; τὸ κωλῦον, the 
hindrance, obstacle. 

κώμη, ms. ἡ, 45, ΤῊ} [κεῖμαι], cillage. 

ἐκωμήτης, ov, ὁς 573, villager. 


ania, log, 


tdey™ 
thal, 


A 


λαβεῖν, λαβών, seu λαμμάνω, 

λαθεῖν, λαθών, see λανθάνω. 

λάθρᾳ, aly., 638 [λανθάνω), covertly, 
without the knowledye —f 

Λακεδαιμόνιος, a, ον, 4 Lacedae- 
montin ¢ Λακεδαιμόνιος, ov. ὁ. a Larce- 
dacmaniar, 

λαμβάνω (λαβ), λήψομαι. ἔλαβον», εἴλη- 
gra, εἴληλμαι, ἐλήφθην. Τὰ, ST) Παῖς 
labor, toll, Eng. divemma. pro-fepsis}. 
take, take into one's hand. rereive, 


‘ 
ee 
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Avxtovlia 


σοῖς, take or get possession of, en! 
catch, find. 

λανθάνω (Aad), λήσω, ἔλαθον, A€Aned, 
λέλησμαι, 685, 871 [Lat. ἰαΐοος lie ἡ! 
Eng. lethargy, Lethe], lie hid, cs: ay;. 
the notice of ; mid., forget. 684. 

λέγω, ἔλεξα, εἴλοχα. εἴλεγμαι, ἐλέτπι 
and ἐλέχθην, 561, &71, gather, collet 

λέγω, λέξω, ἔλεξα, λέλεγμαι, ἐλέχϑηι, 
161, 871 [idia-lect, lexicon], say, spea.. 
tell, state, mention, relate, Lat, dice, 
bid, charge, vote. 600, 

λείπω (Aur), λείψω, ἔλιπον, λέλοιπα, 
λέλειμμαι, ἐλείφθην, 912, 773 -T7h, 1] 
| Lat. linguo, leave, Eng. LEN», ee-lipse 
leave, abandon, forsake, quit, lear 
behind, leave alive. 

λευκός, 7, ὁν, O75 [Lat. lia, Ugh, 
Rng. vicar), while, 

λίθος, ov, ὁ. \fitho-qraph |, stone 

λῖμός, οὔ, 6, hunger. famine. 

λόγος, ov, ὁ, TH, 741 [Ἀλέγω, sary. ene 
philv-logy. dia-logue, log-arithm), word 
saying, statement, speech, discours: 
detaite, rumor, narrative. 

λόγχη, 25, 7, 47%, point or spike ὁ] “! 
apectr, spear, lanee. See No, 41. . 

λοιπός, ἡ. dv, “411 [λείπω]. remaininy 
with the art.. dhe rest: λοιπόν (5 
édari), if remains; τὸ λοιπόν, for th: 
future. 

λόφος, ov. ὁ. Aili, ridge, height. 

thox-Byds, οὔ. ὁ, 150 [+ ἄγω), com 
mituder of a λόχος, captain. 

λόχος, ov, 6, 462 [Adz os, couch, Lat. 
lectus, couch, Fug. vik, Laer, 
minbush, wen in ambush, company. 

ἐΑῦὐδίδ, as. ἡ. Lydia. 

Λύὕδιος, ἃ, ον. Lydian. 

Δνκδονίδ, as, ἡ, Lycaonia. 


me esed 


boded 


Lena, 


Ἀϑπέω 


Ἰλϑπέω, λυπήσου. εἰς. 986, yrieve, ἰἰο- 
tress, ver, annoy, molest, 

λύπη, ns, ἡ, pein, yrief, serrow. 

Aw, λύσω, ἔλῦσα,. AcNvaa, λέλυμαι, 
ἐλύθη». 6, τύ δ. τγῦ, 571 [Lat Πὰν loose, 
Fng rose, τόκος, αἠ6:}}Ζοῖς louse, ΜΕ} 
free, release. break. trreak 
struy; mid., luuse ones ven, ransom, 


win, cds 


M 


μά, intensive particle, 450, surely, 
used ju negative Gaths, ΝῺ 

Μαίανδρος, εὐ ὁ, 17) Imeander |, the 
Meaecarcler, a river in Asta Minor of 
Winding course, 

μακρός, d, ὁν. 40, Jona, Atak, tal’, 
μακμὰν (πὸ, Ode), 4 long anty, 

μάλα, adv. meray, werk, rery much, 
greatly, exceedingly. Lato πε δ 3 ecotp. 
maddor, LTO. mace, rather > sup. pod Ae 
ψτα AYN mat, οἰ ἐμ, 


μανθάνω (μα, μαδήπσομαι, ἔμαθον, 
μεμάθηκω. GSO, “TL imathematics |. 


learn, Ried ect, 

μάντις, ews, ὁ, O44 Cmamac, necro. 
mancy i, one cuspired, seer. disiner. 

Mapovds, υἱ. ὁ. ΤΡ Μόν, a 
Satyr. See No oo, where he is fas- 
tened to the tree, about to be flayed 
by Apollo. 

Μάσκἂς, a. ὁ, the Maseas, ἃ river. 

μάστιξ, ἴγος. ἡ. whip, lush. See 
Nos. 47, 54, 

μάχαιρα, as, ἡ, 65, knife, sword. 
sulre. See Now ἢ. 

μόχη, 7, 7,45, battle. engayement, 
fight. See No. 20. 

ἐμάχομαι, μαχοῦμαι, ἐμα χεσάμην, μεμά- 
χῆμαι, O37, S71, fight, give bultle. si. 


pipes 


μέγας͵ μεγάλη, μέγα, A002, 677, 763 [ Lat. 
“σα. Fug. MCCH, mega/o-aaurus |, 
ren’. herge, fall, weighty, powerful; 
nen! as ade, μέγα, greatly. 

Meyagtpyrs, ov. ΄. Megaphernes. 

μέγιστος, paper Of μέγαν. 

μεϑ᾽, wee were, 

μείζων, sotag of μέγας, O07 

μείων, comp. ft μὲκρόο, O07. 

ἐμελανίξ, as. ἡ Mluekness, 

μέλε, μέλαινα. velar, cen. μέλανος, 
ete, ae ΤῸ imelan-: hola), back. 

μέλε, 


12} ππιν Abs or eere, if comeernas ¢, αἱ 


μελήσει, ἐμέόλησε, μεμέληκε͵ 
μελήσει, ἰ οὐδ κι ta a, 

μελίνη, ns, νν ΛΠ ρί, 

μέλλω, νελλίσω, CuO ara, be about, 
inten, eliay 

Pepe, ciel, Bee μιμνήσκω. 

μέν, post positive partivde, never used 
As aoeand, Co eoannect wards and sen 
tenees, bat te distinguish the word or 
clause with Which itstends frou: same. 
thing that is to follow, aid commonly 
anawered by δέ (sometimes by ἀλλά, 
μέιτο) in the corresponding: clause, 
on the one hand. indeed, truly, ut 
offer it is tad ta be translated, and 
ite presence into be shown merely by 
stress of voice: ὁ ude... ὁ δέ, the one 
Jo the other, plur. some... others, ΒΤ ὦ; 
ἀλλὰ μέν, bet cerfainly. 

μέντοι, πεἰνις O61, really, certainty, 
in frath; conj., yet, still, however, 
necertheless, 

μένω, μενῶ, ἔμεινα, μεμένηκα, DOL, 871 
(Eat. maned, stay), remain, stay, wait 
Tor, laat, be in force. 

Μένων, wros, ὁ, "οὐ, AMenun. 

μέρος, ovs, τό, 400, division, part, 


μεσημβρία 


share, portion, Lat. pars ; μέρος τι τῆς 
evragias, an instance of their discipline ; 
ἐν μέρει, in turn. 

ἱμεσ-ημβρίδ, as, ἡ [Ὁ ἡμέρα], noun, 
midday ; the south. 

μέσος, 7, ov, 222 [ Lat. medius, middle, 
Eng. Min], middle; μέσον, τό, the mid- 
dle, centre, midst, space between. 

μεστός, ἡ, bv. full af, laden. 855. 

μετά, prep. with gen. and acc., 161. 
With gen., with, in company with, 
mnong; with ace., of place or time, 
behind, after, nect; μετὰ τοῦτο or ταῦτα, 
after this, herenpon. 

In composition werd signifies sharing, 
with, anony, or time or quest, after, 
or change, from one place to another. 

μεταξύ, adv., between. BAG. 

ἱμετά-πεμπτος, ov, 685, sent for. 
μετα- πέμπω, 174, 178, send after; 
mid., send for a person lo come tu one- 
self, summon. 

μετ-ἔχω, Ave a share. 544. 

μέχρι, proper prep. with gen., 673, 
of time or place, up to, until; con)., 
until, ‘ 

μή, adv., SOR, not, used with the 
imv. and subjv. in all constructions ; 
in all final and object clauses, except 
after μή, that nol, lest, which takes 
of; in all conditional and conditional 
relative clauses, and in the corre- 
sponding temporal sentences after ἕως, 
πρὶν, eco: in relative sentences ex- 
preasing a purpose; with the intin., 
except in indireet discourse ; and with 
the partic. when it expresses a con. 
dition, AML of the campounds of 
μή follow the usage of the simple 
word. 


.μισϑοφορᾶ 


ἐμη-δέ, conj. and adv. [+ δέ), bur... 
and not, nor, Lat. neque, nec; notes. . 
Lat. né... yuidem. 

jpnd-els, μία, ἐν [Ὁ εἶθ], not ...., 
none, nu, nobody, nothing, Lat. ni .. 
niillus. 

Mnbla, as, ἡ, Media. 

μήθ᾽, see μήτε. 

μη-κ-έτι, adv., 422 [μὴ + ἔτι], i! 
again, no longer. 

μήν, post-positive intensive partic, 
in truth, surely, truly, Lat. uéro, καὶ 
μήν, and in fact, and yet s ἀλλὰ page.) 
surely, but still; ἢ μήν, in very truth, 

μήν, μηνός, ὁ, O49, 746 [Lat. mrns.:. 
month, Eng. Moon, Montul, month 

μή-ποτε, adv., G85 [μή + word], 1 | 
ever, never, Lat. nunguam., 

μήτηρ, μητρός, 7, 849, 146 (Lat. niater. 
mother, Kng. MOTHER], mother. 

pla, see εἷς. 

Midas, ov, ὁ, Midas, a mythical kin. 
of Phrygia. 

pixpés, d, 6», 40, 577 [micro-srop: |. 
small, little, Lat. paruus, of sau 
account, insignificant; neut. as ads 
μῖκρόν, hardly; comp. μείων, amalle: 
less: neut. as adv., μεῖον, less. " 

Μίλητος, ov, 7, 400, Milétus. 

μιμνήσκω (ura), μνήσω, ἔμνησα, μέμινη 
μαι, ἐμνήσθην. O44, ἘἈΤῚ [ Lat. memini. 
remember, muned, remind, admonish. 
Eng. mentor, mnemonics}|.remind; mis 
and pass., remind oneself, remember. 
mention, make mention, with pf. μέμνη- 
μαι ἈΝ pres., Lat. memini, 846, 

μισθός, of, 6, fH [meED], wages, pay. 
hire, reward, 

ἰμισθο-φορά, as, ἡ. 1722 


[+ φέρω]. 
roages received, pay. ‘5 


μυσϑοφόρος 
{μισθο-φόρος, ον, 389 [+ φέρω]. γε οΐτο 


ing pay; μισθοφόροι, ol, δὴ Ομ», 
ἐμισθόω, μισθώσω, ett. IRD, let for 
hire, let: mid., Aave let & oneself, hare 
pra, as. ἡ, 202, 742, εἶπ. the iext. te 
the highest denomination in Atte silvers 
money, although never ποία is usted 
asa coin, one sixtuerh of a tident, and 
worth today about $76.00) in US. 
silver moncy, according to its legal 
rate of value. See ala dpay uy, 
μνησθῇ, see μιμνήσκω, 
μόνος, η, ον», 4) | monk, mona’, mono-|, 
alone, Lat. sdle . only, soles neat. as 
aly,, udvor, alone, only, solely, 
Miplavéos, ov, ἡ. Myrianidus. 
Ἰμῦριάς, ddos, ἡ [avriad;. Ue number 
ten thousand, νι γί. 
μῦρίος, a, ον. 116}, countless: pl, μόριοι, 
αι, a, LOMAS 


N 


νάπη, ns, 7, 458, ravine, glen. 

tvat-apyos, ov, ὁ [4 ἄρχω! !, cede γα 

ναῦς, reds, ἡ, TAIN, TAO Lat. τείας 
ship, Eng. nautical}. ship, vither the 
“merchant vesscl. seen at the left in 
No. 78, or Ube tau-of-war, secu at the 
right. 
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vif 


νεδνίδαᾳ, ov, ὁ, 1€2. 
Pan, 

νεκρός, οὖς 6, OTR That. nex, death, 
Eng necry-lugy), deal tady, corpse, 
o' νεκροὶ, the deal, 

vio: ἃ, ον | Lat. ποιᾶς nee, bre. 
NEW. moines |, young, fresh. 

νεφίλη, ην. ἡ. 08 [pfgos, ri, cloud, 
Lat. ἴδ, elondt, cloud, 

νεῶν, SH μαὺτ 


ry 


140) [veg], young 


omy 
dead 


vf, Cuteasive pariicl+, surly used 
in affirmative oaths, Μὴ, 

ἡνϊκάω, "ἰκήσω,. ete, LTD. conquer, 
preadil aver, suspass, oufdo, 1... 
INCH, 

νίκη, 7s, ἡ, ἀδίς vielory, Lat. weeforia, 
Bee No. AY, 


ἰγομίζω (ropud;. νουμιῷς fe, dia, STH, 
reyurd ao a custan, regard, consider, 
believe, Think, Lat. quit. 

νόμος, ou, ὁ, custom, daw, 

νοῦς, νοῦ, ὁ, 22, 742 [γιγνώσκω], 
mind, Lite meas: ἐν τῷ ἔχειν, παῦε in 
mind, purpose, intend. 

viv, aly. 41 pat. νης, new, Png. 
wow, now, past now, δεν, al present, 

νύξ, νυκτός, ἡ, 265, 744 [Lat ner, 
nijle, Wang. xeon}, night; μέσαι νύκτοι, 
midnight. 





Eevlas 


=) 


Fievlas, ov, ὁ, Yenias. 

ξένος, ov, ὁ, 161, stranger, fureigner, 
guest friend, guest, host, foreign sol- 
dier, mercenary. 

ElevodGy, ὥντος, ὁ, 275, Yenophon, 
an Athenian, author of the Anabasis. 

ξίφος, ovs, τό, 645, sword, Lat. gla- 
dius. ‘The ξίφος had a straight blade, 
and was double-edged. Τὺ waa carried 
in a scabbard which rested on the left 
side of the body, and was supported 
by a strap that passed over the right 
shoulder. See Nos. 14, 10, 20, 24, 
40, 74). 





No. 79. 


τξύλινος, 9, ov, of wood, wonlen, 
ξύλον, ov, τό, 490, piece or bur of 
tevod s pl. dimbers, beams. wood, Fuel. 


O 


ὁ, ἡ, 7d, the definite article. $3, TOR, 
the, with demonstrative foree in the ex- 
pressions ὁ uéy... ὁ δέ, the one... the 
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olxla 


other, this... that, pl. these... thu... 
some... the rest; ὁ δέ, without yo. 
ceding ὁ μέν, and he, but he, and i; 
pl., but theys the rest (never refeiri:, : 
to the subject of the preceding senten: - . 
but always to some word in an obliga 
case). 815. As the art., used seme- 
times in Greek where we should ors: 
it, as with proper names and nuimeriais 


807. The art. may be used alse 1. 
mark a person or thing as well knoe. 
or customary, or with distributis 


force, as τοῦ μηνὸς τῷ στρατιώτῃ, μι! 
month fo each soldier, or where we 
should use a possessive pron, 810. τὰ 
Kopov, Cyrus's relations; οἱ ἐκείνου, ἡ» 
men; οἱ φεύγοντες, the exiles; ὁ βουλύ- 
μένου. whorver wishes; οἱ οἴκοι, those at 
home; ot ἔνδον, those within; ol παρὰ 
βασιλέως, men from the king: οἱ ἐκ ri), 
ivyopas, market men: οἱ σὺν αὐτῷ, his men 

ὀβολός, οὔ, ὁ. νοΐ, an Attic silver 
οὐ. worth about three cents. Su 
No. 59, and the account under épaxyun 

ὅδε, ἦδε, τόδε, demon. pron, 11, ΤΣ 
[ὁ + -δε], this, the following. 100, ἈΞ] 

ὁδός, οὐ, ἡ, 83, T41 Lat. solu. 


ground, Eng. er-odus, meth-od], way. 


road, Lat. uias: march, journey, exper: 
lion. 

οἱ, of, of, sev ὁ, ὅς, οὗ, 

οἶδα, 2 pf. with pres. force, 722, 7%) 
fakin to εἶδον, Anine, understand, hace 
knowledge af. 

ἰοΐκα-δε, adv., 349 [+ -δε]. Aome, home- 
ward. 

Ἰοἰκέω, οἰκήσω, εἰσι, 488, inhabit, dwell, 
aceupy, live; pass., be inhabited, be 
situated. 

tolel@, as, 7, 40, Auuse, dwelling. 


ἐκ 


οἴκοι 


Ἰοΐκοι, adv., 573, at hume. 

οἶκος, ov, ὁ [ Lat. nicus, whode, vil 
lage, Eng. di-ocege, eco-nom,, j. hinge 
regarded ag a home. 

οἶμαι, see olsun. 

οἶνος, ov, 6, δ, ΤῈ} , Fat. uimum. 
wine], ioine: olvos puptxow, prelm-weine. 

οἴομαι or οἶμαι, οὐήσ μαι, hinge, $88, 
RIL. thank, belie c, expect. 

οἷος, ἃ, ov, uf whick hind, (such) as, 
Liat. gudtis; olds τε. able, possible. 

οἴσω, SUE pe pw. 

οἴχομαι, οἰχήπομαι, pres. with 
force, T22, 

οἰωνος, of. ὁ, G52, bird uf omen, omen 

ἐόκτα-κις, adv., eight? times. 

[ὀκτακισ-χίλιοι, ac, a | + χίλιοι). δον 

ἰοκτα-κόσιοι, α΄. a | ἑκατόν), NIH. 

ὀκτώ, indech (Lat. ceté, cat, Fug. 
E.G, οσέα- πον ὃς right, 

ὄλεθρος, ov, a, Ll | CAAT pa |, dea! rur- 
faon, fogs, 

ὀλίγος, 7. ον, INK, ATT [oligarchy |. 
fittle, small, pl. few. 

δὄλλῦμι (44), GAG, ὥλεσα and ὡλόμην, 
ὁλώλεκα and ὅλωλμ, 71}, RTL. deatron, 
dose; nid... with 2d pf. aci.. periade. 

ὅλος, nov, TRS [ Lat. aolidus, whole, 
Eng. cath-olic}, whale, entire. 


φ 
ve 


pf. 
hates gone, & gone. 
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ὀπλίζω 


ὁμαλής, cs, 42: [ὁμόφ), even, level. 
ὁμαλός, 1, ὧν [ὁμόφ!, cern, ἐδυδὶ, 

εὐμαλῶς, uv. en enen ling, 

ὀμνῦμι (Gu. ἡμὴ), ὁμοῦμαι, ὦμοσα, ὁμώ- 
Lok, duvipous. UN Judporpa, ὠμόθην 
wiht wud: δον, TIN, B71, swear. take an 
neh, 

ἰὅμοιος, ἃ, οὐ. Pie, aaitar ΒΟΥ, 

1 dpo-Aoyew, ὑμόλυ γήσω, οἷν, 11} f+ doe 
γοφ]. yree, confess, admis, 

Opes, ἡ. [ἅμα]. one and the 
Seda. 

ἐξιως, adv. πῶς all the same, never- 
fhetess, yet. “7541, Aowever. 

ὄν, ὄν, nie εἰμί, ὅν 

ὄνομα, ατός. 70. JAY γιγνώσκω, Lat. 
πόμα, Eras NAME. “ἢ ὉΠ ΠΊΘδ syn. 


aby 


onym,, λ΄. by which one is known, 
Hate. 
ὄνος, ov, 6, FT [ Lat. casineea, cas, 


Bug, ass], aaa, 

ὅπῃ, rel adyv.. where, wherever, in 
whatever wey, Lat. idl. 

ὄπισθεν, δεῖν. 502, behind, in the 
reir: τὸ ὄπισθεν, τοὔπισθεν, the rear. 


Meath, 

towAQe@ (dar Atd), 
wrhichyy, oN, arm, μα. 
“0, M4. 


ὠπλισα, ὦκλισμαι, 
Seve Non, 





ὁπλίτης 


ὁπλίτης, ov, 6, 102, heavy-armed 
soldier, hoplite. The heavy infantry 
of a Greek army, or hoplites, consti- 








No 8}. 


tuted the troops of the line, who fought 
at. short range, and were armed for 
this purpose. Thelr defensive armor 
consisted of four pieces, Aelmef (see 
δι. xpdvos), breastplate (we 8.0, θώραξ), 
shiclil (see 8.0. dowis), and greaves (see 
8.Ὁ, arnuls). ‘Their offensive armor 
consisted of two spears (86. s.r, δόρι) 
and a sword (50 δὶ πὶ Elgas). For the 
hoplite's ordinary dress, when net in 
action, Bee 4.0. yAaues.” See Nos. 12, 
$4, 37, 02, 81. 






ee ΟΝ 


optrre 


ὅπλον, ov, τό, 83 [ pan-oply], ΝΣ 6 
ment, pl. gear, aris, armor; ἐν τοῖς 
ὅπλοις, under arms. See Nos. ld. 3» 


ἡ 20, 25, 37, 60, 63. 


ἰόπόταν, rel. adv. [+ av], whener: +, 
when, with subjv. 
ὁπότε, rel. adv., 537, when, whener:, 
since, because. 
ὅπον, rel. adv., 422, where, wherer: -. 
Lat. wbi. 
ὅπως, rel, adv. and final particle, .: 
what way, how, that, in order that. 
ὁράω (dpa, ἰδ, dr), ὄψομαι, εἶδον, Edpara 
and ἐἑώωρᾶκα, ἑώωρᾶμαι and ὦμμαι, ὥφθην, 
615, 871 [a-ware, pan-orama; Li: 
uides, Eng. wit, spher-oid; Lat. oeulis, 
Eng. BYE, OGLE, optic, syn-opsis|, x 
in its widest sense, behold, look, observe. 
perceive, Lat. uided. 628, 
ὀργή, 75, 7, 400, lemper, anger ; ὁργ}. 
in a passion. 
jopy{opas (ὀργιδ), ὀργιοῦμαι, ete., 472. 
be angry, be in a passion. &60. 
Ἰὄρθιος, a, ov, 131, straight up, stec) 
ὀρθός, ἡ, ὁν [ortho-doxr}, straigh!. 
tlirect. 
ὅρκος, ar, ὁ, 116, oath. _° 
ὁρμάω, ὁρμήσω, efc., 276 ὁρμή, nie 
tion], set in motion, hasten; mid. ane 
pass.. set ouf or forth, start. 
ὁρμέω [ὅρμος, anchorage], be moored. 
lie αἱ anchor. 
Spvis, Spvifos, ὁ, ἡ, 255, 744 [ornitho- 
logy}, bird. 
Ορόντᾶς, a or ov, ὁ, 488, Orontas. 
ὄρος, ovs, τό. 306, mountain, 
topwards, ἡ, dv, dug, artificial. 
ὀρύττω (ὀρυχ), ὀρύξω, ὥρυξα, ὁρώρυχα. 
ὀρώρυγμαι, ὠρύχθην, 644, 871, dig, Lat, | 
Jodié, quarry. 


ὅς 


ὃς, ἡ, ὅ, rel. pron., 518, 164. sho, 
which, Lat. gui; δι᾽ i, why: ἐν @, dur. 
ing which (time), πόας. δῷ «ἢ, 

ὅσος, ἡ, oF, rel. prov, fd, how neuch 
or gical, how many, (a0 aaeh or as 
rainy) a8, Lat, quantas sent. os ads... 
ὅσον, With numerule. afoul: Sow. with 
comparatives, by dow much, the. 

ὅσ-τις, ἥτις, στὰς GIN, Τ0Ὲ [ὅς Ἐ τ΄ ς], 
who, wieever, whichever, whalecer, 
which, what, used both as a relative 
and to introduce au indirect question. 

ὅτε, rel. adv , 67%, when, as, when- 
ever. 

ὅτι, conj., 282 jneut. Of ὅστις], (hal, 
beriuse, since; used also to strengthen 
superlatives, as ὅτι ἀπαρασκευότατος, ' 
unprepared ax posse. 

ob, οὐκ, οὐχ, ney. adv., O68, net, Lat. 
wie, used, to deny a fact, with the 
ἀπο, aad opt. in all aadepenelent sev... 
fences: in indirect discourse after ὅτι 
and ws: and in causal sentences; 
accented at (he end of a clause or 
nentomee, ΔΠ of te conponods of 
of follow the usage of the shnple 
word, 

ov, dat. ol, personal pron, 450, 
of honself, Lat, sui. 8 ET, 


οὐδαμός, ἡ. dv ne + ἀμός, ati oobi 


jotSapos, milv., 
08-84, neg. conj. and adv , 327 [οὐ Ἐ 
δέ], but nol, and not, ner yet, nor, Lat. 
neque, nec; as adv., nol even, Lat. πὲ 
. yuidem, not at all, by no means. 
ιοὐδ-εἰς, ula, dv, 15 { ele], not one, 
nel any, none, no, Lat. niillus; nobody, 
Lat. némé; nothing, Lat. nihil. 
jovSd-wore, adv., 488 [+ word], never. 


i Ὁ), 


᾿οὸν : aie ere. 
iy 


baw 


φαιξνίζω 


οὔθ᾽, BEE οὔτι, 

οὐκ-ἐτι, ady., 4 
longer 

οὐκοῦν, inverr. particle and inferenr 
lial con, ὅδ (eb + οὖν], ποί Men? 
ned Therefore? especting an ufismative 
auswer, Da. κόρη tgif: a cou, 
therefor, the τς Law igitar, with ne 
end. 


τοὺ + ἔτι), no 


. 
PORTE, 
οὖν, post-eponitive inferential con, 
stramrer than dpa, tn, therefiure, then, 
arcore ingly, cansequentiy, HOW, SO. 
fill [οὐ ὁ word], never. 
οὔ-πω, lv. Δ} [οὐ + πώ]. not vel, 
οὐπώ-ποτι, εἰν , OUT [οὕπω 1 word), 
never yet, 


ab-wore, ady., 


453! 
1. 


ob-re, reg. con, 4 [οὐ Ἔ τῇ), απὸ 
ned, Let neque; obre. .. οὔτε, neither 
. nor. 


οὗτος, αὕτη, τοῦτος demon. pron, 161, 
Tha, his, pl. these, freq. as pers. pron, 
he, she, if, pl. they, Lat. hie. Ui, Ὡς M2. 

jovroet, strengthened 
forin of of os, this mean here. 


avryi, τουτί, 
ιοὕτως, 1e-fore a consonunt οὕτω, adv., 
i4c, thus, so, in that case. 
ὀφείλω (ded), ὀφειλήσω, ὠφείλησα 
and ὠφέλον. ὠφείληκα, ὠφειλήθην, Ο] ἢ, 
BT 1, owe, Lat. débeu: pass, be dug. 
ὀφθαλμός, οὗ, 6, 52 [ὄψομαι], eye 
ὄχθη, ns, 9, OOM, height, benk, bliaff. 
ὄψομαι, der ὁράω. 


Tl 


παθεῖν, sec πάσχω. 
πάθος, ovs, τό [πάσχω], experience, 
trouble, ill-treatment. 


παιξνίζω (παιᾶνιδ), ἐπαιάνισα [παιάν, 


pacan), raise the puean. 


“οὐδεύω 


ἱπαιδεύω, καιδεύσω, elc., 678, train up 
a child, educate. 

παῖς, παιδός, 6, ἡ, 409 [Lat. puer, boy, 
child, Eng. ped-ugogue}, child, boy, girl, 
sons ἐκ παίδων, from boyhood. 

walw, παίσω͵ ἔπαισα, πέπαικα, ἐπαί- 
σθην, 131, 871, strike, hit, heat, strike 
at. 

πάλιν͵ adv., 141 [pa/im-psest], buck, 
again, a second time. 

wadtév, ob, 76, 8755, spear, javelin. 

Πάν, Wards, ὁ, Pan, a rural god of 
Arcadia, son of Hermes, represented 
with goat’s feet, horns, and shaggy 
hair. For masks of Pan, see No, 27. 

“παντοῖος, ἃ, ov [wag], of all surts, 

wavy, ady., 131 [rads], very, altagether, 
wholly, very much, 

wapd, prep. with gen., dlat., and acc. 
188 [ para-, a8 para-graph, ele.}, beside. 
With gen., from beside, from the pres- 
ence of, fram; with the pass., dy. With 
dat., beside, by the side of, beside, at or 
on the side of, with, at: παρὰ βασιλεῖ͵ 
at court; ra παρ᾽ ἐμοί, my fortunes, my 
aside. With ace., do a posifion deside, 
tua the side of, unto, ta, tomards, along 
to, ulungside, alung, near, bu, past, 

Jsometimes even with verbs of rest; 
beside, beyond, against, contrary to, 
ta violation of; of time, during. 

In composition παρά signities along, 
along by or past, alongside, by, beside, 
heyond, aside, amiss. 

map-ayyOAe, 652, pass along an 
order, give urders, pass the word, gite 
vul, order; κατὰ τὰ παρηγγελμένα, uc- 
cording fy orders. 

. wapa-ylyvopar, be by, be present or 
at hand, arrive. 


wag 


36 ἃ 


παράδεισος, ov, ὁ, 170 [paradise . 
park. 

παρα-δίδωμι, 701, pass along tone, 
give up, deliver over, surrender, puss 
along. 

παρ-αινέω, recommend, advise, sti 

παρα-καλέω, 341, call to one’s side. 
summon, call to or forth, urge. 


παρα-κελεύομαι, 416, urge alony. 
ethort, urge. 860, 
παρα-μηρίδια, τά [unpds, thigh’. 


thigh pieces, armor for the thighs. 

παρασάγγης, ov, ὁ, 204, parasany, it 
Persian road measure, equal to about 
30 stadia. 

ἐπαρα-σκενάζω, 222, pul things sid 
by side, gel ready, prepare, procure: 
mid., prepare or procure for oneself, 
nuke ready, provide. 

παρα-σκενή, js, ἡ, 188 [σκενή]), prepa- 
ration, equipment. 

παρα-τάττω, $44, draw up side bu 
side; παρατεταγμένοι, drawn up in 
line. 

παρα.-τείνω, sfretch out, ertend. 

πάρ-ειμι (εἰμί), XB, be neur or by, be 
ata place, be αἱ hand or present, have 
come; τὰ παρόντα, the present circwi- 
stunces. 

παρ-ελαύνω, march by or pust, ride 
past, review. 

παρ-έρχομαι, pias by or along. 

wap-txe, “Τῆς old near, afford, fur- 
nish, render, make, cause. napire. 

πάρ-οδος, οἱ. 7, 171) | 686s], rey by. 
pass, μηδέ, πρὶ of passing. 

Παρύσατις, dos, ἡ, Parysutis, mother 
of Cyrus the Younger, 

πᾶς, Tao, κἂν. Wid, 752 [dia-pason, 
pan-eply, panto-nime)}, all, Lat. unteis, 


Tléclev 


every, with a noun, comni in the pre- 
Ajeate position, ali, catire, te whale, 

Πδσίων, wos, ὁ, Posien. 

πάσχω (rad, werd}, πείσομαι. ἔπκαθον, 
πέπονθα, GIO, BIL [Lat , utior, bear. 
sufier, Eng. pathos, syonc-path; |. erpe- 
rence, suffer, Lai. yvalior: εὖ παθεῖν, 
be well treated. 

πατήρ, rar... ἀν 10,1 .Ἐ0 Lat. pe er, 
futher, Fog. rarnert, father. 

«πατρῷος, a. ov, cncestral, hereditury. 
TRS [Diet pues, 
muse fa cense, ent, 


παύω, παύσω, elr., 
for, Eng. yew), 
afopesoupidd., ee sse onese lo cease, 
Stop, dese give up, come to an end. 

Παφλαγών dios, ὁ, αὶ Puphlagoniar, 

tareBlov, ov, level στον παῖς apn 
country, plain. 

πέδον, ov, τό, grovel, 

τατεζῇ, αἶνος θα, an foot, αὐ, 

πεΐός, ἡ, 66, O00 ἱπούς!, on 
πεζός, 0.4 foot soldier, pl onfantri. 


CASH, 


ré, TR, 


foot; 


“πείθω (9:7), πείσω, ἔπεισα. πέπεικα ald 


πέποια. πέπεισμαι. ἐπείσϑην, FOR, 107, 
RTL j Lat. fide, 
mad upon: vito and pas. be prevarled 
eon. wield, obey S60, 

πεῖρα, as, ἢ. CTperience, 

pWwepaw, πειράτω, (lO Tra, prone, 
comm. pass. dep. dry, lest, attempt, 
endeivor, S$. 

πείσομαι, Kee πάσχω and πείθω. 

ἘΠελοποννήσιος, a, or, Pelaponne- 
sian. 

Πελοπόννησος, ov, ἡ. Delaponnésus. 

ἱπελταστής, of, 6, Mi, 740, pelfast, 
targeleer, See No. 10. 


ΡΜ, μος pre: 


ἱπελταστικός͵ ἡ. dv, δε πα ἢ to pel- 


ἑμδέα ; τὸ πελταστικὸν (8, στράτευμα), 
the peitast force. 


περὶ 


πέλτη, vs, 5, 04, shicld, target, small 
10} light as compared with the shield 
ot thy hoy tite wee se. dows), that part 
ef the armor of the peltaats (gee aor, 
περταστήρ) wiien distinguished them 
irom Olver fight armed troons, he 
πέλτη comseeccd of ao woodiu frume 
covered waht cher, dora Cites i was 


covered Wholhy ov in part with bronze. 
Generally ἋΣ was crescent-shaped, 
1 Is, δ 


mee 
N td, 








MOS, 


No, 82 
πέμπω, πέμψω, ἔπεμψα, πέπομφα, 
πέπεμμαι, ἐπεμῴθην, 06 | pomp}, send, 


dextlch, xened word, 
lerevra-Kémsor, ar, aj + ἑκατόν), ὅν, 
πέντε, iiidecl.. IMS [Laat quinque, 
hug. vive, penta-gun}, fire. 
imevre-eal-Sexa, indecl., 478 [4 καί 
+ δέκα. fifteen. 
ἡπεντήκοντα, let fifty. 
πέπονθα, οἷσι, Hr πάσχω. 
πέπτωκα, εἰσι, hee πίπτω. 
«πέρ, intensive cuclitic particls. very, 
Jush, ren. 
πέρᾶν, adv.. 176, across, beyond. 856. 
περί, prep. with gen., dat., and acc.,” 
235 [pers-, aa in peri-patetic, peri-od, 


περιγίγνομαι 


εἰς.1, round, on all sides, about. With 
gen., chiefly in a derived sense, about, 
with respect to, concerning, because of, 
Jor, Lat. d@; expressing superiority, 
more than, a8 in the phrases, περὶ παν- 
ros ποιεῖσθαι, consider all-important, 
περὶ πλείστου ποιεῖσθαι, consider must 
important. With dat., of place, round, 
about. With aec., of place, about, all 
round, round: οἵ persons, «bout, at- 
tending on: of things, about; of time, 
about; of relation. iu respect to, to, 
in one's dentlings with, Lat. dé. 

In composition περί signifies round, 
about, (remaining) over, or above (su- 
pertority). 

περι-γίγνομαι, be auperior fo. 850, 

Πέρσης, ov. ὁ, 102 [Persian]. Persian. 

ΗΠερσικός, ἡ, ὀν, 124, Persian. 

πίτασος, ov, 6, petasus, ἃ broad- 
brimmed bat, resembling our wide- 
awake. See Nos. 23, 62, 

wiropat, πτήσομαι, ἐπτόμην 
penna, Fug. rearicend, fly. 

"πηγή, jis, ἢ. 160, fountain, source. 

πηδάω, πηδήσω, ἐπήδησα, πεπήδηκα, 
leap. 

πηλός, οὔ, 6, 409, clay, mire, mud, 

πῆχνς, ews, ὁ 478, 74%, forcarm, cubit. 

Πίγρης, ros, ὁ, Pigres. 

wile (ried), ridew, ἐπίεσα, ἐπιέσθην, 
204, press hard, crowd; pass., be hard 
pressed. 

αἰμπλημι (era), πλήσω, ἔπλησα, πέ- 
πληκαι κέπλημαι and σέκλησμαι, ἐπλή- 
σθην,͵ TT, STL CLat. dmpled, fll up, 
Eng. ict, rus, plethoral, All 848. 

πίπτω, τεσοῦμαι, ἕπεσον, κέπτωκα. O10, 
S71 | Lat. pet, seek, Eng. inp). fall. 

Πισίδαι, ὧν, οἱ, the Pisidians. 


| Lat. 


38 ποιέω 


ἱπιστεύω, πιστεύσω, 178, put faith in 
trust, rely on. 860. 
ἱπίστις, ews, ἡ, faith, good fuaiti. 
pledge. 
ἱπιστός, ἡ, dv, 131 [πείθω], faitht. 
trustworthy; πιστοί, a title given 1. 
Persian royal counsellors; πιστά, τά, 
pledges. 865. 
πλαίσιον, ov, τό, 54K, square, εν 
Lroups. 
πλέθρον, ov, τό, 396, a plethrim, 1 
measure of 100 Greek feet. 
πλεῖστος, πλείων, 577, See πολύς, 
πλέω (πλυ). πλεύσομαι αἰ πλευσοῦμαι, 
ἔπλευσα, πέπλευκα, πέπλευσμαι, 101, 81} 
[Lat. pluo, rain, Eng. νον], sail, 
πλῆθος, οὖς, 76, 620, fulness, extent, 
number, multitude. 
ἡπλήθω [πίμπλημι]ὔ, be frll. 
πλήν, con}. Gas, ercept, except that ; 
Muproper prep. with gen., except. 
πλήρης, ἐς, 421) [πίμπλημι], full, frill 
af, abounding in. 85d. ἥ 
[πλησιάζω (πλησιαδὴ, πλησιάσω, 6... 
382, approach, draw near, 864. 
πλησίος, a, ov. 638, near; neut. as 
ady., πλησίον, near, at hand, in attrib- 
utive position, neighburing, δ, 
πλήττω (πληγ). ἔτληξα, 
πέπληγα. πέπληγμαι. ἐπλήγην and ἐπλά- 
yyy, O44, 871 [ Lat. γίιαπηῦς strike, Eng. 
apo-plexy}, strike, hil, smite. 
πλοῖον, οὐ, τό, ΒΡ) farddw], vessel, bout. 
See No. 7. 
woke, ποιήσω, οἷοι, 282 [poet, posy]. 
τῆν, 782, do, make, produce, fashion, 
effect, cause, accomplish, inflict; εὖ or 
κακῶς ποιεῖν, freal well or ill: ἐκκλησίαν 
ποιεῖν, call or convoke a meeting. 839, | 
840. = 


πλήξῳ, 


«οικίλος 


ποικίλος, η, ον, party-colored, 
«ποῖος, a, ον, interr. pron., 386, ον 
what sort? Lat. quittis. 82°, O25. 
ἱπολεμέω, πολεμήσω, εἶσι, 282, war 
make or carry on war, fig t BOs, 
ἐπολεμικός, ἡ, dv, 548 | polemic}. of or 
for war, warlike, skilled in war. 
ἱπολέμιος, a, or, M4 Lelonging be war, 
αἱ war with, ἡ stile: ra πολέμια, 2 ili- 
tary maiters ; πολέμιος, 0, an enery in 
war; ni πολέμιοι, the enemy. BOA, 
πόλεμος, ot, ὁ, 18, war, warfare. 
Ἰπολι-ορκέω, πολιορκήσω, 318 | + εἴργως 
hem in}, hem cna city, besiege. 
πόλις, ews, 7, 478, 748 [acro-palis?, 
city, state, 
πολλάκις, adv., 275, many fine , 
often, frequently. 
wokts, πολλή, πολύ, 502, 577, 
i poly-. asx in poly-syllable, ele}, much, 
many, Lat. mullus, in great naonhers, 
great, large, long, strong: nent. ap γος 
πολύ, murkh, far; τὸ πολύ, the greater 
part; ἐπὶ πολύ, cover a qreat erten. 
ἐπολν-τελής, ἐς, 420) [ + τέλου, “εἰν, 
requiring vulliy, expensive, 
3 ἱπονέω, πονήσω, elr., ἡ. foil, laher, 
undergo hurdship, earn by hard work, 
«νος, ov, 6, 518, (ail, Aarelxhips. 
twopelS, as, 7, S61, journey, msirch, 
twopete, πορεύσω. 17K, make qu: 
comm, pass. dep., go, proceed advance, 
march, journey. 
trope (wopid), ropa, εἰσι, 874, fur- 
nish, provide, give; mid., get, obtain. 
“ὄρος, ov, ὁ, means 07 passing, ford, 
passage, way or means of duing, means, 
providing. 
πόσοι, ἡ, ov, interr. pron., 3560, how 
muth ? Lat. quantus. 822, 623. 


mer 
fades 


39 


προϑύμως 


ποταμός, υἵ, ὁ, 83. [λίρρο-ροίαπιυϑ). 
river, 

word, ircler, ench adv., 627, αὐ some 
fre, once τὰς α fone, once, ever. 

πότερος, =. ov, Interr. pron., 501, 
which oF Ooo? neut. ae tv., πὶ an 
alteruative .juestion, πόνεροε . . . ἢ, 
whether... or Law afrur .. oan, 

ποῦ, iutert. adv.. 615, where? 

πούβ, reds, ὁ. O27 [ Lat. γᾶν, Ping. 
Foo) trt-poo ], foot, 

πρᾶγμα, aros, τό, “ΤᾺ Ί πράττω], decd, 
Ving, matter, affatr, event, cireum- 
stance, diffeulty j pl., affairs, trouble. 

πράττω ιπρὰ )}, πράξω, ἔπρᾷϊα, 
πέπρμᾶγα and πέπρᾶχα, πέκραγμαι, 
ἐπράχηην, 808, ἈΤῚ practice}, to, act, 
accomplish ¢ intr, do, fare. 

πράως, adv. [wpgos, wild, time}, 
highity. 

«πρίν, conj., 472 [apd], before, πα ἢ, 

πρό, prep with gen., 236 [Lat. 
srt, hefore, Rug. ron, rors], of place, 
hefore, in front af, facing, hence, in 
defence of, for the sake of, for, in pref- 
ervnce fos of ime, before, 

iy Composition πρό signifies before, 
forth forward, in public, in behalf of. 

προ-βάλλω, tirow before; mid., προ- 
βάλλεσθαι τὰ ὅπλα, preacnt arms. 

προ-διαβαίνω, 722, crosa first, 

προ-δίδωμι͵ 701, give σΌΟΥ, surrender, 
betray, atemndon, 

πρό-ειμι (εἶμι), 729, go forward, ad- 
vance, proceed, cine on. 

προ-ελαύνω, intr., 722, ride forward, 
march on before, push on. 

πρό-θῦμος, ον, 472 ἰθυμός), ready, 
eager. 

μπρο-Φύμως, adv., 508, eagerly. 


προίημι 


“προ-ἔημι͵ 734, send forth; mid., give 
oneself up, entrust, surrender, abandon. 
προ-μετωπίδιον, ov, τό [μέτωπον, fure- 
head], frontlet, of horses. See No, 83. 
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No. 83. 


Πρόξενος, ov, ὁ, 212, Prorenus. 

προ-οράω, sce in front. 

πρός, prep. with gen., dat., and acc., 
116, confronting, at, by. With gen., 
ever against, towards: in swearing, by: 
with the pass., dy, from ; with adjec- 
tives, in the sight of; expressing what 
is characteristic, pertaining fo, like. 
With dat., near, at, besides, in addi- 
tien to. With ace., to, towards, against, 
befure, at, according to, with respect 
ty, about; πρὸς φιλίαν, in a friendly 
THARNET. 

In composition πρός signities fo, 
towards, against, besides, in addi. 
tiun te. 


πῦρ 


προσ-αιτέω, ask in addition. 

προσ-εἐλαύνω, 430, ride towards οἵ 
up. 

προσ-έρχομαι, 615, come on or ἢ) 
approach, advance. 865. 

προσ-ήκω, 472, be come to, be relate 
tv. 860. 

apoo-Oev, adv., 488 [πρός], before. 
previously, sooner; in attributive posi 
tion, previous. 

Mpoo-Kuvéw, προσ κυνήσω, προσ-εκύνησα, 
ἢ) [κυνέω, kiss], make vbeisance to, 
salute. 

προσ-λαμβάνω, take to oneself. 

προσ-πολεμέω, war against, 

προσ-τάττω, 237, assign or appyint , 
pass. impersonal προσ-ετάχθη, orders 
had been given. 

προ-στερνίδιον, ov, τό [στέρνον], breast. 
plate, of horses. See under No. 83. 

πρότερος, a, ov πρό], former, pre- 
vious; neut. as adv., formerly, 

προ-τίμάω, 455, honor morc. 

προ-τρέχω, 610, run forward. 

προ-φαίνω, shuw forth; mid., come 
in sight, appear, 

πρῶτος, ἡ. ov, 255 [πρό]. first, fore- 
most; neut. as adv., πρῶτον, αὐ first. 
Jirst, 

πτέρυξ, wyos, ἡ [πέτομαι, wing of a 
bird. flap of a cuirass. 

Tli@aydpas, ov, ὁ. Pythaguras. 

Πύλαι͵, wr, ai, Pyle. 

πύλη, ἡς, 7. 56, gate, pl. gate, pas. 

«πυνθάνομαι (πυϑ). πεύσομαι, ἐπυθόμην. 
πέπυσμαι. GIO, B71, inquire, ask, learn 
hy inquiry, learn, ascertain, find out. 
628. 

wip, πυρός, 76, GUS (rrRe, pyre], fire; 
pl. πυρά, τά, beacons. 


πώ 


πώ, indef. encl. adv., 722, ye, up 
to this tame. 

πωλέω, πωλήσω [weone-poly >. sell, 

πῶς, intern. adv., $59, how ? 

was, indef. encl. adv., 664. in any 
way, gumehow, at all. 


P 


ῥᾷδιος, ἃ, ον. S77, 78, vagy. 

ῥᾳδίως, adv., λοι, easily, readily. 

ῥέω (pu), ῥεύσοιιαι, ἐρρύηκα, ἐμρύην, 728, 
871 [rata-rrh, rheum), flow. 

ῥήτωρ, opus . VAN TIS ἐρῶ], speaker, 
erate, . 

ῥίπστω (pid, pip), ῥίψω, ἔρριψα. ἔρριφα, 
ἔρρίμμαι, ἐρρίφθην apd ἐμρίφην, O78, 671 
throw, hurl, cust aside. 


Σ 


σάλπιγξ, γγοῖ, ἢ. ἡ pet, 

ἐἰσαλπίζω (σαλπιγ.). σάλπιγξα, τοῦ, 
blow the trampets ἐπεὶ daddweyke qac. ὁ 
woraiarys), when the Coungel sounded 
the παῖ το, 

ἰσαλπικτής, οὗ, ὁ, frunipeter See 
ΦΧ» »»»ν 
xo 4, 

Σάμιος, a, ov, Seiten, 
Σάρδεις, cw. ai, UH, Sardis. 
Ἰσατραπεύω, rule ak satrap, 

B47. 


rule, 


σατράπης, ov, 6, 124, strap, riveroy. 
Σάτνρος, ov, ὁ, fhe καί ψΥ Silfuua. 


Sere No, 16. 


σειαντοῦ, js, Contr. σαυτοῦ, As, ret. 
pron, 449, 760 ἰσέἘ αὐτός]. of yoursel/, 


19. 
σέσωμαι, Ker σῴζω. 
σῆμα, aros. τό. sign. 


σκηντοῦχος 


ισημαίνω (σημα»), σημανῷ, ἐσήμηνα, 
σεασήμονμαι, ἐσημάνθην, UR, show by ἃ 
sion, sine the sigaal, make known. 

widGvag, οὐ, ὁ, Silinia. 

mites, cou. Ot Γραᾶνα 48}, grain, 
corn. food, supplier. 

oxérropa: icser), oeepona., ἐτκεψά- 
mye, ἔσκεμμει. 400 feeaptic! apy, apy 
wut, προ nad out, obseres carefullg, 
εἰσὶ ρον το, see to it, 

Ἰσᾳ.υἡ, Fs. ἡ. μασι, areas, 

σκεῦος, ors. τὸ, gear. ulenata, yd 
αμην 

ἰσκενο. φορέω͵ σκενοφυρήσω, HIN, cary 
ἐμ ψαμε, 

ισκευο-φόρος, of, O48 [+ φέρω. 
hayyage-carrina ¢ σανοφόρα, τάς park- 
dnimiis. the ιμμαρε να σὰς the baggage, 

'σκηνέω, σκηνήσω, doanenda, Fit, be 
te Camp, ποτὶ Yo ἐδ cic, encump, 

σκηνή, as, ἡ, 40, 73 [ scone), tent, 
See No. ὦ, 

σκηπτοῦχος, vr, ὁ [.. κήπτρον, sceplre, 
+ ἔχω). xceqire dearer, a high oficer 


at the Pemeagn conert See Ne Ba. 





ods 


σός, σή, σόν͵ 448, 449 [σύ, Lat. tuus, 
thy, Eng. raine, rir], thy, thine, your. 

Σοφαίνετος, ov, ὁ, Sophaenetus. 

onde, ἔσπασα, ἔσπακα, ἔσπασμαι͵ 
ἐσπάσθην, 335, 871 (Lat. spatium, space, 
Eng. space, spasm], draw. 

σπείρω (σπερ), orepd, ἔσπειρα, ἔσπαρ- 
μαι, ἐσπάρην, 852, 871 [sruRN, spora- 
dic], sow, scatter, disperse. 

σπεύδω, σπεύσω, ἔσπευσα, 409, urye, 
huaten, be urgent. 

'φπονδή, 9s, ἢ, 150 [σπένδω, offer a 
libation, Eng. spondee}, Libation, pl. 
truce. 

σπονδή, 7s, ἡ [σπεύδω], haste, hurry. 

στάδιον, ov, τό, pl. στάδιοι, οἱ, and 
στάδια, 74,518, ectended spruce, stadium, 
stude, us a measure of distance 600 
Gireek feet. 

σταθμός, of, ὁ, 188 [ἴστημι. stoppiny- 
place, station, stage, day's march. 

Ἰστέγασμα, aros, τό, covering. 

στέγη, ns, ἡ [oréyw, cover, Lat. tega, 
cover, Eng. tnaten), roof, house. 

στέλλω (oredr), στελῶ, ἔστειλα, ἔσταλ- 
κα, ἔσταλμάᾶι, ἐστάλην, 620, T78, 780, 
871, pul in order, eguip, βρη, 

στενός, ἡ, dx, 03 [steno-yruphy], nur- 
raw, strait; orevdy, ob, τό, defile, pass. 

στερίω, στερήσω, οἷσι, 2 ful. pase., 
στερήσομαι, S82, deprive, rol); pres. 
pass., στέρομαι, have lost, be without. 
B48. 

στέρνον, ov, τό, breast. 

στέφανος, ov, ὁ, TOL ἰστέφω, pul 
round}, crown, rvoreath, chaplet. See 
No. δὶ. 

στῖφος, ovs, τό, metas, throng. 

στόλοι, ov, ὁ, 204 [στέλλω), eyuip- 
ment, armed force, expedition. 


42 cupBovdet 


στόμα, aros, τό, 255, mouth, van. 
terpdrevpa, aros, 76, 255, aru... 
troops, host, force, division, continge: '. 
Ἰστρατεύω, orparevow, 116, make «:, 
expedition, make war ; mid. dep., tii: 
the field, take part in an expedition. 
torpar-nytw, στρατηγήσω, 51%, | 
general, lead, command. $47. 
torpat-nyds, of, ὁ, 83 [+ ἄγω], μεν. 
eral, commander. 
torpanid, as, ἡ, 40, 739, army, troops. 
host. 
ἱστρατιώτης, ov, ὁ, 102, 740, soldicr, 
pl. troops. 
Ἰστρατο-πεδεύω, 508, encamp; comm 
mid. dep., encamp, go into camp, 
torparé-weBov, ov, τό, 472 [- wldov!. 
camp-ground, encampment. 
orpards, of, ὁ, an encamped army. 
army, force. 
Ἰστρεπτός, ov, 6, 292, necklace, collar, 
worn by Persians. See Nos. 21, 58. 
στρέφω, στρέψω, ἔστρεψα, ἔστροφα. 
ἔστραμμαι, ἐστράφην and ἐστρέφθην, b7%, 
1 [strophe, apo-strophe], turn, twist ; 
intr., and in pass., turn or face about 
στρονθός, οὔ, ἡ [v-strich], sparrow ; 
στρουθὸς ἡ μεγάλη or  "Apapla, fie 
ostrich. See No. 28. 
ob, σοῦ, pers. pron., 439, 759 [ Lat. ti. 
Eng. teu}, thou, you. 435, $16. 
συγ-καλέω. 327, call together, sui- 
MON. 
Συέννεσις, cos, ὁ, Syennesis. 
συλ-λαμβάνω͵ seize, arrest. 
σνυλ-λέγω, 6651, collect, gather, bring 
together ; pass., come together, assemble. 
Ἰσυμ-βονλεύω, 178, plan with, advise, 
counsel, give advice; mid., consult with, 
deliberate. 


σύμβουλοι 
σύμ':βονλος, ov, ὁ [βουλή]. alvsaer. 


τσυμ-μαχίδ, as, ἡ, 722, αἰἰίππρε, 
σύμ-μαχος, ov, 78 (waxy). (liane 
with ; σύμμαχος, ov, ὁ, ally. 

συμ- πέμπω, 150, send red. 

συμ-πορεύομαι, SAL, οδι ὙκΊ 

συμ- πράττω, help in wing, εὐτορεγαίς. 

σύν, prep. with da’, 107 That. cum, 
with), wita, in -cunany with, along wth, 
together wilh, on the side of, with the 
heip or aud of, by the fanor of. 

In composition σύν aignuifies with, 
along with, tuacther, jointly, αὐ the 
game lime, entirely, ab mee. 

συν.άγω, 202, bring or get together 
eall, collect, 

συν-αντάω, συν-ήντησα [ἀντί γε! 
mouth, meet, BH, 

συν-άπτω, join with, 

συν-εκ-βιβάζω, help ertricate 

συν-επι- σπεύδω, help hurry on. 

σύν-θημα, aros, τό [συν-τίθημι), fring 
ayreed an, watchword, 

σύνοοιδα, 722. slurre tn knowledge, 
he conseiqua, fbx, 

σνυν-τάττω, 222, sel fa order tagether, 

drum up in baitlhe array; iwid., fall 
infu batile-line, take πεῖν position. 

σνν-τίϑημι, 605, pre together; mid., 
make an agreement, contract. 

tEvpla, as, ἡ, Syria. 

Σύρος, ov, ὁ, a Syrian. 

σν-σπάω, draw or sew together. 

σν-στρατεύομαι, 17, lake the field 
with, join an expedition, 

σφάλλω (σφαλ), σφαλῶ, ἔσφηλα, 
ἔσφαλμαι, ἐσφάλην [Lat. falls, trip, 
Eng. ναι], trip up, make fall; pase., 
Jail, meet with a mischance. 

σφεῖς, 506 οὗ. 


43 


τάξι 


σφιενδόνη, γ:. ἡ, 45, sling, Lat sunda, 
᾿ἰσφενδονήτης, ov, ὁ, 556, alinuger. See 
Nu, 24, 
σφίσι; see vi, 
σφόδρα, ads, ὁδῷ [σῴοδρός, vivlent], 
errcedingiy, ercessively, 
σχεδίδ, ἃ: ἡ, 422, raft, flo’. 
Na. 1. 
σχίζω (0x5), ἔσχισα, ἐσχισϑην, 4 
(Lat. seindd, split, Eng. δοδέξην, πρὶ, 
toyorales, “εἶν. 440, slowly s neut, 
comp. as itdy., σχολαίτερον, torr 
slowey. 
σχολή, Hs, ἦν OO [ἔχω], ὦ holding 
up, leisure; σ χηλῇ, slowly, 
σῴζω (ow, 10d), σώσω, ἔσωσα, σέσωκα, 
σέσωμαι and σέσωσμαι, ἐσώθην, ORY, HTT 
[ramos], tre, rescue, preserve, keep 
safe; inid. and pass., save oneself, be 
sare alive, cacape, return or arrive 
saicly. 
Σωκράτης, οὖς, ὁ, 506, Sucrates. 
σῶμα, arcs, τό, ἡδῶ, dudy, life, peraon. 
σώσῃ, ἃ. or Or obs, ca, σῶν | lat. 
sinus, sound}, safe and sound, alive, 
sated from daager. 
jowrhp, ἤρος, 6, O18, sanior, 
ἰσωτηρίδ, at, ἡ, 152, safety, deliver- 
ance, resrue from danger. 
ἰσω-φροσύνη,η:. ἡ, Ἢ, selfrontral. 
σώ -φΦρων, ον, ven. νος [σῶος + φρήν, 
mind), af avund mind, discreet. 


See 


T 


τάλαντον, ov, 76, a talent, worth 60 
inas, or about $1080.00. See under 
δραχμή. 

τάξις, cot, ἡ, 478 [τάττω]͵ arrange- 
ment, esp, of troops, order, rank, array, 
line uf battle, division. 


ταράττω 


ταράττω (rapax), ταράξω, ἑτάραξα, 
rerdpayyat, ἐταράχθην, 652, troudle, 
diaturh, 

jrdpaxos, ov, ὁ, confusion, tumult. 

Tapool, Gr, ol, Tarsus. 

τάττω (ray), τάξω, ἔταξα, réraxa, 
τέταγμαι, ἐτάχθην, 222 (tactics, taxi- 
dermy, 8yn-tax], arrange, assign, order, 
esp. of troops, draw up, marshal ; mid. 
and ‘pass., take one’s post, be stu- 
tioned. 

Ταὐτό, by crasis for τὸ αὐτό, 

τάφρος, ov, ἡ, 562 [θάπτω], ditch, 
trench. 

tréya, adv., 389, quickly, forthwith ; 
in apodosis with dy, perhaps. 

traxdag, adv., 472, quickly, soon. 

ταχύς, εἴα, 0, O48, quick, swift, Lat. 
celer; διὰ ταχέων, with speed; πολ], 
as adv., ταχύ, swiftly, soon; comp. 
θᾶττον, more quickly; sup. τάχιστα, 
with ὅτι or ws, as quickly as possible, 
with all possible speed. 

τέ, enc]. copulative conj., 161, and, 
corresponding to καί much as Lat, -que 
to ed; re... καί ΟΥ̓ τέ καί, both ... 
and. 

τεθνάναι, τέθνηκα, SEC θνήσκω. 

τείνω (rev), τενῶ, Freva, τέτακα, 
τέταμαι, ἐτάϑην, 620} [ Lat. dendd, stretch, 
Eng. ΤῊΝ, nance, tone], stretch, erert 
oneself, husten, push on. 

τεῖχος, ovr, τό, 300 (DIKE, DITCH, 
nig], wall, rampart, fort, 

Ἰσελευταῖος, ἃ. ov, S73. lust, αἱ the 
rear; of τελευταῖοι, the rear guard. 

treXevrde, τελευτήσω, O48, end, finish, 
end one’s life, dic. 

Ἐτελεντή, fs, ἡ, O48, end, death. 

tredde, τελῶ, ἐτέλεσα, τετέλεκα, rerd- 


44 τἱμωρέω 


λεσμαι, ἐτελέσθην, δ18, 871, complet, 
Jinish, fulfil an obligation, pay. 

τέλος, ovs, τό, 548 [Lat. lerminus. 
end, Eng. talisman], fulfilment, en, 
result; acc. as adv., τέλος, at dual, 
Finally. 836. 

τέμνω (ren), τεμῶ, ἔτεμον and Erapor, 
rérunka, τέτμημαι, ἐτμήθην, B15, &71 
[Lat. lemnd, slight, ‘cut,’ Eng. a-tom|, 
cit. 

trérapros, 7, ov, 616, fourth. 

trerrapdxovra, indecl., 578, forty. 

τέτταρες, a, 015, 757 [Lat. quattuor, 
Eng. vour, tetra-gon, tetr-archy), fom 

thee (rax), τήξω, ἔτηξα, 
ἐτάκην and ἐτήχθην, 638, 871 [ Lat. Lithés. 
decay, Eng. rHaw], melt; intr., thaw, 
melt, 

τίθημι (Ge), θήσω, ἔθηκα, τέθεικα, 
τέθειμαι, ἐτέθην, 695, 784, 788, 871 [1.Αἱ. 
facif, make, do, fii, be done, become. 
-~<d6 in compounds such as crédé, pu! 
faith in, Eng. po, pEEM, Doom, king- 
pom, thesis, theme, treasure], pul, sct. 
place, institute; θέσθαι τὰ ὅπλα, order 
arms, ground arms, get. under arms: 
κατὰ χώρᾶν ἔθεντο τὰ ὅπλα, moved back . 
to quarters, “ 

ἱτϊμάω, τὶμήσω, etc., 275, 755, 781, 
value, exteem, honor. 

τιμή, Hs, ἡ, 374 [timo-crary], value. 
worth, price, honor, esteem. 

ἐτέμιος, a, ov, 374, precious, valued, 
honored, in honor, worthy. 

jrip-epde, τἱμωρήσω, etr., 389 [rip- 
ὡρός, watching ever honor, from τιμή 
+ the root which appears in épée], 
arenge: mid., avenge oneself on, take 
vengeance on, punish; paas., be pun- 
ished, tortured. 


τέτηκα͵ 


Tle 4: 


vis, τί, gen. τίνος, interr. prou., δύ, 


783, who? which? what? Lat. quis ο΄ 


neat, ace. as ady., ti, why? S2z. 

ris, τὶ, wen, tends, enci. indef. prun., 
ant, 763, a, an, ony, suit aS rt af, 4 
γα, Lat. guis; sublet. senvetandy, 
αὐ νοι, sonethina, αὐ ἰδ να. pl ene. 

Τισσαφέρνης, ovs, ὁ. acc. Το σσαφέρ- 
νην, hh Τί μι Υ πε, 

τιτρώσκω (TPO), τρώσ’'». ἔτρωσα, τε- 
τρωμαι. ἐτρώθην, O64, wound 

τοιόσδε, τοιάδε, τοιόνδε, demon. pron. 
nach, such as follows : ἔλεξε τοιάδε, Sprke 
as Το ιν or oy he following teres, 

τόλμα, ys. ἡ i Lat. fuderd, endure, 
Eng. a-tlas}, cuuraye to πα σι 

ετολμάω, τολμήσω, ες AZ, have th 
rourage, venture, risk, dare, 
See Nos, 


τόξευμα, arus, τῷ, ΑΥ̓ΤΟ 
4. 11. 

Ἰτοξεύω, ἐτόξευ <a, τετόξει μαι, ἐτοξεύθη», 
See Ne od, 


1a), ane one’s bare, shal, 


τριδκόσιοι 


τοσυῦτος, τοσαύτη, τοσοῦτον, dem. 
pron., GR4, so much, καὶ Μὲ with 
comyrratives. cugetry, by δὺ mech, 
fae? nent. ace. ab ady., rocofrer, οὐ 
Heuch, eu fits, 

τότε, ads, a, al taeé time, hen 

tpd-mefa, τ᾿. 4, Oo [τέτταρες -ἰ πούς, 
ef, πεζόφ!, calve, prop. with four legs. 
See No ἡ. 

τράχηλος, or. 6, week, throet, 

τρις, tpia, GLP. TOT | Laat. fre Bang. 
tute, tripod i. three, 

τρέπω, “μέψω. ἔτμεφυ ait &rparar, 
τέτϑῴν, τέτραμμια, ἐτμάπην and ¢ pf. 
play, MW STL darn, direct, divert rout: 
mid., furn anes turn aside, look, 
pare, 

τρέφω, ρέψω, εθρεψα, τέθραμμαι, ἐτρά- 
φὴν and ἐθρέφθην, ΛΠ RTT, ποπνίοῆς 
aapport, uetindains pass. be supported, 
saint, 


τρέχω (Trex, Apan), δραμοῦμαι, ἔδρα- 





τόξον, ov, 76, ἈΠ [ἐπ-οα οτ-αἴο, toxico- 
logy}, bmw. See Nos. Τὰς 14,55, 44, 44, 
57, OY. 


ἐτοξότης, ov. ὁ. 102, bounnan. 


¢, ov, 0,424 [Torti ), place. region. 


pov, δεδράμηκα, δεδράμημαι, 610, 871 
{of. SiBphowe), rin. 
τριάκοντα, indecl. 9}. [τρεῖᾳ]}. thirty. 
τριδ-κόσιοι͵ ai, a, 10} [τρεῖς + ἑκατόν), 
Bis, 


τρίβω 40 


. φρίβω, τρίψω, trpiva, τέτριφα, τέτριμ- 
μαι, ἐτρίβην and ἐτρίφθην, 573, 871, rub. 

Tpr-hpns, ous, 7, 3), 747 [τρεῖς + ἐρέσ- 
ow, row], war-vessel, trireme, gulley, 
with three banks of oars on each side 
of the vessel. For the position of the 
rowers, see No, 86. 





τρισ-καί-δεκα or τρεισ-καί-δεκα, in- 
decl. [τρεῖς + καί + δέκα]. (hirteen. 

τρισ-χίλιοι, ai, a (τρεῖς + χίλιοι], 
Soon, 

τρίτος, 7, ov, 518 [τρεῖς]. lhird : adv., 
τὸ τρίτον, the third time. 

τροπή, fs, 7, G7) [τρέπω], rout, 
defeat. 

τνγχάνο (rex), τεύξομαι, ἔτυχον, τετύ- 
χῆκα and τέτευχα, θ04, 871, hit, attain, 
yel, obtain, happen, chance. 846, 

Tupratoy, ov, τό, Tyriueum. 

τῳ, εοὸ Tis. 


Ύ 


ὕδωρ, ατος, τό, S02 (Lat. unda, wave, 
Eng. WATER, WET, bydro-}, water. 
vids, of, ὁ, 124 [son], san. 
ὑμεῖς, Ree σύ. 
εὐμέτερος, ἃ, ον, 448, 449, your. 
ὑπ-άγω, lead under, intr., lead on or 
advance slowly; mid., draw on, suggest 


eraftily. 


ὑπόμνημα 


ὕπαρχος, ov, ὁ [ἄρχω], lieutenant, 

ὑπέρ, prep. with gen. and acc., 2:1 
[Lat. super, over, Eng. over, Ayper- . 
over. With gen., over, above, beyond. 
Sor, in behalf of, for the sake of, in 
defence of, instead uf. With acc., over, 
ubove, more than. 

In composition ὑπέρ signifies ove, , 
above, beyond, exceedingly, for, in 
behalf of. 

ὑπερ-βολή, js, ἡ [βάλλω], act of 
crussing, crossing, mountain pass, 

ὑπ-έσχετο, elc., Bee ὑπισχνέομαι. 

ὑπ-ήκοος, ον [ὑπό + ἀκούω], listen 
ing tu, obedient. 863. 

ὑπ-ισχνέομαι, ὑπο-σ χήσομαι, ὑπ-εσ χό- 
μην, ὑπ-έσχημαι, Ὁ21, 871 [ἔχω], hold 
oneself under, promise. 

ὑπό, prep. with gen., dat., and acc., 
204° [Lat. sub, under], under. With 
ren., under, from under, frequently of 
agency, by, through, from, at the hands 
of, by reason of. With dat., under, 
beneath, at the fout of, under the power 
of. With aec., under, down under. 

In composition ὑπό signifies under, 
vften with an idea of secrecy or craft 
(ef. Eng. underhand), or has diminu-* 
tive force, rather, somewhat, or it 
denotes subordination or inferiority. 

ὑπο-δέχομαι͵ receive under one’s pro- 
tection, welcome. 

ὑπο-ζύγιον, ov, τό, 222 [tvydy, yoke, 
Lat. iugum, Eng. yoxe], beast of 
burden; pl. baggage animala. 

ὑποιλείπω, 644, leave behind. 

ὑπο-λήω, 527, loose bencath, take aff 
one’s shoes. 

ὑπόμνημα, ατος, τό [μιμνήσκω}, 
memorial, reminder. 


tg 


ὑποπτεύω 


ὡπ-οπτεύω͵ ὑτ- οπτεύσω, 98 [iw-orros, 
viewed with suspicion, ε΄. ὄψομαι], 
suspert, apprehend, surmise. 
ὑπ-οψίδ, ds, ἡ [Cf ὑπ-οπτεύω). suspe- 
cion, apprehension: troy’) ἐστί, with 
dat. of person, be appre? ev ssez 
ἐὐστεραῖος, a, ov, 873, later, Juliowig . 
τῇ ὑστεραίᾳ (ϑι. ἡμέρα), the filluwing 
duy. nett day. 
᾿ὑστερέω, ἱστέρησα, ὑστέρηκα, be later, 
rome too late for. s50. 
ὕστερος, ἃ, cy, 24 fort, errant. 
later: neut. us ady., ὕστερον, later, 
afterwards. 


Φ 


φαίνω (dar), φανῶ, ἔφηνα, πέφιαγκα 
and πέφηνα, πέφασμαι, ἐφάνθην wid 
fidyye, O11, ΤΥ]. T72, 770, ΚΤῚ [μλ8- 
nomenon, dut-phanous, phantastic; 
bring to light, make appear, show ¢ avid. 
and pasa. and vv οἷς, sive oneself, be 
shuien, be seen, appar, turn out. 

φάλαγξ. yvos. ἡ. 245, ΤῊ j phalanr }j, 
line of buille, platuns ; κατὰ φάλαγγα, 
in line of battle. 

φανερός, A, ὁν. 83 [φαίνω]). in plain 
sight, visible, ninifest, open, ἐν τῷ 
φανερῷ. openly, publicly, 

daptrpa, a:, 7, yutver. See Nos. 11, 
14, 87. 

φέρω (dep, ol, dvex), οἵσω. ἡνεγκα ani 
ἤνεΎκον, ἐνήνοχα, ἐνήνεγμαι, ἠνέχθην, 
729, 871 [Lat. feré, bear, furs, chance, 
Sir, thief, Eng. pean, nerpnn, 
BIER, BIRTH, mela-phor, phos-phorus}, 
bear, bring, curry, produce, receive, 
endure: paas., he borne, carry, rush; 
χαλεπῶς φέρειν, take it ill, be troubled. 
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φιάλη 


φεύγω (φυγ}γ). φούξομαι and φευξοῦμαι, 
ἔφευγον», weperya, τς, BTL [Lat Sayid, 
Wee, Ong, tow (Dead), wow (the weap- 
ond, ROU >, πα χει} flee, Cade plight, run 
αἰσὶν, τοι, oy, Lat. sug, flee from, 
merce fram, ee frum odes toundry, 
he an efile, 59. hanished s ol gel pores, 
the erites, 





No. 87 


φημί, φηιγω, ἔφψησα, 472, 74 [ Lat, 
Jos, say. fied, report, Eng. san, pro- 
phet, phase}, say, declare, slate; ἔφη, 
said yes; οὐκ ἔφη, said no, in answers; 
οὗ φημι, ay ne, refuse, deny. 

φθάνω (dita), φθήσομαι antl φθάσω, 
ἔφθην and ἔφθασα. 685, K71, get the 
start of, auticipate, outatrep, 

φθέγγομαι, φθέγξομαι, εἰσιν mid. dep., 
make a παγαῖς shout, sound, 

φθείρω (φϑερ), φθερῶ, ἔφθειρα, ἔφθαρκα, 
ἔφθαρμαι, ἐφθάρην, G2, B71, destroy, lay 
waste, corrupt, 

φιάλη, 2s, ἡ [phial, vial}, drinking 
cup; it was round and shallow like a 
large saucer, but deeper, made of 


φιλέω 


earthenware or of bronze, gold, or 
See No. 88, 


silver, 






Τφιλέω, φιλήσω, 282, love, of the love 
of family and friends. Ὁ 

φιλί, as, ἡ, 488, affection, Sriend- 
ship. 

Ἰφίλιος, a, ov, 191, friendly, amicable, 


«αἰ peace, used esp, of countries. 863, 

φίλος, η. ov, 141 [pAsl-anthropy, 
philtre), friendly, dear, deur to, loved 
by, attached to, kindly disposed, comp. 
φιλαίτερος or φίλτερος ; φίλος, ὁ, Friend, 
adherent. 863. 

ἐφλνδρέω, φλυᾶρήσω, O64, talk bosk. 

Ἰφλνᾶρίξδ, as, ἡ, 729, nunsense, pl. 
bush. 

φλύδρος, ov, ὁ, RonsENAE. 

ἐφοβερός, 4, bv, 45, fearful, terrible, 
formidable. 

φοβέω, φοβήσω, ἐφόβησα, frighten, 
terrify, 335, of unreasoning fear; 
comm. passa. dep., be frightened, be 
terrified, fear, dread, be afraid. 

φόβος, ov, ὁ. 116 [hydro-phobia}, 
fear, dread, terror, fright. 
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χαλῖνός 


{φΦοινέκη, ns, 7, Phoenicia. 
Ἰφοινϊκιστής, of, 6, wearer of the pur- 
ple, a title of rank at the Persian 
court, 

Φοῖνιξ, ixos, ὁ, a Phoenician. 

φοῖνιξ, ixos, ὁ, 429, palm, date- 
palm. See No. 45. 

φράζω (φραδ), 
[ phrase}, say, tell. 

thpotp-apxos, ov, ὁ, 150 [Ὁ ἄρχω], 
commander of a garrison. 

povpds, of, ὁ [πρό + ὁράω], 
. welcher, guard. 

Φρυγία, as, ἡ, 188, Phrygia. 

tohvyds, ddos, ὁ, S41 [φεύγω], 
Sugitive, exile, refugee. 

jovyh, 7s, ἡ, 462 [φεύγω], Aight, rout. 

ἐφυλακή, Fs, ἡ. ὅθ, a watching, watch, 
picket duty, garrison. 

ἐφύλαξ, axos, ὁ, 245, 743, a watchers 
guard, outpost; pi. body-guard. 

φυλάττω (φυλακ), φυλάξω, ἐφύλαξα, 
πεφύλαχα, πεφύλαγμαι, ἐφυλάχϑθην, 222, 
stand guard, guard, watch, defend ; 
mid., be en one’s guurd, watch out 
aqainst, Lat. caued; φυλακὰς φνλάτ- 
τειν, stand guard. 


φράσω, ele, 


x 


ἰχαλεπαίνω (χαλεπαν), χαλεπανῶ, éxa- 
λέπηνα, ἐχαλεπάνθην, 98, be angry, be 
severe, be offended or provoked. 860. 

χαλεπός, 7, ὅν, 488, hard, grievuus, 
difficult, «dangerous, severe, stern, 
savage. 

Ἰχαλεπῶς, adv., 720, hardly, with 
difficulty, painfully. 

χαλῖνός, of, ὁ, bridle, consisting οἵ 
bit, head-stall, and reins. The bit 


χαλκοῦς 


. ἮΆΒ generally a anaffle, the two ends 
of which were joined under the jaw by 
a stiap or chain, to wiich «leading 


rein was sometimes attached. See 
Nus. 33, 83. 
Ἰχαλκοῦς, ἢ, of, J, 0} bronze. 


brunze. 

χαλκός, οὖ, ὁ, copper, br nae, bronze 
aryor, 

ΣΧάλος, ον, ὁ, the Chalus. 


χαρίεις, ἐσσα. εν. 264, 752, graceful, 
pleasing. 
χάρις, (τος, ἡ, 255 [eu-charist, 


grace, favor, gratitud:, thanka; χάριν 
εἰδέναι, χάριν ἔχειν, be or feel grateful , 
χάριν ἀποδιδόναι, refurn the faror, 

Χαρμάνδη, 95, ἡ. Charnanie. 

χειμών͵ dros, ὁ (Lat. hiems, winters, 
bad weather, winter. 

χείρ, χειρός, ἡ, 410 | Lat. herctuns, in 
heritanc:, Eng. chiro-qraphy, 3-urgeon!, 
hand, Lat, manus. 

Χειρίσοφος, ov, 6, Chirisophua. 

χείριστος, δι1' χείρων. 

χιίρων, ov, yen. ones, FTG. worse, 
infcrivr. 

Χερρόνησος, ov, ἡ, 490, the Chersn- 
“neve. 

χίλιοι, at, 0, 212, 1000. 

χῖλός, οὔ, ὁ, 537, fodder, furaye. 

χιτών, ros, ὁ, $16, undergarment, 
Lat. tunica, worn next the person by 
both men and women. In its simplest 
form it was a double piece of cloth, 
oblong in shape, one half of which 
covered the front of the body, the 
Other the back. The χιτών was fas- 
tened on each shoulde” by brooches, 
and was confined over the hips by the 
girdle, firy. See Nos. 51, 60, 69. 


° χωρίον 


χιὼν, for, ἡ, O73 [ef χειμών), 
Mahe, 

YAapig, vdus, ἡν chai, mande, worn 
rap. b) geraunen bat alsa by the foot 
soldier an *he waren and by tradcllers 
mn genecal. lo was an obloug plece of 
eleth throes a over the left: showkier, 
the open ene ot whieh we ce fastoaed 
ΟΥ̓ the sight: shoulder by a breock. 
See Nog, 2s, Οὐ, 

χόρτος, ot, 0, fodder, gruss. 

χράομαι͵ χρήσομαι, ce, mid. dep, HOR, 
ST. serve ΠΝ by, make use of, 14, 
eplay, treat, Lat. Atar, S60, 

χρή, χρήσει, smpers., OOF, ἐδ in need- 
Sul, one must ov ought. 

χρηήζυ (χρη 110. wane, neu, veaire, 

χρῆμα, ares, τό, 264 (yx pdopas], 4 
thing that one tenes; pl. things, property, 
welth, money, 

χρῆναι, Ker χρή. 

χρήσιμος, ἡ, oF, atic of, ον [χράοσμαι), 
ucefal, serniceahle, 

χρόνος, ac, 0, 1 [chrona-logy ], lime, 
season, perued, Lat. ἐσέ μα, 

ἰχρύσοῦς, ἢ, οὖν, 22, Th1, uf gold, 
qoldin, yold, gilded, 

ty pteriov, οὐ, τό, O44, piece of guild, 
qold coin, gold. 

χρῦσόες, οὗ, ὁ [chryso-life}, gold. 

᾿Ιχρῦσο-χάλϊνο, ov, 701 | + χαλῖνόμ). 
with μοι οἱ bridle. 

ἰχώρ, as, ἢ, 49, 730. plare, assigned 
place, poaitton, port, station; land, 
tract of land, territory, regton, coun. 
try. 

tyapde, χωρήσω, efc., give plare, with- 
draw, mace, march; of measures, hold. 

Ἰχωρίον, ov, τό, 78 χῶροι, place], 
apace, place, epot, stronghold. 


ψέλιον 


Ψ. 

ψέλιον, ov, τό, 416, armilct, bracelet. 
see No. 80. 

ψεύδομαι, ψεύσομαι, 
ἐψευσάμην, ἔψευσμαι, 
ἐψεύσθην, "1 | pseud- 
onym], lie, cheat, de- 
“ceive, act falsely. 

ψηφίζομαι (ψηφιδ), 
ψηφιοῦμαι, etc., mid. 
dep., 349 [ψῆφος, pebble], reckon with 
pebbles, vote, resolve, determine. 

Ψῖλός, ἡ, dv, Metre, unprotected ; οἱ 
ψῖλοί, light-urmed troopse 


2 

ὦ, ¢xelamation, &3, O, with voc. 

ὧδε, udv., 150 [ὅδε], thus, as follows, 
in the following manner. 

dviog, a, ov, O10, purchasable: wna, 
rd, wares, goods, 

ὥρᾶ, as, 7, 439 [yean, hour, horo- 
scope], dime, period, season, hour, Lat. 
hora, the proper time, opportinity. 

ws, orig. a relative adv. of manner 
{[é¢], but developed into a variety of 
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ἀφέλιμος 


uses, ΑΒ rel. ady., αδ, Lat. ut, with 
verbs, before prepositions, and wit, 
participles, as if, just as, thinkiry 
that, on the ground that, with the 
avowed intention, as though; with 
numerals, about ; of degree, how, exp 
with superlatives, Lat. guam, as ὡς 
μάλιστα, as much as possible. As 
prep., with acc., to, only of persons. 
As eonj., of time, as, when, after, ws 
as soon as; introdueins 
indirect discourse, that; of cause, as, 
sinee, because, for, Lat. ut; final, that, 
in order that, Lat. ut; of intended 
result, like ὥστε, 80 as, so that. 

ws, thus, 80. 

ao-wep, relative adv., 400 [ὡς + πέρ], 
like as, just as, even as, as il were, 

wo-re, relative adv., 124 [ὡς + τέ], 
8 aa, so thet, wherefore. 

ὠτίς, isos, 7, bustared, 

ὠφελέω, ὠφελήσω, etc., 318 [ὄφελος. 
advantage, use}, help, succor, assist, 
benefit, be uf service to, give assistance 
to, of voluntary service. 

jeodéAtpos, ov, useful, serviceable. 


τάχιστα, 
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Vocoalnilary is nevessarily brief, but at cives the ets inalogieal meanings of the words 


wad imiicates the Enes on which these nieaning. have been deveroped fr. 
vhoose the word thatis familiar. ‘Vhe aim dias poen fa dotrodpves me were dada bee 


Bnglish-Greek evercises that has not previeunty beer goven, 


“in owhe, 


Frequently the choice 
i : 


Will be determi} ved by the apprapretteness af toe weed bo the lesson be whieh ip ον uma, 


Abar jon 


Abandon, προ-ίεμαι (ἐ). πρυ- 
ἥσομαι, ete. 

Able, lxavts, ἡ. de; ἧδ. -, 
ἱκανός εἰμι. Orit ἀμαι(διινα), 
δινήσομαι, ete 

About, ἀμφί, περί. 

Above, ὑπέρ. 

Admire, σαυμάζω (θαυμαδγ. 
ἀαυμάσομαι, δι", 

Advance, πορεύομαι, πορεύ- 

we FHA, etc. 

Advise, συμ-ρονλεύω, ori 
Bovrevow, ele. 

Afraid, be —, φοβέομαι, 
φοβήσομαι, eft. 

After, μετά. 

Afterwards, ὕστερον, 

Again, πάλιν. 

Against, ἐπί, πρός. 

Agreement, make an —. 
συν-τίθεμαι (8), cur 
θήσομαι, εἰς. 


A 


Allow, ἐπι-τρέπω, ἐπι-τρέ- 
yw, fe, 

Ally, σύμμαχυς, ov, ὦ. 

Already, ἣδη. 

Alay, ‘ai. 

Always, fied. 

Among, ἐν. 

And, xai. 

Announce, ἀγγίλλω (ἀγ- 
yeh, ἀγγελῶ, efe, 


Another, ἄλλυς, ἢν us Ont 
~~, ἀλλήλων, 

Answer, male οὖς dwo- 
κρίνομαι (κριν)] aro- 


κρινοῦμαι, ele, 

Auy, τὶς. ri, gen. rorde: 
anybody or - one, tis; 
anything, τὶ, 

Appear, φαίνομαι 
φανήσομαι, ete, 

Approach, υλησιάζω (πλη- 
σιαδ), πλησιάσω. εἴς, 


(par), 


Attempt 

Anstippus, “aplarorros, 
av, ὦ, 

Arm, 
ὥπλισα, ete, 

Armes, ὅπλα, we, Τά, 

Army, ¢ ‘pared, at, ἡ, στρά 
τευμα, ator, Th. 

Artaxerxen, ‘“Apraldptys, 
ov, Ox 

Aa, wr: -» follows, τάδε; 

fe, wore. 

Ask, ἐρωτάω, ἐρωτήσω, εἰς, 
inguire ; αἰτέω, αἰτήσω, 
eie,, ask for 

Aas, ὄνος, ov, ὁ. 

Assured, be - . 
edd, 

At, ἐπί. 

Attack, ἐπι-τίθεμαι (θε), 
ἐπι-θήσομαι, cle.; muke 
An mm, ἕποειμι, (εἰμι). 

Attempt, πειράσομαι, ree 
ράσομαι, etc. 


(ὀπλιδ), 


ὑπλιίῳ 


σις know 


Barbarian 


B 


Barbarian, βάρβαρος, ον, 
βαρβαρικός, ἡ, dv. 

Battle, μάχη; ης, ἡ. 

Be, εἰμί (ἐσὺ, ἔσομαι; --- 
present, πάρ-ειμι; — 
upon, ἕπ-ειμι. 

Beast, θηρίον, ov, 76; — 
of burden, ὑποζύγιον, ov, 
τό. 

Beat, παίω, παίσω, οἷο. 

Beautiful, καλός, ἡ, dv. 

Before, πρό, πρίν. 

Behalf, in --- οὗ, ὑπέρ. 

Benefit, εὖ ποιέω, ποιήσω, 
ete. 

Beslege, πολιορκέω, πολι- 
ορκήσω, etc. 

Bid, κελεύω, κελεύσω, οἷς, 

Bind, δέω, δήσω, ete. 

Bird, Spris, Spvidos, ὁ, ἡ. 

Black, 
μέλαν. 

Buard, on --- ἐπί. 

Boat, πλοίον, ov, τό, 

Both, vn --- sides, dugoré- 
ρωθεν. ~~... and, καὶ 


4 


μέλᾶς, μέλαινα, 


oe καί, 
Bow, τόξον, ov, τό. 
Bowman, τοξότης, ov, ὁ. 
Boy, παῖς, παιδός, ὁ. 
Brave, ἀγαθός, 4, ὁν, dn 
Speios, a, ον. 
Break, λύω, λύσω, efr. 
Breastplate, θώρᾶξ, ἄκος, ὁ. 
Bridge, yépipa, ἂς, ἡ. 
Bring, ἄγω, ἄξω, efc. 
Bronze, χαλκοῦς, ἣ, ov. 
Brother, ἀδελφόν, οὔ, ὅ. 
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Burden, beast of —, tro- 
ἔύγιον, ov, τό. 

But, ἀλλά, δέ. 

By, παρά; ὑπό, with gen. 
of the agent ; — means 
of, ἀπό; — land and 
sed, κατὰ γῆν καὶ κατὰ 
θάλατταν. 


ς 


Call, καλέω (καλ, καλε), 
καλῶ, et. — out, βοάω, 
βοήσομαι, efr.; — to- 
gether, συγ-καλέω. 

Canal, διῶρυξ, vxos, 7. 

Captain, λοχᾶγός, οὔ, ὁ. 

Care, take -—, ἐπι-μελέομαι, 
ἐπι-μελήσομαι, etc, 

Carry, — on wir, πολεμέω, 
πολεμήσω, etc. 

Cattle, βοῦς, Bods, ὁ, ἡ. 
Cause, παρ-έχω, παρ-έξῳ 
and παρα-σ χήσω, ete. 
Cavalry, ἱππεῖς, ων, οἱ; 
~—- nuin, ἱππεύς, dws, ὁ. 
Cease, παύομαι, παύσομαι, 

ele. 

Chariot, ἅρμα, aros, τό. 

Cilician, Κἰλιξ, «os, ὁ. 

City, πόλιες, ews, ἡ. 

Clearchus, K\éapyos, ov, ὁ, 

Collar, orpewrds, οὔ, ὁ. 

Collect, ἀθροίζω, ἀϑροίσω, 
ele; συλ-λέγω, συλ-λέξω, 
εἰσ. -- supplies, ἐπι- 
σίτί ζομαι (σῖτιδ), 
σττιοῦμαι, εἴ. 

Come, ἔρχομαι, ἦλθον, elc.; 
~~ together, συλ-λέγομαι, 
συλ-λεγήσομαι͵ Εἷς. 


ἐπι- 


Dead 


Command, κελεύω, κελεύσω. 
etc. 

Commander, ἄρχων, ovr rs, 
ὃ; φρούραρχος, ov, ὁ (ιν 
a garrison). 

Company, in — with, σύν. 

Conduct, ἄγω, ἄξω, ete. 

Confess, ὁμολογέω, ὁμολο- 
γήσω, οἷο. 

Conquer, vixdw, vixjow, etc. 

Consider, σκέπτομαι (oxen), 
σκέψομαι, etc.; βουλεύο 
μαι, βουλεύσομαι, Εἰς. 

Consult, — with, συμ-βου- 
λεύομαι, συμ-βουλεύσομαι. 
ere. 

Corrupt, δια-φθείρω (φθερ). 
δια-φθερῶ, ete. 

Corselet, θώραξ, ἄκος, ὁ. 

Country, χώρᾶ, as, 7. 

Court, αἱ —, παρὰ βασιλεῖ, 
ἐπὶ ταῖς βασιλέως θύραις. 

Cowardly, κακός, ή, dv. 

Cross, δια-βαίνω (Ba), dia- 
βήσομαι, elec. 

Cry out, use εἶπον. 

Cut, —- tu pieces, xara-« 
κόπτω (nor), κατα-κόψω, 
ele. 

Cyrus, Κῦρος, ov, ὁ. 


D 


Danger, xivdivos, ov, ὁ. 

Day, nudpa, as, ἡ: on the 
following -- τῇ ὕστε- 
pa; day's march, 
σταθμός, οὔ. ὁ. 

Dead, be ----, τέθνηκα ἰθνῆ-' 


σκω). 


Death 


Death, pul lo —, ἀπο-κτείνῳ 
(xrev), ἀπο-κτενῶ, ete. 
Deceive, ἐξ- 

απατήσω, εἶσι; ψεύδομσι, 


ἐξιαπατάω. 


ψεύσομαι, “tc. 

Defeat, vixaw, νϊκήσω, elt.: 
be defented, 
ἡττήσομαι, ete 

Deliberate, βου e’euar, βου- 
λεύσομαι, ete, 


ἡττάοσμαι, 


Demand, ἀπ-αιτέω, ἀπ- 
αιτήσω, εἰς. 
Despatch, ἀπυ-στέλλω 


(orer), ἀκ. στελῶ, eft, 
Destroy, λύω, λύσω, etr.. 
διω-φθείρω (pep), 
φθερῶ, εἰς, 
Discloee, ἐπι-δείκνῦμι (dex), 
ἐπι-δείξω, ete. 
Dishonor, 27 ipd ζω (ἀτέμαδ), 
dripcaw, ete, 
Dismiss, 
ἀπο-πέμψομαι, εἴς, 
Disperse, 
yrepa, ele, 
Distant, ‘ec --. 
ἀπ-έξω and αἀπο-σχήσω. 
“ elr, 
Do, 


δια- 


ἀπο-πέμπομαι, 
σπείρῳ (arep), 


dw-€ yw, 


roku, ποιήσω, (.: 
~ hann, κακῶς wordw; 
— well hy, et modu. 
Draw, --- up, Tdrrw (ray), 
τάξω, er. 
Dreadful, δεινός, ἡ, dv. 
Dwell, οἰκέω, οἱκήσω, ete, 


E 
Each, ἕκαστος, ἡ, ov. 
Easily, ῥᾳδίως. 
Easy, ῥάδιοι, a, ον. 
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Educate, παιδεύω, rardes- 
Tw, “16. 

n@uporium ἐμπόριοι, or, +S. 

Encamped, br 
(ae), lap, ἐκαθήμην, 

Excircle, cvuaddw κυκλωσιν, 
οί. 

Enemy, πολέμεος. 


mre MOE, 


OH, 0, 


the. - οἱ πελέμεσι, 
Engage, - im wv. wode- 


μέω, πολιμήσως ef, 

Enraged, δ -- , χαλεπαίνω 
(xarerar), 
et, 


αἀλεπανῶ, 


Entire πῶι, πᾶσα. ras. 
Enumeration, ἀριθμός, ui, ὁ. 
Escape, το-φεύγω (fw), 
ἀπο-φεύξομαι and 
φευζοῦμαι, ete, 
Euphrates, Kigpdrns, ov, ὁ, 
Everything, πάντα, 
Evil, κακόν, οὔ, τό. 
Exhort, 
παρα-κελεύσομαι, ete, 
Exiie, ῥυγάς, ἄδος, ὁ. 
Expedition, ὁδὸς, οὔ, ἡ; 
tuke pare tu an -, 


vel Qe 


παρωςλελεύομαι, 


“τρατεύομαι, eTpa. cide 

pete, CL. 
Express, 

(dex), ἀπο-δείξομαι. ele 


ἀπο-δείκνυμαι 


F 
Fair, καλός, 7, dv. 
Faithful, πιστός, ἡ, dv. 
Fall, -— on, ἐμ-πίπτω, ἐμ- 
τεσοῦμαι, εἰς. 
Father, πατὴρ, πατρός, ὁ. 
Fear, φόβοι, ον, 0; φοβέο- 
μαι, φοβήσομαι͵ οἰς., of 


Frequeatly 


sudden fear or terror ; 
δέδοικα, Of reasonable 
fear; ‘napire wit, τοὶ 
vider rap-tyu, παρ-έζῳ | 
ἘΠῚ rapa-cy das, ete. 

Fearful, cop ox, dae, 

Feel, -- οὐδ, ,dow 
exw (σεχ), dbw ut σχή- 
ww, thr, 

Fellow, ἄνθρωπος, ov, ὁ. 

Fellow-soldicra, EvA pes 
στρανιὦτα, with or 
withouc a. 

Few, ὀλίγοι, ar a. 

Field, lake the -ος oT) 
τεύομαι. στρατεύσυμαι, 
οὐ tae the with, 
συ-στρατεύομαι, 

Fifteen, πεντεκαίδεκα. 

Fight, μάχη, as, ἡ. μάχο- 
μαι, μαχοῦμαι, ele, 

Fire, ron, πυρός, τὸ. 

Fish, (yds, vos, ὁ. 

Fiv«, 
Flee, φεύγω (puy), φεύξο- 
μαι AN gersotuar, etc, 

Foes, πολέμιοι, wr, οἱ. 

Follow, ἕπομαι, ἔψομαι, 
ete.; a follows, ὧδε, OF 
sotue case of δός; an 
the folloming day, τῇ 
ὑστεραίᾳ, 

For, γάρ. εἰς, 

Force, δύναμις, ews, ἡ, στρά- 
revpa, aros, τὸ; βιάζο- 
μαι (βιαδ), βιάσομαι, εἰς. 

Fort, χωρίον, ov, τό, 

Forty, τετταράκοντα. 

Four, τέτταρει, a. 

Frequently, πολλάκι. 


WEvTE 


Friend 


Friend, φίλος, ov, ὁ, ξένος, 
ou, ὁ. 

Friendly, φίλιος, ἃ, ον. 

Friendship, φιλίᾷ, as, ἡ. 

Frightened, be —, φοβέο- 
Mai, φοβήσομαι, ctr, 

From, ἐξ, ἀπό. 

‘Full, πλήρης, es. 


G 


Garrison, φυλακή, ἢ», ἡ. 
Gate, πύλη, ns, ἡ. 
General, στρατηγός, οὔ, 6., 
Get, πορίζομαι (ropid), πο- 
ριοῦμαι, etc, ---together, 
tr συν-άγω, συν-άξω, cle. 

Gift, δῶρον, ov, τό. 

"Give, δίδωμι (δο), δώσω, 
ele. 

Gladly, 75¢ws. 

Go, εἶμι (ὃ, tmpf. ga or 
flecv, &px omar, aor. ἦλθον; 
om AWAY, ἀπ-αλλάττο- 
μαι (ἀλλαγ), ἀπ-αλλάξο- 
μαι, efe. 

God, θεάς, οὔ, 6, ἡ. 

Gold, or of —, χρυσοῦς, ἢ, 
οὖν, 

Good, ἀγαθός, ἡ, dv. 

Grateful, de or feel —-, 
χάριν ἔχω (ocx), ἕξω and 
σχήσω, etc, 

Great, μέγας, μεγάλη, μέγα, 
of size; πολύς, πολλή, 


πολύ, of amount or 


number. 
Greek, “E\\qy, ros, ὁ; 
᾿ΒΑληνικός, ἡ, dy. 
Grieve, λὑπέω, λύπήσω, ede. 
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Ground, --- arms, τίθεμαι 
τὰ ὅπλα. 

Guard, φυλακή, 
φύλαξ, axos, ὁ. 
Guest, ξένος, ov, ὁ. 
Guide, ἡγεμών, ὀνος, 6. 


Rs, ἢ, 


H 


Halt, ἴστημι (ora), στήσω, 
ele. 
Hand, --- over, παρα-δίδωμι 
(50), mapa-dwow, ete. 
Hard, ’e — pressed, πιέζο- 
μαι (ried), πιεσθήσομαι, 
ett. 

Hardship, undergo —, 
πονέω, πονήσω, ele. 

Harm, do ---, κακῶς ποιέω, 
ποιήσω, efc.: suffer —, 
κακῶς πάσχω (wal), πεί- 
σομαι, eff. 

Hasten, 
ete, 
Have, ἔχω (cey), ἔξω and 

σχήσω, οἷο, εἰμέ (ἐσ), 
ἔσομαι With dat. 
He, yxenerally omitted, 
sometimes otros, ἐκεῖνος. 
Headquarters, θύραι, ὧν, al. 
Hear, ἀκούω, ἀκούσομαι, ete. 
Heavy-armed, -— men, ὁπλὶ- 
Tat, ὧν, ol. 
Height, ἄκρον, ov, τό. 
Helmet, κράνος, ovs, τό. 
Help, ὠφελέω, ὠφελήσω, 
εἰς. with the — of, σύν. 
Her, oblique cases of αὐτή. 
Herald, κῆρυξ, ὗκος, ὁ. 
Here, ἐνταῦθα, δεῦρο. 


σπεύδω, σπεύσω, 


Journey 


Hereupon, ἐνταῦθα. 

Hill, γήλοφος, ov, ὁ. 

Him, oblique cases of 
αὐτός ; ov, reflex. 

Hindrance, τὸ κωλῦον. 

His, often by the article 
sometimes αὐτοῦ, ἐκείνου 

Honor, τὶμή, ἢν) ἢ; Tindu, 
τἱμήσω, etc.; in —, ἐν 
τὶ μῇ or τίμιος, ἃ, ον. 

Hope, ἐλπίς, (dos, ἡ. 

Hoplite, ὀπλίτης, ov, ὁ. 

Horse, ἵππος, ov, ὁ; on 
horseback, ἀπὸ ἵππου. 

Horseman, ἱππεύς, ἕως, 0. 

Hostile, πολέμιος, ἃ, ov. 

House, olxia, as, 7. 

How, — many, πόσοι, ai, 2. 

Hunt, θηρεύω, Onpetow, ete. 


I 
I, ἐγώ, ἐμοῦ and μοῦ, etc. 
If, ef, ἐάν, ny. 
Immediately, εὐθύς. 
impassable, ἄπορος, ov. 

In, ἐν; — order that, iva. 
Inflict, ἐπι-τίθημι (Oe), ἐπι-, 
θήσω, ele. ᾿ 
Inspire, παρ-έχω {cex), 

παρ-ἔξω and παρα-σχή- 
ow, οἷο, 
Intend, ἐν νῷ ἔχω (σεχ). 
fiw and σχήσω, etc. 
Interpreter, ἑρμηνεύς, dws, ὁ. 
Into, els; — the presence 


of, πρός. 
J 


Journey, wopela, as, 4, 
ὁδός, οὗ, 7. 


Judge 


Judge, κρίνω (pu), κρινῶ; 
εἷς. 

Jant, λέκαιος, a, ον. 

justly, δικαίως. 


X 


King, βασιλεύς, dws, ὁ: be 
—, Sao λεύως βασιλεύσω, 
ete. 

Know, ida, εἴσομαι. 


L 


Lacedaemonia:., 
μάνιοςς, ἃ, ον. 
Land, γῆ, τῆ». ἢ, χώρα, 
ἃς, ἢ. 
Large, udyas, μεγάλη, μέγο. 
Lead, ἄγω, ἄξω, elc., nydo- 
μαι, ἤγήσομαι, ete. 
Leader, ἡγεμών, dvos, 6. 
Leave, λείπω (Mim), λείψω, 
~~ fehinid, κατα- 


Λακεύμι- 


ele, " 

λείπω. 
Left, εὐώξυμος, ov, on Ue 

-—- {iwing), ἐπὶ τῷ cbw- 


νύμῳ. 
Letter, ἐπιστυλὴ, 7, ἡ. 
Light-armed, - “ον, 


γυμνῆς, τος. ὁ, 
Long, μακρός, a, ὁν 
Loose, \éw, λύσω, ele. 
Losa, be at a —. ἀπορέω, 
ἀπορήσω, ele. 
Love, φιλέω, φιλήσω, ctr. 
Loyal, εὔνους, οὖν. 


M 
Make, ποιέω, ποιήσω, ete.; 
— answer, ἀπο-κρίνομαι 
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(κριν), ἀπο-κριφυῦμαι; — 

an mygrecneud, aves ride- 

aor (θε), συϊ-θήσνμαι, 
ee. ταῦ (ἢ attach, er 
εἰμι (ἢ. mpl. ex-qa or 

Career; am. SIS. ὧὡν- 
ἱπστῆμι (ara), dys - στήσω, 
Chg -τ HSE OF, χράσειαι, 
xpyoo.o', ef, 

Man, ἀνήμ. ἀνδρὸς, ὡς Lat. 
uir; 
Litt. Aemed deen, sone 

ald 


‘ 
fm 
vy 


ἄνθρωπος, Ov. ὦ, 
tines στραγιῶ a; 
περ γέρων, ovens, 

youn — , vearias, ov, ὃ. 
Many, se: Muh, 


March, day δ τς σταῦμός, 


οὐ, ὃ. --- Guy, νὴ 
ἐλαύνῳ (ésa), ἀἄποέλω, 
εἰσι 0.0 On, πορεύσμαι, 


πορευσομαι, ede, 
Market-place, ἀγορά, as, ἡ. 
Means, you, and. 
Menon, Merwe, wos, ὦ. 
Mercenary, mobirpbpos, ον, 
Messenger, ἄγγελος, ov, ὁ, 
Miletus, Μίλητος, wi. 7. 
Mina, wea, auras, ἢ. 
Molest, λύπήτω, 
ete, 
Money, ἀργύριον. ov. τύ, 
κρήματα, ἅτων, τά. 
Month, μήν, μηνός, ὁ. 
More, μάλλον. 
Mountain, Spor, ovs. τό, 
Much, rots, πολλή, πολύ; 
πολύ. 
Must, δεῖ, ἀνάγκη ἐστί; 
often the verbal in 
τέοι. 


λύχέω, 


Ουχῆς 


Ν 


Name, ὄνιιμα. aros, τό. 
Nurtow, στενός, ἡ, dv, 
ited, there ts ~~, δῖ 
Neglect, aver, duediaw, 
ei, 
Never, otwore. 
Night, og, νυ σός ἡ, 
Nobody, οὐδείς, cds, 
lroble, ἀγαθός, ἧς ὧν, 
Noise, θόμιξξως, ov, 4, 
None, ofddecs, ἐνων, 
Not, of, μή, 
ow, viv. 


0 


Oath, ὅρκος. ov, ὁ, 

Ohey, πείθομαι (wit), πείσο- 
μαι, cle, 

Often, πολλάκι, 

Old, - ΜΗ. γέμων, ovros, 6. 


θα, ἐπί, -  hersetwich, ἀπὸ 
ἵπποις -- δον, ἐπί, 

Once, uf ...., εὐθύς. “ 

One, ris, 11, gen. revds; 


another, ἀλλήλων. 
Open, dv-oryw, ἀν -olfw. ele, ; 
φανερόν, a, dv. 
Opinion, γνώμη, 75, ἡ. 
Or, 7. 
Order, κελεύω, xodedow, fr; 


avis, τίθεμαι τὰ 
ὄπλα; in-- that, ἵνα. 
Orders, give --, παρ-αΎ- 
γέλλω (ἀγγελ), παρ- 
αγγελῶ. 


Orontas, Ορόντᾶς, ἅ or ov, ὁ. 
Other, ἄλλοι, ἡ, 0. 
Ought, δεῖ. 


Qur 


Our, often by the article. 
Out, — of the way, ἐκπο- 
δών. 


Ῥ 
Palace, βασίλεια, wy, τά. 
Parasang, παρασάγγης, 
ον, ὁ. 


Park, παράδεισος, ov, ὁ. 
Pay, μισθὸς, od, ὁ. 
Peltast, πελταστής, οὔ, ὁ. 
Perish, ἀπ-όλλυμαι, 

ολφῦμαι. 

Peraian, Πέρσης, ov, ὁ. 

Persuade, πείθω (110), πεί- 
ow, etc, 

Phrygia, dpvyla, as, ἢ. 

- Place, χωρίον, ov, rb: 
trom that —, ἐντεῦθεν; 
in this -~ , ἐνταῦθα. 

Plain, πεδίον, ov, τό; δῆλος, 
ἢ, ov; in ---- sight, κατα- 
φανής, ἐς. 

Plan, βουλεύω, βουλεύσω, 
tte. 

Plot, ἐπιβουλή, Is, Wi -- 
aginst, ἐπι-βουλεύω, ἐπε: 
βουλεύσω, ete; -- τοὶ, 
κακὸν βουλεύω, βουλεύσω, 
εἰς. 

Plunder, ἁρπάζω (apwad), 
ἁρκάσω, elc., di-aprd gw. 

Point, — oul, éw:-delx vipa 
(dex), éxi-deitw, etc. 

Post, rdrrw (ray), τάξω, 
εἰς. 

Precious, τίμιος, a, oy. 

Prefer, αἱρέομαι, αἱρήσομαι, 
ete. 

Prepare, — oneself, rapa- 


an- 
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σκενάζομαι, παρα-σκευά- 
gouat, etc. 

Presence, into the — of, 
or pbs. 

Present, be —, πάρ-ειμι 
(ἐσ). παρ-έσομαι. 

Press, --- hard, 
(ried), widow, etc. 

Proceed, πορεύομαι, πορεύ- 
σομαι, etc.; — with, 
συμ-πορεύομαι. 


πιέζω 


Promise, ὑπ-ισ χνέομαι, ὑπο- 
σχήσομαι, cle, 

Prosperous, εὐδαίμων, ον. 

Province, ἀρχή, 7s, 7. 

Provisions, ἐπιτήδεια, wr, 
τά. 

Punish, κολάζω (xodad), 
κολάσω, ete, 

Punishment, inflict —, 
δίκην ἐπι-τίθημι (Ge), ἐπι- 
θήσω, ete. 

Purchase, ἀγοράζω (ἀγο- 
pad), ἀγοράσω, etc, 

Pursue, διώκω, διώξω, εἰσ. 

Put, --- to death, 
κτείνω (κτεν), ἀπο-κτενῶ, 
οἷος — out of the way, 
ἐκποδὼν ποιέομαι, ποιή- 
σομαι, cle. ; --- on, ἐν-όθω, 
ἐνδύσω, εἰς. 


ἀπο- 


R 
Rank, τάξις, ews, ἢ. 
Ravage, dc-aprdtw(aprad), 
di-aprdcw, ete, 
Ready, ἔτοιμος, ἢ) ov, ΟΥ 


os, oF. 
Regard, νομίζω (νομιδ), 
νομιῶ, εἶς. 


Say 


Remain, μένω (μεν), μενῶ. 
etc. 

Rescue, σῴζω, σώσω, ete. 

Resolve, δοκεῖ with dat. 

Rest, παύομαι, παύσομαι. 
εἰς.; the —, οἱ ἄλλοι. 

Return, ἥκω, ἥξω, etc. 

Review, ἐξέτασις, ews, 7. 

Right, ἄξιος, a, ov, morally ; 
δεξιός, d, dv, of direction: 
on the — (wing), ἐπὶ τῷ 
δεξιῷ. 

Rise, or — Up, ἀνοίσταμαι 
(στα), ἀνα-στήσομαι, elc.: 
make ---- ἀν-ίστημι (στα), 
ἀνα-στήσω, οἷο. 

River, ποταμός, ov, ὁ. 

Road, ὁδός, οὔ, ἡ. 

Round, ἀμφί. 

Rout, εἰς φυγὴν τρέπω, 
τρέψω, etc, 

Rush, iewai (ἐ), ἥσομαι, etc. 


S 


Sabre, μάχαιρα, as, 7. 

Sack, δι-αρπάζω (apwad), 
δι-αρπάσω, οἴ. ᾿ 

Sacrifice, θύω, θύσω, ele.; 
offer —, θύομαι, θύσομαι, 
ete. 

Safe, ἀσφαλής, és. 

Safely, ἀσφαλῶς. 

Same, ὁ αὐτός͵ ἡ αὐτή, τὸ 
αὐτό; at the --- time, 
ἅμα. 

Sardis, Σάρδεις, ewr, al. 

Satrap, σατράπης, ov, ὁ. 

Say, λέγω, Adu, ee., 
nul, φήσω, ec. 


Scatter 


Scatter, δια-σπείρω (orep), 
Sut-owrepad, elec. 

Sea, “dAX\arra, 78, 7. 

See, dpdw, ὄψομαι, ef, 
σκέπτομαι (uxer); σκέψο- 
μᾶς, CLC, 

Seem, or --- bes’, δοκέω, 
δόξω, rte. 

Self, αὐτός͵ 7, 0. 

Send, πέμπω, πέμψω, elc., 
στέλλω (aren), 
etc.; -~ for, μυταπέμπο- 


στελῶ, 


μαι; -- OMY, ἀπο- 
πέμπω, --- with, συμ- 
πέμπω. 


Service, be of —-, ὠφελέω, 
ὠφελήσω, etc. 

Set, -— Jorth or out, ὁρμάο- 
pa, ὁρμήσομαι, ete. 

Seven, ἑπτά: - - hundred, 
ἑπτακόσιλι. αἱ. a, 

Severity, with , ἰσχυρῶς, 

She, cenerally omitted, 
sometines αὕτη, ἐκείνη. 

Ship, ναῦς, vews, ἢ. 

Shoot, τοξεύω, τοξεύσω, efr. 

Short-sword, ἀκινάκης OV, ὁ. 

Shout, κραυγὴ. fs, ἢ; 
βοάω, βοήσομαι, etc, 

Show, φαίνω (φαν). φανῶ, 
etc. 

Sides, on both -- 
pwier. 

Sight, in plain —, xara- 
gargs, ἐς. 

Silver, ἀργύριον. ov, τό. 

Sit, «4@-yuar (no), imp. 
ἐκαθήμην. 

Situated, be 
οἰκήσομαι, εἰς. 


. ἀμφογνέ- 


, οἰκέομαι, 
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Six, — thousand, Kacy! 
λιοι. @:, a, 

Sing, qgertéry, ne, ἡ. 

Sager, σφινδο' ἥτης, ov, ὁ. 

Slowly, σχολῇ, σχολαίω:. 

Siaall, winds, a, dy, 

So, οὕτως, 

Socrates, διωκράτης, evs, ὁ, 

Soldier, ¢rpaviorgs, ov, Go: 
lightatreneG τὸς vids, 
ros, 0; Avany-arnied — , 
ὁπλίτης, οὖς ὁ. 

Somebody, τὶς, 1 κός, 

Son, παῖς, παιδός, ὁ. 

Source’, πηγή, As, ἡ. 

Speak, λέγω, λέξω, ofr. 

Spear, λὺ, χη. ἢ“. ἢ. 

Split, σχίζω (axed) ayorw, 
ete, 

Srade, στάδιον, ov, τό. 

Stage. σταθμὸς, ot, ὁ. 

Stand, ἵσταμαι (ara), στή. 
dopa, rte, 

Start, dpudonar, opuyoopa:, 
ete. 
Steal, «\dwrw tinder), κἈέ- 
yw, ete. 
Stealth, by - 
θάνω 

Still, ἔτι. 

Stup, παύομαι, παύσομαι, 
ete, 

Straightway, εὐθύς. 

Stronghold, χωρίον, av. τό, 
χωρίον ἰσ χῦρόν. 

Suffer, .- hurm, casas πά- 
σχω (wal), πείσομαι. eft, 

Summon, καλέω («ad), 
καλῶ, ec., mera-wepro- 
wai, μετα-πέμψομαι, etc. 


» Us Aap 


They 


Supplies, collect ~-, dre 
virifoun. (aired), ἐπι- 
οἰτιοῦμαι, ele. 

Surprise, κατα-λαμβάνῳ, 
KaTu λήψομαι, et, 

Surprisiag, @repagros, ἡ, 
dv. 

Sweat, ἡδύς, εἴας 0, 

Sword, short --ὐς dxivduys, 
on, ἧς 


T 


Table, τράπεζα, nt, ἡ. 

Take, λαμβάνῳ͵ λήψομαι, 

cles «Ὁ the field or .- 

part mn an expedition, 

TTPATOMEAL, δτματεύσυ» 

the field 
with, συ-στρατεύομαι; --- 
care, ἐπι-μελέόμαι, bre 
μελήσομαι, ele. 

Targeteer, reATag ris, οὔ, ὁ. 

Ten, δέκα. 

Lert, σκηνή, He, ἡ. 

Than, 7. 

That, ὅτι; ἵνα ; μή; 8. 

The, ὁ, 7, τό. 

Their, oftien by the article. 

Them, oblique cases of 
αὐτὸς in plur. 

Then, δή. 

Thence, ἐντεῦθεν, 

There, ἐνταῦθα; when 
merely expletive, it is 
not to be translated, 

Therefore, οὖν. 

Thessalian, Θετταλός, οὔ, ὁ. 

They, generally omitted ; 
occasionally οὗτοι, ἐκοεῖ- 
νοι. 


μαι, ELT oe 


Thief 


Thief, «ray, κλωπός, ὁ, 

Think, νομίζω (νομιδ), νομιῶ, 
etc., believe ; δοκεῖ, δόξει, 
elc., inpers., suppose. 

This, οὗτος, αὕτη, τοῦτο. 

Thousand, χίλιοι, αἱ, a, 

Thracian, Θρᾷξ, Θρᾳκός, ὁ. 

Three, τρεῖς, τρία. 

Through, διά. 

Thua, οὕτως, 

Time, woa; at that ---, 
τότε; at the same —, 
ἅμᾳ, 

Tissaphernes, Τισσαφέρνης, 
ous, & ‘ 

To, aff, ἐπί, παρά, πρόν. 

Troe, δένδρον, ov, τό. 

Tribute, δασμός, οὔ, ὁ. 

Troops, στράτευμα, aros, 
rb: στρατιῶται, ὧν, οἱ. 

Trouble, πράγματα, των, 
τά. 

Truce, σπονδαί, ὧν, al. 

True, ἀληθής, ἐς. 

Trust, πιστεύω, πιστεύσω, 
εἰς. 

Try, πειράομαι, πειράσομαι, 
ete, 

Tur, στρέφω, στρέψω, et. 

Twenty, εἴκοσι; -- jive, 
εἴκοσι καὶ πέντε. 


U 
Undergo, --- Aurdship. 
πονέω, πονήσω, ete. 
Unjust, ἄδικος, ov; be .-ς 
ἀδικέω, ἀδικήσω. οἷς, 
Unteas == if not. 
Until, μέχρι. 
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Upon, ἐπί. 

Urge, παρα-κελεύομαι, rapa- 
κελεύσομαι, etc. 

Use, make — of, χράομαι, 
χρήσομαι, etc. 


Vv 


Van, στόμα, aros, τό. 

Very, πάνυ. 

Victory, νίκη, ns, 7. 

Village, κώμη, 5, ἡ. 

Vote, ψηφίζομαι (ψηφιδὴ, 
ψηφιοῦμαι, etc. 


W 


Wagon, ἅμαξα, ys, ἢ. 

War, πόλεμος, ov, 0: curry 
on or engdge in --, 
woreudw, πολεμήσω, οἷς. 

Way, ὁδός, ov, ἡ; cut of 
the —, ἐκποδών. 

Week = κούρη days. 

Well, εὖ; do — by, εὖ 
ποιέω, ποιήσω, ete,: it is 
—, καλῶς ἔχει, ἕξει, ete. 

Well-disposed, εὕνους, ovr. 

What, ris, τέ, gen. τίνος; 
— aurt, ποῖος, ἃ, ον». 

When, ἐπειδή. 

Whenever, ἐκειδή. 

Wherever, ὅπου, 

Whether, εἰ; - 
πότερον. -. ἤ. 

Which, ὅς, 7, ὅ. 

Whoever, ὅστις, ἥτις. 

Why, ri; δι᾿ 4. 

Width, efpos, οὖς, τό. 

Wite, γυνή, γυναικός, ἡ. 


Your 


Wild, ἄγριος, a, ον; -. 
beast, θηρίον, ov, τό. 
Willing, be —, ἐθέλω, ἐθε- 

λήσω, etc. 

Willingly, ἑκών, οὖσα, dv. 

Wine, οἶνος, ov, ὁ. 

Wing, κέρας, κέρως anul 
xéparos, 6; on the right 
—, ἐπὶ τῷ δεξιῷ ; on the 
left —, ἐπὶ τῷ εὐωνύμῳ. 

Wish, βούλομαι, βουλήσο. 
pas, ele, 

With, σύν, ἔχων; — the 
help of, σύν; in com- 
pany —, ovr. 

Withdraw, ἀπο-χωυρέω, ἀπὸ 
χωρήσω, ete. 

Wonder, θαυμάζω (θαυμαδὴ. 
θανμάσομαι, etc. 

Wood, ξύλα, ων, τά. 

Worsted, be —, ἡττάομαι, 
ἡττήσομαι, etc. 

Worth, ἄξιος, a, ov. 

Wound, τιτρώσκω (rpo), 
Tpwow, ele. 

Write, γράφω, γράψω, εἰς. 

Wrong, or be in the —., 
ἀδικέω, ἀδικήσω, etc. ἡ 


x 


Xenophon, Ξενοφῶν, drros, 
¢ 
ὁ. 


Y 


You, ov, σοῦ. 

Young, — man, veavlas, 
ov, ὦ. 

Your, ὑμέτερος; often by 
the article or coi. 


INDEX. 


THE recereners are to seetions,-- either to a siogle pectian, OF 10 Lao BBETININ 
(when Κι is added), or to taree or mere seetions (when A. is added), 
For al) Greek svords, see the references under ‘he words in the preesding Greok- 


English Vocabulary. 


Accent 18 ff.. cecessh co 035 of pro- 
elites 26, 167, 160; of enclitics 27, 
168 2.; in contraction 272 > of nouns 
and adjs. 35 τς 30, 220. 2445 οἱ 
verbs 03, 447, 484, 495, 804 a, 684 a. 

Accusative case 29, Syntax of $32 ff, 

“vale accent 18 f., 21 f., 24 f. 

Adjectiors vowel dec! 126) ff; eons. 
thee). 256 ff.. 4.0 fh: eantr. of vowel 
decl, 286 ff.; irregular 400 ἔν; eom- 
parison O41 ff... S77; verbal in τὸς 
and τεὸς 677 ff. Syntax of 40) ἢ, 

«idverbs 506 ff. 

Affinity of words 879 ff. 

“Spent gen. of uz, dat. of 20%; w. 
verbals in reo: and τεὸν 4860, 692, 

Alphabet 1. 

Aorist first indie. act. 84 δὲς mid. 
188 f., pass. 194 ff.; first aor. system 
565 ff., 582 ff.; second aor. 01, 602 
ff., in μὲ verbs 680; firat pass. sys- 
tem 656 ff.; second pass. system 
668 ff. Syntax of indic. 87, de- 
pendent moods 315, 

Apodosis X1; neg. of 303. 

Apostruphe (in elision) 10. 

Apposition 804. 


Article definite declined The > proclitic 
in some forts 302, Ta. Syntax of 
BOT ff. 

Attic redaplication s7i, 4; future 
are ee ee 

Augmeat 46, 67, 03, B74. 


Rorrowed words S76. 
Hroathings 14. 


Cases 20, 30); case enaings 240 ἢ, Syn- 
tax, see Veoninative, Genitive, etc. 

Cireumfer accent 1s ff, 

Gor umeastantial partic. 405, 

Coguate mutes &; ace. 835; words, 876. 

Comnomnds, etc. 106, 408. 

Comparative degree δ4] ἔς; w. gen. 545, 
ΡΒ, w. dat. S67. : 

romparigon of adjs. i4i f.; trregular 
477, of adve. 697, 

Compler sent. 660: depemdent verbs of 
in indir. quot. 663, 

Compound werbs 95; w. wen, 862; w. 
dat. 465; eompound words 874, 

Conrlusion, sec Apudosis. 

Conditwnal sents. 30477, 3106, 38L., 
523 ff. See A podosis, Protasis. Cond, 
rel. clauses 631 ff. 


θ0 INDEX. 


*Cepsonants 3, 5 ff.; changes of 738. 
Consonant Declension, see Declen- 
sion. 

Contraction 268; rules of 737; in vowel 
dec]. 286 ff.; in cons. decl. 395, 428, 
476 f., 500 f., 506 f.; in verbs in -aw, 
~ew, -ow, indic. 268 ff., 279 ff., subjv. 
330 f., opt. 386 ff., inv. 420 f., inf. 
450f., part. 488, 404, 755. 

Co-ordinute mutes 8, 


Dative case 29. Syntax of 860 ff. 

Declersion 34; nouns of first or A-decl. 
37 ff., 43 ff., 61 ff., 90 ff,, of second or 
O-decl. 76 ff., 81 ff.; adjs. of vowel 
dec], 126 ff.; contract nouns and 
adjs. of vowel deci. 286 ff.; nouns 
and adjs. of third or cons. deel. 230 ff, 
240 ff., 260 7f., 245 #f., 3803 ff, 426 ff., 
476 .f, 500 f., 506 f.; irregular adjs. 
600 f.; participles 754 f. See Article, 
Pronouns, Numerals. 

Demonstrative prons. 154 ff. 

Dependent clauses in indir. discourse 
663. ' 

Deponent verbs 297 ff. 

Diphthongs 11, 12. 

Directions for reading 123. 

Dorie fut. 871, 16. 

Double consonants 9. 

Dual 81. 


Klision 16; in compound verbs 93. 

Enelitica 27, 168 £. 

Endings personal 136, 144, 175, 401. 
413; of inf. 455 f.; of part. 484, 405 ; 
in «μὲ verbs O89; case endings of 
cons, deci. 240 f. 

Ezhortations 324. 


Fear vbs. exp. w. obj. clause 384, 381. 

Final clauses 326, 371. 

First Aorist system, see Aorist. 

First Passive system 656 ff. 

First Perfect system 619 ff. 

Future indic. act. 86 ff., mid. 174 ff.. 
pass. 194 ff.; fut. system 565 ff, 
582 ff.; first pass. system 656 ff: 
second pass. system 668 ff.; Attic 
fut. 871, 14, 15; Doric fut. 871, 16; 
fut. mid. for act. 871, 17. Syntax 
of fut. indic. in obj. clauses w. ὅπως 
373}. 

Future Perfect 182 ff.; pf. mid. system 
642 ff., 648 ff. 


Gender 32 f., 40a, 78a; A-decl. fems. 
in ἅ, 4, or a $7, mascs. in ἄς or ys 
09 ff.; O-deel. 70. 

General suppositions 302 ;° forms of 
624 f. 

Genitive case 20. Syntax of 841 ff. 

Grave accent 18 f., 25. 

Group of words how related 874. 


Imperative 400 ff., 418 ff., 4201, Uses 
of 406 ff. 

Imperfect indic. act. 68 f., mid. 174 fir, : 
pass. 194 ff.; in pres. system 552 ἢ; 
in μὲ verbs 689 ff. See Contraction. 
Syntax of in unreal conditions 307, ὃ. 

Indefinite pron. ris 354. 

Indicative 49; tenses of, 50. See Con- 
traction, MI Verbs, and Present, 
Imperfect, Future, ete. 

Indirect discourse, see Quotations and 
Questions, 

Infinitive 453 ff. Uses of 461, 468 ff., 
607 ff. 

Intensive pron. 160. 


INDEX. §1 


Interrogative prons. 358; sabjv. 688, 
lota subscript 11. 
Irregular adje. 500 f.; vomparison 677. 


Labials 7; euphonic chan: es 243. 

Linguals 7; euphonic chan. cs 200 f. 

Léaguids 6; changes of ν TS8, 7 SY. 
Liquid verbs i682 ἃς, 629 ff., 637, 
648 ff., 658 ἄ,, J68 ff. 


MI iverbs 689 ff., 699 £., 705 f., 711 £.; 
irregular 720 1., 726 f., ΩΣ} 

Middle voice 174 ff.; mutes 7. 

Movds, pee Indicative, subjunctive, ete. 

Mutes 6, 7 f.; euphonic changes 738, ὡς 
and see Labials, Linguals, Patatals. 
Mute verbs 1), 115 ff. 106, 20x ff., 
216 ff., 605 ἢ. 636, 642 ff. 

Nominative case 29. Syntax of 8350. 

Number 31, 62. 

Numerals (114, Τοῦ ἢ. 


Object clauses w. μή and subjv. or ie 
BS, SNL; w. ὅπως and fat. ind, 33. 

Optative 500 f., 200 ἦτον STN τος ase ΤΥ, 
Uses of 363 f., ὅ1ὸ δος oO f., o64, 
600, 663. 

Oxzytone 25 


Pulatals 7; eupbonic changes 243. 

Participles 462 ff., 492 ff. Uses of 487, 
46, O15 ἃς, G27 f., ΘΒ Τὶ 

Particular suppositions 302. 

Paasive voice 12 ff; tirst pass. system 
656 ff.; second pass. system O64 ff, 

Penult accent of 22. 

Perfect indic. act. 140) δος mid. 183 ff, 
pass. 102 ff.; first pf. system 614 ff. ; 
second pf. system 114 f., 633 ff.; 
pf. mid. system, 642 ff., 648 1. 


Persoa. 61 

Personal prons, 438 . See Radings. 

Pheperferd indic act. 110 Ε΄, mid. 183 
ff., pass. 192. oT: first pf. system 
619 ff; secund pf. system: 114. f., 
U33 fh; μὴ mid. system O42 δ, 
wl ff. 

Possessive prois, 448, 

4 'ust-poritines ΒΡ Ὁ, 

Pred? πα SOO ff. 

Prepositions 220 ff. 

Present indie. act. 33, mid. 174 f., 
puss. 12 ff): pres. ayatem Of ἢ ; 
In μὲ Verbs Ὁ ff. See Contruc- 
tivn. 

Primary tenses 60. 

Principal Parts of verbs 109 0%; of 
deponents 208 ff, 

Proclitics 26, 107. 

Prohibitions w. μή 408. 

Proneuns, sev Persunal, Intensive, He- 
flerive, etr. 

Pronunciation 1, 10, 12. 

Protasia 301; ney. of μή 303. 

Punctuation marks of 28, 

Purpose clauses 526, 371. 


Quotations and Questions dir. and 
indir. 57 ff., 507 ff, 680 f., 607 f., 
627 ἢ, 660 ff.; questions of appeal 
w. subjv. 587 f. 


Reading the art of 121 1¥.; directions 
for 123. 

Reciprocal pron. 447. 

Reduplicution 105 ff., $71. 

Reflerive prons. 445 ff. 

Relative prons. 612 ff. ; 
Clauses 69] ff. 

Rough breathing 14; mutes 7, 


cond. rel, 


62 


Second aor., pf., εἰς, 504, 608; second 
tense systems, see Aorist, Passive, 
Perfect. 

Secondary tenses 50. 

Semivowels 6 f. 

Nibilant 6. 

Smooth breathing 14; mutes 7, 

Stem 64. See Tense stems, 

Subject 800 ff. 

Subsrunctive 312 ff, 21 0, 330 f. Uses 
of 316 f., 823 α΄, S83 f., 407 £., 58. 
Suffix of opt. mood 362, 870, 387. Sce 

Tense Suffixes. 

‘Superlative degree 546 1 


‘Suppositions partic ΠΕ ῦ and = gencral 


. 802, See. Conditional, 


‘Rytladic, see. Arment, 


Syllables 16, 


* Pynopets G50. 


’ 
“her οὐ 
wy 


Ms Oe mg. 
κῇ Tense Suffizes 136, 658, 606, 636, 870 


, Miyntas rules of 800 ff. | 
; Systems, 500 Tense Systems. 


᾿ sear see Augment. 
Renee Stone 135, 658, 871. 


See Tense 


“ey 


INDEX. 


Tense Systems 552 f,; pres. system | 


558, 1; fut. 553, 2, 565 f., 583 £.; 
first aor. 553, 3, 565 f., 585f.; second 
aor. 602 ff.; first pf. 553, 4, 619 δ; 


second pf. 633 ff., 717 ff.; pf. mid. . 


653, 5, 642 f., 648f.; first pass, 653, 6, 
656 ff.; second pass. 668 ff. . 
Tenses 50. See Present, Imperfect, etc. 


Ultima accent of 24. 


Verbal adjs. 677 ff. 

Verbs principal parts 199 ff., 298 if; 
defective 201; kinds of 273; depo- 
nent 297 ff.; in we and ὦ 691. See 
MI Verbs. 

Verl stem 64, 274, 586, 606, 623 ἢ, 


O37, 672, 871, 


Vorabulary how to be acquired 877. ὧν: 


i 


Vocative case 29. 
Voire 48, 174, 192. 


Vowels 3 f.; contracti ne Γαδ 
Towel dec Iension, δι " Declension ; 


verbs 273 f. See Contragtion. 


Syntax ὀξξδλε, 


κ a 


Word-Grouping 872 ff. 
Words borrowed and cognite 876. 


